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AquiLA V
1898.

TAB I.

AMPELIS garrula, LIN,

5 Csontmadár.

NÈCSEY AD NAT PINX CHROMOL WERNERiWlNTER, FRANKFURT^M.



Eri'atnni

ad Tomiim V. <iAquila y) (ÍHOH)

üz «Aqu.» V, (1898) kötetében pg. 307 felülrl a 7. fajnál:

7. Charadrius plnuialis helyett 7. Sqiuttarola hehelica

olvasandó.

Ini V. (1898) Jalirgange der «Aquila» pg. 307 bei der 7. Art soll :

7. Síiiuüarola hdveiica statt 7. Charadrius pluuialis stehen.
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AQUILA. Ill cxvelsn fnjil iiidtim

liegina avium ....

A MAGYAR MADÁRTAN KÖZPONTI FOLYÓIRATA.

rF.moDicAi, OK oiiNiTHi)i,oi;Y. .louiíXAL roriî i/ornitiioloihe. zritschrii-t fiír ornithologie.

KDITKIi liV THK HUNGARIAN CENTRAIi-lìUUEAU l'UBUli TAU I,E BUREAU CENTRAI, TOUR ORGAN DES UNGARISCHEN CENTRALliUREAUS

KOR ORNITHOLOÜICAL OBSERVATIONS. LES OBSERVATIONS ORNITHOLOGIQUES. FÜR OHNITH. BEOBACHTUNGEN.

Nr. 1.— 3. sz. 1898. Márczius 20. Budapest, N.-Múzeum. Évfolyam V. Jahrgang

Madártani betekintés a román Dobrndsába

végezte

Dr. Ai.ivrÁSY György V.

1 térképpel és I-t fototi]). képpel.

Ornitholügische Recoguoscirung der rumänischen Dobrudscha

durchgeführt

von Dr. (t. V. V. Alm.ísy.

Mit einer Karte unii 14 pliototyp. Bildern.

MEGNYITÓ SZÓ.

Hivatásának tiszta tudatában, a Magyar Orni-

thologiai Központ csak örömmel ós liálával ra-

gadhatta meg levelez tagjának, Dr. Almásy

GYÜKGYnek készségét, hogy saját költségén és

személyesen hajtja végre a Román-Dobrudsának

oly madártani kutatását, a mely, a midn el-

készíti a jövben végzend tüzetes tanulmányo-

zást, szilárd alapokra fekteti annak ügy az avi-

fenologia, mint a faunisztika terén, már els

bekezdéseit is.

A vállalkozás a M. 0. Központra nézve három

irányban birt nagy jelentséggel. Egy fell

Magj'arország raadárvonulási jelenségeire nézve

a kulcs sokszoros tekintetben a Román-Dobrudsa

területein is keresend ; másfell a fajok — és

madárfajták, az alfajok értelmében is — elosz-

tódásának kérdése ezeken a területeken sok,

fontos, Jragvarorszáe Ornisára is visszaható

jelenséget nyújthatott ; és végre magyar szem-

pontból nem kicsinyelhet az sem, hogy annak

Â>|iiilu. V.

VORWORT.

Ira vollen Bewusstsein ihrer Aufgaben, konnte

die Tag. Ornitli. Centrale die Bereitwilligkeit

ihres correspondierenden Mitgliedes, Dr. Georg

von Almásy, die rumänische Dobrudscha auf

eigene Kosten und persönlich ornithologisch zu

recognosciren, nur mit Freuden und Dankbar-

keit begrüssen : handelte es sich ja auch darum,

der s])äteren, eingebenden Untersuchung vorzu-

arl)eiten und die ersten .\nfänge sowohl auf

faunistischem als auch avijiiiíBnologischem Ge-

biete auf festen Grundlagen zu basiren.

Für die U. 0. Centrale hatte das Unterneli-

men in dreifacher Richtung seine grosse Bedeu-

tung. Einesteils ist der Schlüssel zu mancher Er-

scheinung des Vogelzuges auf ungarischem Ge-

i)iete auch in den Gehldt'n der rum. Dol)rudscha

zu suclicn : audi riiikils kaiiiidic Verteilung inid

Abgrenzung der Nogelfonnen — auch in sui)-

specifischer Beziehung gemeint -zu Erfahrun-

gen führen, welche auch auf die Ornis Ungarns

l'uiikwirkuiig ausülien köiiuiu : und .schliesslich

l
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az ornitbologiai éknek ersliítéséhez, a melyet

ujabb idben Bosznia és Herczegovina kormány-

zata, Kállay Béni minister belátásából, a Bal-

kánországok ismeretlen területeibe mélyeszt,

mi magyarok is hozzájáruljunk.

De e három szemponton kívül van még egy, a

melyet nem hanyagolhatunk el, mert a tudo-

mány érdeke. Ez az a kísérlet, hogy a román

tudományos körökkel az érintkezést legalább

elkészítsük. Mert hiszen világos, hogy a román

területek oly jelenségének földerítése, mint a

madárvonulás, vagy a madár alakok elosztó-

dása, a román tudományos körök közremkö-

dése nélkül uem hajtható végre; és világos,

hogy ily feladatokra nézve a teljes viszonosság

csakugyan fennáll.

A legnagyobb örömünkre szolgált megtudni,

hogy dr. Almásy György, a magyar kutató, a

hol a román intéz körökkel érintkezésbe jött,

mindenütt a legteljesebb elzékenységre talált;

de azt is meg kell jegyeznünk, hogy dr. Almásy

György egyénisége és finom modora kiválóan

alkalmas is ily kapcsolatok bevezetésére.

A vállalkozás természete eléggé szövevényessé

tette az útnak elkészítését ; de a mennyire ebben

közvetve a M. 0. Központnak is némi része volt,

csak azt mondhatjuk, hogy mindenütt a leg-

nagyobb készségre találtunk.

Magát a dolgozatot illetleg egy kijelentéssel

tartozunk s ez az, hogy az általános részt a be-

mutatott terjedelemben szerz a mi kérésünkre

és bizonyos fokig ornitbologiai közlésekrl táp-

lált saját nézete ellenére, irta meg. Kérésünk

legjobb megokolását az általános rész maga

nyújtja, mert alig hisszük, hogy ujabb idben

élénkebb tollal írott, vonzóbb ornitbologiai úti-

rajz látott volna napvilágot ; a mi pedig még

ezentúl is nagyérték, ez az, hogy mindazok, a

kik majdan — reméljük nem is sokára — dr.

Almásy nyomdokait követik, a legnagyobb bálá-

val telnek el dr. Almásy György iránt, ki föl

fedte azokat a viszonyokat, a melyeket az talál,

a kit a tudomány szolgálata e vidékre vezet ; de

kann vom ungarischen Standpunkte aus auch

das nicht gering angeschlagen werden, dass

auch wir zur Verstärkungjenes ornithologiscben

Keiles beizutragen haben, welchen die bos-

niscb-herzegowiniscbe Regierung, eigentlich die

Einsicht des Ministers Benjamin v. KálIíAy in

unbekannte Gefilde der Balkanstaaten hinein

treibt.

Ausser diesen Gesichtspunkten gibt es noch

einen, den wir nicht vernachlässigen können,

weil derselbe im Interesse der Wissenschaft

gelegen ist. Es handelt sich noch darum, den

Versuch zu machen, Beziehungen zu den rumä-

nischen wissenschaftlichen Kreisen wenigstens

anzubahnen. Es imteiiiegt ja keinem Zweifel,

dass Fragen, wie jene des Zuges der Vögel oder

der Verteilung der Formen, ohne Hinzuthun

der rumänischen wissenschaftlichen Kreise

kaum lösbar sind, und es ist klar, dass in dieser

Hinsicht vollkommene Eeciprocität besteht.

Es gereichte uns auch zm- grössten Freude,

erfahren zu können, dass Dr. Georg v. Almásy,

der ungarische Forscher, wo immer er auch

mit den massgebenden rumänischen Kreisen in

Berührung trat, überall vollstes Entgegenkom-

men fand ; wir liemerken alier auch, dass von

Almásy's Persönlichkeit und sein feines Geha-

ben wie geschaffen sind, um solche Bezielum-

gen anzuknüpfen.

Die Natur des Unternehmens brachte es mit

sich, dass sich dieVorbereitung ziemlich compli-

cirt gestaltete ; soweit aber hierbei die U. 0. C.

mittelbar beteiligt war, können wir sagen, dass

wir überall das grösste Entgegenkommen fan-

den.

Was nun die vorliegende Ai-beit selbst anbe-

langt, schulden wir die Erklärung, dass der

Autor den allgemeinen Teil in seiner jetzigen

Ausdehnung auf unsere Bitte hin und gewisser-

massen im Widerspruche mit seinen Ansichten

über ornithologische Publicationen geschrieben

hat. Die beste Begründung unserer Bitte liefert

der allgemeine Teil selbst ; denn wir glauben,

dass in neuerer Zeit kaum eine andere ornitho-

logische Eeisebeschreibung erschienen ist, wel-

che lebendiger und anziehender geschrieben

wäre, und ihr Wert wird noch dadurch gestei-

gert, dass sie jene, die — wir hoffen in nicht

;

allzuspäter Zeit — in die Fusstapfen von

Almásy's treten, zu grösstem Danke ver-

pflichten wird, weil sie Verhältnisse entschleiert,

welche derjenige antrifft, der im Dienste der



hálával tartozónk mi is, a kik a leirái?ok szépsé-

gében gyönyörködhettünk ;
— és talan a román-

ság is azért, hogy az átkutatott területi-l és

népségérl táplált sok, helytelen vélemény szét-

foszUk.

Hogy az általános részt kiadhattuk, ezt els

sorban annak a szeretetreméltóságnak köszön-

jük, a melylyel Almásv Eduárd úr segítségünkre

sietett.

A M. 0. Központ a maga részérl külön is

hálás köszönetet mond Magyarország vallás- és

közokt., így kereskedelemügyi m. k. kormány-

zatának minden intézkedésért; a cs. és k. sza-

l)adaImazott Duna Gzhajózási Társaságnak

becses támogatásáért; különösképpen pedig báró

Taltján Dénes külügyministeri osztálytanácsos

urnák eléggé meg sem hálálható, tájékoztató

segítségéért.

A mi magát a munkát illeti, annak végs

rendezését dr. Floekicke Kurt a M. 0. Központ

beltagja végezte, a fordításban pedig dr. Keam-

MKR Nándor tanár. Schenk Kabos tanárjelölt és

Csörüet-Uhlig Titusz a M. 0. Központ aszisz-

tense osztoztak, a mit köszönettel ismerünk el.

Budapesten 1898 januáriusban.

.1 Magyar Ornithologiai Központ,

Wissenschaft dioso fìegenden betritt. Aber auch

wir si'iiuldeii Dank, die wir uns an der Schön-

heit der Schilderungen ergötzten ;
— und viel-

leicht auch die Rumänen desshalb, weil so

manche irrtümliche Meinung, weiclie über Be-

völkerung und Gebiete selbst herrscht, zerstreut

wird.

Dass wir den allgemeinen Teil herauszugeben

vermociiten, verdanken wir jener Liebenswürdig-

keit, mit welcher uns Herr Eduard von Almást

zu Hilfe kam.

Die U. 0. Centrale sagt auch ihrerseits tief-

gefühlten Dank den königl. ung. Ministerien

für Cultus und Unterricht, dann für Handel für

alle Verfügungen ; der k. u. k. priv. Donau-

Damjîfschifffahrts-Gesellschaft für ihre gütige

Unterstützung, ganz besonders aber dem Sec-

tionsrat im Ministerium des Ausseren, Baron

DioNYS v. Talllán, für die kostbare ürieutirung.

Was das Pllaborat selbst anbelangt, so wurde

die schliessliche Redaction von Dr. Cürt Floe-

RicKE, internem Mitgliede der U. 0. Centrale,

besorgt, und teilten sich in die Übersetzung

Professor Dr. Ferdinand Kammer, Lehramts-

Candidat -Jakob Schenk und Assistent der U. 0.

Centrale Trrus Csörgey-I'hlig, was hiermit dan-

kend anerkannt wii"d.

Budapest, im .Jänner 1 898.

Die Ung. Oniilh. Centrale.

I. ÁLTALÁNOS RESZ. I. ALLGEMEINER TEIL.

Végre minden akadály el volt hárítva: a

karika csapásra állott. Sorban, rendben állottak

a teli ládák, kofferek, csomagok és fegyverszek-

rények a duuagzhaj('izási társaság Temes-Kubin

állomásának kiköt kompján, én pedig türelmet-

lenül járkáltam mellettük föl s alá, és sóvárogva

tekintgettem fel a folyamon várakozva a

«Tegetthoffn-ra, melyen dobrudsai utamra akar-

tam kelni.

Régen táplált óhajom végre teljesült, hála

annak az érdekldésnek, melyet a M. 0. Köz-

pont és különösen annak tisztelt fnöke, Herman
Otti) úr tanúsított terveim iránt. Minden intéz-

kedés megtörtént ; a magas cs. és k. külügyi

ministerium jóakaratú közbenjárása folytán a

szükséges leiratokat és engedélyeket megszerez-

tem, és most, ls97 márczius 20-án útra készen

voltam.

Endlich war Alles klipp und klar. Wohlge-

packt standen Kisten, Koffer, Ballen und Ge-

wehrcassetten in Reih' und Glied auf dem Lan-

dungssteg der Donau-Dampfschifl'ahrts-Station

Temes-Kubin, ungeduldig schlenderte ich da-

neben auf und nieder und blickte sehnsüchtig

stromauf, dem Damjjfer Tegetthoff' entgegen,

auf welchem ich meine Dobrudschareise antre-

ten sollte.

Ein langgehegter Wunsch war endlich in

Erfüllung gegangen. Dank dem Interesse, wel-

ches die Ung. Ornithol. Centrale und vor allem

deren verehrter Chef, Herr Otto Herjun. mei-

nen Projecten entgegengei)racht hatten. Alle

Vorl)ereitungcn waren getroffen, diu-eh die gü-

tige Vermittlung des hohen k. u. k. Minis-

teriums des Ausseren alle nötigen Vorschreiben

und Erlaubnissscheine beschafft worden, und

nun, am 20-ten März 1897. war ich reisefertig.

Í'



Dobrudsai kirándulásomra útitársul a német

születés temes-kubini Klingl jÁNOst szer-

zdtettem, ki szerencsétlen sorscsapások foly-

tán jobb viszonyokból kiragadva, most mint

vadász, preparator és falubeliéinek mindenese

talál megélhetést. Szívós kitartás, a legzordo-

nabb pákászélet minden fogásának és fortélyá-

nak biztos ismerete, lankadatlan szorgalom fbb

jellemz tulajdonságai ; választásomban nem is

csalatkoztam, és nem mulaszthatom el, hogy e

helyen is köszönetet ne mondják derék társam-

nak a kirándulás folyamán tanúsított hü és ön-

feláldozó szolgálataiért.

A Tegetthoff csak Orsováig vitt bennünket,

itt felszálltunk a készenlétben lev «Ferdinand

Max» gzösre, melyen Galaczig mentünk. Fáj-

dalom az id nagyon kedveztlen volt, nemcsak

a tájképi szépségekben páratlanul álló Kazán-

szoroson való átmenés alkalmával, hanem Ga-

laczig is az egész két napig tartó utazás alatt.

Hideg, jeges szél és gyakori eszések kiállha-

tatlanná tették a fedélzeten való tartózko-

dást, úgy hogy csak idrl-idre szánhattuk

magunkat a vidék és madárélet megfigyelésére.

A szürke, ess id mellett az Al-Duna vidéke

kevés érdekességet nyújtott. Széles bevágásként

húzódik el a Duna völgye a meredek part-olda-

lak között, 100—200 m. magasságra emelked-

nek a bolgár parti dombok, melyek alatt visz el

többnyire a hajótól járható út, körülbelül 40 m.

magasságból meredeken szakadnak alá a román

part lsz és agyagterásszai a tágas balta * terü-

letbe. A partszélek ívalakban többszörösen

húzódnak vissza a Duna medrétl, úgy hogy

maga az árterület mint tavak, tócsák, nádasok,

füzesekkel borított bokros szigetek és kopár

homok zátonyok labirintja foglalja el az egész

szemhatárt. A bolgár dombok kojiárok és kihal-

tak, a szegényes növényzet még téli álmát

aluszsza. Helyenként szegényes falvak és város-

kák húzódnak meg a domb alkotta medenczék-

ben és katlanokban ; és bár festi lehet külön

ben fekvésük és keleties elhanyagolt típusok,

most mégis szín- és költészet nélküliek, ezért

hidegen hagynak.

Legtöbb érdekldést keltett az utasoknak, és

különösen a H. osztályéinak Widdintl lefelé

* A bdltn alapjában rétség, de a román elnevezés

annyira hozzásimul a dobrudsai rétségek sajátságai-

hoz, hogy meghagytuk.

Als Begleiter auf die Dobrudscha-Excursíon

hatte ich Johann Klingl, einen Temes-Kubiner

Deutschen, engagirt, einen Mann, der durch

missgünstige Schicksale aus besseren Verhält-

nissen gerissen, nun als Jäger, Präparator und

Universalfactotum seiner Ortsgenossen seinen

Unterhalt findet. Zähe Ausdauer, genaues Be-

kauntsein mit allen Kniffen und Schlichen wil-

desten Sumpflebens, rastloser Fleiss sind seine

Hauptcharaktereigenschaften ; ich hatte mich

in der Wahl auch nicht getäuscht und kann

nicht umhin, dem braven Gefährten an dieser

Stelle Dank zu sagen für seine treue, auf-

opfernde Dienstleistung während der Expe-

dition.

Der Tegetthoff führte uns nur bis Orsova, wo

wir den bereitliegenden Dami^fer Ferdinand

Max bestiegen, der uns • bis Galatz l)ringen

sollte. Leider war das Wetter so ungünstig wie

möglich, nicht nur während der Fahrt durch

den landschaftlich einzig dastehenden Kasau-

pass, sondern auch fast während der ganzen

zweitägigen Eeise bis Galatz.

Kalter, eisiger Wind und häufig hereinbre-

chende Eegenböen verleideten den Aufenthalt

am Deck, so dass wir nur zeitweilig uns auf

demselben der Beobachtung der Landschaft und

des Vogellebens hingeben konnten. Bei dem

grauen, regnerischen Wetter bot diese Land-

schaft der unteren Donau eigentlich auch wenig

Reiz. Als breite Erosionsfurche zieht sich das

Donauthal zwischen den Steilrändern der bei-

den rfer dahin ; 100 liis 20(J Meter hoch erhe-

ben sich die Hügel des bulgarischen Ufers,

unter denen meistens das Fahrwasser hinzieht,

etwa 40 M. stürzen steil die Loss- oder Silt-

terassen des rumänischen Ufers ab in das weite

Baltagelände. Mehrfach treten die Uferränder

im Bogen von der Donau zurück, so dass das

Inundationsgebiet allein mit seinem Wirrsal

von Seen, Lachen, Eohrfeldern, buschigen Wei-

deninseln und kahlen Sandbänken das ganze

Gesichtsfeld erfüllt. Kahl und dürr liegen die

bulgarischen Hügel da, die dürftige Vegetation

derselben ruht noch im Winterschlafe. Armliche

Dörfer und Städtchen schmiegen sich stellen-

weise in die Mulden und Gräben der Hügel : so

malerisch ihre Lage uud ihr verwahrlost-orien-

talischer Typus sein mag, jetzt sehen sie nüch-

tern, farblos, poesielos aus.

Am meisten unterhielten uns die von Widdin

abwärts schon stark orientalisch angehauchten



már ersen kel'îti színezet képe. Öreg, tisz-

teletreméltó törökök prémmel szegett hosszú

kaftánokban és hatalmas turbánnal, keresztbe

tett lábbal ülve, nagy komolyan és mintegy fon-

tolva szítták szivarkáikat. Egészen fehér daróczba

öltözköd , kopaszra borotvált fejükön fehér

fez-t hordó albánok, különböz színes, eredeti

szabású ruhába öltözköd bolgárok a Balkánból,

gazdag hímzés ingujjakat visel moldvai romá-

nok, festi csoportokba telepedtek a tágas esfogó

fedél alá. S mily alakok tolongtak még a bolgár

part nagyobb állomásainak kikötiben ! Török,

tatár, örmény bamálok (teherhordók) játszi

könnységgel hajtották végre bámulatba ejt

ermutatványaikat, és hangosan ordították

(I Guarda »-jukat, ha az ácsorgó, kalandoros kül-

sej nézk raja nagyon is srn állta körül a

liajó feljáratát. Sajátságos viseletek, gyakran a

kelet és nyugat különös vegyülékei voltak itt

láthatók, de többnyire oly patinával ellátva,

mely eredetét tekintve, rég elmúlt idkbl szár-

mazhatott.

A Dunán a madárélet szegényes volt és alig

nyújtott érdekeset. Réti sasokat igaz, hogy gyak-

ran láttunk, és a gzösrl egj' egész csomó meg-

szállt fészket fedeztünk fel a folyami szigetek

tar füzeseiben. A bolgár parton sok parlagi sast

figyeltünk meg, és a dombok lejtin álló magá-

nos fákon több fészket is láttunk. Vízimadarak

közül csak néhány kacsát, egyes gémeket és

kevés gödényt jegyezhettem fel; a nedves,

fagyos, hideg id miatt a balták lakói se igen

mutatkoztak.

Márczius 23-án reggel 9 órakora «Ferdinand

Max» Galaczba érkezett. A hajó feljáratánál

kedves meglepetésemre Toncoukt Guido úr,

cs. és k. építészeti ftanácsos és a vegyes Pruth-

bizottság szabályozási munkálatainak vezetje

várakozott rám, ki levélben már az út elké-

szítése alkalmával is oly sok tan.ácscsal szol-

gált, most pedig nagy elönj'ömre személyesen

eljárt, hogy meglehets terjedelm és alkat-

részeinél fogva veszedelmes külsej podgyá-

szom elhelyezést nyerjen. A ministeri leiratok

daczára a fegyverekkel, a nagy lszerkészlettel

Typen der l'assagiere — besonders des zweiten

Platzes. Alte, ehrwürdige Türken in langen,

pelzverbi'iiiiitcii Kaftans und mächtigem Turban

sassen mit gekreuzten Beinen da und rauchten

ernst-bedächtig ihre Cigaretten ; Albanesen,

den weissen Fez auf dem kahlrasierten Schädel,

und ganz in weissen Loden gekleidet, Bulgaren

aus dem Balkan in verschiedenfarbigen, origi-

nell zugeschnittenen C'ostümen, Moldau-Paimä-

nen mit reichgestickten Äniuiln an den Hemden
lagerten in uialcrisclicii Tliuppen unter dem
geräumigen Üegeiidacli. Lud was für Gestalten

drängten sich erst an den Landungsstegen der

grösseren Stationen am bulgarischen Ufer!

Türkische, tatarische, armenische Hamáls
(Lastträger) verrichteten da mit spielender

Leichtigkeit ihre verblüffenden Kraftleistun-

gen, laut ihr «Guarda!« l>rüllend, wenn der

Schwärm müssiger, abenteuerlich aussehender

Zuschauer allzu gedi-ängt den Landungssteg um-
lungerte. Merkwürdige Trachten — oft eine

seltsame Vermischung von Orient und Occi-

dent — waren da zu sehen, meist allerdings

mit einer Patina versehen, die ihrem Ursprung

nach aus längst vergangenen Perioden zu stam-

men schien.

Das Vogelleben auf der Donau war gering

und wenig interessant. Seeadler allerdings wa-

ren häufigzu sehen, und eine ganze Reihe be-

fiogener Horste entdeckten wir vom Dampfer

aus in den kalilen Weiden der Strominseln. Am
l)ulgarisciien Ufer beojjachteten wir viele Kai-

seradler und sahen auch mehrere Horste auf

einzeln stehenden Bäumen an den Hügellehnen.

An Wassergeflügel wurden nur einige Enten,

vereinzelte Reiher und einige Pelikane notirt
;

bei dem nasskalten, frostigen Wetter trieben

sich eben auch die gefiederten Baltabewohner

wenig herum.

Am 23-ten März um \) Uhr Morgens traf der

Ferdinand Max in Galatz ein. Am Landungs-

steg erwartete mich liebenswürdiger W^cise Herr

k. k. Ober-Baurath (íuioo v. Toncourt, der Lei-

ter der Regulierungsarlieiten der gemischten

Pruth-Commission, welcher mir während der

Vorliereitungen zu der Reise so manchen hoch-

wichtigen Rat brieflich erteilt hatte imd nun

bei der Bergung meines ziemlich grossen imd

duicli seine Bestandteile höchst gefährlich

aussehenden Gepäckes persönlich zu meinem

grossen Vorteile intervenirti'. Trotz der minis-

teriellen Permisse iiiittc ich mit den W'aÖen,



és több effélével mégis nehézségeim lehettek

volna — különösen azért, mert az ország

nyelvét úgyszólván alig értettem — ha mélyen

tisztelt házigazdám általánosan ismert elkel
személyisége nem vetette volna magát közbe

érettem.

Három napig idztem Galaczban, mely élénk

keresked város, körülbelöl 70,000 lakossal, és

a moldvai lszterász magaslatának leszakadásá-

nál fekszik, nagy kiterjedés helyen, hosszan

elnyúlva a Duna mentén. Nagj' sürgés-forgás

van a csinosan épített futakon, élénk hajó

kereskedelem a tágas kikötben, melynek keres-

kedelmi jelentségérl az új hajódokk hatalmas

telepe ékesen szóló bizonyítványt szolgáltat.

Szép kilátás nj'ilik a város fels részében fekv

nyilvános kertbl a hegy lejtjén elterül ház

tömkelegre és a kikötre ; túl ezen, rengeteg ki-

terjedésben terül el a Duna völgye a balták-

nak végtelen sokaságával, mögötte a Maèin-

Greci-i gneishegység vadregényes kúpjai és

ormai zárják be a látóhatárt. Kelet felé a Pruth

völgy mocsarai láthatók, melyek félkör alakjá-

ban övezik a közvetlenül a városig terjed Bra-

tÍBZ-tó széles víztükrét, mely hatalmas óvizkép-

zdmény a Pruth mederbarázdájában. Eme
lapályon túl a bessarábiai dombok alkotják a

látóhatárt, nyájas falvak díszítik a lejtket és

messze távolból integetnek a Reni orosz városka

fehér falai.

Galaczban a három napot azzal töltöttem el,

hogy megtettem a szükséges látogatásokat és

bemutatkozásokat a cs. és k. fkonzulatusnál,

az európai dunai bizottság tisztviselinél, el-

kel galaczi családoknál, kik részint az idegenek

telepéhez tartozván, részint dobrudsai birto-

kaik és másnem összeköttetéseik révén értékes

ajánlatokkal támogathattak. Toncoürt úr e vál-

lalkozásban a legnagyobb elzékenységgel vál-

lalta el vezetésemet, és hála ennek, mindenütt

a legszívesebb és legelzékenyebb fogadtatásra

találtam.

Márczius 25-én végre a «Radeczky» gzösön
Tulceába indultam, mely a Duna Gzhajózási

Társaság utolsó állomása. Innen közvetlenül

den vielen Munitionsvorräten und dergl. doch

Schwierigkeiten gehabt — zumal ich der Lan-

dessprache noch so gut wie gar nicht mächtig

war — wenn nicht die allgemein bekannte und

angesehene Persönlichkeit meines hochverehr-

ten Gastfreundes sich für mich eingesetzt hätte.

Drei Tage blieb ich in Galatz, einer lebhaf-

ten Handelsstadt von etwa 70,000 Einwohnern,

die sich am Abstürze des Hochterrains der mol-

dauischenLössterrasse in w'eitläufiger räumlicher

Ausdehnung längs der Donau hinzieht. Reges

Leben herrscht in den nett gebauten Haujit-

strassen, ein lebhafter Schiffsverkehr in dem

geräumigen Hafen, von dessen merkantiler

Bedeutung die gewaltige Anlage der neuen

Docks ein beredtes Zeugniss ablegt. Ein an-

mutiger Blick öffnet sich von dem im oberen

Teile der Stadt gelegenen öffentlichen Garten

über den am Hügelliange hingelagerten Häu-

sercomplex und über den Hafen; jenseits des-

selben l)reitet sich in mächtiger Ausdehnung

das Donauthal aus mit dem unendlichen Gewirr

seiner Balten, dahinter erheben sich in pitto-

resken Formen die Kegel und Spitzen des Ma-

cin-Greci-er Gneisgebirges, hier den Horizont

abschliessend. Gegen Osten überljliekt man die

Sümpfe des Pruththales, welche im Halbkreis

die weite, bis knaj:)}! unter die Stadt reichende

Wasserfläche des Bratis-Sees umfassen, einer

mächtigen Altwasserbildung in der Erosions-

furche des Pruth. Jenseits dieser Niederung bil-

den die Hügel Bessarabiens den Horizont
;

freundliche Dörfer schmücken ihre Al)hänge

und aus weiter Ferne grüssen die weissen

Mauern des russischen Städtchens Beni her-

über.

Die drei Tage in Galatz verbrachte ich mit

den notwendigen Vorstellungen und Besuchen

im k. u. k. General-Consulate, bei den Delegir-

ten der europäischen Donau-Commission und

bei angesehenen Galatzer Familien, die teils

der Fremden-Colonie angehörten, teils in Folge

ihrer Ansässigkeit oder anderweitiger Connexio-

nen in der Dobrudscha mir mit wertvollen

Empfehlungen dahin an die Hand gehen konn-

ten. Herr von Toncourt hatte hiebei in zuvor-

kommendster Weise meine Führung übernom-

men, und Dank ihm fand ich überall die freund-

lichste und entgegenkommendste Aufnahme.

Am 2l5-ten März brachen wir an Bord des

Dampfers Radelzky endlich nach Tulcea auf,

der letzen Station der Donau-Dampfschifffahrts-



Jurilofkábii, a Jìazim laguna partján fekv orosz

halászfalucskába akartam indulni, — a hol a

legközelebbi idre fhadiszállásomat szándékoz-

tam felütni.

Bizonyos feszültséggel tettük meg útunknak

ezt az utolsó kis daraltját — hisz a Duna lapá-

lyának eddig látott része, valamint a jobbpart

emelkedései már ama földhöz tartoztak, melyet

átkutatni szándékoztunk, t. i. dobrudsai tar-

tományhoz.

Gyakran találkozunk azzal a tévedéssel, hogy

Gesellschaft. Von liier aus wollte idi mich

direct nach Jurilofca (spr. Zurilofka), dem rus-

sischen Fischerdörfchen am Ufer der ßazim-

Lagune wenden, wo ich für die nächste Zeit

mein Hauptquartier aufzuschlagen gedachte.

Mit einer gewissen Spannung legten wir die-

ses letzte Stückchen der Heise zurück — gehör-

ten doch der passierte Teil der 1 )()nauniederung

sowie air die Erhebungen des rechten Ufers

mit zu dem Terraincomplexe, den wir zu durch-

forschen im Sinne hatten, nämlich zur Provinz

Dohrudscha.

Man begegnet sehr häufig dem Irrtume, dass

.\ Diilirudsa dombjai, Galaczról nézve. — Hiifjcl der Dobiudsclni von Galatz aus.

a Dobrudsa nagy, zárt mocsaras terület, a mi

egyáltalában nem áll; st az 1880 óta a román

királyság által okkupált tartomány dombos fen-

sik, mely körülbelül a 44 és 45 északi széles-

ségi fok alatt észak-déli irányban a Duna völgye

felé terjeszkedve, Silistria mellett a hegyes északi

kanyarulatra kényszeríti ezt, Galaczczal szem-

ben meredeken, fal alakban leszakad ; itt azután

a folyamnak megengedi, hogy ismét eredeti

nyugat-keleti irányát fölvegye és azt a Fekete-

tengerbe való ömléséig megtarthassa.

Eme dombos fensík hossza a bolgár határig

körülbelül lüOklm., szélessége a legkeskenyebb

die Dohrudscha nichts als ein geschlossenes

grosses Sumfgebiet sei ; dem ist durchaus nicht

so ; die seit dem Jahre 1880 vom Königreiche

Rumänien occupirte Provinz besteht vielmehr

aus einem hügeligen Plateau, welches etwa

zwischen dem 44. und 45. Grad nördliclier

Breite in nordsüdlicher Lage dem Donauthale

vorgelagert, dieses bei Silistria zu einer schar-

fen Abweichung nach Norden zwingt, gegenüber

von Galatz in steilen Hängen abreisst und hier

dem Strome wieder gestattet, seine ursprüng-

liche westöstliehe Richtung anzunehmen und bis

zur Mündung in"s Schwarze Meer iteizubehalten.

Die Länge dieses Hügelplateaus beträgt bis

au die liulg. (iri'iize etwa KKt Kilometer, die
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helyen 42 a legszélesebben körülbelül 95 kim.

Politikailag a román Dobrudsa két helytartó-

ságra van osztva, melyeknek fhelyei Kostancza

és Tulcea ; a politikai beosztás adta határoknak

majdnem megfelelen a tartomány két teljesen

elüt földalakulást mutat , és pedig délen a

Kostanczai (Küstendsche) helytartóságban a

pusztai tipus a túlnyomó.

Egyhangú, kiszáradt, esöszegény ez a föld,

mely tavasszal kitn legelt, és a hol az

öntöztetés lehetséges — kiváló szántóföldet

ad. A hullámos felület számos domblánczba

tagozódik, mely az ess id kivételével ki-

száradt és puszta esárkok barázdái által ke-

letkezett. Fa, bokor nem díszíti a 100

—

200 m. magasságra emelked, széles boltozatú

dombhátakat, szánalmas képet nyújt a sivár ki-

égetett vidék a hosszú nyári hónapokban, s csak

elszórva lakik egy-egy pásztor vagy földmvel,
mert a vizszegénység átka e földnek és a mélyre-

ásott s ennek daczára is csak alig szivárgó viz
kutak száma csekély.

Egészen mások a viszonyok az északi Dobru-

dsában. A föld itt gazdagon van tagolva, a

legkülönbözbb formátióval biro, petrographiai

tekintetben tarka sokféleségük folytán érdekes

hegysorozatok szelik át az országot, többnyire

északnyugat-délkeleti irányban. E hegysorok az

ország délnyugati sarkában culminálnak, a hol

a macini gneisz hegységbl a Tutuiat (mondd

Csúcsúját) tet körölbelül 4.50 m. magasságig

emelkedik, s ez aránylag tetemes emelkedés

szemben a Duna völg_yének magassági viszonj'á-

val, mely ugyanitt csak 10— 15 m.-nyire van a

tengerszíne felett. Eme gneisztörzsökre több

más, melaphirból, régi agyagpalából vagy zöld-

kbl álló kisebb terjedelm és magasságú —
mindazonáltal átlag 250—400 m-re emelked —
hegyláncz támaszkodik, mely lassanként lejt-

södve, délkelet felé ereszkedik. Egy hosszan

elnyúló, a triász-korból származó mész és

homokkbl álló sziklatörzsök alkotja a dobru-

dsai szárosulat északkeleti részét, mely a

sajátságos alakú «Bes-tepe»-ben a korona ágai-

hoz hasonlóan kiemelked azonos nev öt hegy-

kup-ban culminai, 242 m. magassággal. Egyes

eruptiv képzdmények magasan emelkednek ki

Breite an der schmälsten Stelle 42, an der lirei-

testen gegen 95 Kilometer. Politisch ist die

rumänische Dolirudsclia in zwei Priifecturen

geteilt, deren Haupsitze Costanza und Tulcea

sind ; so ziemlich den Grenzen dieser politischen

Einteilung entsprechend weist das Land zwei

total verschiedene Bodengestaltungen auf, und

zwar ist im Süden, in der Prœfectur Costanza

(Küstendsche), der Steppencharakter vorwiegend.

Eintönig breitet sich das regenarme, dürre

Land aus, im Frühjahre eine vortreffliche

Weide, und, wo Bewässerung möglich ist, einen

vorzüglichen Ackerboden darbietend. Die wel-

lige Oberfläche gliedert sich in zahlreiche Hü-

gelketten, welche durch die Furchen der ausser

zur Piegenzeit wasserleeren, nackten Eegen-

schhichten entstanden sind. Kein Baum, kein

Strauch schmückt die 100—200 Meter hoch

ansteigenden, breitgewölbten Hügelrücken
;

trostlos verbrannt und öde liegen dieselben in

den langen Sommermonaten da, nur spärlich

von Hirten und Bauern bewohnt, denn Wasser-

armut ist der Fluch dieser Gegenden und die

Zahl der spärlich sickernden, tief abgeteuften

Brunnen ist gering.

Ganz anders liegen die Verhältnisse im Nor-

den der Dobrudscha. Reich gegliedert ist hier

die Oberfläche, mehrere Höhenzüge der ver-

schiedensten Formation, petrographisch durch

ihre Inulte Maunichfaltigkeit interessant, durch-

ziehen das Land in meist nordwest-südöstlicher

Eichtung. Die Culmination dieser Bergzüge be-

findet sich in der Nordwestecke des Landes, wo

das Maciner Gneisgebirge im Kamme Tutuiat

(sprich Czuczujat)l)is 7a\ einer Höhe von etwa 450

Metern ansteigt — eine bedeutende relative

Erhebung gegenüber der Höhenlage des Donau-

thales, welche ebenda nur 10— 15 Meter über

dem Meeresspiegel beträgt. Verschiedene andere

Bergketten von geringerer Ausdehnung und

Höhe — doch aber durchschnittlich 250—400

Meter hoch — aus Melaphyr, alten Thonschie-

fern oder Grünstein bestehend, lehnen sich an

diesen Gneisstock an iind verlaufen in allmähli-

cher Abdachung gegen Südosten. Ein lang-

gestreckter Stock triasischor Bildungen aus

Kalkstein und Sandstein füllt den Nordosten des

Dobrudschafestlandes und cuhninirt in den

eigentümlich geformten «Be^ tepe>', den gleich

einer Krone aufragenden fünf Kegelbergen die-

ses Namens, mit einer Höhe von 242 Metern.

Einzelne eruj^tive Bildungen ragen hoch aus
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a palaüv lánczulataibúl, Icgszumbcötlöbheii a/.

Orta Chiöj mellett lev tuskóalakú porpliyr
,

kujinak, Cineli-nek (:53i> iii.) pittoreszk ketts

csúcsa.

Tehát a Dobrudsa eme északi része hegyes

vidék a szó legszorosabb értelmében ; de e

mellett erds vidék is, mert mérföldekre teijed

erdk borítják a magasan kiemelked, festién

szakgatott hegyormokat. Különféle tölgyfajok,

gyertyán és kris fák, jávorok és hársfák alkot-

ják ezeknek az erdknek fállományát ; erdei

bükköt ezekben seholse találtam, de a hasznos

fajok között rengeteg hasznavehetetlen giz-gaz

(len Kcttcnzügen der Schieferzone empor, am
markantesten der pittoreske Doppelgipfel des

klotzigen r(ii|iliyrkegelK ('.indi CV.Vl M.) bei

Orta-Cliiöj.

Also ein Berglaml im xolhii Sinne des Wor-

tes ist dieser iiiinllicbc Teil der l)obrudscha,

und ein Wiildiiind dazu, denn meilenweit be-

decken Wälder die liochragenden, malerisch

zerrissenen Btrgknjjpen. Verschiedene Eichen-

arten, Weissbnchen, Esclien, Ahorne nnd Lin-

den bilden den Haujitbestand dieser Wälder ;

15ucb('ii fand ich in denselben nirgends, doch

«uclicit /.ablbises Forstunkraut zwischen den

A czipólialmok a Pnitli torkolat táján.* — Die CìugelliiiptV in dei- Gefiend der l'rntliniiimhing

is bujálkodik; éger-, vadkörte- alma- és cse-

resznye elszórva mindenütt találhatók, és

mogyoró-, vavjntövis és galagonya bokrok szinte

áthatlan cserjést alkotnak. Fájdalom, az erdk

nagyon is elhanyagoltak. Magas seholsem volt

ez a pontusi erd, és még srégi, érintetlen

állományok is alig emelkednek 20— 2.5 m. ma-

gasságra. Az orosz-török háború óta azonban

ezeket az erdket, melyek azeltt Vakiif birto-

kok voltak, ersen pusztitgatták — daczára

annak, hogy ujabban kizárólag kincstári birto-

kok. Legújabb idben a román kormány részé-

rl sok történt kímélésükre és megtartásukra, —

nutzbaren Arten : Krien. wilde Birn-, Apfel-

nnd Kirschbäume finden sich überall einge-

sprengt, tuid Husel-, Weiss- nnd Kreuzdorn-

sträurlnr bililcii rill seiner uiidui-chdringliches

Untcrliolz. Leider sind die Wälder verwahrlost

genug. Hochragend war diesel' pontische Wald

nie, und selbst uralte, unberührte Bestände

erheben sich kaum z\i der Höiie von 20

—

ih

Metern. Seit dem russ. -türkischen Kriege sind

al)er die Wälder, die früher Viikuf waren, stark

hergenommen worden, trotzdem dieselben aus-

schliesslich Kigentum des Staates sind. In

neuester Zeit wurde seitens der rimi. Begierung

* V. ö. pag. 88, is.

Aquila. V.

(Ir. iini'li jìaf;. 88.
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bár siker koronázná ezeket a törekvéseket, s

bár megtarthatná a tartomány ezt a gazdag ke-

reseti forrást, mert már régi idkben is nagy

volt e vidék hajóépít fának használt tölgyei-

nek híre.

A dobrudsai szárazföld mélyebb völgyeiben,

mindenütt ott, a hol a vizbség megengedi,

telepek vannak, és divik a földmvelés. A föld

átlag elég jó minség, ha nem is épen kiválóan

buja. A földmvelést igaz, még igen primitiv

viel znr Schonung und Erhaltung derselben

gethan — möge dieses Bestreben von Erfolg

gekrönt sein und der Provinz dadurch ein

reicher Productionszweig erhalten bleiben, denn

die Qualität der zumal als Schiffsbauholz ver-

werteten Eichen dieses Gebietes war schon von

Alters her berühmt.

In den Thalniederungen des l)obrudscliafest-

landes, überall da, wo der Wasserreichtum es

gestattet, liegen Ausiedlungen und wird Feld-

bau getrieben. Der Boden ist durchschnittlich

recht guter Qualität, wenn auch nicht gerade

Lösszlialom alakulat.* — Lösshügelbildung.'

módon üzik, így pl. magam is tanuja voltam

annak, mikor tavalyi tarlóra vetettek, a nélkül,

hogy a talaj elzetes megmunkálását szükséges-

nek találtak volna. A vetmagot valami tüske-

boronával egyszeren valamennyire a földbe

bekaparják és a munka készen van. Azt mond-

ják, hogy ezeltt általánosan ily módon dolgoz-

tak, most már a földmvesek nagy többsége

szántani is szokott, igaz, hogy csak 2—

3

hüvelyknyire — a régi primitiv módszer úgy lát-

szik talán már mégsem fizet. Trágyázni úgy-

szólván sohasem szoktak — a felhalmozódó

trágyát vagy bekerítésekre, vagyú. n. «Borde» -k

(kunyhók) építésére használják, vagy pedig kinn

1* V. ü. jjag. 88. is.

hervorragend üppig. Der Wirtschaftsbetrieb ge-

schieht allerdings noch in ziemlich primitiver

Weise ; so war ich z. B. selbst Zeuge, wie auf

vorjährige Stoppelfelder angebaut wurde, ohne

dass man ein vorhergehendes Umarbeiten des

Bodens für nötig befunden hätte. Das Saatgut

wurde einfach mit einer Dornenegge etwas ein-

gekratzt — und die Arbeit war geschehen. Die-

ser Betrieb soll früher allgemein gebräuchlich

gewesen sein. Heute ackert schon die grosse

Mehrzahl der Bauern, allerdings auch nur

2—3 Zoll tief— die frühere primitive Art lohnt

wohl nicht mehr! Gedüngt wird so gut wie gar

nicht — der angesammelte Dünger wird ent-

* Cfr. auch pag. 88.
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a szabad mezn elégetik. Az iillatteuyésztés, a

szarvasmarhát illetleg, épenséggel nem válik

ki. Közönségesen a szürkés-fehér pusztai

marha egy kicsiny, ínségesen elnyomorodott

faját tenyésztik. A juh- kecske-, és sertéstenyész-

tést ugyan nagyobb mérvben zik, de szintén

igen primitiv módon.

Nagy elterjedésnek örvend a szlmvelés,
melynek terményei két typusban culminálnak;

rubinvörös, egészen könny bor Sarichiöj-lxil

és más vele szomszédos Feketetenger melléki

községekbl, és valamivel nehezebb bor a nyugoti

vidékekrl, különösen Sarica faluból. Azt mond-

ják, hogy a dübrudsaí vörös borok eredetüket

egy Fancziaországból Odessába indított gzös-

nek köszönhetik, mely a fekete tenger partján

tönkre ment. A szlvesszöket — burgun-

diaiak, — melyek rakományát alkották, a víz

a partra mosta, és itt az oroszok mint gazdátlan

jószágot összegyjtötték és elültették. Mind a

kétféle bor rendkívül könny, finom, kellemes

illatú és könnyedén savanykás íz, s ezáltal

eme ^^zben szegény, vagy legalább igen kétes

vizekkel ellátott vidékeken felette kellemes italt

szolgáltat. Igazán nevetségesen csekélyek a

borárak: egy «vadrao-nyí mennyiség (K^ liter)

a legolcsóbb fajtából 60 Ctmes ba került,

ugyanaz a mennyiség a legdrágább régi termés-

bl melyet találtam, 3 frankba.

A Dobrudsa lakossága sajátságos népegy-

veleget alkot, a mint épen beletelepítették ket

e gyéren lakott pusztaságra változó uralmaik

alatt a törökök, oroszok és a legújabb idben a

románok. Az északi rész lakosságának föszáza-

lékát bolgárok és oroszok (többnyire «raskol-

niki)ok, az az különböz színezet felekezetek)

képezik, délen a tatárok túlnyomók. Utóbbiak,

kik különben az egész Dobrudsában gyakran

vannak letelepítve, a Krímbl kivándorolt, s a

tökököktl ide telepített tatár törzsek marad-

ványai.

A városokban a tiszta török elem (ozmánok)

még elí'g gazdagon van képviselve. A román

kormány mohamedán alattvalóival szemben

igen kíméletes éa kerüli bármin elnyomatásu-

weder zu Einfriedungeii oder zum 15aue so-

genannter Borde's (Hütten) verwendet, oder

!il)ir auf freiem Felde verbrannt. Die Viehzucht,

Hornvieh betreffend, ist durcbai;s nicht hervor-

ragend. Allgemein wird eine kleine, elend ver-

kümmerte Easse des grauweissen Steppenrindes

gehalten. Bchaf-, Ziegen- und Schweinezucht

wird in grösserem Masstabe, aber ebenfalls

sehr primitiv betrieben.

Grosser Ausbreitung erfreut sich der Wein-

bau, dessen Product in zwei Typen gipfelt: rubin-

roter, ganz leichter Wein aus Sarichiöj und

anderen Nachbargemeinden am Schwarzen

]\Ieere, und etwas schwererer, weisser Wein aus

der westlichen Gegend, besonders aus dem IJorfe

Sarica. Die roten Weine aus der Dobrudscha sol-

len ihren Ursprung einem nach Odessa bestimm-

ten Dampfer französischer Provenienz verdan-

ken, welcher an der Düne des Schwarzen Mee-

res strandete. Die Steckreben — Burgunder, —
welche seine Ladung l)ildeten, wurden über die

Düne gespült und von den Piussen als Strand-

gut gesammelt und verpflanzt. Beide Weintypen

sind ausserordentlich leicht, besitzen eine feine,

angenehme Blume und eine leichte Säure,

welche sie zu einem äusserst angenehmen Ge-

tränke in diesen wasserannen oder doch nur

mit sehr Ijedenklichem Wasser ausgestatteten

Gegenden machen. Geradezu lächerlich billig

sind die Weinpreise : die Vadra (13 Liter) des

billigsten Landweines, kostete (iO Ctmes, dasselbe

Quantum des tlieurrsten alten Productes, wel-

ches ich fand, 3 Franken !

Bewohnt wird die Dolnudsclia von einem

merkwürdigen Völkergewirr, wie dasselbe eben

durch die wechselnde Herrschaft der Türken,

Bussen und neuester Zeit der Knmänen gerade

in die wenig liewobnfe Steppengegend colonisirt

wurde. Bulgaren und Russen (zumeist Baskol-

niks. das lieisst Scctirer verschiedener Kiirhung)

bilden den Hau)it |ici-ccntsat/. ilcr 1 !c\\(ihncr des

nördlichen Teiles. Tataren üiicrwiegeu im Sü-

den. Diese letzteren, dieülirigens in der ganzen

Dobrudscha häufig angesiedelt sind, bilden die

Überreste der aus der Krim ausgewandei-ten,

von den Türken liieihcr colonisirten tatarischen

Stämme. In den Städten ist das rein türkische

•Element (Osmaneiii nodi reichlich vertreten.

Die rumänische Begierung ist ihren moiiamme-

danisdien Staatsangehörigen gegenüber sehr

entgegenkommend und meidet jedwede Unter-

drückung derselben, so dass die anderwärts so
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kat, úgy liogy a mohamedánoknak más vidéken

oly gyakori tömeges kivándorlása itt alig-alig

fordul elö. Csak a cserkeszekkel szemben tettek

kivételt, mert ennek a rabló néj^törzsnek,

mel_yet szintén a törökök telepítettek a Dobru-

dsába, a szerzdés értelmében el kellett

hagynia ezt a tartományt az occupatio alkalmá-

val, még pedig az ország biztonsági viszonyai-

nak nagy elnyére. Eomán földön ma már nincs

többé cserkesz. A Laasokat, kiket itt Gagauzok-

nak is neveznek, általában török—tatár keve-

rék népnek tartják, — egészen tisztába soha-

sem jöhettem ezzel a «nemzetiség» -gel, habár

hozzátartozókkal többször találkoztam. Lehet,

hogy valóságos Libanon- lakók voltak, kiket szin-

tén ide telepítettek. Szórványosan az egész

Dobrudsában elfordulnak, s mint vad és

rabló népség meglehets hírhedtek; félnek is

tlük.

Német telepek többszörösen találhatók a

Dobrudsában ; a legjelentékenyebbek Ciucu-

rova és Atmagea kaschub falvak, aztán a ka-

tholikus würtembergiek telepei Tulcea mellett,

végül néliány sváb falu a costanzai helytartó-

ságban. Olaszok Máéin mellett Greci falucská-

ban laknak, majdnem tisztán olasz falu a Tulcea

melletti Cataloi. Moldvai románokat (Moldoveni)

és emigrált hegylakó románokat a Magyar Kár-

jjátokból (Mocani) ujabb idben a déli ország-

rész számos falujába telepített a kormány.

Mellesleg megjegyezve utóbbiak, a mokányok,

itt ép oly elégedetlenek a viszonyokkal, mint

régi hazájukban, és e miatt a sok tekintetben

feltnen józanul és tisztán gondolkozó romá-

noknál nem épen kedveltek.

E nagyobb számban képviselt néptörzseken

kívül még számos zsidó, görög és örmény tartóz-

kodik a Dobrudsában, különösen a nagyobb vá-

rosokban. Miután pedig ezekben még számos

idegen államalattvalók, mint németek, magyarok,

csehek, albánok és egyebek is mint iparosok és

kereskedk telepedtek le, e városoknak népes-

sége igazán bámulatosan tarka egyveleget alkot,

mely az idegent nagy mértékben érdekeli és gyö-

häufigen Massenauswanderungen der Moham-
medaner hier so gut wie gar nicht vorkommen.

Nur gegenüber den Tscherkessen wurde eine

Ausnahme gemacht, denn dieser räuberische

Volksstamni, den ebenfalls die Türken in der

Dobrudscha angesiedelt hatten, musste vertrags-

mässig bei der Occupation die Provinz verlas-

sen, sehr zum A'orteil der Sicherheitsverhält-

nisse im Lande. Heute befindet sich kein Tscher-

kesse mehr auf rumänischem Boden. Lausen,

hier auch Gagauz genannt, gelten allgemein als

Mischlinge von Türken und Tataren
;
ganz klug

konnte ich aus dieser uNationalität» nicht wer-

den, trotzdem ich mehreren Angehörigen der-

selben begegnete. Möglicherweise sind es wirk-

liche Libanonbewohner, die hierher angesiedelt

worden sind. In geringer Zahl über die ganze

Dobrudscha verstreut i-ind sie als wilde, räu-

berische Gesellen ziemlich berüchtigt und ge-

fürchtet.

Deidüche Colonien finden sich mehrfach in

der Dobrudscha ; die bedeutendsten darunter

sind die Kaschuben-Dörfer Ciucurova und At-

magea,* dann die Ansiedelungen katholischer

Würtemberger bei Tidcea, endlich einige schwä-

bische Dörfer in der Präfeetur Costanza. Italie-

ner wohnen bei Macin im Dörfchen Greci ; ein

fast rein italienisches Dorf ist Cataloi bei Tul-

cea. Moldaurumänen (Moldoveni) und emig-

rirte Gebirgsrumänen aus den ungarischen

Karpaten (Mocani), sind in zahlreichen Dör-

fern des südlichen Landesteiles seitjüngerer Zeit

von der Piegierung colonisirt worden. Beiläufig

bemerkt, sind die letzteren, die Mocaner, hier

ebenso unzufrieden mit den Verhältnissen wie

in ihrer alten Heimat und deshalb bei den in

vieler Beziehung auffallend klar und nüchtern

denkenden Rumänen nicht besonders beliebt.

Ausser diesen, in grösserer Zahl vertretenen

Volksstämmen, halten sich noch zahlreiche

.Juden, Griechen und Armenier in der Dob-

rudscha und ganz besonders in den grösseren

Städten auf. Da sich in diesen auch noch in

ziemlicher Anzahl fremde Staatsangehörige:

Deutsche, Ungarn, Böhmen, Albanesen und

andere mehr als Handel- oder Gewerbetrei-

liende niedergelassen haben, so setzt sich deren

Bevölkerung aus einem bunten Gemisch von

wirklich erstaunlicher Manniclifaltigkeit zusam-

men, welches für den Fremden viel des Er-

* Spr. ïscluikurowa und Atmadscha.
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nyörködteti. Az érintkezésben a föiivelv jelenleg

a román nemzeti nyelv, melyet az összes törzsek

meglclietösen értenek. Az összes dobrudsai zsi-

dók rettenetesen elferditett németséggel lieszél-

nek és sokszor alkalmazhatók mint tolmácsok.

Törökül csak az idsebb emberek beszélnek még
nagyobb mérvben és különösen a bolgárok még
ma is szívesen használják ezt a nyelvet, míg a

románban nem annyira jártasok.

A fentebbiekkel rövid vonásokban kimerítet-

tem azt, a mi a tnlajdonképeni dohrnthai szá-

razföld jellemzésére vonatkozik. Ezt a száraz-

földet azonban köröskörül koszorú alakjában

mocsaras föld övedzi, mely közel ugyanoly terje-

delm s melyet a Duna árterülete és hatalmas

deltája alkot. Rengeteg kiterjedésben terül el

ez a magas vízállások alkalmával messzire el-

öntött mocsárvidék és lakott területek, telepek

úgyszólván sehol sem találhatók benne, csak

halászok és vadászok járnak ebben a négyszög-

mértföldekre terjed nádrengetegben és csak egy

kis része használható bizonyos idszakokban

legelnek. Sok helyen teljesen hozzáférhetetlen

ez a kisebb-nagyobb tavakból, tócsákból, holt és

él folyamágakból, füzesekkel borított szigetek-

bl, homokzátonyokból, nádasokból és rétségek-

bl alkotott kifürkészhetetlen mocsárvilág —
ez a szinte szzies vadon, a hatalmas, a fenséges

rét, mel^'nek közneve « balte«.

Tulceába a naponként* közleked póstahajó

délben érkezik, úgy hogy még aznap végezhet-

tem el ToANNovics úr, az udvarias cs. és kir.

konzulátusi ügynök szíves vezetése alatt a fontos

bemutatkozást Pf.nkovicin úrnál, a tulceai hely-

tartónál.

A magasrangú tisztvisel rendkívül szíve-

sen fogadott és irodájából nagyfontosságú, az

összes alárendelt hatóságokhoz szóló leiratok-

kal, melyek utazásom folyamán gyakran legna-

gyobb hasznomra voltak, távoztam el. Délután

J0ANNOVIC8 úr vezetése alatt Tulceában járkáltam,

götzlichen und Interessanten bietet. Als lluupt-

verkehrss))ni(he dient gegenwärtig die rumiini-

schc Stuiitsspniehe, welche so zicnih'ch von

allen Stämmen verstanden wird.

Die .Juden der Dobrudscha sprechen alle ein

äusserst con-umpirtes Deutsch und können in

vielen Fällen als Dolnu'tscli verwendet werden.

Türkisch wii-d von deii älteren Leuten noch

vielfach gesprochen, und znniul die J5ulgaren

benützen noch heute gerne diese Sprache, wäh-

rend sie des Jiumänischen weniger kundig sind.

Mit dem Vorstehenden ist in kurzen Zügen

erschöpft, was auf die Charakteristik des eigent-

lichen Dohrvdsrha-Fcfitlniidefi Bezug hat Um
dieses Festland legt sich aber ein Kranz von

Weichlaml von nahezu dei-selben Flächenaus-

dehnung, weichesaus dem Inundationsgebiet der

Donau, sowie aus der gewaltigen Deltabildung

dieses Stromes besteht. In riesiger Ausdeh-

nung breiten sich diese von Hochwässern

weithin überfluteten Sumpfgehiete aus : be-

wohntere Steilen, Ansiedelungen finden sich in

denselben fast gar nicht, nur Fischer und .Jäger

durchziehen diese nach (^)nadratmeilen zählende

liohrwüste, und nur wenige Teile derselben kön-

nen zu gewissen Jahreszeiten als Weideplätze

benutzt werden. An vielen Stellen ganz unzu-

gänglich liegt diese Welt von Sumpf da als ein

unentstrickbares Wirrsal von Seen, Teichen und

Lachen, von toten und strömenden Annen,

von Weideninseln und Sandbänken, von Eohr-

feldern und Wiesenj)länen — eine nahezu jung-

fräuliche Wildniss, die gewaltige, majestätische

Balta.

In Tulcea langt das täglich* verkehrende

Postschifi" Mittags an, so dass ich, Dank der

liebenswürdigen Füiirnng des äusserst entge-

genkommenden k. n. k. Consular-Agenten,

Herrn von .Joannovics, noch am selben Tage

die wichtige Vorstellung bei dem Präfecten

von Tulcea, Herrn Pencoviciu. vonuliuu'u

konnte, .\usserst liebenswürdig von dem ho-

hen Adniinistrationslicaniten empfangen, ver-

hess ich dessen Hurcan mit einer Reihe

hochliedeutender Vorsclireil)t'n an die sämt-

lichen subordinirten Rehörden, welche mir im
Verlauf der Reise sehr oft von grösstem Vorteile

waren. Den Nachmittag schlenderte ich unter

derl'^ührung Herrn von .Joannovics' in Tulcea

herum, die wenigen Sehenswurdiykeiten des

* Hétf kivételével. * Mit .\iisiiahnie des Montas.s.
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megnézegettem a festi fekresu felvirágzó vá-

roska kevés nevezetességét, estére hozzá voltam

hivatalos, s ott töltöttem néhány kellemes órát,

vidáman beszélgetve vele és kedves nejével.

Másnap — márcz. 26-ika volt — végre két

kocsira raktuk meglehets terjedelmes podgyá-

szunkat, magunk is felültünk és apró bozontos,

de felette kitartó lovakkal, egy kifogástalanul

épült és jó karban tartott országúton gyorsan

hajtottunk Babadagh-ba, mely fhelye annak az

alhelytartóságnak, melyben legközelebbi kuta-

tásaimat végezni akartam. Az út részint mívelés

alatt lev, részint pusztán fekv dombos vi-

dék között vezetett el — nagy közökben érin-

tettünk bizony igen Ínséges külsej helységeket

is. Természetes, hogy ez az út nekünk, idegenek-

nek elég érdekeset nyújtott, úgy ornithologiai

tekintetben, mint pedig a sajátságos idegen tá-

jakat és a népességnekmég ismeretlen új tj'jjusait

illetleg. Utóbbi a szak iránti buzgalom daczára

is még nagyobb mérvben mint elbbi, mert a

kopasz, fában szkölköd vidéket igazán madár-

ban szegénynek lehet mondani. Egyedül csak

búbos és kalandra jiacsirták voltak nagyobb

számban a mezkön, ezek mellett egyes átuyi-

laló sólymot (Falco lanarius) jegyezhettem fel ;

egy kisebb csapat túzokot és mindenekeltt

3—4 kicsiny fehér-tükrös szárnyú pacsirtafélét

(Alauda sibirica '?), mely az út mellett üldögélt,

valamint egyes hantmadár, Saxieola œnanthe

cf-eket is.

Négy órai utazás végre a szegényes Babadagh

városkába hozott. Itt oly gyorsan végeztem a

hatóságoknál való bemutatkozásokat, hogy még

aznap délután indulhattam további utamra ki-

szemelt fállomásom, Jurilofka felé.

Babadagh a törökök uralma alatt nevezetes vá-

ros volt, de a háború óta 30,000-nyi lakosságából

körülbelül csak 4000 maradt meg. A város körül

elterül, jelenleg legelöknek használt óriási terje-

delm temetk, a félig összedlt medreszeh (török

fiskolai, a nag}', de romhoz hasonlóan elhanya-

golt külsej mecset a hajdani nagyság utolsó

nyomai. Egy rétisas és egy barna keselypár,

melyek alacsonyan keringtek a városnak neve-

zett alacsony kunyhók és a sajátságosan rendet-

malerisch gelegenen, lilühenden Städtchens be-

sichtigend ; für den Abend hatte er mich in sein

Haus geladen, wo ich einige angenehme Stunden

mit seiner liebenswürdigen Gemahlin und mit

ihm in heiterem Geplauder verbrachte.

Den folgenden Tag, es war am 26-ten März,

verluden wir endlich unsere ziemlich umfang-

reiche Bagage und bestiegen zwei Wagen,

und in recht flottem Trab der kleinen, zotti-

gen, aber äusserst ausdauernden Pferde ging es

auf einer tadellos gebauten und erhaltenen

Chaussée dem Städtchen Babadagh — dem
Hauptorte der für meine demnächstigen Unter-

nehmungen auserwählten Subpräfectur — zu.

Der Wegführte dm-ch teils bebautes, teils brach-

liegendes Hügelland, in grossen Zwischenräu-

men passierten wir elend genug aussehende

Ortschaften. Selbstverständlich hat die Fahrt

für die Neuankömmlinge genug des Interessan-

ten— in ornithologischer Beziehung sowohl als

auch durch die eigenartig fremde Landschaft

und die neuen, noch nicht geläufigen Typen

der Bevölkerung. Letzteres trotz allem fachli-

chen Eifer fast in noch höherem Grade als er-

steres, denn die kahle, baumlose Strecke war

geradezu vogelarm zu nennen. Hauben- und

Kalanderlerchen allein belebten in grösserer

Zahl die Felder; einzelne überhinstreichende

Falken (F. lanarius), ein kleiner Trupp von Otis

tarda und vor allem drei oder vier Stück

einer kleinen, weissspiegeligen Lerche (AI. sibi-

rica ?), welche au der Strasse ruhten, sowie ein-

zelne ö" d" von Saxicola oenanthe wurden notirt.

Nach vierstündiger Fahrt in dem ärmli-

chen Städtchen Babadagh angelangt, konnte ich

die nötigen Vorstellungen bei den Behörden

etc. so schnell abwickeln, dass wir noch den-

selben Nachmittag die weitere Fahrt nach mei-

ner Endstation Jurilofca antreten konnten.

Babadagh war eine bedeiitendere Stadt zur

türkischen Zeit — ist aber seit dem Kriege von

30,000 Einwohnern auf etwa 4000 zurückgegan-

gen. Bings um die Stadt sich hinziehende, ge-

genwärtig als Hutweiden benützte Friedhöfe von

ungeheuerer Ausdehnung, die halbverfallene

Medreséh (türk. Hochschule), die zwar geräu-

mige, aber ruinenhaft verwahrloste Moschee

sind die letzten Spuren der einstigen Grösse.

Ein Seeadler, sowie ein Pärchen Kuttengeier,

welche niedrig über dem als Stadt bezeichneten

Complex niederer Hütten und merkwürdig re-

gellos gebauter tüi-kischer Häuser kreisten.
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lenül épült török házak halmaza felett, örven-

detes, sokat Ígér jósjelnek látszottak.

Körülbelül 2 klm.-nyire Babadagh mögött a

kincstári erdségbe értünk. Körülbelül 1800

négyzetkilométernyi területet borítanak ezek az

erdk, melyek északnyugati irányban Babadagh-

tól Macin és Greci mellett a Dnnáig húzódnak,

északra aDunavölgye mentén Tulceáig terjednek

és déli irányban a Kassimdsah és Beidant pa-

takok forrásvidékén, délkeleti irányban pedig a

costantzai helytartóságban, a Hagi Omar, Giöld-

schik és Snltan Bair melletti pusztai dombokban

végzdnek.

Ám ez a Si)ite)iis-{éie leírásokból ismert locus

classicus — de mennyire változott azóta !

Már az els kirándulás alkalmával se tudott

megtetszeni a l^a— 'A m. magas, igaz, hogy sok

helyen áthatliatlannak látszó bozót, melyben

keskeny, a fent átliajló ágak által gj'akran alag-

útszer utakon haladtunk — de mikor aztán

napokig tartó kóborlások után megtudtam, hogy

Babadagh környékén sok kilométernyi környe-

zetben a hajdani szálerd a háború folyamán és

közvetlenül utána lelkiismeretlen kiaknázás foly-

tán eltnt és mindenütt ennek a nyomorúságos

bokorerdönek adott helyet, — akkor a csuklyás

keselyt, a Vultur monachust illet reményeim

mélyen, uags'on mélyen szálltak alá.

Annál többet csábithatják ezeknek a «kincs-

tári erdk D-nek szélei a Sylviákat és más hasonló

bokor és réti lakókat, mert srbb csalitok (több-

nyire tölgj'fejekbl) közé rendetlenül elszórva

kisebb raivelés alatt lev írtványok, úgynevezett

declaratiók is vegyülnek. Számtalan szarka- és

varjúfészek állott — sokszor alig egy méter-

nyire a földtl, — a még lombnélküli bokrok-

ban ; de a jövend lakóit kivéve, az erd a

korai id figyelembe vétele mellett is rendkívül

madárszegény volt; mindössze egyes ölyvek, ki-

sebb, fáradhatatlanul kószáló szén és kék czinke-

csapatük, valamint egész szórványosan elfor-

duló erdei pintyek voltak a megfigyelés egyedüli

tárgyai.

Kívül az erdkön, melyek itt fensik jelleg he-

lyen fekszenek, meredeken ereszkedett le az út

és a mint egy keskeny bevágáson végig jártuk

erschienen mir als frohes, vielverheissemles

Omen.

Etwa 2 Kilometer liintei' Babadagli gelangten

wir in den Staatseigentum bildenden Forst.

Ein Areal von der beiläufigen Ausdehnung von
18(H) (Quadratkilometer bedeckend ziehen sich

diese Wälder in nordwestlicher Hiclitung von

Bal)adagh i)is an die Donau bei Macin und
Greci, reichen nönilicb an der Fltissniederung

der Donau eiitlaiiti bis gegen Tulcea, endi-

gen südlich im Quellgebiet der iîaclie Kassimd-

scháli und Beidaiiit und verlaufen südöst-

lich in den Steppenliügeln bei Hagi Omer,

Giöldscbik und Sultan Bair der l'räfectur Co-

stanza.

Es ist dies der Locus classicus der Sintenis-

schen Berichte — aber wie hat sieb seitdem

alles geändert !

Schon bei der ersten Fahrt wollte mir das

l^/a— H Meter hohe, allerdings an vielen Stellen

fast undurchdringlich scheinende Gestrüpp,wel-

ches wir auf schmalen, durch die oben sich über-

wölbenden Zweigspitzen oft tunellartigen We-
gen auschliesslich passirten, nicht recht gefal-

len — und als ich dann auf tagelangen Streif-

touren feststellte, dass in der Umgebung Baba-

daghs auf viele viele Kilometer im Umkreise

der einstige Hochwald in Folge gewissenloser

Ausi)eutung während und unmittelbar nach dem
Ki-iege verschwunden sei und überall diesem

elenden Buscliwalde Platz gemacht habe — da

fielen mein Hoffnungen betreffs Vultur mona-
chus tief ! tief ! herab !

Umso verlockender für Sylvien und anderes

derlei Busch- und Feldvolk schienen mir die

Bänder dieser «Staatsforste» zu sein, wo regel-

los zwischen dichteren Buschbeständen (mei-

stens Eichenarten) eingestreut, bebaute, kleine

Rodungen, sogenannte Deklarationen, liegen.

Zahllose alte Elstern und Krähennester standen

— oft keinen Meter hoch vom Boden — in den

noch laublosen Sträuchern ; ausser deren prae-

sumptiven Bewohnern aber erschien uns der

Wald selbst für die friilie Jahreszeit noch äus-

serst vogelarni denn nur wenige Bussarde,

kleine Völker rastlos lierumpilgernder Kohl-

und Blaumeisen sowie ganz vereinzelte Buch-

finken bildeten allein den Gegenstand unserer

Beobachtungen.

Ausserhalb der Wälder, welche hier plateau-

artigen Charakter tragen, .senkte sich der Weg
scharf hciiib. und nachdem wir eine vorgela-
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az elttünk fekv alacsoii}', szántóföldekkel bo-

rított dombsorozatot, egyszerre, mint varázs-

ütésre feküdt elttünk a szelíden ereszked, buja

zöldben vírnló rétekkel szegett vegyes vízü

Razim lagunának óriási, szinte mosolyogva-

ragyogó kék tükre. A háttérben a nádasok és

fenyvesek csíkjai finom aranysárgás fonalakból

alkotott hálóként ragyogtak a napfényben és

messze-messze távolban, mint sötétebb, kék-

szín, páraszer esik integetett a szemhatárt

élesen metszve a Feketetenger.

A felséges idben igazán meglepen gyö-

nyör táj, valamint az a kellemes felfedezés,

hogy jövend fhadiszállásunk Jurilofka(mond :

Zsurilofka) ugj'ancsak csinos, tiszta és a bánáti

telepítvények typusára emlékeztet falucska,

természetesen a legrózsásabb hangulatba ejtett

bennünket, melyet a vadászra nézve minden-

esetre valamennyire bosszantó körülmény se

tudott megzavarni, hogy közel Juriloska eltt.

Pasa Kazla bolgár tanya eltt, a szó betsze-

rinti értelmében egy 150—200 fnyi darucsapa-

ton kellett áthaladnunk, a nélkül, hogy a párat-

lanul álló alkalmat felhasználhattuk volna.

Túlságos lelkiismeretesség folytán ugyanis nem
akartam a fegyvereket a hatósági bemutatkozá-

sok megejtése eltt kirakni — azok most béké-

sen feküdtek tokjaikban, a töltények a ládikák-

ban — s mi a máskor oly vad darvak eltt 50

lépésnyire megálltunk kocsin és nem tehettünk

mást, mint messzelátóínkon át nézegettük a

csinos madarak komikus, groteszk tánczát és

csodáltuk egyes, különösen szép példányok pom-

pás tolldiszét.

Hála a rendkívül hatásos leiratoknak, melye-

ket Pencoviciu úr a szeretetreméltó tulceai hely-

tartó állított ki részünkre, nemsokára összes

podgyászunkkal együtt ünnepélyesen beiktattak

a jurilofkaí Primariába (községházai, melyben

a Primär Nichiei Cuprean és a községi jegyz

LivEDiANU N. az «étrangers de distinction »-ok

számára fentartott két szobát tetszés szerinti

idtartamra rendelkezésünkre bocsátották.

Oly vidéken, a hol a vendégfogadók minden

másra inkábli vannak berendezve, mint vendé-

gek fogadására, a hol a széltében dívó megszál-

lásnak valamely «gazda »-nál (vendégbarát) meg-

gerte Kette niederer, feldbedeckter Hügel durch

einen schmalen Einschnitt passirt hatten, lag

wie mit einem Schlag hingezauliert am Piande

der sanft abfallenden, üppig grünenden Feld-

fluren lacliend l)lau der ungeheuere Spiegel der

Braklagune Piazim vor ims. Die Rohrinseln und

Dünenstreifen im Hintergrunde glänzten im

Sonnenlichte wie ein goldgelbes Netz feiner

Linien : und weit, weit dahinter, ein duftiger

Streifen von etwas dunklerem Blau, grüsste

scharf den Horizont abschneidend das Schwarze

Meer herüber.

Die bei dem herrlichen Wetter wirklich über-

raschend liebliche Landschaft, sowie die ange-

nehme Entdeckung, dass unser Zukunfts-Haui^t-

quartier Jurilofca (sp. Zurilofka) ein äusserst

nettes, reines, im Typus vollständig an die

Niederlassungen des Banates erinnerndes Dörf-

chen sei, versetzte uns natürlich in die rosigste

Stimmung, welche auch durch den zugleich

allerdings etwas ärgerlichen Umstand nicht ge-

trübt werden konnte, dass wir kurz vor Juri-

lofca bei dem bulgarischen Weiler Pascha Kizla

liuchstäblich chirch eine Seh aar von 150—200

Kranichen durchfahren mussten, ohne diese ein-

zig dastehende Gelegenheit benützen zu kön-

nen. Aus übergrosser Gewissenhaftigkeit hatte

ich nämlich die Gewehre vor Erledigung der

behördlichen Vorstellungen nicht auspacken

wollen — und nun lagen dieselben friedfertig

in den Futteralen, die Patronen in ihren Kist-

chen — und wir hiellen zu Wagen auf keine

50 Schritte vor den sonst so scheuen Kranichen

und konnten nichts thun, als durch unsere

Gläser den komisch-grotesken Tänzen der

schmucken Vögel zusehen und die prachtvollen

Sohmuckfedern einzelner, besonders schöner

Exemplare bewundern.

Dank der ausserordentlich wirkungsvollen

Begleitschreiben, welche mir von dem liebens-

würdigen Präfecten Herrn Pencoviciu in Tulcea

ausgestellt worden waren, erfolgte alsbald un-

sere Installation mit all' unserem Gej^äcke in

1 der Primarie (Gemeindeamt) von Jurilofca, in

welcher uns Pi'imar Nichiei Cuprean und der

Gemeindenotar N. Livedianu die lieiden für

«Etrangers de distinction» reservirten Zimmer

für beliebige Dauer zur Verfügung stellten.

In einem Lande, in welchem die Gasthäuser

zu allem anderen eher eingerichtet sind als zur

Aufnahme von Gästen, das Einquartieren nach

I

landesülilicher Weise l)ei einem «gazda» (Gast-
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vannak a maga «ízód-í — erre késbb még vissza

fogok térni — eléggé nem dicsérhet a prima-

riák vendégszobáinak intézménye. Tulcea egyik

els román helytartója, Statescu P., ki közigaz-

gatási tekintetben sok érdemet szerzett magának

a Dobrudsa megnyitása érdekében, építtette egy-

szersmind a legtöbb primária-épületet a hely-

tartóságban, melyek a rendesen igen szegényes

falvakban csinos, tetszets külsejükkel és rend-

kívül czélszer beosztásukkal kellemes pihent

nyújtanak a szemnek. Hogy megmagyarázzam

a primár és primariának ismételten használt ki-

fejezéseit, közbevetve megjegyzem itt, hogy a

dolirudsai tartomány, (melynek azonban mint

tartománynak nincs önálló kéjjviselete a román

parlamentben), közigazgatása épen úgy van

szervezve mint nálunk. A fö- és alhelytartóuak

körülbelül ugyanaz a hatásköre mint nálunk a

fispánnak és fszolgabírónak. A legalsóbb köz-

igazgatási hatóság a primär állása, mely megfe-

lel a mi községi bírónknak, avval a különbség-

gel, hogy a román primart a kormány nevezi

ki, míg a mellé adott jegyzt a helytartó javas-

latára iktatja hivatalába valami községi vá-

lasztmányfélének a hozzájárulása mellett.

A prímar a hatásköréhez tartozó közigazgatási

és rendri karhatalomnak névleges viselje •

—

valóságban azonban itt is az írnokul alkalmazott

jegyz csínálja a községnek az est és a napfényt,

míg a primär — természetesen valami halász

vagy i)araszt — mindenben igen-t és amen-t

mond, a mit a jegyz rendel és e rendeleteket a

törvény szava szerint nélkülözhetetlen aláírásá-

val, vagy legalább hiteles kézjegyével szentesíti

és érvényre juttatja.

Jurílofkába való érkezésem után mindjárt

els este, miután jelenlétem czéljapletyka útján

elterjedt a faluban, jelentkezett már nálam egy

félig hívatásos vadász, Petrov Perfilof Nosaow,

kit Petruska-nak neveznek, s éu minden to-

vábbi gondolkozás nélkül a legközelebbi napokra

vezetül fogadtam az eleven tekintet, nag^'

tárgyismeretet eláruló és általában nagyon ro-

konszenves fiatal embert. Egy héten át össze-

A>iuila. V.

freund) ahcr liic und da seine nisi's hat — wo-

rauf ich noch zurückkommen werde — ist die-

ses Institut der Fremdenzimmer auf den Pri-

marien nicht genug zu loben.

Einer der ersten rum. Präfecten von Tulcea,

P. Btatescu, der sich in administrativer Bezie-

hung viele Verdienste lun die Erschliessung der

Dobrudsclia erworlion bat, ist auch der Erbauer

der meisten in der Prilfectur befindlichen Pri-

mariegebäude, welche in den gewöhnlich recht

ärmlichen Dörfern durch ihr schmuckes, gefäl-

liges Aussehen und durch ihre äusserst prakti-

sche Einteilung angenehm in die Augen fallen.

Um die wiederholt benützten Ausdrücke Primär

und Primarie nicht unerklärt zu lassen, sei hier

eingeschaltet, dass die Verwaltung der Provinz

Dobrudscha (welche jedoch als Provinz keine

selbständige Vertretung im rum. Parlamente

besitzt) ganz in ähnlicher Weise orgauisirt ist,

wie bei uns. Präfect und Subpraefect besitzen

etwa denselben Wirkungskreis wie Obergesj)an

und Oberstuhlrichter. Die niedrigste admini-

strative Behörde ist die Stelle des Primars,

welche der unseres Gemeinderichters ent-

spricht, nur mit dem Unterschiede, dass

der rum. Primär von der Eegierung ernannt

wird, während der ihm Iteigegebene Notar auf

Vorschlag des Präfecten von ihm unter Zu-

stimmung eiaer Art Gemeiiuleausschuss ange-

stellt wird. Nomineller Träger der in seinem

Wirkungslu'eise liegenden administrativen und

Polizeigewalt ist der Primär — in Wirklichkeit

aber macht auch hier der als Schreiber beige-

gebene Notar Eegen und Sonnenschein in der

Gemeinde, während der Primär — natürlich

ein Bauer oder Eischer — zu allem Ja und

Amen sagt und «die lîegierungsliandlungen des

Notarsi» mit seiner, dem Wortlaut des Gesetzes

nach unentbehrlichen Unterschrift oder wenig-

stent mit seinem lieglaubigten Namensstempel

sanktionirt und zur Geltung bringt.

Am Abend meines Eintreffens in Jurilofca,

und nachdem sich der Zweck meiner Auwesen-

lieit auf dem Wege des Klatsches dui'ch das

Doif verbreitet hatte, hatte sich ein halber Be-

rufsjäger. Petrow Perfilof Nossow, genannt Pet-

ruschka, bei mir gemeldet, und ich hatte den

aufgeweckt l)lickenden, mit grosser Sachkennt-

niss sjireclienden und überhaupt recht sympa-

tisclien jungen Mann oinie weitei-es für die

nächsten Tage als Führer angenommen. Mit

ilini MUH durchstreiften wir etwa eine Woche

3
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jártuk vele Jurilofka legközelebbi környékét,

hogy mindenekeltt a területet és az ornis állo-

mánya felett nyerjünk bizonyos áttekintést.

Sok oly érdekes, a mi hosszabb ideig is birt

volna lebilincselni, került el ezeken a kirándu-

lásokon ; így különösen a vadregényes Dolojman

hegyfok, melynek 40—GO m. magas, bárom-

négy kim. bosszú, vadul szakgatott sziklafalán

menydörögve törnek meg az örökké háborgó
|

Eazim hullámai, vált egyik legkedvesebb kirán-

dulási helyünkké. Volt itt egy fakó kesely —
Gyps fulvus-fészek, két-három buhúpárt konsta-

tálhattunk, hasonlíthatatlan kecses repülésü

sirályok — Larus argent, michahellesi •— '

egyenként vagy párjával szünet nélkül vonul-
|

tak tova a sziklafalak mentén és kora reggel

a különös Tadorna tadorna és T. casarca szá-

mos párja ült nagy tarka virágokhoz hasonlítva

a sziklapárkányokon, hogy közeledésünkkor

sajátságos, gyermeksirásra emlékeztet kiálto-

zással messze tova siessenek a Limán kék,

habkoszorús hullámaira.

A sással bentt, keskeny moesárszalagba futó

part mentén ezernyi czankó — Totanus — sür-

gött- forgott, a mezkön mindenütt hallható volta

kalandra pacsirta, — Alauda calandra — kelle-

mes, dallamos éneke, magasan fölöttünk pedig

darvak éke vonult, vagy pihenésre és legelésre

le-leszállott az üde vetésekre.

Szórványosan egyik-másik érdekes vándort

a szlk tüske-sövényeiben, vagy a cserjések-

ben, vagy az erds csalitokban figyeltük meg

és ejtettünk el. De egészben véve ez a vi-

dék a vonulás megfigyelésére nézve vágyaim-

nak mégsem felelt meg. A terület nélkülözte

azt a vegyes jelleget, mely a vándorlók min-

den fajának pihenésre alkalmas leszállóhe-

lyeket nyújthatott volna. Óriási távolságokat

kellett legyzni és a bokorerd átkutatása, vagy

egyWiirándulás a mocsárba vagy a mezre, min-

dig egy teljes napot nyelt el. E mellet úgy láttam,

hogy az édes vizeknek teljes hiánya oka annak,

hogy a kisebb fajokból oly feltnen kevés van,

holott ezeknek már teljes vonulásban kellett

volna lenniök ! — így szántam magam els tájé-

koztató kirándulásomra, melyen a Sintenis test-

vérek egykori fhadiszállását, Ciucurova (Csu-

kuróva) Kaschub falut szándékoztam felkeresni,

hogy annak erds bérczeiben legalább egyszer

alaposan körültekintsek.

Április elsején indultunk oda és egy részint

lang die nächste Umgebung von Jurilofca, um
vorerst über das Terrain sowie über den Stand

der Ürnis einen gewissen Überblick zu be-

kommen.

Viel Interessantes wäre bei diesen Touren

wohl im Stande gewesen, mich für längere Zeit

zu fesseln, und besonders das pittoreske Cap

Dolojman, an dessen 40—60 Meter hoher, drei

bis vier Kilometer langer, wild zerklüfteter

Felswand sich die Wellen des ewig bewegten

Eazims donnernd brechen, wurde zu einem Liel)-

lingsziel unserer Touren. Hier stand ein Horst

von Gyps fulvus, zwei-drei Uhupärcben wurden

constatirt, ununterbrochen zogen einzeln oder

paarweise Larus argent, michahellesi unver-

gleichlich zierlichen Fluges längs der Wände
hin, und zahlreiche Paare der wunderlichen

Tadorna tadorna und T. casarca sassen gleich

grossen, bunten Blumen frühmorgens auf den

Felszinnen, um bei unserer Annäherung ixnter

eigentümlichen, an Kindergeschrei erinnern-

den Piufen weit abzustreichen nach den blauen,

schaumgekronten Wellen des Limans.

Längs des schilfbewachsenen, in ein schmales

Sumpfband auslaufenden Ufers triel)en sich Tau-

sende von Totaniden herum, auf den Feklern

sang allenthalben Alauda calandra ihr reizend

melodisches Lied, Kranichschaaren zogen hocii

Überhin oder fielen zur East und Äsung auf

den frischen Saaten ein, und vereinzelt wurde

auch ein oder der andere interessante Wanderer

in den Dornhecken der Weingärten oder im

Buschwerk der Eacheln oder im Waldgestrüppe

beobachtet und erlegt. Doch im ganzen sagte

mir die Gegend zur Zagbeobachtwig nicht

recht zu. Es fehlte der gemischte Charakter des

Terrains, der Wanderern aus allen Cxruppen

zur East geeignete Euheplätzchen bieten konnte.

Eiesige Entfernungen waren zu bewältigen, und

ein Durchstöbern des Buschwerkes, eine Sumpf-

oder Feldtour verschlang je einen vollen Tag.

Zudem schien mir das Fehlen von Süsswasser

ein Grund für den auffälligen Mangel all der

kleinen Arten zu sein, welche ja schon im

vollen Zug begriffen sein mussten ! — So l)e-

schloss ich denn, die erste «Orientirungstour»

zu unternehmen und das einstige Haupti^uartier

der Gebiüder Sintenis, das Kaschubendorf Ciu-

curowa (Tschukurówa) zu besuchen, um in den

Waldbergen einmal gründlich Umschau zu

halten.

Am ersten April brachen wir dahin auf, und
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gyalog, részint kocsin, de folytonos vadászás és

megfigyelés közben megejtett, egy napig tartó

utazáson elször a többé-kevésbbé mivelés alatt

lev pusztai vidékre, majd a Slava patak mentén

a folyton szkebbé váló völgyön át teljesen a

dobrudsai erdk szívébe kerültünk. Hzámos és

kölonböz fajú ragadozót figyeltünk meg az úton

és élénken sajnálom, hogy egy elttem és társam

eltt teljesen ismeretlen saspár kedvéért nem

álltam meg a szegényes Cianurli de sus bolgár

falu mellett. Több kisérlet, bogy a sajátságo-

san tarka sasokhoz lopódzak, mint rendesen

eredménytelen maradt — és így vagy két órai

vesztegelés után mégis folytattuk utunkat. A
kérdéses sast, melyet meglehets bizonj'ossággal

Aquila rapax-nak tartok, a specziális részben

behatóbban tárgyalom. Impozáns látvány tárult

fel elttünk Slava russa falu mellett, a hol '-iO

drb keselyt — két barna keselyn kivül vala-

mennyi fakó Gyps fulvus — és néhány király-

sast láttunk keringeni a mezn, valószínleg dög

felett.

Miután egy barátságos török péknél rövid

ideig megpihentünk, tovább hatoltunk a Slava

felett ersen megszkül völgyben. A dombok

igen tekintélyes magasságra emelkedtek ; magas

szálerdvel borított oldalaik mindig közelebb

nyomultak egj'máshoz és csak helyenként adnak

szélesebb medenczékben mivelés alá vehet föl-

det. Utóbbiakon az örvös- és vadgalaml)on — Co-

lumba palumbus és oenas •— kivül még sok szirti

galambra, Columba liviá-ra emlékeztet galamb-

párok is fordultak el, melyek már feltn óva-

tosságukkal is bizonyitották, hogy nem «szelíd»

házigalambok. Délkeleten felmeredez szikla-

ormok a szirti galamb elfordulását még való-

színbbé tették, de egy sok fáradsággal elejtett

fiatal példány azt látszik bizonyítani, hogy a

Dobrudsa állítólagos szirtigalambjaí csak telje-

sen elvadult házi, recte mezei galambok.

Mái- jó alkonyatkor értünk Ciucurovába és

alig nyolcznapi tart<')zkodás által már beleélve

magunkat a Dobrudsában követend egyedül

helyes eljárásba, igazán szeretetreméltó szem--

telenséggel, minden habozás nélkül a prima-

riába szálltunk, a primär és jegyz pillanatnyi

távolléte daczára is, mert számítottunk a ma-

gunkkal hozott leiratok hatására. Különben

eine teils zu Wagen, teils zu Puss, immer

aber jagend und beohaehtend zurückgelegte

Tagesreise iiraclite uns erst durch mehr oder

minder liebautes Stepiionhiiid, dann dem Laufe

des Slavabaches entlang durch das immer enger

werdende Bergtiial so recht in das Herz der

Dobrudsehavvälder hinein. Zahlreiche Raubvögel

verschiedener Ai'ten beobachteten wir am Wege,

— und ich bedauere es lelibaft, nicht einem

Pärchen mir uml meinem Begleiter vollständig

unbekannter Adler zu Lieljc eine Station bei

dem elenden Bulgarendorfe Ciamurli de sus ge-

macht zu haben. Mehrfache Versuche, die merk-

würdig bunten Adler anzuschleichen, blieben

wie gewöhnlich erfolglos — und nach fast

zweistündiger Zöi^erung setzten wir dann doch

unseren Weg fort. Den fraglichen Adler, welchen

ich mit ziemlicher Sicherheit für Aquila rapax

halte, bespreche ich eingehender im sj^eciellen

Teile. Ein imposanter Anblick wurde uns bei

dem Dorfe Slava russa zu teil, wo wir 30 Stück

i Geier — ausser zwei Kuttengeiern lauter Gyps

!
fulvus — und einige Aquila imperialis wohl

über einem auf den Feldern liegenden Aase

kreisen sahen. Nach kurzer East bei einem

freundlichen türkischen Bäcker drangen wir

weiter in das oberhalb Slava sich stark ver-

engende Thal ein. Die Hügel stiegen zu ganz

respectabler- Höhe an, und ihre mit hochstäm-

migem Walde bedeckten Hänge rückten näher

und näher zusammen, nur stellenweise in brei-

teren Mulden Baum zu cultivirbaren Feldern

gebend. Auf diesen letzteren trieben sicli neben

Hohl- und Ringeltauben auch sehr an Columba

livia erinnernde Taubenpärchen herum, welche

schon durch ihre ausnehmende Vorsicht be-

wiesen, dass es keine n zahmen« Haustauben

seien. Im Südosten aufstrebende Felsgipfel

Hessen die Möglichkeit des Vorkommens der

Felsentaube noch wahrscheinlicher ersclieinen

— doch dürfte ein mit vieler Mühe erlegtes

junges 5 dahin entscheiden, dass die angeblichen

Felsentauben der Doiirudscha nur vollständig

wild gewordene Haus-, recte Feldtauben sind.

In ziemlieh vorgerückter Dämmerstunde

trafen wir in C'iui-urowa ein, und quartierten

uns, während des kaum achttägigen Aufenthaltes

schon in das in der Dobrudseha einzig richtige

Vorgehen eingelebt, in liebenswürdig-unver-

schämter Weise ohne weiteres in das Pri-

mariegebäude ein, indem wir trotz der momen-

tanen Abwesenheit des Primars und Notars auf

3*
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máshol nem is igen találhattunlc volna szállást,

miután Ciiicurova német gyarmatosai minden

idegennel szemben való paraszt gyanakodásukat

valóban bámulatba ejt tökéletességre vitték és

kezdetben tényleg mindenféle diplomatikus fo-

gást kellett alkalmaznom, hogy a legszerényebb

kivánatainkat kielégít élelmit számomra és

Klingl számára, tojások, tej, itt-ott egy sült

csirke vagy más afféle alakjában megszerez-

hessem.

Szerencsénkre találtunk itt két, isten tudja

die Wirkung der mitgeführten Vorschreilìcn

hauten. Es wäre sonst allerdings ai;ch nicht gut

möglich gewesen ein anderweitiges Unterkom-

men zu finden, da die deutschen Colonisten

Ciucurowas es in dem bäuerischen Misstrauen

allem Fremden gegenüber zu einer geradezu

verblüffenden Vollendung gebracht haben, und

ich thatsächlich anfangs allerlei diplomatische

Kniffe in Anwendung bringen musste, um die

unseren bescheidenen Anforderungen genü-

gende iiLebensnotdi;rftii in Gestalt von Eiern,

Milch, hie und da einem gebratenen Huhn und

dergleichen für mich und Klingl zu beschaffen.

Zum Glück fanden sich zwei, weiss Gott

Tatár tanya Ciuciu-n\ali — raliiiisclipr Hof in Ciuonrova.

mily véletlenek folytán ebbe a félrees erdözugba

vetdött egyéniséget, kik nagy érdekldést tanú-

sítottak irányunkban, és czélj aim elérésére nem

csekély mértékben folytak be. Az egyik becsüle-

tes asztalos-mester volt, születésére nézve ber-

lini, ki fél Ausztrián és Déloroszországon «ke-

resztül dolgozta« magát és Odessából jövet meg-

feneklett valahogyan Giucurovában. Igen értel-

mes és nyíltesz fej, ki avval a spekulativ

gondolattal foglalkozik, hogy az ottani erdk
igazán pompás fáját asztalos czélokra kiaknázza

— e mellett szenvedélyes vadász, mint fájdalom

Ciucurova valamennyi férfilakója ; és meg is is-

mertetett az ottani vadászkörökkel. Miután ke-

reskedés czélj ából maga is gyjtött tojásokat

és bogarakat, kiválóan vonzódott hozzánk és

durch welche Zufälle in diesen entlegenen Wald-

winkel verschlagene Persönlichkeiten, welche

uns mit grossem Interesse entgegenkanu^i und

zur Erreichung meiner Zwe ,ke nicht unerheb-

lich l)eitirugen. Der eine war ein ehrsamer

Tischlermeister, Berliner von Geburt, der halb

Österreich und Südrussland «durchgearbeitet»

hatte und von Odessa aus nach Ciucurowa ge-

strandet war. Ein äusserst intelligenter, offener

Kopf, trägt er sich mit dem speculativen Ge-

danken, das wirklich prachtvolle Fladerholz

der dortigen Wälder zu Tischlereizwecken nutz-

bar zu machen — nebenbei ist er, wie übrigens

leider alle männlichen Insassen Ciucurowas,

ein leidenschaftlicher Jäger und vermittelte un-

sere Bekanntschaft mit den dortigen Jäger-
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igazi szívélyesscggel rendezte be számunkra

mhelyét praeparáló helyül. A másik, egy stiriai

születés, mint molnár Magyarország minrlen

nagyobb malmában szolgált és ezáltal Szent

István birodalmának országai iránt bizonyos

ragaszkodást szitt magába. E mellett mint egy-

kori osztrák zsandárrmestcr magasan a cincu-

rovai elkelség felett érzi magát, hozzá függet-

len «gzmalmi vezet». Energia forrásul egy

régi, szalmával fthet 4 lóerej gazdasági moz-

dony szolgál neki — minségében, arra érez

magában hivatást, hogy mostani tartózkodási

helyében az elkelt adja.

Néhány napon át — majd idevaló vadászok-

kal, majd egyedül — összejártuk a Ciucurova

körül lev erds bérczeket, miközben sokszor

derekasan kutyagoltunk. Kisebb fajokban itt is

szegények voltak az erdk — mindenesetre a

mi erdinkhez hasonlítva, sokkal kisebb volt az

évszakhoz képest a tavaszi vendégek száma.

Néhány érdekes vonulási adatot szolgáltatott

egy elevenen kézrekerült Locustella lueinioides,

egy csapat Bombycilla garrula és az els fecskék

megérkezése. Nagj' csalódást okozott azonban a

nagy ragadozóknak, a Siiiteiiis testvérek eladá-

sától teljesen elüt, szemmel látható megfogyat-

kozása.

A Sintenis testvérektl egészen közönsé-

gesnek ismertetett barna kesely manapság

Ciucurova-Atmagea környékén inkál)l) ritkának

mondható és a fészekaljaknak esztelen kifosztása,

valamint az erdknek folyton nagyobb mérveket

ölt kipusztítása és a zaklatás folytán ama vidé-

kekrl nem sokára ki is lehet zve. Más ragado-

zókban eddigelé szintén egyáltalában nem volt

fölösleg. Milvus ater, melyet a tengerpart men-

tében mint vonulót már gyakran jeleztünk, még
nem érkezett a fészkelési helyhez ; egyedül Falco

lanarius és Circaëtus gallicus, valamint néhány

Acjuila imperialis élénkítette az erdket. Utóbbi

fajból az erdszélén egy fészket találtunk 11 friss

tojással. Miután a telepitvénycsek földjei irtvá-

nyok, az erd pedig kincstári birtok és a favétel

aránytalanul magas ái"akhoz van kötve, .\tmagea

kreisen. Da er selbst für Handelszwecke Eier

und Käfer sammelt, fühlte er sich zu uns be-

sonders hingezogen und räumte uns seine VV^erk-

stätte mit wirkliclier Freundlichkeit zu Prä-

])ari( rzwecken ein. Der andere, ein gebürtiger

Steierer, hatte als Müller fast in allen grösseren

Mühlen Ungarns gedient und dadurch eine ge-

wisse Anhänglichkeit an die Länder der heil.

Stephanskrone in sich gesogen. Zudem fühlt er

sich als ehemaliger österr. Gendarmerie-Wacht-

meister hoch ülier alle Notablen von Ciucurowa

erhaben, und in seiner Eigenschaft als unab-

hängiger ((Leiter der Dampfmühle » — als Be-

triebskraft dient ihm ein 4 HP-iges, stroh-

geheiztes, altes Wii-tschaftslocomobil — dazu

verpflichtet, die Honneurs seines nunmehrigen

Aufenthaltsortes zu machen.

Mehrere Tage hindurch durchstreiften wir—
bald mit einheimischen Jägern, bald allein —
die Waldl>erge um Ciucurowa, wobei manchen
Tag ganz ordentliche Marschleistungen gemacht

wurden. An kleinem Zeug fanden wir auch hier

die Wälder arm — jedenfalls gegen unsere

Wälder in derselben Jahreszeit l)edoutend zu-

rück an Frühlingsgästen. Einige interessante

Zugsdaten lieferten eine lebend ergriffene Locu-

stella luscinioides, ein beobachteter Flug Bom-
bycilla garrula und das Eintreffen der ersten

Schwalben. Eine grosse Enttäuschung aber

brachte mir die gegen die Sintenis'schen Be-

richte al)stechende augenscheinliche Vermin-

derung der grossen Eaubvögel. Der von den

Gebrüdern Sintenis als geradezu gemein ge-

schilderte Kuttengeier ist heute in der Gegend

von Ciucurowa-Atmagea als Horstvogel eher

selten zu nennen, und bei der sinnlosen Ver-

nichtung der Gelege, sowie der stetig zuneh-

menden Devastirung und lieunruhigung der

Wälder dürfte er i)uld wirklich ganz aus jenem

Gebiete vertriebi'u sein. An anderen Raub-

vögeln war auch bisher durchaus kein Uber-

fluss. IMilvus ater, den wir am Zuge längs der

Küste schon häufig notirt hatten, war noch

nicht am Horstplatz eingetroffen ; Falco lana-

rius und Circaëtus gallicus sowie einige A(iuila

imperialis belebten allein die Wälder. \'on letz-

terer Art fanden wir einen Horst mit 2 frischen

Eiern am Waldrande. Da die Felder der Colo-

nisten Rodung sind, der Wald jedoch Staats-

eigentum bildet und der Holzbezug an unver-

hältnissmässig hohe Preise geknüpft ist, ver-

fielen die i)ra\i'ii Kaschulieu Atnuigeas und
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és Ciucurova derék kaschubjai ana az igazán

kitn gondolatra jöttek, hogy földjeiken néhány

magas törzset meghagynak, melyeknek — való-

ságos bnbakokként — esetleges kényelmetlen

tudakozódások esetén a beszerzett szerszám,

vagy ölfa származási helye után bizonyitaniok

kell a tisztességes keresetet. Messzirl ennél-

fogva a két kaschub falú környéke — a Dob-

rudsában sehol sem találtam effélét— iigy tnik

fel, mintha itt a legnagyobb mérv gyümölcs-

termelést znék ; azonban közelebbi megtekin-

tés után kisül, hogy az állítólagos vén gyümölcs-

fák elnyomorodott, sínyld tölgyek, hársak és

jávorok, melyeknek többnyire elszáradt csúcsaik

a tömegesen elforduló erdei pacsirták számára

kedvencz ülhelyeket szolgáltatnak, lombos ko-

ronáik pedig nem egyszer rejthetik a királysas

fészkét. Tiszta véletlenbl találtuk egy ily sas-

nak a fészkét alig tízpercznyi távolban a falutól

és alig is lehetett volna azt kevesebb feltnéssel

elhelyezni, mert ki fogja az ezer és ezer magá-

nyosan álló fa kuszált, ágas-bogas koronáit ki-

kutatni, hogy a királysasnak magában véve

jelentéktelen külsej fészkét felfedezze ?

Barna keselyfészkeket, melyek iránt legin-

kább érdekldtem, csak keveset tudtunk felku-

tatni. Egy bolgár pásztor mutatott egy fészket,

de épen aznap fiai kivették a két tojást a fé-

szekbl és megették. Kirándulásainkon két üres

fészket találtunk és csak egy bizonyult örömömre

barna kesely fészeknek és nem kiralysasénak,

a mint azt két bolgár vezetm leírásából, kik

kis tarka ragadozónak mondták, következtethetni

véltem.

A különböz vadász-kirándulások közben

egész világosak lettek elttem a nagy ragadozók

és általában minden más vad aj^adásának okai.

Daczára annak, bogy a kincstári erdkben, ha-

csak nincsenek bérbeadva, a vadászat általában

tiltva és még ezenkívül is egy egészen jól szö-

vegezett véd-törvény a vadászatot a kell hatá-

rok közé szorítja, ama rengeteg erdségekben

mégis évrl-évre korlátlanul és czél nélkül va-

dászgatnak. Április 4-éu egy vasárnapon, né-

hány korán reggel kivonult vadászszal dél-

elttre egy rendezvousra beszéltünk össze, az

erdben lev kies fekvés Schebir forrásnál.

Ciucurowas auf den ganz vortrefflichen Gedan-

ken, einzelne hohe Stämme auf ihren Feldern

stehen zu lassen, welche — wahre Sündenliöcke

— bei etwaigen unbequemen Nachfragen über

die Provenienz eingelagerten Nutz- oder Klafter-

holzes als Beweismittel des rechtlichen Erwer-

bes dienen müssen.

Von weitem sieht infolge dessen die Land-

schaft um diese beiden Kaschubengemeinden

— nirgends anderswo fand ich dergleichen in

der Dobrudscha — so aus, als würde da der

intensivste Obstbau betrieben ; bei näherer Be-

trachtung stellen sich aber diese angeblichen

alten Obstbäume als verkrüppelte, verwitterte

Eichen, Linden und Ahorne heraus, deren

meist dürre Wipfel einen Lieblingssitz für

die massenhaft vorkommenden Baumlerclien

bieten, und deren buschige Kronen gar oft den

Horst des Kaiseradlers tragen mögen. Aus

reinem Zufall fanden wir den Horst eines sol-

chen Adlers kaum 10 Minuten vom Dorf ent-

fernt— und unauffälliger konnte derselbe kaum

angebracht sein, denn wer wird die wirren Kro-

nen der tausend und abertausend einzelstehen-

den Bäume untersuchen, um den an sieb unan-

sehnlichen Kaiseradler-Horst zu entdecken ?

Kuttengeier-Horste, um die es uns begreif-

licher Weise am meisten zu thun war, konnten

wir nur wenige ausfindig machen. Ein bul-

garischer Hirte zeigte mir einen Horst an,

doch hatten am selben Tag seine Buben die

zwei Eier des Horstes ausgenommen und

verzehrt. Zwei leere Horste fanden wir auf

unseren Touren, und nur einer, zu dem
mich zwei Bulgaren führten, nachdem sie mir

den Bewohner desselben als einen kleinen, ge-

fleckten Eaubvogel geschildert hatten, erwies

sich zu meiner Freude nicht, wie vermutet,

als Kaiseradler, sondern als Kuttengeier-

Horst. Während der verschiedenen Jagdexcur-

sionen wurde mir der Grund des Abnehmens
der grossen Eaubvogel und des jagdbaren Wil-

des uberhaujit klar genug. Trotzdem in allen

Staatsforsten, soweit sie nicht verpachtet sind,

die Jagd ülierhaupt verboten ist und ausserdem

ein recht gut verfasstes Schongesetz der Jagd

die rechten Bahnen weist, wird jahraus jahrein

in jenen weiten Forsten drauf losgejagt ohne

Maass und Ziel. Am 4. April, einem Sonntage,

hatte ich mit einigen frühmorgens ausgezoge-

nen Jägern ein Rendezvoiis an der reizend im

Walde gelegenen Quelle Scheliir für den Vor-
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Ugy látszik, liogy ez kcdvencz helye az ilynem
találkáknak, mert alig hogy a megbeszélt óránál

még jóval korábban a liúja pázsitra, az árnyé-

kos tölgyligctliöl fakadó forrás mellett, leteleped-

tünk, már is recsegés és ropogás hallatszott a

sürün bentt lejtn és a falu több legénye vet-

dött hozzánk gyanús külsej elöltölt puskákkal

felfegyverkezve. Nemsokára egy másik oldalról

hosszan elnyújtott vad kiáltás hangzottá völgy-

bl, melyre kisérink azonnal feleltek és ismét

hozzánk csatlakozott egy fegyverekkel és ku-

tyákkal jól ellátott kis vadászcsapat. Rövid id
alatt valami húsz marczona külsej alak között

ültünk; mindenféle rendszer és caliber pus-

kák voltak a fákra felakasztva részint a fákhoz

és bokrokhoz támasztva, kutyák, jókép, magas-

lábú kop(')k morogtak és marakodtak körülöttünk

és a sajátságos kaschul) dialektus érdes hangján

oi-osz, roman és bolgár nyelven szállt a szó

innen is onnan is, megbeszélve a reggeli va-

dászat éleményeit.

Egy szegény nyúl esett ennek a fölkelés-

nek áldozatul és egy csomó harkály, melyeket

itt mint nyalánkságot falnak fel, mátyásmadár,

rigó és más kisebb, tisztán pajkosságból elejtett

holmik képezték a sorozat végét; mindez da-

czára annak, hogy a törvény szigorú kiméletet

rendelt el — és a kincstári birtokokon a vadá-

szat általában mindenkinek tiltva van !

Dr. Farman Cincurova környékén az Astur

brevipes-t mint fészkel madarat emliti fel,

és természetes, hogy eziránt a madár iránt ta-

núsítottam különös érdekldést. Portyázásaim

közben elször is azt konstatálhattuk, hogy a

kisebb ragadozókból, melyek a régi fészkek

számából Ítélve és a falubeliek állítása szerint

nem lehetnek épen ritkák, úgyszólván semmi

sem érkezett még meg és így elhatiiroztam,

hogy tájékoztató kirándulásaimat a távolabbi

bérczekbe, Macinig fogom kiterjeszteni és en-

nek a felette érdekes területnek faunisztikus

kikutatását egy elrehaladottabb idre fogom

fentartani. Nevezetesen az a széles, erds völgy,

mely a jidinai (zsidina) forrástól indul ki, ége-

rekkel szegélyezett patak szélének és oldalai-

mittag verabredet. Es scheint dies ein Lieblings-

platz für derlei Zusammenkünfte zu sein —
denn kaum hatten wir ziemlich lang vor der

verabredeten Stunde uns an der aus schattigem

Eichenhaine entspringenden Quelle auf dem
s(^ii\vclli'nden Rasen gelagert, als es schon von

oben l)er den diclitverwaehsenen Hang herab

prasselte und liracli. uml mehrere Burschen des

Dorfes mit langen, verdächtig aussehenden Vor-

de)-laderflinten bewaffnet, zu uns stiessen. Gleich

darauf gellte von einer anderen Seite ein lang-

gezogener, wilder Schrei das Bergthal herab,

wurde von unseren Begleitern sofort beant-

wortet, und wieder lagerte sich ein kleiner

Trupp Jäger mit Waffen und Hunden wohl-

ausgerüstet bei uns. In kurzer Zeit sassen

wir mitten unter einer Grupjje von einigen

zwanzig recht Bassermannscheu Gestalten,

Füllten iiller Systenu' und allen Calibers hin-

gen und lehnten an den Bäumen und Sträu-

chern, Hunde - gut aussehende, hochläidige

Bracken — knurrten und bissen sich um uns

herum, und in rauhen Lauten des eigentümli-

chen kaschubischen Dialectes, in rassischer, ru-

mänischer und bulgarischer Sprache schwiri-te

Rede und Gegem-ede hin und lier über die

Erlebnisse der Morgenjagd. Ein armer Hase

war diesem «Aufstanden zum Opfer ge-

fallen — und eine ganze Reihe von Spechten,

die hier als Leckerbissen verzehrt werden, von

Xnssliähern, Drosseln und anderem aus purem

Mutwillen erlegten kleinen Zeuge bildeten den

Rest der Strecke. Und dabei verfügte das Gesetz

strenge Schonzeit und ist die .Jagd auf der

Staatsdomäne überhaupt für jedermann ge-

sperrt !

Dr. Earman hat Astui- brevipes als Brut-

vogel für die Gegend von Ciucurowa genannt,

und natürlich galt diesem Vogel mein beson-

deres Interesse. Während meiner Streiftouren

constatirten wir zunächst, das.s von den kleinen

Hanbvögeln, die nach der .\nzahl alter Horste

und nach Aussage der Ortsinsassen nicht eben

selten sein iiiussteii. noch fast nichts eingerückt

sei und so iiescliloss ich. die Orientirungs-

tour weiter in die Waldberge gegen niacin hin

auszudehnen, mir ein iaunistisches Durchstö-

bern (lieser äusserst interessanten Gegenden

für eine vorgerücktere Zeit aufsparend. Nament-

lich das breite Waldthal, welches von der Quelle

Jidina (Zidina) ausgeht, trug mit seinem erlen-

gesiiuiuteii Bacliesrand uml dtiii sehütteren.
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nak ritkás, de magas erdállományával egészen

olyan jelleg volt, mint a milyennek azt Sso-

mow a törpe héja fészkelósi helyére nézve typi-

cusnak mondja.*

Fájdalom, az id ismét egészen kedveztlenné

vált, viharszer szelek és jéghideg futóesk kisér-

tek majdnem minden kirándulásainkon és néha

oly hevesekké váltak, hogy kirándulásokra egy-

általában gondolni sem lehetett.

így ismét felkészüldtünk, málhánkat to-

vábbitás végett átadtuk a derék Kerimnek —
egy ciueurovai tn tárnak — és az atmageai he-

gyeken át a széles Taitza völgybe mentünk,

Orta-Chiöjön és Balabangeán keresztül a leg-

közelebbi állomás Han Cearca (Han Cserca)

felé igyekezve.

Tájképi szépségekben igen gazdag volt ez az

út. Különösen OrtaCíhiöj, egy eléggé jelenté-

keny, tatároktól lakott falu fölött maradt egy

hely élénken emlékezetembe ; itt az út közvet-

lenül egy sor Pie-szer meredeken ágaskodó,

kúpalakú hegyorom mellett vezet el, melyek

csúcsait romhoz hasonlóan szakgatott szirtek

koszorúzzák. Köröskörül magas, sötét, komor bér-

ezek emelkednek, délkeletfelé a völgy a széles,

termékeny orta-chiöji völgymedenczébe nyílik,

melyben sötét erdk övébl egész váratlanul

meredeken felmered a Cineli sziklahegy tuskó

alakú ketts csúcsa. Egyenl közökben emelkedve

magas Kurgánok, Gomilok, vagy úgynevezett ve-

zérdombok sora, nyílegyenesen szeli át a völgyet

és ezek, egy ismeretlen si idnek, czéljukat te-

kintve titokzatos emlékei, melyek különben az

egész Dobrudsában mindenütt gyakran találha-

tók ; itt a félrees, ellentétekben gazdag erds

völgyben oly sajátságosan kiegészítlég járulnak

hozzá a táj komor hatásához.

Útközben a meglehets nagy számban fel-

lép, valószínleg vonulásban lev pusztai

ölyv, Buteo dtsertorum, foglalta le fig,yelmemet

és Orta-Chiöj mellett tetemes idt pazaroltam

el egy, fájdalona, eredménytelen vadászattal há-

rom vagy négy, felette vad, fehér szárnytükr

pacsirtára. Legbúzgóbb iparkodásom daczára se

sikerült biztos lövésre keritcni a menekül ál-

latkákat. Fájdalom, ezek voltak az utolsó ily-

* Ornitli. .Iiilu-K. II. ISÍ)I. Iái.

aber liolien Bestand seiner Seitenlilinen ganz

den Charakter, wie ihn Ssomow als typisch für

die Brutorte des Z\vergbal)iciit<'s angiebt.*

Leider war das Wetter wieder recht ungünstig

geworden, sturinartige Winde und eisige Eegen-

schaucr begleiteten uns auf fast allen Ausflügen

und steigerten sich zuweilen zu solcher Stärke,

dass an ein Excursiren oft überhaupt nicht zu

denken wnr.

So scliuür1i(^n wir denn wieder unsere Bündel,

üliergalien unser Gepäck zur Beförderung dem
braven Kerim — einem C'iucurowaer Tataren

— und wanderten über die Atmageaer Berge

hinüber ins l)reite Taita-Thal, über Orta-Chiöj

und Balabangea der nächsten Etappe Han-

Cearca (Han-Tscherka) zustrebend.

Landschaftlich bot. dieser Weg viel des In-

teressanten. Besonders lebhaft blieb mir eine

Stelle oberhalb Orta-Chiöj, einem nicht unbe-

deutenden, meist von Tataren bewohntem Dorfe,

in der Erinnerung, wo der Weg knapp unter

einer Reihe pikartig steil aufstrebender Eels-

kegel dahin führt, deren rii)ifil durch ruinen-

artig zerklüftetes Felsgewirr gekrönt sind. Rings-

um ragen die düster-dunklen, hohen Waldberge

empor, gegen Südosten aber öffnet sich das

Thal zur weiten, fruchtbaren Mulde von Orta-

Chiöj, in welcher vorgeschoben aus einem Gürtel

dunkler Wälder der klotzig geformte Doppel-

gipfel des Felsenberges Cineli ganz unvermittelt

jäh emjiorwäcbst.

In gleichmässigen Abständen sich erhebend

durchquert eine schnurgerade Reihe hoher Kur-

gan's (Gomilen oder sogenannte Hünengräber)

die Thalmulde — und diese ihrem Zweck nach

rätselhaften Denkmäler einer unbekannten

grauen Vorzeit, die ja in der ganzen Dobrudscha

allenthalben häutig zu sehen sind, tragen liier

in dem entlegenen, contrastreichen Waldthale

so recht eigentümlich ergänzend zudem schwer-

mütigen Ernst des Landschaftsbildes bei.

Unterwegs beschäftigten uns ziemlich zahl-

reiche, wohl auf dem Zuge befindliche Buteo

desertorum und bei Orta-Chiöj vergeudete

ich nicht unlx'trächtliche Zeit mit der leider er-

folglosen Jagd auf drei oder vier äusserst scheue

weissspiegclige Lerchen. Trotz eifrigster Bemü-

Jiungen gelang es mir nicht, einen sicheren

Schuss auf die flüchtigen Tierchen anzubrin-

gen. Leider waren es die letzten denirtigen

* Oniith. .Jalirl). II. IS!)1. p. \'il.
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fajú pacsirták, melyek kiriuidiihisniii iolyaiiuin

elönilie kisültek.

Miután Balabangea orosz faluban egy kissé

megercisítettük rriiigniikat, a uii a napi fáradalom

után már nagyon is szükségessé vált, éppen al-

konj'atkor gyors tempóban róttuk le a már rövid

utat Han Ccarcába. Útközben a Taitza patakot

szcgélyz keskeny, de igen kies ligetben egy nyár-

fán álló királysas fészket fedeztünk fel. Azonnal

megállítottuk a kocsit és a fészekhez lopództunk.

Bámulatunkra a várt sas helyett egy kerecsen só-

lyom hagyta el a régi hatalmas fészket, melybl

Klingl egy frissen tojt V. lanarius tojást hozott

le. Ily helyzetben, szántóföldek között egy fü-

zekbl s nyárfákból álló keskeny, de mindazon-

által typikus, szalagalakii ligetbl magányosan

felnyúló fekete nyárfán — sohase kerestem

volna ennek a sólyomnak a fészkét. A mint ké-

sbb hallottam, azt a fészket évekig lakta egy

«Kartal» — kétségtelenül királysas pár.

Han Cearcában az odavaló brigadéros-nál

(erdész) - fiatal görög, 'J'ulceából— igen szives

és barátságos fogadtatásra találtam. Néhány

perez alatt teljesen tájékoztatva utazásom czél-

jairól. számomra és Klingl számára mindjárt

megfelel szállást szerzett egy orosz paraszt-

házban, mindenféle felvilágosítással szolgált

területének vadászati és különösen ornithologiai

viszonyait illetleg és a tervbe vett kirándulá-

sokra megfelel vezetkrl gondoskodott.

Han Cearca kicsiny, körülbelül 80 házat szám-

láló falucska, melyet orthodox, földmívelésböl

és faorzásl)ól él oroszok laknak. Az északi

Dobrudsa orosz faluinak jellege majdnem mindig

ugyanaz. Egy, vagy nagyobb faluknál két

hosszú házsor halad az országút mentén, mely

magában a faluban eeös idben feneketle^ sár-

tengerré, szárazságt)an pedig forró porsivataggá

változik át. Magányosan álló, többnyire igen

tisztán és csinosan tartott házikók szegik be az

utczát, melyre a ház keskeny oldalán lev abla-

kok tekintenek, a bejárat pedig az udvar felé

fordított hosszú oldalon, még pedig rendesen a

konyhálxil nyilik. Túl az udvaron, a lakóházzal

párhuzamosan vannak az istállók és gazdasági

épületek ; a háttérben a kukoricza góré és az

Àquila. V.

Lerelieii. die mir wiibiciid meiner l'Jxcnu'sion zu

gesiclilc kamen !

Xiicli i'iiur im nissisclicn \u>v\'v Halahangea

eingiiiDiiiinini II Stäi-kung diescilie war nach

der Leistung des Tages sclimi rcciit notwendig

geworden fiibicn wir bei beginnender l)äm-

mei'ung in raschem Tempo das kurze Stückehen

Weg bis Han-("earca, wol)ei unterwegs auf

einer Pappel der den Taita-P)a<'li umsäumenden

scbuialcii. ;ib( r lirblicbcn Au ein Kaiseradler-

Horst entdeckt wurde. Sofort wurde der Wagen

parirt, und der Horst angesehliclieii. Zu unse-

rem Erstaunen verliess denselben aber statt

des erwarteten Adlei's ein I51aufussfalke, und

Klingl liiilte aus dem alten und mächtigen

Horste ein tViscbgelegtes ¥Á des Y. lanarius. In

dieser liage niilU'ii in Fehiirn auf einer aus

dem Weiden- und Paiijielgestrüjiiie des sclima-

leu, aber typischen Aulnmdes einzeln aulragen-

den Schwarzpai)pel — hätte ich niemals die

Brutstätte dieses I'iilkeii gesucht. Wie mir

später eizälilt wurde, wai- der betrefieude Horst

jahrelang \(in einem Pärchen «Kartal's» —
zweifellos Kaiseradler bewohnt gewesen.

In Haii-Cearca fand ich bei dem dortigen

Brigadier (Förster)- einem jungen Tulceaner

Griechen — eine äusserst entgegenkommende

und freundliche Aufnahme. In wenigen Minuten

ganz über den Zweck meiner lieise orientirt,

verschaffte er mir und Klingl zunächst ein pas-

sendes rntei-koninu'ii in einem russischen

Bauernhause, gab uns dann allerlei Autlilärun-

gen über die jagdlichen und besonders über die

ornitbologischen Verhältnisse seines Bezirkes

und besorgte uns für die in Aussicht genom-

meneji Touren ents])rechende Führer.

Han-Ceaiva ist ein kleines, etwa SO Häuser

ziililendes Horf. Iiewdinit von in-tli(i(loNen. l''eld-

bau inid Holzdiebstabl treilieiiden iiusseii. l>er

Charakter aller russischen Dörfer <ler nörd-

lichen Doiirudscba bleibt so ziemlich immer der

gleiche. Hin. oder — l)ei grösseren Hörfern

— zwei lange Häuserzeilen verlaufen in der

Richtung der Chaussée, welche ilirerseits iiiner-

liiilb des Dorfes liei líegenwettcr zu einem

grundlosen Schlammmeer, bei Trockenheit zu

einer heissen Staubwiiste sich verwandelt. Kin-

zeln für sieh stehende, meist äusserst rein und

nett gehaltene Häu.schen säumen die Dorf-

strasse ein. auf welche die zwei kleinen Fenster

der Schmalseile blicken, während die Hausthür

' nach der dem Hofe zugekebrien Langseite und
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elkerülhetetlen gzfürd zárja be az iidvart. A
ház mögött ritkán hiányzik egy kertecske, vagy

az udvarból legalább néhány fáeska és igy a

tiszta, fehérre meszelt, gyakran kezdetleges fest-

ményekkel díszített, de rendesen széles, szí-

nes talapzatí szegessel ellátott házikók iga-

zán barátságosan néznek ki. A tisztaság egy-

általában egyik erénye az oroszoknak és való-

ban a házikók, vagy sokszor épen kunyhók

belsejét rendkívül jó karban találtam, — kezdve

a földbl taposott padlón, a számtalan vánkos-

ból összerakott ágyig, a kékre mázolt, tarka vi-

rágos ládáktól és szekrényektl az elkerülhetet-

len samovárig, minden tükörtiszta és ragyogó.

Éppen oly barátságosan, mint títokszerüen vilá-

git a hímzett vagy tarkanyomású kendk rámá-

jából a kis örök tüz, az aranytól duzzadó, by-

zanczi stílus szerint egyháziasan merev s az

orthodox rituszt jellemz szentképek eltt, a

«szent zug« -ban.

Eendesen a falvak közepén, szabad helyen

emelkedik a templom — mely kupoláival és tor-

nyaival rendszerint nagyon is impozánsan üt

el a szegény lakóházaktól. Kevésbbé vonzóak a

«Krémák» vagy «Mehanak», melyek azonban

mindig és mindenütt élénk látogatásnak örven-

denek.

Hétköznapokon is már kora reggel tömve

vannak a fészerhez hasonló «csarnokok» fe-

cseg, lármázó vendégekkel, kik egy pohár

csáj-t (thea) a másik után hörpentenek fel fo-

gaik közé szorított czukordarabkákon át, közbe

egy-egy pohár könny, olcsó és jó honibort sem

vetnek meg, vagy nagyobb ersítésre egy pohárka

Eakiaval vagy Wodkával kedveskednek önma-

guknak.

Thea, bor és pálinka, kenyér és egy kemény,

vízzel készített tésztából sütött kulcsos kalács-

féle, melyet a theához használnak, rendesen

mindaz, a mi ezekben a falusi korcsmákban

kapható. És a ki tavaszszal, a görög böjtök

idején kényszerül a Dobrudsa belvidékén utazni,

mint a szegény kutató ornithologus, mikor a

zwar regelmässig vom Küchenraume aus sich

öffnet. Jenseits des Hofes, parallel mit dem
Wohngebäude, steht das Stall- und Wirt-

schaftsgebäude ; im Hintergrunde schliesst die

Maisscheune und das unvenneidliche Dampf-

badhäuschen den Hof ab. Ein Gärtchen hinter

dem Hause — wenigstens ein par Bäumchen

im Hofe — fehlen selten, und so sehen die

sauber geweissten, oft mit primitiven Malereien

gezierten, stets aber mit einem breiten, farbi-

gen Sockelanstrich versehenen Häuschen recht

freundlich aus. Reinlichkeit ist überhaupt eine

Tugend der Russen, und wirklich fand ich stets

das Innere der Häuschen oder sogar Hütten

ausserordentlich gut gehalten, — vom lehm-

gestampften Fussboden angefangen, bis zu dem
aus zahllosen Kissen aufgebauten Pritschen-

bette, von den blaugestrichenen, buntgeljhmiten

Truhen und Kästchen bis zu dem unvermeidli-

chen Samovar ist alles spiegelblank und sauber,

und gar freundlich und heimlich glüht im «Hei-

ligenwinkel» das kleine ewige Licht aus der Um-

rahmung gestickter oder buntbedruckter Tücher

vor den goldstrotzenden, hieratisch-steifen Hei-

ligenbildern byzantinischen Stiles, wie sie dem

orthodoxen Ritus eigentümlich sind.

Inmitten des Dorfes, auf freiem Platze, er-

hebt sich gewöhnlich die Kirche, die mit ihren

Kuppeln und Türmen in der Regel allzu im-

posant gegen die bescheidenen Wohnhäuser al)-

sticht. Weniger anziehend sehen die Krcsma's

oder Mehana's aus — erfreuen sich aber stets

und ulcerali eines regen Zuspruches. Schon in

den frühen Vormittagsstunden gewöhnlicher

Werktage pflegen die schuppenartigen «Hallen»

von schwätzenden, lärmenden Gästen überfüllt

zu sein, die ein Glas Tschaj (Thee) nach dem

anderen durch ein zwischen den Zähnen fest-

geklemmtes Zuckerstückchen hinunterschlürfen,

dazwischen ein oder das andere Glas des leich-

ten, billigen und guten Landweines nicht ver-

schmähend oder zur luräftigeren Stärkung ein

Gläschen Rakia oder Wodka genehmigend.

Thee, Wein und Schnaps, Brot und eine A_rt

harter, aus Mehlkleister gebackener Kringel als

Zuthat zum Thee sind aber in der Regel auch

das einzige, was in diesen Dorfwirtshäusern

erhältlieh ist. Und wer— so wie die armen for-

schenden Ornithologen — gezwungen ist, im

Frülijalire, also während der griechischen Fa-

sten, das Binnenland der Dobrudscha zu berei-

sen, «D Wasserjagil und Fischerei nicht zur
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vlzivadászat es halászat nom jàiulhat a napi

étlap gyarapitásáboz, az a testi szükségleteket !

illetleg igen bajos helyzetben van. A böjtöket

itt roppant szigorúan tartják meg. Az emberek

még azt sem látják szivesen, ha mások tiltott

ételeket készítenek tzhelyeiknél és e mellett

tojáson és hébe-hóba tejen kivül igazán semmi

élvezhett sem lehet ebben az áldott évszakban

kapni.
í

Már most, a ki nincs abban a helyzetben,

bogy meg tudna elégedni az oroszok bab és

mamaliga ételeivel, (mi mellett még az a körül-

mény is nagy sülylyal eshet a mérlegbe, hogy

a különben sem túlhajtott szorgalmat tanúsitó

oroszok a böjtök alatt, a mint nekem látszott,

különösen óvatos munkaiszonyt szeretnek mu-

tatni), annak egy ily utazásra jól kell magát fel-

szerelnie conservekkel, vagy pedig — mint én

tettem ebben az eredeti programmon messze

túlterjed kiránduláson, nyomorúságosan ke-

nyéren és tojáson kell megélnie. Hat napi id-

közben én és Klingl 100 — mond száz tyúkto-

jást pusztítottunk el.

A következ napokban a Han Cearca körüli

erds bérczeket jártuk össze — miközben min-

denekeltt barnakeselyü fészkeket kerestünk,

de e mellett a többi, fájdalom, úgy fajok, mint

egj'ebek tekintetében szegény avifaunára is

lehet figyelmet fordítottunk.

Rendesen 3—4 óráig tartott, míg Han Gear-

cából fölmentünk a meredeken emelked és

mindenekeltt átkutatott Daiaman es Tutujat,

mondd Czuezujat, ;i50—400 m. magas hegy-hátak

gerinczére és csak akkor lehetett megkezdeni

a tulajdonképpeni kutatást a számtalan mellék-

gerinczek és kiálló hegyhátakon, a melyek a

porhanyós talajú, hihetetlen bujanövésü bokor-

és ftakaróval borított, helyenként sziklatöm-

böktl áttört fötetötl mindkét oldalfelé leeresz-

kednek. Sürü, helyenként még a mi fogalmaink

szerint is egészen jó kinézés erd — legna-

gyobb részét gAertyánok, kisebb részét külön-

böz tölgyfajok képezik— n a többnyire mere-

dek lejtkön ; számos forrás gyakran közvet-

lenül a gerinez alatt fakad, a gneiszbl álló

hegység skori jellegének megfelelleg a hegy-

oldalakból, mely források tiszta, friss vizei-

ket a számos gyönyör erdei patakokba viszik,

Bereiclierung des tiiglicbeii Menus beitragen

können, der ist inbezug auf des Leibes Nah-

rung und Notdurft ülx'l driiii. Die Fasten wer-

den hier entsetzlich streng gehalten — die

Leute sehen selbst die l'ereitniig verbotener

Genüsse an ihren Herden niigorn. zudem be-

kommt nuin wirklieli ausser Kiern und allen-

falls Milch tun diese gesegnete Jahreszeit nichts

Geniessbares. Wer nun niclit in der Lage ist,

es sieb an der ImsoIch- und Mamaligakost der

Russen genügen zu lassen (wobei der Umstand

schwer in die Wugscbale fallen dürfte, dass die

iilnu'liin nicht durch übertriebenen Fleiss aus-

gezeichneten Russen in der Zeit der Fasten,

wie mir scheinen will, eine ganz besonders vor-

sichtige Arbeitsscheu an den Tag zu legen be-

lieben)— der muss sich mit Conserxen für eine

solche Landtour wohl ausrüsten oder aber —
wie ich bei dieser, weit über das ursjirüng-

licbe Programm ausgedehnten Excursion es zu

thun gezwungen war — sich kümmerlich von

Brot und Eiern nähren. Im Zeiträume von

G Tagen vertilgten ich und Klingl 100, sage

hundert Hühnereier !

Die nächsten Tage durchstreiften wir die um
Han-Cearca gelegenen Waldberge — vor allem

auf der Suche nach Kuttengeier-Horsten, dabei

aber auch der übrigen, leider sowohl arten-

als individuenarmen Avifauna möglichste Auf-

merksamkeit widmend.

Von Han-Cearca führte uns regelmässig ein

scharfer, 3

—

4-stündiger Aufstieg auf die Kamm-

höhe der vor allen durchsuchten Bergrücken

Daiaman und Tutuiat (spreche Czuezujat),

(350— 4-00 M.), und dann begann erst die eigent-

liche Suche über all" die zahllosen Seitengrä-

lien und vorspringenden Bergnasen hin, welche

von dem almbodenartigen, kahlen, mit unglaub-

lich üppiger Steinbrech- und firasvegetation

bedeckten, stellenweise von «Eelsschrüffeln"

durchbrochenem Hauptkanime nach beiden Sei-

ten sich abdachen. Dichter, stellenweise auch

nach unseren Begriffen recht gut aussehender

Wald - hier zu einem grossen Percentsatze

aus Weissliuclicii , ihiiiii aus verschiedenen

Eiclienarten bestellend stockt auf den meist

steilen Lehnen, zahlreiche Quellen, dem Ur-

gebirgscharakter dieses aus Gneis aufgebauten

Gebirges entsprechend, ents]iringen an den

Hängen oft dicht unterhalb des firates und

entsenden ihr klares, frisches Wasser in jene

vielen reizenden W'alilliäche, deren Sili)erfäden

4*



melyek ezüstfonalakként haladnak erdvel sze-

gélyezett, virággal á' sztt kaszállókon át a Tai|a

és (lerna patakok szélesebb niedrü vizei felé.

A magaslat egyes uralkodó pontjairól gyakran

remek kilátás nyílik a párhuzamosan haladó

hegygerinczek változatos tei-ületére, a számtalan

felmered ormokra és mély bevágású völgyekre,

a melyek dél és kelet felé a kék szín minden

árnyalatában tünedeznek el a szemhatáron, mig

nyugat és észak felé a közeli Greci-i és Macin-i

sziklaszakadékok alatt mély ereszkedésben egész

váratlanul tnik fel a Duna gazdag színpompá-

ban tündökl bálta-vidéke. Sárgán ragyognak

régi száraz nádasoknak széles, végtelen mezi;

ezüst tükrökként hatalmas tavak terülnek el és

ezüstfonalakból álló hálóként kis és nagy ágak

és «girlák» litvesztje övezi az alig rügyez fü-

zes szigetek üde zöldjét, a végtelen nádasok

aranyát. Homályos távolból integetnek Galacz

és Braila városok fehér épület halmazai és

messze, szinte végtelen távolban terül el a tágas,

termékeny, áldott moldvai síkság, finom kék

pasztaként zárva be a szemhatár peremét.

Ilyen messze, szabad kilátással bíró helyeket

szeret a barna keselyíi fészkelési helyül, mi mel-

lett mindig egy, valamivel a gerincz alatt álló

védettebb helyen lev és kimagasló fát szeret

választani. Ily helyeken rendesen nem is nagy

területen több fészek is található, ügyszólván

szomszédságban.

Április 8-án ily módon a Vurful Stanavanciu-n

a hegygerinczrl 4 megszállott fészket fedeztünk

fel, a melyek a gerincztöl, értve mindkét olda-

lán, negyed vagy félórányi távolságra voltak

egymástól. Miután ez a felfedezés csak délután

történt és mi elbbre helyeztük az egyszer

szállást egy Sztinában, melyben két bolgár fiú

lakott a közel négy óráig tartó útnál Han Cear-

cáig — melyet reggel különben ismét meg
kellett volna tennünk — éjszakára fennmarad-

tunk a szells magaslaton. Hosszú id óta most

elször kedvezett az id is és gyönyör tisztán

borúit a már napok óta nem élvezett kék ég az

estl ázott erds vidékre, ehhez a bámulatosan

tiszta kilátás és gyönyör napnyugta a legró-

durch \vald\:msäumte, blumendurchwirkte Wie-

sengründe den breiteren Wasserliinfen des

Taita- und Cernabaches entgegenplätschern.

Von einzelnen domínírenden Punkten des Hö-

henzuges bietet sich oft ein i-eizender Blick

üJier das abwechslungsreiche Gelände der jia-

rallel streichenden Piückeu mit den zahllosen

emporstrebenden Kuppen und tief eingeschnit-

tenen Thälern, welche coulissenartig im Osten

und Süden in allen Schattirungen von Blau

gegen den Horizont verschwimmen, während

gegen Westen und Norden unter den nahen

Felsenabstürzen von Greci und Macin in tiefer

Senkung unvermittelt das farbenprächtige

Baltagebiet der Donau sich öffnet. Gelb erglän-

zen die weiten, endlosen Felder alten, dürren

Rohres : gleich Silberspiegeln l)reiten sich

mächtige Seen aus, imd wie ein Gewirr von

Silberfäden umstrickt das Netz zahlloser gros-

ser und kleiner Arme und «Girlen» das saftige

Grün der frisch knospenden Weideninseln und

das Gold der unendlichen Eohrlirüche. Aus

dämmeriger Feme grüssen die weissen Ge-

bäudecomplexe der beiden Städte Braila und

Galatz herüber, und weit bis in die endlose

Ferne, als zartblaue Linie den Horizont ab-

schliessend breitet sich die weite, fruchtbare,

gesegnete Moldauelieue aus.

Solche Plätze mit weiter, freier Aussicht liebt

der Kuttengeier zur Anlage seiner Horststelle,

wobei er stets einen etwas unterhalb des Grates

in geschützter Lage stehenden hervorragende-

ren Baum bevorzugt. In der Eegel finden sich

an solchen Stellen mehrere Horste in nicht zu

grossem Umkreise unweit von einander.

Am 8. April entdeckten wir dergestalt am

Vurful Stanavanciu vom Grat aus 4 beflogene

Horste, die in etwa viertel- bis hall istündiger Ent-

fernung von einander zu beiden Seiten des

lìtìckens lagen. Da diese Entdeckung erst nach-

mittags erfolgte und wir das prekäre Nachtlager

in einer von zwei Bulgarenljuben bewohnten

Stina dem nahezu vierstündigen Marsch nach

Han-Cearca — der obendrein des Morgens wie-

derholt hätte werden müssen -- bei weitem

vorzogen, so blieben wir zur Nacht oben auf

der luftigen Höhe, zum erstenmal seit langer

Zeit vom Wetter begünstigt, denn prachtvoll

klar wölbte sich der seit Tagen nicht mehr ge-

nossene blaue Himmel ülier dem regenfeuchten

Waldland, und eine wundervoll reine Fernsieht

nebst obligatem Sonnenuntergang versetzten
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zsásabb bangulatba ejtettek bennünket és telje-

sen elfelejttették velünk a meleg felöltk és a j()

vacsora hiányát. Miután éjszakázásra nem vol-

tunk elkészülve, napközben elfogyott a dohá-

nyunk is és minden dohányzó be fogja látni,

hogy ez aztán a csapások csapása !

IgA' teljesen a serdül bolgárfiúk vendégsze-

retetére voltunk utalva, kikkel sokáig ültünk a

Sztina felett a gerinczen, gyönyörködve a szép

tájképen és a fészkeikhez tér barnakeselyk

igazán felséges repülési játékában. E mellett,

a mennyire lehetett, felelgettünk a vidám, eleven

fiuk, kiknek egyike a hangzatos «Marine» nevet

viselte, számtalan, kíváncsi kérdéseire. Csak az

alkonyat beállásakor vonultunk vissza a Sztinába,

melynek valamennyire kérdéses oltalma alatt

nemsokára vidám tüz lobogott, mely körül mind

a négyen szép körben lekuporodtunk és nagy

buzgalommal iparkodtunk egy adag pufogó nagy

paszulyt puhára fzni. Künn a több száz darab-

ból álló kecske és juhnyáj tolongott a bogár-

hátú kunyhó lombos eresze alatt és a legcsodá-

latosabb hangokkal igazán borzasztó konczertet

csaptak.

Igazán a velkig hatott, ha egy-egy anya-

juh bedugta az orrát a lombozaton át és

különösen erteljes alt-hangon a legnagyobb

közelségbl zendített bánatos « ma-ma »-jaira.

A kutyák, — nagy, mord kinézés bestiák, —
az ajtónyíláson át szaglálóztak a gyanús idege-

nek után és a sisterg tz fölött egy üstben ftt

kifogyhatatlan vidámságunk tárgya, a meg nem
puhítható paszuly. Végre feladtuk konyhai kí-

sérleteinket, mint eredményteleneket, mindenki

felfalt egy maréknyi félig ftt paszulyt és a

teljesen beállott éjszakával — még a nyáj is

lassankint elhallgatott az esti concerttel — bé-

kés mély csend ereszkedett a hegyekre és üdít

álom a kis Sztina lakóira. Csak egyszer ébresz-

tett fel bennünket éjjel a kutyák dühös ordítása,

kik zárt csapatban száguldoztak a közeli erdö-

szél felé. «Ismét a farkasokat szimatolták,» vélte

Marine lakonikusan, miközben új fát rakott a

uns ill die i'osigste Stininiuiig. die uns di'u

Mangel wärmender Ülierröcke und eines stär-

kenden Abendmahles vollständig vergessen

Hessen. Nicht auf ein Uliernachten eingerichtet,

war uns tagsüber selbst der Taiiack ausgegan-

gen, und jeder Kaueher wird zugestehen, welch'

schwerer Schlag das ist !

So waren wir ganz auf die Gastfreundschaft

der lialliwücbsigen Ijulgarenliuben angewiesen,

mit denen wir lange ober der Stina am Grat

sassen, uns an dem schönen Landschaftsbilde

und den ganz herrlichen Flugspielen der zu

den Horsten heimkehrenden Kiittengeier er-

freuend und dabei den zahllosen neugierigen

Fragen der lustigen, aufgeweckten Burschen,

deren einer den klangvollen Namen «Marinen

fülu-te, so gut als möglich Antwort gebend.

Erst liei Einbruch der Dämmerung zogen wir

uns in die Stina zurück, unter deren etwas

fraglichem Schutze bald ein lustiges Feuer

prasselte, um das wir alle vier im Kreise herum

kauerten, eifrig damit beschäftigt, ein Gericht

grosser Puffbohnen weich zu kochen. Draussen

drängte sich die aus mehreren hundert Stücken

liestehende Ziegen- und Schafherde um das

Laubgeflecht der dachförmigen Hütte und gab

ein greuliches Concert der seltsamsten Blök-

laute von sich.

Es ging ordentlich durch Mark und Bein,

wenn ein oder das andere Mutterschaf die Nase

durch das Laubwerk steckte und mit besonders

kräftiger Altstimme aus nächster Nähe sein

klagendes «Mä-män losdröhnte. Die Hunde —
grosse, bösartig aussehende Bestien — schnup-

perten durch die Thüröffnung herein nach den

verdächtigen Fremden, und ülier dem knistern-

den Feuer brodelte der Kessel mit den nicht

weich werden wollenden Fisolen, ein Gegenstand

nicht enden wollender, harmlosester Bemerkun-

gen. Endlich gaben wir unsere kulinarischen

Versuche als erfolglos auf, jedermann ver-

schlang eine Handvoll halbgar gekochter Boh-

nen, und mit der vollständig hereingebrochenen

Nacht — selbst die Herde hatte ihr Abendcon-

cert nach und nach verklingen lassen — senkte

sich tiefes, friedliches Schweigen über die

Berge und erquickender Schlaf über die Bewoh-

ner der kleinen Stina. Nur einmal in der Nacht

weckte uns wütendes Geheul der Hunde, die

in geschlossener Meute dem nahen Waldsaum

zurasten. «Sie IiuIk ii wieder dii' W(ilfe in liie

Nase bekommen", meinte Clarine lakonisch, in-
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hamvadó tzre. Az éjszaka hvös lett, takarók és

köpenyegek nélkül, derekasan fáztunk a könny
ruhában.

Eeggel 4 órakor — frissen fejt tejbl álló

reggeli után — elindultunk és egymásután ke-

restük fel a négy fészket, miközben ugyan sok

érdekes megfigyelést tettünk, de egészben véve

meglehets balsors üldözött bennünket. Az

egyik keselypár, miután eltte való napon

kissé elsietetten közeledtünk a fészekhez, igen

vad és gyanakodó volt, a másik fészeknél a

nstényt Klingl sajnos eltévesztette, a harma-

diknál a nstényt elejtettük és a negyedik fész-

ket végül az elrehaladott idre való tekintette],

késbbi idre hagytuk. Délután ^/aS órakor

ismét Han Cearcába érkeztünk, megrakva egy

hatalmas barna keselyvel és ennek a fajnak

két szép tojásával — a harmadik fészkelési fa

megmászhatatlannak bizonyult. Mily felségesen

ízlett ezután a megerltetés után a tojásból álló

ebéd és könny tiszta Sarica-bor!

Szánt szándékkal ismertettem behatóbban en-

nek a két napnak az eseményeit, hogy láthatóvá

váljék, mily sovány eredményt nyújt két teljes

nap : egy elejtett kesely és két tojás ! És ezt

oly vidéken, hol minden faj iránt, a verébtl

kezdve felfelé, sajátos érdekldéssel viseltetik az

ornithologus !

Tényleg ezen a két napon gyász- czinegén és

más egészen érdekes kis fajokon kivül még egy

csapat rudas ezinke Orites caudatus typ. — és

egy példány Picus mediust figyeltem meg — oly

alakok, melyek késbb már nem kerültek el
;

de akkor nem lttünk rájuk, miután lenn a

faluban volt még több nem praeparált darabunk

és biztos kilátás nyílt két vagy három kese-

lyre — és ezek a nagy keselyük sok és nehéz

munkát adnak. Az egész kirándulás folyamán

az volt az elvem, hogy lehetleg csak azt ejtsem

el, a mit fel is lehet dolgozni. És hajh! mily

keveset lehet sokszor dolgozni a megerltet

10^11 órás menetek után, különösen oly elég-

telen élelem mellett, a milyent Han Cearcában

kaptunk, hozzá mindennem kényelemnek hí-

jával magánál a praeparálás munkájánál. Az

orosz «gazda» a szobában egyáltalában nem
trte a munkát, és így a bröket az udvarban,

többnyire zuhogó es mellett egy félszer kinyúló

(lem er frisches Holz auf das niedergebrannte

Feuer auflegte. Die Nacht war kühl geworden,

und es fröstelte uns in den leichten lüeidern

ohne Decken oder Mäntel.

Um 4 Uhr morgens — nach einem Frühstück

frisch gemolkener Milch — brachen wir auf

und besuchten nach einander die vier Horste,

wobei zwar viel interessante Beobachtungen

gemacht wurden, im ganzen alter ziemliches

Pech uns verfolgte. Ein Pärchen Geier war durch

etwas übereiltes Angehen am Vortage ausneh-

mend scheu und misstrauisch geworden, das

Weibchen des zweiten Horstes verschoss Klingl

leider — das diitte Weilichen wurde erlegt, und

der vierte Horst endlich mit Kücksicht auf die

vorgeschrittene Zeit für später aufbewahrt. Um
'/a 5 Uhr nachmittags trafen wir wieder in

Han-Cearca ein, beladen mit einem mächtigen

Kuttengeier und 3 schönen Eiern dieser Art —
ein Horstbaum erwies sich als unbesteigbar.

Wie herrlich mundete nach dieser Tour das aus

Eiern bestehende Souj^er und der leichte, reine

Sarica-Wein !

Nicht unabsichtlich führte ich die Leistung

dieser lieiden Tage eingehender an — denn

welch" magere Ausbeute für 2 volle Tage : ein

erlegter Geier und zwei Eier ! Und das in einer

Gegend, wo ja jedes Stück, vom Sperling ange-

fangen aufwärts, sein specielles Interesse für

den Ornithologen bat !

Thatsächlich beobachtete ich an diesen beiden

Tagen nebst Trauermeisen und anderen recht

interessanten Kleinvögeln auch einen Flug Ori-

tes caudatus typ. und ein Exemplar Picus mé-

dius — Formen, die mir späterhin nicht mehr

unterkamen, damals aber unbeschossen blie-

ben, d;i nocli einige Stucke unpräpariert im

Dorfe unten lagen und die sichere Aussicht auf

ein oder zwei Geier lilülite,— und diese grossen

Geier geben viel und schwei-e Arbeit. Mein

Prinzip während der ganzen Tour war, nach

Thuulicbkeit nur das zu erlegen, was auch auf-

gearbeitet werden konnte — und wie wenig

kann man oft nach anstrengenden, 10—11

Stunden und mehr betragenden Märsciien leis-

ten, besonders bei so unzureichender Nahrung,

wie sie uns in Han-Cearca geboten war und bei

dem Mangel jedweder Bequemlichkeit für die

Präparierarl)eit seilest ! Der russische Gazda

litt die Arl)eit in der Stube überhaupt nicht —
und so mussten wir die Bälge im Hofe, meist

liei strömendem liefen unter dem Schutz eines
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teteje alatt kellett kikészíteni. Minek ilyen kö-

rülmények között haszontalanul gyilkolni '?

Még néhány napig kólioroltiuik Han-Cearcá-

ban és környékén, míg a rettenetes idt és a

fenékig kiürített materiális nyomorúságot végre

is meguntuk. Eltökéltük végre magunkat s a

nyomorult fészeknek isten hozzád-ot mondva,

Issacceába indultunk. Érdekes, egy napig tartó

úton kerültünk a tei'jedelmes erds bérczeken

és a festi fekvés orosz orthodox Cocoçu

(Kokosch) kolostoron át ebbe a szegényes, törok-

lakta dunamelléki városkába.

vi)rs])ringeiidcii Sclnippendaehes fertigstellen.

Wozu unter solciien Umständen nutzlos morden"'

Noch ei)iige Tage trieben wir uns in und um
Hancearca herum, bis das entsetzliche Wetter

und das bis zur Neige ausgekostete «materielle

Elend" uns zu dicke wiu'ilen. und wir nach

kurzem Entscliluss dem elenden Neste Valet

sagten und nach Issaccea aufbrachen. Eine in-

teressante Tagestour brachte uns durch die aus-

gedehnten Waldgel)irge über das malerisch ge-

legene russ.-orthodoxe Kloster Cocosu (Kokosch)

nach diesem ärmlichen türkischen ])onaustädt-

clien.

Torük leái <l<ohi, Issacccáliau. Tüi'líische ^líiilclicnsrluile. in Issaccea.

A délutánt a festi zeg-zúgos török útczács-

kák és egyes feltnbb néptypusok fényképezé-

sével töltöttem el ; estére egy görög kezében lev

«hotel "-ben vacsoráltunk, a hol éjszakára is

egészen jó ellátásban részesültünk.

Kyr' Jani, a fogadós, /ííí.s/ ígért !i vacsorá-

hoz — és liog>i ízlett az a néhány, az ersen

fszerezett káposzta hegy alól kiásott szerény

falat ! Egy kis társaság csatlakozott hozzánk,

mely román hivatalnokokból és a polgái'í iskola

tanáraiból állott és kés éjszakáig beszélget-

tünk a szeretetreméltó urakkal, egy pohár valódi

rubinvörös Sarichiöj mellett mindenféle dub-

rudsai viszonyokról.

Die Nachmittagsstunden verbrachte ich mit

dem Photographieren der malerischen, winke-

ligen, türkischen Gässchen und einzelner auf-

fallenderer Volkstypen : zur Nacht speisten wir

in einem von Griechen gehaltenen «Hotel",

wo wir auch recht gut untergebracht worden

waren.

Kyr Jani, der Wirt, hatte uns FìeÌKCÌi zum

Abendessen versi)roclicu und wie schmeck-

ten die par bescheidenen, unter einem Berge

von scharfgewürztem Kraut verborgenen Bis-

sen ! — Eine kleine Gesellschaft rum. Beam-

ten und Professoren der Bürgerschule, gesellte

sich zu uns, und iiis lange in die Nacht hinein

plauderten wir mit den lieiienswürdigen Herren

lici l'incili Glase echten, rubinroten cSaric-liiö.j"

von iillciki l)ol)niils(lj;i-\'ci-hiiltnissen.
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A legközelebbi napon aduna-gzhajózási-tár-

saság «Radeczky» gzösén Galaczba mentünk,

a hol néhány dolgot el kellett még intéznem.

Tonconrt úrnak, ki a magammal hozott brök
bemérgezésére kertjében pompás praeparáló

mhelyt rendezett be számomra, vendégszeret

házában a csak nyugateurópai miveltségtl tel-

het kényelem élvezete közben eltöltött órák

csakhamar letörölték a kiállott nyomorúságok

utolsó nyomait is — és április 15-én egy napi

galaczi tartózkodás után, a derék «Radeczky»

fedélzetén délben ismét Tulceábau voltunk.

Issacceában két osztrák úrral, báró H. W.

és gróf R. C-vel találkoztam, kik egy levanti

utazáson voltak és egy vadászkirándulást tettek

a- galaczi vadászbarátok által bérelt asaklau-

issacceai terjedelmes mocsár és erdterületre.

A különböz szárnyasvadak várt tömegeinek

hiánya folytán valamennyi)'e csalódva, az urak

programmba vettek egy kitért a delta mocsa-

raiba és a kapott tudósítások alapján a Szent

György ág közelében fekv Moru-Ghiöl (viza-tó)

falucskát szemeltük ki további munkálataink

bázisául, a hol aztán még ugyanaznap este egy

tatár Arabán megejtett, víg lefolyású, négy óráig

tartó utazás után ismét találkoztam velük.

A kocsisunk, Ali — akivel mellesleg mondva

Klingl a menetdijat Tulceától Moru-Ghiölig

4 Frcs-ban alkudta ki — ugyanis igen jókedv

öreg czimborának bizonyult. Folytonosan dúdol-

gatott magában mélabús hangzású végtelen

trillákkal felékesített nótákat— csak « czigaretta

hosszúságú» pauzákat tartva. Mikor aztán cse-

kély nyelvi ismereteim értékesítésével törökül

kezdtem vele — törve a nyelvet — beszélni,

egészen ragyogó lett a kedve és igazán kedves,

egyszer szívélyességgel magyarázgatta az át-

utazott terlet vidékét és viszonyát. Midn egy

kis id múlva úgy látszott, hogy a direkt utat

elhagyjuk és a Razim laguna északi partja felé

megyünk, egyszeren igen-nel felelt erre vonat-

kozó kérdésemre, avval okolván ezt meg, hogy

csak szülfaluján Kara-ebil-en át kerülünk,

hogy házában egy csésze kávéval kínálhasson

Am nächsten Tage führte uns der D. D. S.

G.-Dampfer Radetzky nach Galatz, wo ich eini-

ges zu besorgen hatte. Im gastfreundlichen

Hause Herrn von Toncourt's — der mir auch

zur Übergiftung der mitgebrachten Bälge eine

prächtige Präparierwerkstätte in seinem Garten

einräumte— beim Vollgenusse westeuropäischer

Cultur verbrachte Stunden vei-wischten rasch

die letzten Eindrücke der überstandenen Mise-

ren — und am 1.5. April, nach eintägigem

Aufenthalt im Galatz, trafen wir an Bord des

wackeren Radetzkj' mittags wieder in Tulcea

ein.

In Issaccea war ich mit zwei österr. Herren,

H. Freiherrn W. und R. Grafen C. zusammen-

getroffen, die auf einer Levantereise begriffen

einen .Jagdausflug in das von Galatzer .Jagd-

freunden gepachtete ausgedehnte Sumpf- und

Waldrevier Azaklau - Issaccea unternommen

hatten. Durch den Mangel der erwarteten Mas-

sen verschiedenen Federwildes etwas ent-

täuscht, hatten die Herren einen Abstecher in

die Deltasümpfe auf's Programm gesetzt, und

hatten wir— den eingezogenen Erkundigungen

zufolge — das Dorf Moru-Ghiöl (Hausen-See)

in der Nähe des St. Georgs-Armes zur Basis

unserer weiteren Operationen ausersehen, wo

ich denn auch noch am Abend desselben Tages

nach einer äusserst heiteren, vierstündigen

Fahrt auf tatarischer Araba mit ihnen wieder

zusammentraf.

Unser Kutscher Ali — mit dem nebenbei ge-

sagt Klingl die Fahrt von Tulcea bis Moru-

Ghiöl um 4 Fi'cs accordirt hatte — erwies

sich nämlich als ganz üdeles altes Haus.

Unausgesetzt trällerte er melancholisch klin-

gende, mit unendlichen Fioretturen ausge-

schmückte Weisen vor sich hin — dieselben

nur durch «cigarettenlange» Pausen unterbre-

chend. Als ich dann mit Verwertung meiner

geringen Sprachkenntnisse türkisch mit ihm zu

radebrechen anting, wurde seine Laune zu einer

ganz glänzenden, und mit wirklich liebens-

würdiger, schlichter Herzlichkeit erläuterte er

Gegend und Verhältnisse der durchfahrenen

Strecke. Als mir nach einer Weile schien, wir

hätten den direkten Weg verlassen und führen

dem Nordufer der Razimlagune entgegen, l)e-

jahte er meine diesbezügliche Frage ohne wei-

teres mit der Begründung, er mache nur den

Umweg über sein Heimatsdorf Kara-ebil, um
mir in seiner Behausung eine Tasse Café an-
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meg. És így is történt. A kicsiny, tisztán tatár-

lakosságú falucskában, melynek rendetlenül

elszórt náilfedclü vályogkunyhóit egy árok-

kal övezett embermagasságnyi lótrágya bíístya

várszerííleg veszi körül, egy alacsony, szegényes

külsej kunylió eltt megálltimk. Az utczát —
ha az egyes rendetlenül álló kunyhók, vagy

jobban mondva udvarok között fennmaradó

szabad tért, mely a különben járhatatlan helye-

ken szintén trágj'ával van kirakva, evvel a

névvel akarjuk jelölni, — nagy, bozontos, fehér

kutj'ák, kicsiny, sovány pusztai marha és sok

apró, i)orzas ló élénkítette. Ezek között kerge-

tzött a reményteljes, rongyos, tarka-barka fol-

tos, sajátságos szabású ruhájában bizonj' eléggé

festi külsej ifjúság, mely kíváncsian kandikált

sötét, okos tekiutetii, ferde metszés szemecs-

kéivel a különös idegenekre.

Itt-ott felnttek is mutatkoztak— tarka-barka

szín turbánokat visel, sárga arczú férfiak,

ritkás, drótmerevségü állsertékkel és ferdémet-

szés szemekkel ; valódi typusok, olyanok, a

minket a chinai vázákról ismerünk ; rikító-

piros, kék vagy zöld ruhás asszonyok, egy da-

rabból álló Salvár-ral (a b, bokáig ér bu-

gyogó) és derékkal hozzá, egy se lefátyolozva.

A tatár nk — legalább a falvakban — a Jas-

mak-ot (arczfátyol) nem viselik; csak egy kis

tarka, szines fejkötö borítja a számos, ujjnyi

vastagságú tekercskébe font hajat. Utóbbi szke
vagy legalább igen világos-barna — és ehhez a

g3'önyörü fekete szemek, melyek mint <i tatár-

szemek» a török dalokban * közmondásosakká

lettek, melyek az üde, még nem czitromsárga,

hanem enyhén l)arna arczoknak, a vonások

valamennyire szokatlan metszete daczára is,

sajátságos érdekességet kölcsönöznek.

Kíváncsian jönnek el a nagyok és kicsinyek
;

a férfiak és gyermekek közelebb jönnek és ba-

rátságos Kos geldiii-nel (Isten hozta) fogad-

nak — a tartózkodóbb nk, a fejükön álló

* Zültí szahïr tiirreszi turrar, sukh'i sivekjar, —
C'sesnii <lsaiiil, gamze szi tatár tlirszen — iste szén 1

(Baki.)

Hajfürtét tünilérinck, liajfonatát cselszövnek, paj-

zán csi'iljitünak, szemét boszorkánynak, tekintetét ta-

tárnak, lia mondod, ime te vagy.

Aqulln. V.

zubieten. Und so geschah es. In dem kleinen,

rein tatarisclien Dörfchen, dessen regellos zer-

streute i-oiirgedeckte Lehmhütten von einem

grabenumsaumten, manneshohen Wall aus —
Pferdedünger festungsartig umzogen waren,

wurde vor einer der niederen, ärmlich aussehen-

den Hütten halt gemacht.

Die Dorfstrasse — wenn mun den, an sonst

uufiiluhaien Stellen ebenfalls mit Pferdedünger

I' gepflasterten II, zwischen den regellos umher-

stehenden einzelnen Hütten oder besser gesagt

Gehöften frei bleibenden Eaum so nennen will,

war belebt von grossen, weissen, zottigen Hun-

den, magerem kleinen Steppenvieh und vielen

stru2)]3Ígen, kleinen Pferden. Dazwischen trieb

sieh die hoii'nungsvolle Jugend herum, die male-

risch genug in den zerfetzten, l)untscheckig ge-

flickten, merkwürdig zugeschnittenen Kleidern

aussah, und neugierig aus den dunklen, klug-

Itlickenden, schief geschlitzen Äuglein die selt-

samen Fremden anstarrte.

Hier und dort zeigten sich auch Erwachsene,—
Männer mit gelben Gesichtern unter dem liunt-

färl)igen Turl)an, mit schütteren drahtsteifen

Bartborsteu und schiefliegenden Augen, echte

Typen wie sie uns von chinesischen Vasen ge-

läufig sind ; Weiber in grellroten oder blauen

oder grünen Gewändern — Schalw^âr (das weite,

bis an die Knöchel reichende Beinkleid) und

Jacke aiis einem Stück,— und alle unverschleiert.

Die Tatarinnen trugen — wenigstens auf den

Dörfern — den Jäsehmak (Gesichtsschleier)

nicht ; ein kleines, buntfarbiges Kopftuch deckt

allein das in zahlreiche fingerdicke Zöpfchen

geflochtene Haar. Dies letztere ist oft blond oder

doch sehr licht bräunlich — und dazu gel)en

die i)rachtvollem dunklen Augen, die «als Tata-

renaugen« ja in allen türkischen Liedern*

spriehwörtlich geworden sind, den jugendlichen,

noch nicht citrongelben, sondern sanft braunen

Gesichtern trotz des etwas ungewohnten Schnit-

tes der Züge einen eigenen, pikanten Eeiz.

Neugierig schlendert Gross und Klein herbei;

Männer und Kinder treten näher heran und

liegrüssen uns mit freundlichem Khosch geldin

I,Willkommen) — zurückhaltender bleiben die

* Zülfl sjjahir. turrosgi tnrrar, sukhi sivekjar,

Csesnii dsadu, giniijes^i tatar dirsgen — iste sgen 1

(Baki.)

Wenn Du sagst: das Haar feenhaft, der Haarputz

arglistig, das (schöne) Weib verführerisch; Das Auge

zauberisch, der Blick tatarisch — siehe Du bist es.
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vizkorsót fölemelt karral egyensúlyozva, vagy

kis gyermekeket vezetve kezükön, a háttérben

maradnak — látható, hogy megérkezésünk a

falucska csendes életében «eseménj' », — de

nem vehetk észre azok a terhes zaklatások,

szemtelen megjegyzések, a sok kiállhatatlanul

tolakodó ismét és ismét eldarált kérdések, me-

l}'ek az utazót ezekben a félrees helyeken

majdnem kétségbe ejtik. Nyugodtan, barátságo-

san és szerényen kisérnek el embereink Ali há-

zához, ki gyorsan lesietett a kocsiról, hogy a

szükséges rendeleteket kiadja. Most a küszöbön

várt ránk és barátságosan kért bennünket a

belépésre. Egy tisztán tartott konyhán keresztül

Ali «vendégszoba i)-jába mentünk. Finom fonatu

gyékény takaró borítja az agyagból vert padlót,

körülötte a falak mentében néhány kis, régi, jól-

sztt sznyeg és néhán_y kacsimból való toll-

párna fekszik. Két, tarkára mázolt faláda, csinos

hímzésekkel ellátott függönykék ablakok és ajtó

fölött és néhány a falakon függ ruhadarab

alkotják a berendezés többi részét.

Minden, legyen bármily szerény és szegényes,

gondosan tiszta és csinos.

Nemsokára keresztbe tett lábakkal ülünk a

párnákon és sznyegeken a gyékény fonat kö-

rül és kezddnek a szokásos udvariassági frá-

zisok. Ali kinálólag teszi elénk közönséges, barna

dohánynyal töltött tárczáját, de épenséggel nem

neheztel, mikor jobbminség portékámat, —
újonnan importált Samos- cigaretták — adom

közhasználatra. Néhány perez múlva megjelenik

a felesége — az illedelmesség fájdalom tiltotta,

hogy neve után tudakozódjak — és mongolosan

karcsú, olajbarna ujjaival, melyeknek körmei

Hennah-val pirosra vannak festve, felszolgálja

a gzölg kávét, czukrot és a friss vizet. Karcsú,

magas termet, körülbelül harmincz eves asz-

szony, nem épen csúnya arczvonásokkal. Akis,

meztelen lábak, sárga papucsban vannak, b
Salvar és kis derék takarja az egészen tetsze-

ts alakot.

Köszönés nélkül, lesütött szemmel lép be és

állítja elénk a gyékényre a kis csészéket, mire

Weiber ím Hintergrund, den Krug Wasser mit

erholienem Arm auf dem Kopf balancierend

oder kleine Kinder an der Hand führend —
man sieht, unser Eintreffen ist ein «Ereigniss»

in dem stillen Leben des Dörfchens — aber

nichts von dem belästigenden Herandrängen,

von den ungenirten Bemerkungen, den unver-

schämt aufdringlichen und immer wieder vor-

geschnatterten Fragen macht sich bemerkbar,

was sonst in so entlegenen Dörfern den Reisen-

den oft fast zur A'erzweiflung bringt. Euhig,

freundlich und bescheiden geleiten uns die

Leutchen zum Hause Alis, welcher rasch vom
Wagen vorausgeeilt war, um die nötigen An-

ordnungen zu treffen, und uns nun an der

Schwelle erwartete, freundlich zum Eintreten

einladend. Durch einen sauber gehaltenen

Küchenraum betraten wir Alis «gute Stube».

Eine fein geflochtene Schilfmatte deckt die

Mitte des Lehmbodens ; um dieselbe längs der

Wände hin liegen ein par kleine, alte, gut ge-

webte Teppiche und einige federgefülJte Polster

aus Kattun. Zwei buntbemalte Holztruhen, mit

hübschen Stickereien behängte Borde über

Thüre imd Fenstern und einige an den Wänden

hängende Kleidungsstücke bilden den Eest der

Einrichtung. Alles — wenn auch noch so ärm-

lich und bescheiden — ist peinlich saulier und

nett.

Bald sitzen wir mit untergeschlagenen Beinen

auf Polstern und Teppichen um die Schilfmatte

und der Austausch der gewöhnlichen Höflich-

keitsphrasen beginnt. Ali stellt seine mit ordi-

närem, braunen Taback gefüllte Dose einladend

vor uns hin, ist aber gar nicht ungehalten, dass

ich meine bessere Waare frisch imjjortirter

Samoscigaretten zum besten gebe. Nach weni-

gen weiteren Minuten erscheint seine Frau —
die gute Sitte verbot es leider, mich nach ihrem

Namen zu erkundigen — und kredenzt mit

ihren olivfarbenen, mongolisch-schlanken Fin-

gern, deren Nägel mit Hennah rot gefärbt

sind, den dampfenden Café, Zucker und frisches

Wasser. Sie ist ein schlankes, hochgewachsenes

Weib von etwa dreissig Jahren mit nicht ülilen

Gesichtszügen. Die kleinen, nackten Fusse

stecken in gelben Pantoffeln, ein weiter Schal-

wâr und eine kleine .Jacke aus grüngemustertem

Baumwollstoff umhüllen die recht gefällige

Gestalt.

Grusslos, mit niedergeschlagenen Augen tritt

sie ein und stellt die kleinen Tassen vor uns
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zajtalanul ismét visszahúzódik és csak az ajtó-

ban vet még egy gyors, kíváncsi tekintetet ránk,

idegenekre.

Fontolgatva szürcsöljük a forró kávét, szijjuk

e mellett a cigarettáimat és igazán kedélyes

beszélgetés közben gyorsan tnik el egy negyed-

órácska. Ali tudakozódik, hogy vannak a gyer-

mekeim, — az ö házassága, sajnos, gyermek-

telen maradf, a mint sóhajtva közli, pedig úgy
szereti a gyermekeket ! Politikai kérdéseket is

érint vendégszeret barátunk, a mennyiben tár-

gyalja hitsorsosaiuak helyzetét a Dobrndsá))an

és tudakozódik az én nézeteim fell, a közeli

görög-török háborúról. Mindez avval a mélabús

resignatióval történik, mely az eurói:)ai moha-

medánok poHtikai beszélgetéseit annyira jel-

lemzi.

De végre indulni kell ; felszállunk a kocsira

és gyors menetben haladunk a lótrágyával ki-

rakott úton, a falu kunyhói között a szalma és

trágya bástya egy másik kapuján ki, egy kezdet-

leges Indoli, mely a sánczárkot hidalja át.

És azután, ki a nagy, hullámos pusztára

Sajátságosan idegen és festi az il}' tatár-

falucska benyomása ;
— az épitési modor, a

kunj'hók fekvése, az egész telep kezdetleges

körülsánczolása, az utczákon kóborló jószág,

különösen az a sok ló, végül a tarkaruhás, man-

dula szem lakos, vontatott hanyag járásával a
i

nyugateurópai számára sajátságos hatású új és

jellemzetes keleti képet iiyujt. Ilyenek lehettek

a legbelsbb Ázsia városai, melyeknek hordái

Dzsengisz khán alatt egész Európát el-

özönlötték, ih'enek lehettek a hatalmas Girai

dynastia fejedelmi városai a Krímben, kiknek

lovas csapatai századokon át voltak Erdély és

Délmagyarország rémei és ostorai. E nép nag3'-

jainak fényét és pompáját megsemmisítette az

id hatalma, a kisebbek szegényes és szerény

erkölcsei és szokásai változatlanul megmarad-

tak. Kiiánok és Mirzák, kiknek hívására lóra

ültek a pásztorok és parasztok seregei, ma már
nincsenek — csontjaik ott porlanak a Krimben

a hazai földben, és a hajdani lovas harczosok

auf die Matte, wcirauf sie sieh geräuschlos wie-

der zurückzieht uml nur noch unter der Thüre

einen raschen, neugierigen Blick auf uns

Fremde zurückwirft.

Bedächtig schlürfen wir den lieissen Café,

rauchen dazu von meinen Cigaretten und in

wirklich gciniitJicliem Gespräch vergeht rasch

ein Yierteistüiidciien. Ali erkundigt sich danach,

ob icli Kinder iiätte — seine Ehe sei leider

kinderlos geblieben, wie er mir seufzend mit-

teilt, und er habe Kinder so gerne ! Auch poli-

tische Fragen berührt unser Gastfieund, indem
Er die Stellung seiner Glaubensgenossen in der

mm. Dolivndschii bespricht und meine Ansicht

ülier den Itevorstelienden türkisch-griechischen

Conflict einholt. Dies alles geschieht mit jener

melancholischen liesigriation, welche für die

politischen Gespräche der europäischen Moham-
medaner so charaktcristiscii ist.

Doch endlich wird es Zeit aufzubrechen ; der

Wagen wird bestiegen, und in raschem Tempo
geht es auf dem PferdedüngerjjÜaster zwischen

den Dorfhütten hin, durch ein anderes Thor

des Stroh- und Düngerwalles hinaus über eine

primitive Brücke, welche den llinggraben über-

deckt, wieder auf die weite, wellige Stepjie.

Eigentümlicli fremd und malerisch ist der

Eindruck eines solchen Tataren-Dörfchens ;
—

Bauart und Lage der Hütten, die primitive

ümschanzung der ganzen Anlage, das inner-

halb der Strassen sich herumfummelnde Vieh,

besonders die zahlreichen Pferde, endlich die

buntgekleideten, sciilitziiiigigen Bewohner mit

ihrem nachlässigen, sclilejipeiiden Gange bie-

ten dem Westeuropäer ein neues, charakteris-

tisch-orientalisches Gesamtbikl von ganz eige-

nem Reiz. So mögen die Städte des innersten

Asien ausgesehen haben, die ihre Horden unter

Dscbengiz-Chan über ganz Europa ergossen,

so wohl auch die liesidenzen des mächtigen

Dynastengeschleclites der Girai's in der Krim,

deren Reitorschareii durch .lalirlmnderte der

Schrecken und die Geisel Siebenbürgens und

Südungarns waren. Glanz und Pracht der Gros-

sen dieses Volkes verschlang die rastlose Zeit—
die ärmlich-bescheidenen Sitten und Gewohn-

heiten der Kleinen l)lieben unverändert er-

halten. Khan's und Mirza's. derem Eufe die

Scharen lieritteiier Hirten und Bauern folge

leisteten, gibt es nicht mehr — ihre Gebeine

modern drüben im heimischen Boden der

Krim: und die flüchtigen Nachkommen jener
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kivándorolt utódai nica fáradságosan mivelik a

Dobrudsa sivár földjét.

A Eazim laguna északi partja mentén a szin-

tén tatárlakosságú Bei-bugeac falucskán át a

Kara-ebiltl körülbelül 1 7 klm-nyire fekv

Moru Ghiölbe bajtottunk. Az egész vidéknek

jellege Tulceától kezdve faszegény pusztaság,

mely részint mvelés alatt van, részint legelnek

használtatik. Számos Goniil (tumuli) emelkedik

a dombokon ; egy ilyent, mely körülbelül 8— 10

m. magas és különösen szembeötlleg fekszik

egy szabad magaslaton a Eazim felett Sari-

Ghiöl (Sárga tó) falu közeieben, közelebbrl

megvizsgáltam, miután úgy látszott, bogy tete-

jétl kezdve frissen össze-vissza van túrva.

A mint Ali mondja, az ujabban bevándorolt

román vagy orosz gyarmatosok kincseket keres-

nek ezekben a dombokban — de rendesen sem-

mit se találnak. A nevezett domb, melynek

alapja 25—30 m. átmérj kör, tényleg a tete-

jétl kezdve körülbelül 6 méter mélységbe fris-

sen át volt ásva, és igy átmetszetbeu mutatta

az anyagot, sárga homokos agyag, melybl össze

volt rakva. Hiába kerestem a reménylett edény-

cserepek után, melyeket a kincskeresk mint

értékteleneket rendesen eldobnak — néhány

töredezett paladarab volt az egész a mit talál-

tam. Általában úgy látszik, hogy ezek a gomilák

üresek — azaz nem szolgáltak temetkezési

helyekül. Jelenleg a rókák elszeretettel hasz-

nálják ezeket a mesterséges dombokat lyukaik

elhelyezésére ; a királysasok pedig, a melyeket

speciálisan ezen az úton nagyobb számban

figyeltünk meg, szívesen használják pihen és

kémlel helyekül.

Ezeken a sasokon, néhány rétikányán és a

közönséges i^acsirtákon kívül, kevés madarat

láttunk az utón. Sarniasuf mellett, mikor köz-

vetlenül a Basím partján hajtottunk el, ismét

valamivel élénkebb madárvilágot láttunk. Néhány

czigány kacsa Fulígula nyroca kormoránok

és különösen meglehets nagyszámú csérek —
valószínleg Sterna anglica— repültek el a víz-

tükör felett, és egy nagy csapat gödény ült szo-

kás szerint srn egymás mellett szorongva,

rózsaszín padhoz hasonlítva, a tó egyik kes-

keny nádasszigetén.

Kevéssel Moru-Ghíöl eltt, fájdalom, azt kel-

lett konstatálnom, hogy a román katonai tér-

képen megjelölt három nagy és számos kisebb

einstigen Eeiterkrieger liauen heute mühselig

den dürren Boden der Dobrudscha.

Längs des Nordufers der Eazim-Lagune über

das ebenfalls tatarische Dörfchen Bei-bugeac

fuhren wir dem von Kara-ebil etwa 1 7 Kilomtr.

entfernten Moru-Ghiöl zu. Der Landschafts-

charakter der ganzen Eoute von Tulcea an ist

welliges, dürres, baumloses Steppenland, teils

bebaut, teils als Hutweide benützt. Zahlreiche

Gomilen (Tumuli) erheben sich auf den Hügeln :

einen solchen von etwa 8— 10 Meter Höhe, der

besonders exponirt auf freier Höhe ober dem
Eazim in der Nähe des Dorfes Sari-Ghiöl (Gel-

her See) steht, untersuchte ich näher, da er von

der Spitze aus frisch durchwühlt erschien. W ie

mir Ali erzählte, suchen die neueingewanderten

rumänischen oder russischen Colonisten Schätze

in diesen Hügeln — finden aber gewöhnlich

nichts. Der besprochene Hügel, der sich auf

kreisiunder Basis von etwa 25— 30 Metern

1 )urchmesser erhebt, w-ar thatsächlich von der

Spitze aus auf etwa G Meter Tiefe frisch durch-

gegrabeu und zeigte so im Durchschnitte das

^Material — gelben, sandigen Lehm — aus

welchem er errichtet war. Umsonst suchte ich

nach den vermuteten Topfscherljen, die von

den Schatzgräbern gewöhnlich als wertlos fort-

geworfen werden — einige zerbrochene Schie-

ferstücke waren alles, was ich fand. Es scheinen

überhaupt diese Gomilen leer gewesen zu sein—
das beisst nicht die Bestimmung eines Begräb-

nissplatzes gehabt zu haben. Gegenwärtig be-

nützen Füchse mit Vorliebe diese künstlichen

Hügel zur Anlage ihrer Baue, und Kaiseradler,

von denen wir speciell auf dieser Fahrt eine

grössere Anzahl beobachteten, wählen diesel-

ben gerne als East- oder Aushigs^junkte.

Ausser diesen Adlern, einigen Weihen und

den gewöhnlichen Lerchenarten hatten wür

während der Fahrt wenig Vögel gesehen. Bei

Sarinasuf hart am Strande des Eazim dahin-

fahrend sahen wir wieder etwas regeres Leben.

Einige Moorenten, Koimorane, besonders aber

ziemlich zahlreiche Seeschwalben — wohl

Sterna anglica — zogen über dem Wasserspie-

gel einher, und eine grosse Schar von Pelika-

nen sass ihrer Gewohnheit uacli dichtgedrängt

gleich einer rosenroten Bank auf einer der

schmalen Bohrinseln des Sees.

Kurz vor Moru-Ghiöl constatirte ich leider,

dass die auf der rum. Generalstabskarte ver-

zeichneten drei sTÖsseren und zahlreichen klei-
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tó, inilyekuek a dobrudsai szárazföldnek ebben

a legszélsbb keleti, félszigetszertìen elretolt

sarkában kellett volna lenniök, és a melyekre

különös reményeket is építettem, nera, vagy leg-

alább már nem létezik. A tényleg meglev cse-

kély medenczékben meggyülemlö esvíz idéz-

hette el a különben egész jó felvételben a

hibát — ezek azonban az év legnagyobb részé-

ben teljesen szárazok, és egyáltalában nem oly

kiterjedtek, mint a hogy a térkép után gondol-

ható volna.

A morn-ghiöli primariában találkoztam a két

német úrral, kik néhány kirándulást tettek a

Szt.-György ágon lefelé a cara-ormani erdbe

és a Girla Litkov baltáiba, de épen nem voltak

valami rózsás hangulatban. Pompás, rendkívül

sokat Ígér terület mindenütt, de szegényes

madárélet, különösen az érdekes fajokat illet-

leg — így hangzott elbeszélésük foglalatja.

C. gróf, ki különösen réti sasok iránt érdek-

ldött, egy nagy kirándulást tett Litkov- on át

Cara-Ormanig, és Cara-Ormanban azt találta,

hogy az erdt majdnem teljesen futó homok

borítja. Néhány régi elhagyott sasfészek volt az

egész, a mit felkutatott.

A Fekete-tenger homokzátonyaiból ered

futóhomok lassanként egészen elborítja a cara-

ormani széles szárazföldet, (szintén régi homok

lerakódás), és a régi erd állomány, melynek

sötét lombkoronáiról nevezték el az egész terüle-

tet (Kara -Orman = fekete erd) manapság a

nemsokára bekövetkezhet végpusztulásnak

vau szentelve. A mint beszélik, a Sulinátíil

északra fekv, a delta mocsaraiból emelked

letisi (Leteai homokhát hasonló sorsra jutott, és

a még jelentékenyebb letisi lomberdt az elre

tóduló fut(ihomok már teljesen elborította és el

pusztította volna.

Szerencsésebb volt báró W., ki vítjában egé-

szen a Szt.-György-ág mellett fekv Ivan-

ceáig hatolt elre, és «még» több megszállt réti-

sas fészket talált, valamint el is ejtett egy ily

sast és egy typikus lármás sas hímet. .\ prima-

ria börtönében — békésen egyesítve a halál-

ban — egész gyjtemény volt a két úr által

elejtett különböz szárnyasokból -- mely így a

ueren Seen, welclic dicse iialbinselartig vorge-

schobene äusserste östliche Ecke des Dobrud-

scba-Fostlandes durchcjuei'en sollen, und auf

welche ich besondere Hoffnungen gesetzt hatte,

nicht oder nicht imlir existiren. Eegenlachen

in den thatsächlicb voi-jiandenen seichten

Mulden mögen den Fehler in der sonst recht

guten Aufnahme herl)eigefübrt haben— diesel-

ben sind alur den grössten Teil des .Jahres

vollständig trocken und auch keineswegs so

ausgedehnt, als es der Karte nach den An-

schein hat.

In der Primaiic in Moru-Ghiöl fand ich die

lieiden Herren, wcilche einige Excursionen

stromab des Georgsarmes in den Wald von

Cara-Orman und in die Balten der Girla Lit-

kow unternoninieii iiatten, in nicht besonders

rosiger Stimmung vor. Prachtvolles, äusserst

einladend aussehendes ïei-rain überall, dafür

aber wenig Vogelleben, besonders was interes-

santere Arten anbelangt - so lautete das Re-

sumé ihrer Erzählungen.

Graf ('., dem es besonders um Seeadler zu

tliun war, hatte eine grosse lixcursion über

Litkow bis Cara-Orman gemacht und deuKara-

Ormaner Wald fast ganz von Flugsand bedeckt

gefunden. Einige alte, verlassene Adlerhorste

waren alles, was er aufstöberte.

Der von den Dünen des Schwärzen-Meeres

stammende Flugsand bedeckt allmälich den

breiten Piücken des Festlandes (ebenfalls eine

alte Dünenbildung) von Cara-Orman zur Gänze,

und der alte Waldbestand, dessen dunkle Laub-

kronen dem ganzen Gebiete den Namen verlie-

hen (Cara-Orman = Schwarzer-Wald), ist heute

einem bald bevorstehenden Untergänge ge-

weiht. Wie mir erzählt wurde, ist der nördlich

von Sulina aus den Sümpfen des Delta hervor-

ragende Sandrücken \on Ijctis (Letea), dem

gleichen Scliicksal verfallen, und soll der nodi

bedeutendere Letiser Laubwald durch den an-

dringenden Flugsand schon fast vollständig ver-

schüttet und vernichtet sein.

Olückliclirr war Freiherr von \V.. der auf sei-

nen Fahrten bis Ivancea am Georgsarm vorge-

drungen war. und "noch" mehrere Seeadler-

horste betlogen gefunden, auch einen solchen

.\dler sowie ein typisches Schreiadlermännchen

erlegt hatte.

Im .Aireste der Primarie lag friedlich im Tode

vereint eine ganze Collection verschiedenen, von

ilen lniilen Herren erlegten Federwildes mir
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meglev ornisról áttekinthet kéj^et nyújtott.

Igazán sajnos, hogy nem volt benne sok érde-

kes — két kerecsen sólyom, néhány sh'ály —
Larus arg. michahellesi, és Larus melanocepha-

lus — volt az ornithologiailag legérdekesebb

közöttük. Este igazán mulatságos qui proquo

támadt a román halászati igazgatóság részérl

a két úr mellé adott vezetvel. Ez egy bukovinai

emigráns volt, ki meglehetsen jól beszélt

németül, és a vadászkirándulások beosztása

alkalmával szerepelt is mint tolmács.

Reggel C. gróf-nak ajánlatot tett, hogy el-

viszi «szalonka vadászatra», a melj'en biztos

eredményeket helyezett neki kilátásba. C. gróf,

ki fleg gödényekre, hattyúkra és sasokra volt

kíváncsi, természetesen elvetette a meghívást.

Este aztán a hivatalnok seregélyekkel, léprigók-

kal és más effélékkel, melyeket a Szt- György

Duna-ág fzeseiben ejtett el, bevonult ós mel-

lesleg elbeszélte, hogy egy szalonkát is ejtett el,

és kivette annak két tojását is. Az est folyamán

kértem, hogy a két tojást melyrl beszélt,

engedje át nekem — és a legnagj^obb készség-

gel valóban hozott is két remek szép — gödény

tojást ! A felháborodás általános rohamára, mely

részünkrl nyilatkozott, az elejtett szalonkát is

odahurczolták — mely hatalmas, vén Pelecanus

crispusnak bizonyult.

A legjobb a dologban az volt, hogy a jó hiva-

talnok egyáltalában nem akarta belátni, hogy a

szalonka mást jelenthessen mint a hatalmas

keczéz madarat.

Valami bibéje mégis volt a dolognak, mert a

további fáradozások daczára sem tudhattam

meg semmi bizonyosat a sörényes gödény fész-

kelési helyére vonatkozólag. Telepek ebbl a

fajból az összes halászok állítása szerint

Moru-Ghiöl területén már nincsenek, de azért

egyes párok, vagy 2—4 tagból álló kisebb tár-

saságok szórványosan és idnként még mindig

fészkelnek. Úgy látszik, hogy a hivatalnoknak

hirt adtak egy ilyen fészekrl, a ki aztán —
igazi keleties lustasággal -— a fészkel madár
elejtését és a tojásoknak mindenesetre nem
könny megszerzését valami halászra bizta,

akkor aztán, mikor belátta, hogy a hathatós

ajánló levelekkel felszerelt idegennel szemben

so ein übersichtliches Bild der vorhandenen

Ornis bietend. Leider war wirklich nicht viel

Interessantes dabei — 2 Blaufussfalken, einige

Larus argent, michahellesi und Lar. melano-

ceph. waren das ornithologisch Wertvollste da-

runter. Ein ergötzliches Quiproquo gali den-

selben Abend der von 8eite der kgl. rum.

Fischerei-Eégie den beiden Herren als Führer

beigegeliene Beamte zum Iieslen. Derselbe —
ein Emigrant aus der Bukovina— sprach ziem-

lich gut deutsch und fungi rte auch bei der

Einteilung der Jagdausflüge als Dolmetsch.

Des Morgens hatte er den Grafen C. engagiert,

mit ihm «auf Bekassinen-Jagd« zu ziehen, wo-

bei er ihm sichere Eesultate in Aussicht stellte.

Graf C, besonders auf Pelikane, Schwäne und

Adler gespannt, lehnte die Aufforderung ab.

Abends rückte nun der Beamte mit verschiede-

nen Staareu, Misteldrosseln und dergl. ein, die

er im Weidengestrüppe des Georgsarmes erlegt

hatte, und erzählte nebenhin, er habe auch

eine Bekassine erlegt und deren 2 Eier ge-

nommen. Im Verlaufe des Abends lüit ich ihn,

mir die beiden Eier von denen er gesijrochen,

zu überlassen — und mit der grössten Bereit-

willigkeit brachte er denn richtig 3 wunder-

schöne Pelikaneier herbei ! Auf den allgemei-

nen Sturm der Entrüstung, der sich daraufhin

unsererseits erhol), wurde auch die erlegt.e Be-

kassine herbeigeschleppt — und entpuppte sich

als mächtiges, uraltes Exemplar von Pelecanus

crispus.

Das beste an der Sache war, dass der gute

Beamte durchaus nicht einsehen wollte, dass

Bekassine auf deutsch etwas anderes bezeichne

wie den gewaltigen Sackträger.

Etwas Unklares schien aber doch au der Sa-

che zu sein, denn trotz aller nachfolgenden Be-

mühungen konnte ich über den Brutplatz die-

ses Schopfpelikanes nichts genaues erfahren.

Colonien der Art bestehen im Gebiet von Moru-

Ghiöl nach Aussage aller Fischer nicht mehi

doch brüten einzelne Pärchen oder kleine Ge-

sellschaften von 2—4 solchen verstreut i;nd un-

regelmässig noch immer. Ein solches Nest

scheint dem Beamten angesagt worden zu sein,

der dann — in echt orientalischer Faulheit —
die Erlegung des Brutvogels und die gewiss

nicht mühelose Erlangung des Eier irgendwel-

chem Fischer überliess, dann aber, als er einsah,

dass erden mit gewichtigen Empfehlungsschrei-

ben ausgerüsteten Fremden gegenüber einen
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liiiii'it követett el, eljárását egymással ellen-

moudó koholmányok egész halmazával igyeke-

zett kimenteni vagy legalább elpalástolni.

Kám nézve ez az eset annál sajnálatosabb

volt, mert, !i mint késbb kiderült, ozzol elsza-

lasztottam az egyedüli alkalmat, melyben a

gödény fészkét és tojását in situ láthattam, és a

költ madarat a fészkelési helynél megfigyel-

hettem volna.

Aprihs l(»-át részint néhány megmentend
darab prírparálásával részint a Moru-Ghiöl köze-

lében a Szt (Työrgy-ág mindkét partján fekv-

baltákba való kirándulással töltöttem, 17-én a

Kuibida tóra tettem egy kirándulást — arra a

helyre, a hol 1874-ben a Sinleiiiv testvérek az

els Pelecanus onocrotalus telepet találták, és

ennek a fajnak a tojásaiból több száz darabot

gyjtöttek.

Felejthetetlenül él emlékezetemben ez a nap,

hiszen teljesült egy régen táplált vágyam, ma-

gam hatolhattam be a nagyszer vndonba,

abba a végtelen mocsaras, nádas területbe,

melyet a Sintenis testvérek oly mesterien

rajzoltak.* Szerencsére kedvezett az id is a reg-

geli (J órától esti 10 óráig tartó kiránduláson,

melyet egy moru-ghiöli, Fedor nev, derék

fiatal orosz halász kis lottkájában tettünk meg,

miközben felváltva majd én, majd Klingl kor-

mányzott, ha csak a nagj'on is keskeny girlák

csáklyázással való haladásra nem kényszerítet-

tek. Ezt azután fáradhatatlan Fedorunk maga
végezte.

A moru-ghiöli kerhanából (ladikkiköt hely),

kiindulva, elször összejártuk azt a széles tavat,

melynek az orosz halászfalucska nevét köszöni,

egy széles, náddal körülvett girlá-n (így nevezik

az egész delta területen a nádasokban elhúzódó

keskeny, nyilt vizekbl álló csatornákat) a Szt.-

Györgj'-ágba kanyarodtunk, és ezen felfelé

hajóztunk az isiinai halrakodóig.

Itt ezeltt egy falucska állott, mely azonban

legtöbb lakójával együtt egy hirtelen árvíznek

esett áldozatul. Az egykor itt lev 30—40 ház

helyén most csak néhány alacsony nádkunyhó,

Fehler begangen habe, sein Vorgehen durch

ein ganzes Gewirr von sich widersprechenden

Dichtungen zu entschuldigen oder wenigstens

zu bemänteln suchte.

Für mieli speciel) war dieser Fall umso be-

diiuerliclier, als wie sich später erwies, mir da-

durch die einzige Gelegenheit entging, Nest und
Eier eines Pelikans in situ zu sehen und den

Brutvogel bei seinem Gelege zu beobachten.

Den IC). April verbrachte ich teilweise mit

dem Präparieren einiger zu rettender Stücke,

teils mit einem Orientirungs-Ausfîug in die

nächst Moru-Ghiöl an beiden Ufern des Georgs-

Armes gelegenen Balten ; am 17-ten machte ich

einen Ausflug an den See Kuibida— den Platz,

wo die Gebrüder Sintenis im Jahre 1874 die

erste Colonie von Pel. onocrotalus gefunden

und mehrere hundert Eier dieser Art gesammelt

hatten.

Tiivergesslicli wird dieser Tag in meiner

Erinnerung fortleben — brachte er mir doch

die Erfüllung des langgehegten Wunsches, selbst

einzudi'ingeu in die grandiose, von den Brüdern

Sintenis * so meisterhaft geschilderte Wildniss

jener unendlichen Sumpf- und Piohrgeljiete.

Zum Glück begünstigte gutes Wetter die ganze,

von morgens 6 T'hr bis abends 10 Uhr dauernde

Tour, welche wir in der kleinen Lotka eines

braven, jungen russischen Fischers aus Moru-

Ghiöl, Namens Fedor, zurücklegten, wobei ab-

wechselnd bald Klingl bald ich das Steuer führ-

ten, wenn nicht allzusclinuxles Fahrwasser der

II G irla» stossweises Vortreiben des Kahnes

vom Stern aus (csáklyázási beanspruchte. Dies

führte dann unser unermüdlicher Fedor al-

lein aus.

Von der Kerhana (Bootsstelle) von ]\Ioru-

Ghiöl aus durchquerten wir erst den breiten

See, dem das russische Fischerdörfclicn seinen

Namen verdankt, bogen durch eine iueite, rohr-

umstandene Girla (so werden im ganzen Delta-

gebiet schmale, zwischen Piohrwänden sich hin-

ziehende Canale freien Wassers genannt) in

den St.-Georgsann und schifften denselben

stromauf bis zur Fiscliercistation Izlina. Hier

stand vor Zeiten ein ])iirfchen, welches jedoch

mit (Kn meisten seiner Bewohner einem plötz-

lichen Hochwasser zum Opfer fiel. An Stelle

der einst vorhandenen 30— 40 Häuser ei'heben

* .Die Natur. (28) 1879 Nr. 9—10 .Egy gödény

l'észkolcsihely a Dobruilsai Dmin(l['lt!Ìl>aii.«

* .Die Naturi. (á8) 1879 Nr. 9—10. .Ein Pelikan-

Briitplatz im Donau-Dcltn dor Dulinulsclia.«
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lipoviin halászok szerény tanyája emelkedik.

Egy Izlina (a román térképen üzlina) mellett

elágazó girla, melyen át a folyamág emelked

vize patakszerü sebes rohanással ömlött a nád-

rengetegbe, a hasonló nev nagy tóba vezetett,

melyet koszorú alakban övez egy egész sor

kisebb, egymással számos girla által összekö-

tött tó.

Ezek egyikén, a Ghiöl Islinecen át az Isaca

nev (Isakov) halászhelyet értük el, mely egy a

körülbelül 4 kim. hosszú 2^2 kim. széles hason-

nev tó mellett álló magányos nádkunyhóból

áll. Eddig a táj meglehetsen hasonlított a

Moru-Ghiöl közelebbi környékén levhöz.

Rengeteg nádmezk emelkednek a girlák

mindkét szélén, mely utóbbiak csak a tulajdon-

képeni folyam közelében vannak a gyakori ár-

vizek lerakódásaiból keletkez likacsos szá-

razföldbl álló keskeny pasztákkal szegve,

tovább azonban a nádrengeteg belsejében a jó

3—4 m. magas, hüvelyknyi vastag nád között

szabad vizcsikokként húzódnak el. A sok tó,

mely a nádrengetegben mindenütt található,

épen csak nádtól ment helyek, a hol a túlságos

mély viz ennek növését megakadályozza. E he-

lyett azonban a kisebb tavakon, és a nagyobbak

szélein — mert partokról, itt a delta belsejében

seholsem lehet szó — más, buja és fantaszti-

kus növényzet fejldik. Nuj^harok és Nympheák

széles, sötét leveleikkel messzire borítják be a

víztükröt, boglárkák, húnyorfajok és kolokánok

nyújtogatják ki hegyes, keskeny él levelekkel

ellátott hosszú száraikat a tiszta vízbl, hogy a

kis bimbó a napfényben és szabad levegn ki-

fejldhessék. Közöttük buján tenyészik minden-

féle más, idegenszer növénytypus. Ezek részint

finom indákban, kicsiny bugákban terjeszked-

nek a felszínen, részint ers húsos száron emel-

kednek ki a fekete mélységbl, hogy körülbelül

méternyi mélységben a víz szine alatt hosszú,

lándzsa alakú sötét levelekbl álló, ananássze-

rüleg szétágazó koronává fejldjenek, vagy hogy

sokszoros elágazásban széles leveleket bocsássa-

nak a felszínre. Ezek Stratiotes , Ceratophyl-

lum és hunyor fajok. Fájdalom, botanikai

sic-h nun bloss einige niedere Kohrhütten, be-

scheidene Quartiere der hier hausenden Lipo-

vaner Fischer. Eine bei Izlina (auf der rum.

Karte Uzlina) abzweigende Girla, durch welche

das steigende Wasser des Armes bachartig reis-

send in die Eohrwildniss hineinschoss, führte

in den grossen See gleichen Namens, um wel-

chen herum sich eine ganze Eeihe kleinerer, i;n-

tereinander durch zahlreiche Girlen verbunde-

ner Seen kranzartig herumschlingt. Über einen

derselben, den Ghiöl Islinec, erreichten wir dia

aus einer einsamen Rohrhütte bestehende Fi-

scherei Isaca (Isacow) am grossen, etwa 4 Kilo-

meter langen, 2^ 2 Kilometer breiten gleichna-

migen See. Bishieher war die Landschaft ziem-

lich ähnlich der aus der näheren Umgebung

Moru-Ghiöls. Mächtige Rohrfelder schiessen zu

beiden Seiten der Girlen empor, welche ihrer-

seits nur in der Nähe des eigentlichen Stromes

von schmalen Streifen schwammigen Festlandes,

den Ablagerungen der häufigen Hochwässer,

eingesäumt sind, weiterhin aber im Inneren der

Rohrwildniss ohne jegliches festes Ufer zwi-

schen dem 3—4 Meter hohem, zolldickem

Rohr als freie Wasserstreifen sich hinziehen.

Die vielen Seen, die sich allenthalben im Eohr-

wust öffnen, sind eben nur rohrfreie Stellen, wo

allzugrosse Tiefe dessen Wuchs verhinderte.

Dafür entwickelt sich auf den kleineren dersel-

ben und an den Rändern — denn von Ufern

ist hier im Inneren des Deltas nirgends zu re-

den — der grossen Seen eine andere, üppige

und phantastische Vegetation. Nuphar und

Nymphaea liedecken mit den breiten, dunkeln

Blättern weithin den Wassersi^iegel, Wasser-

ranunkel, Laichki-autarten und Wassernuss

ranken ihre weiten Ai'me mit den spitzen und

scharfkantigen Blättern durch die klare Flut

empor, dass das Blütenknöspchen sich im

Sonnenschein und freier Luft entfalten könne.

Dazwischen wuchern üppig allerlei andere

fremd erscheinende Pfianzentypen, teils in feinen

Ranken und zarten Rispen an der Oberfläche

einhertreibend, teils auf kräftigem, fieLschigem

Schafte aus schwarzer Tiefe emporsteigend, um
etwa metertief unter dem Wasserspiegel sich

zu ananasartig ausstrahlender Krone aus lan-

gen, lancettförmigen, dunklen Blättern zu ent-

wickeln oder in vielfältiger Verästelung breite

Blattrispen an die 01)erfläche zu entsenden. Es

sind dies Stratiotes-, Ceratophyllum- und Knö-

terich-Arten - leider shid meine botanisclien
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ismereteim gyengék ahlioz, liogy eimek a vonzó

vizi flórának névjegyzékét összeállíthassam ; de

azért teljesen élveztem a felséges, buja tenyé-

Bzésü soksziT alakzatok sajátos varázsát.

A sokféle alak halmaza helyenként oly srn
borította a víz szinét, liogy a lottkát csak

nagy fáradsággal lehetett közöttük átszorítani,

vagy jobban mondva az él sznyegen áttolni.

Hogyha aztán egy nagyobb tavon át haladtunk,

és a nád széle perspektivikusan visszalép ii kék

csendes víztükörtl, akkor a nagyobb látókörben

akadálytalanul jiuhatott a szem az egyenl ki-

terjedés, egyhangú, végtelen nádasok mezin.

Hatalmasan hat ez a vadon a maga egyhangú-

ságában és impozáns nyugalmában. A meddig

a szem ellát, nád, nád és megint csak nád. Az

ember nemcsak tudja, de érzi is, hogy mindez

a rengeteg nádas szzen maradt a maga föltét-

len hozzáférhetctionségélien — ember még nem
tette ide a lábát, hajó nem képes rajtuk átha-

tolni, csak a szárnyaló madár keres és talál

még le nem leplezett homályában bekét és

menedéket.

Fáradságosan hatol az ember lépésrl-lépésre

ezekbe a nádrengetegekbe — hónapokig tartó

munkába kerül, mig egy csónakkal járható

utat, egy girlát vágnak ki és ezáltal egy új sze-

met kötnek a közlekedési utak hálójába, mely

halászat czéijából szeli át a deltát. És jaj

akkor, ha a girlát nem tartják a legnagyobb

gonddal j(') karban. Egyetlen év Ituja hajtásai

elégségesek, hogy még a legkönnyebb csónakokra

is járhatatlanokká tegyék — s egy további év

múlva már a lipován halász éles szeme sem

képes az újból zárt náderdben az egykori út-

nak bár csak helyét is megismerni. Átlagosan,

közepes vízállás mellett, 3—4 métert és többet

is tesz ki a víz mélysége a deltának c részélien,

ugyanannyi a remek vastag nád magassága a

víz felett — srn és bontatlanul emelkedik

szár szár mellett közvetlen a vízbl, a nézben
igazán egy erd benyomását keltve.

Halkan eveztünk az isacai tó baiáfságos kék

tükrén, mikor nyolcz-tiz kilométernyi távolság-

ban egy hatalmas gzös árboczai és kürtje

bukkantak felanáderdö felelt. Oda át a szulinai

Aiiuilu. V.

Kenntnisse zu sehwaeh liestellt, um ein Na-

mensverzeieliniss dieser anziehenden Wasser-

flora zusammenstellen zu können, wohl abci-

genoss icJi voll den eigenen Zaul)er der herrli-

chen Ujipigkeit und der Mannichfaltigkeit der

Foi'nicn, (leren Wust das Wasser stellenweise

so (licht erfüllt, dass die Lotka nur mit Mühe
hindurcligczwiingt wei-den konnte odei- besser

gesagt üliei- den \eiiilzten Tep|(ieli liiiiüberge-

schoben werden musste. Fährt man dann über

die Fläche eines der grösseren Seen dahin und

tritt der Kohrsauin perspektivisch gegen den

blauen, stillen S|)ic'j;el zinaick, so schweift das

.\uge unbehindert in dem v'ergrösserten Sehkreis

über gU'ichiiiässig ausgebreitete, eintönige, end-

lose Kohrleldei- hin. Miiclitig wirkt die Hintö-

nigkeit dieser Widniss in ihier imposanten

Ruhe. So weit das Auge reicht, Rohr, Rohi-und

immer wieder Rohr.— Man weiss es nicht nur,

man fülilt es sogai', dass all' diese weiten Rohr-

brüclie jungfräulich geblieben sind in ihrer ab-

soluten riizugiinglichkeit - keines ^lenschen

Fuss (lnrcli(iuei-te sie je, kein Schifflein vermag

sie zu durchdringen, nur der tlüchtige Vogel

sucht und findet in ihrem unentweihten Dun-

kel Frieden und Schutz.

Mühsam dringt dei- Meliseli Zoll für Zoll in

diese Rohrwüsten ein — uKHiatelanger Arbeit

bedarf es, bis .eine Bootstrasse, eine Girla aus-

gehauen und damit eine neue Masche in das

Netz von Communicationswegen eingeführt ist,

welche der Fischerei wegen das Delta durch-

ziehen, l'nd wehe, wenn die CIMa nicht sorg-

fältig erhalten bleibt. Die üiipigen Schösslinge

eines Jahres genügen, um sie selb.st für die

leichtesten Boote unfahrbar zu machen, und

nacli einem weiteren .lalire vermag selbst das

scharfe Auge des Lipowaner Fischers nicht

mehr, in dem neuerdings geschlossenen Rohr-

walde die Stelle des einstigen Weges zu erken-

nen. Drei-vier Meter und darüber beträgt die

Wassertiefe in dieser Gegend des Deltas im

Durchschnitte bei mittlerem Wasserstand, eben-

soviel die Höhe des jirachtvoll dicken Rohres

über Wasser; dicht und undurchdringlicii erhebt

sich Halm neben Halm, bei dem Beschauer wirk-

lich den Eindruck eines Waldes hervorrufend.

Leise ruderten wir auf den blauen, freund-

lichen S]iiegel des Sees von Isaca hinaus, als

die Masten und der Kamin eines mächtigen

Dampfers acht bis zehn Kilometer von unsent-

tenit über dem ilolirwald eiii]iortauchten.

(i



42

ágban zakatolt és fújva füstölgött a szörnyeteg

a tenger felé tartva, talán Batumba, talán Kon-

stantinápolyba, talán épen Angliába. Gyors me-

netben siklott le a folyamon, vas bordái közé

egy darabka nyugat-európai mveltséget, raffi-

nait kényelmet zárva. Ide át mi himbálóztunk

a kék vizén, a kis leng csolnakon — s csolnak

és gzös között, némán komolyan, és fenségesen

terült el az átszeghetetlen balta.

Egészen másképen alakult e növényvilág

mikor egy keskeny éren át, a hosszan elhúzódó

Girla Litkovot* értük el és azt átszelve Kuibida

halászkuuyhó felé igyekeztünk.

A szzi náderd itt ritkulni látszik ; a nyári

szárak nem emelkednek közvetlenül a vízbl,

hantm barna, a víztükörbl gyakran lábnyi

magasságra kiemelked földes alapból. Igazán

megkönnyeblnilve lélegzik fel az utazó, hogy itt

végre ismét partot, földet, szilárd alapot láthat-

Az aljat buja, üde pompában viruló füvek és

leveles növények alkotják. A harmatf puha

levelei csalánszer Stachysok csoportjai, és a

nádi boglárka kardalakü levelei, akárcsak ker-

tész kezétl rendezve, úgy csoportosulnak a szé-

leken, hatalmas buja tenyészés harasztosok

emelkednek fölibük, és vizi csúcsosok és hunyorok

kúszó indái kunkorodnak fel a nád vagy az itt

ersen eltérbe lép bús gyékény (Typha) sugár

buzogány szárain. Sajátságosan szakgatottnak

tnik fel ez az emelkedettebb föld,- mert ezer

meg ezer csoportba osztva, át és át töri azt a

víztükör, és e csoportok között mindenütt sza-

bad, sötétszín és mély víz terül el.

Ekkor — elhaladás közben — lottkánk köny-

nyedén érinti egyikét az utat szegélyz szigetecs-

kéknek -7- a csónakban alig érezhet az érint-

kezés és a sziget nádcsoportjai mégis meg-

remegnek, könnyedén ringanak a sás hosszú,

magasan álló levelei és halkan csendesen forgó

mozgásban jön az egész szigetke és haladási

* Ez a girla a Girla Kuscá-val összeköti a Sulina

ágat a Gorgova tó déli részével, és ezt ismét hosszú

ívben a Szt.-György-ággal. Hozzávetleges hossza

40—45 khiit. tcsz ki.

Dort drüben am Sulinaarm keuchte und

dampfte der Koloss dem Meere zu — viel-

leicht nach Batum, vielleicht nach Constanti-

nopel, vielleicht direkt nach England. In rascher

Fahi-t glitt er den Strom hinab, in seinen eiser-

nen Flanken ein Stückchen westeuropäischen

Comforts, rafíinirter Cultur einschliessend. Hü-

ben schaukelten wir auf blauer Flut in dem
kleinen, schwanken Kahn — und zwischen

Kahn und Dampfer lag stumm, ernst i;ud gross

die undurchdringliche Balta.

Ganz anders gestaltete sich das Vegetations-

bild, als wir durch eine schmale Ader die weit-

hin sich ziehende Girla Litkov * erreicht hatten

und dieselbe querend der Fischerhütte Kuibida

zustrebten.

Der dichte Eohrwald scheint sieh hier zu

lichten ; nicht unmittelbar aus dem Wasser stei-

gen die schlanken Halme empor, sondern aus

braunem, oft fusshoch den Wasserspiegel

überragendem, erdigem Grund. Ordentlich er-

leichtert athmet der Reisende auf, hier endlich

wieder Ufer, Erde, festes Land zu sehen.

In saftiger, üpj^iger Pracht bildet das «Unter-

holz» ein Heer von Blattpflanzeu und Gräsern.

Die zarten Blattrosetten des Sonnenthaues,

Grujjpen der nesselartigen Stachys, die schwert-

förmigen Blätter des grossen Hahnenfuss grup-

piren sich wie von Gärtnerhand geordnet an

den Rändern, mächtige Farnkrautpartien wu-

chern darüber empor, und die kriechenden

Ranken der Knöteriche und Nachtschatten stre-

ben an den schlanken Halmen des Rohres und

des hier stark vorherrschenden Kolbenschilfes

(Typha) aufwärts. Nur merkwürdig zerissen er-

scheint dieses höhere Land — in tausend und

abertausend Gruppen verteilt durchbricht es

den Wasserspiegel, und dazwischen ist überall

freies, dunkelgefärbtes, tiefes Fahrwasser.

Da — im Vorbeigleiten — streift die Lotka

leicht an eines der kleinen Inselchen an, wel-

che den Weg säumen ;
— kaum fühlbar ist die

Berührung im Boot, und doch erzittern die

Halme der Eohrgruppe der Insel, ein leichtes

Schwanken und Schaukeln bewegt die hohen

Blätter des Schilfes, und leise, leise schwingt in

drehender Bewegung das ganze Inselchen um

* Diese Girla verbindet durch die Girla Kusca

den Sulina-Arm mit dem Südende des Sees von Gor-

gova und diesen wiederum in weitem Bogen mit

dem Georgsarm. Ihre beiläufige Länge beträgt 40 bi

45 Kilometer.
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irányunkat követve megfordul tengelye körül :

az úszó lápok területébe haloUunk.

Én ezt a formatiót korábbi tapasztalatokból

ismeiiem — tudtam, hogy Kuibida környéke

kizárólag ilyen természet ;
— de a valóság

messze felülmúlta képzeletemet és szintén

megvallom, hogy valami kényelmetlen szorult-

ság érzete vett rajtam ert, mikor igy óráról-

órára haladtunk leng kis csónakunkban ennek

az alattomos területnek csalóka útvesztjében.

Szép volt, az igaz és nincs az a kcitész, a ki

ügyesebben és szebben állíthatta volna össze

azokat a gyönyör növénycsoportokat, melyeket

itt a természet alakított szeszélyes játékában.

Fájdalom e növények még nem virágoztak —
csak a Nuphar és a Xympheák kezdték virág-

száraikat a viz fölé emelni — de a leveles növé-

nyek elrendezése egyedül is elégséges volt arra,

hogy engem teljesen lekössön. Az üde buzogány-

gyékény, a régi és uj nád változás gazdag csopor-

tosulása, a mocsári növényeknek nem is sejtett

buja tenyészése, ehhez a sötét víztükrök, melyek-

nek mély ölébl helyenkint ismét más, sokszerü

csoportokban gazdag növény-alakok törnek naj)-

fényre, hogy harmonikusan sorakozzanak a

szigetek növényzetéhez. Mindez páratlanul szép-

séges volt. És az ember mégsem örülhet igazán

az elvezetnek. Az a tudat, hogy mértföldnyi

kerületben mindenütt ily bizonytalan a talaj,

nyomasztólag hatott. Hisz még maga a girla

sem biztos, — egy vihar elégséges arra, hogy az

ezernyi kisebb-nagyobb úszó láp szigetecskéket

úgy össze- vissza hajtsa, hogy a helyes irány

megtartása majdnem lehetetlenné válik. És

eltévedni ebben a labyrintusban ! Csak csolna-

kon kéjizelhet az átalmenés ; a csalékony

takaró sehol sem birja meg az embert, nagyobb

távolságra épen nem ; a látí^zóiag sziiái'd talaj

alatt pedig hat és több méternyi mélység tátong !

Ez a formatió az egész deltában meglehetsen

gyakori — ha nem is mindenütt oly nagyszer

alakban, mint a Kuibida tó környékén. Elhalt,

roskadt, törött nád, a vihartól kitépett gyökér-

tövek, az árvizek alkalmával idesodort minden-

nem giz-gaz, mindez helyenként összeszövdik.

sciiu' eigene Aclisc hei-uin. dei- lìiclitung unse-

rer Fahrt í(il^;cii(l : ìL'ir xiiKÌ ill (1a^ Gebiet <h'r

schwimmcnilen Inseln eingcdruagen !

Mir war diese Formation von früheren Er-

fahrungen her geläuüg — ich wusste, dass die

Umgebung des Kuibida ausschliesslich so be-

scliaffen sei. - doch waren alle meine Yorstel-

huigen durch die Wirklichkeit weit iil)ertroô'en,

und ich gestehe offen, dass ein eigenes Gefühl

unbehagliclier IVkleniunmg mich überkam, als

wir so Stunde auf Stunde auf unserem schwan-

ken, kleinen Fahrzeuge in dem trügerischen

Labyrinlbc dieses heimtückischen Terrains da-

binfuliren.

Schön war es freilicli, und keine Gärtnerhand

I

könnte geschicl<tei- und lii lilidier die reizenden

Ptianzenpartien zusaiuuienstellen, als es die Na-

tur in launigem Spiele gethan. Leider blühten

die Pflanzen noch nicht — nur Nuphar und

Nymphaea begann die Knospenstiele über Was-

ser zu strecken, — aber das Arrangement der

Blattpflanzen allein war genügend, um mich

voll zu fesseln. Die reiche Abwechslung der

Gruppirung von frischgrünem Kolbenschilf und

altem wie neuem llohr, das ungeahnt üppige

Wuchern all der saftigen Sumpfpflanzen, dazu

die dunklen Wasserflächen, aus deren tiefem

Schoosse wieder andererseits an mancher Stelle

ein reicher Flor niaiHiichfaltiger Gestalten ans

Tageslicht stieg, um sich harmonisch den Inscl-

pflanzen anzugliedern — das alles wirkte un-

vergleichlich schön. Und doch ward man des

Genusses nicht recht froh. Das Bewusstsein, in

meilenweitem Umkreise von solch' unsicherem

Terrain umgehen zu sein, wirkt drückend. Selbst

die Girla ist ja nicht sicher - ein Sturm ge-

nügt, um all die tausend kleinen und grösseren

Inseln so wirr durcheiiuuider zu treilicn, dass ein

Einhalten des richtigen Pfades fast zur Unmög-

lichkeit wird. Und verirrt in diesem Laby-

riiitlie:' Nur zu Kahn ist ein Durchkommen

denkl)ar nirgends trügt die trügerische Decke

auf weitere Strecken, - und unter dem schein

bar festen Boden lauert eine Tiefe vnu :2(l Fuss

und darüber!

Diese Formation ist im Delta ziemlich häuüg

anzutreffen wenn auch nicht immer in so

prächtiger Form wie in der Umgebung des

Kuibida. Abgestoriicnes, gel>rochenes liolir, vom

Sturm ausgerissene Wnrzelstöcke. von der Hoch-

flut herbeigeschwemmte Detritus aller Art bal-

len und lii/.en sicli an gewissen Stellen zu-

ö*
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Alsóbb rend növények, moszatok és mohák,

hínárok az ingatag tutajt szilárd alappá kap-

csolják össze, a melyen nemsokára a nád és

más növényzet vetheti meg a lábát, és az ezernyi

gyökérszálacskák a likacsos tömegnek nagyobb

szilárdságot kölcsönöznek. Az elhaló nemzedé-

kek maradékaikat egymásfölé halmozzák, nj

táplálékot nyújtva jövend nemzedékek szá-

mára. Állandó szelek az egyes szigetecskéket

nagy mezkké terelik össze, melyeknek in-

gatag takarója messzire borítja a vizet. Végre

az egymásfölé tornyosult szerves anyagok terhe

túlnagy lesz, és lassan a mélységbe sülyod az

egész alap, nj tért nyitva hasonló játékra. Lenn

a mélységben pedig réteg- rétegre halmozódik és

zajtalanul emelkedik tovább és tovább a magas-

ságba, mint új, szilárd szárazföld.

Homok iszajj és az árvizek lerakódásainál

gyorsabban töltik fel a deltát az elsülyedö növé-

nyi maradékok e tömegei, és lépésrl-lépésre

szorítják vissza a vizet melynek eredetüket kö-

szönhetik. Ma még a növény uralkodik itt.

Kevés madár élénkíti ezt a vidéket — a leg-

vadabb mocsári madarak nagy telepei eltntek,

lakóik, melyek egykor ezeken a majdnem hozzá-

férhetetlen helyeken békés otthont leltek, ma
már csak átvonuló vendégek, csak helyenként

hallatja aLocustellaluscinioides sajátságos tril-

láját, vagy énekli a L. melanopogon gyönyör,

bánatos dalát; mesze vidéken, komor hall-

gatás uralkodik a balta felett, a min illik is

ebbe a titokzatos mhelybe, a hol a természet

még ma is szárazföldeket épit.

Ebben a feneketlen útvesztben nem messze

a Kuibida tótól emelkedik valóságos szilárd

alapon egy domb — valószínleg szintén ter-

méke a fent rajzolt folyamatnak. Két hatalmas,

srégi fz emelkedik rajta, és árnyékukban biz-

tosan és kényelmesen nyugszik egy halász-

kunyhó. Itt partraszállottunk és az épen távol-

lev gazda nádfonatú haltartójából hatalmas

adag nyálkás czompóval, pirosszárnyú-konczér-

ral, harcsával és folyami sgérrel láttuk el ma-

gunkat. Ugyanis minél több fajt használnak,

annál jobljan sikeri a Csorba, vagyis a hal-

leves. Nemsokára zengett az üst a nádtz felett

s a hazatért halász, egy öreg ember, ki már har-

niincz éve halászgat itt, hallevesünkhöz eczettel

sammen. Pflanzen niederer Art, Algen und

Moose, verbinden das schwanke Floss zu festem

Grunde, auf dem bald liohr- und andere Vege-

tation Fuss fassen kann und im Verein mit den

tausend Wurzelfäserchen der lockeren, schwam-

migen Masse grössere Consistenz verleiht, l^ie

absterbenden Generationen der Pflanzendecke

häufen ihre Peste üliereinander, jieue Nahrung

für kommende Geschlechter bietend. Constante

Winde backen die einzelnen Inselchen zu gros-

sen Feldern zusammen, deren schwanke Decke

oft weithin das Wasser überl)rückt. Endlich

wird die Last der aufeinandergethürmten orga-

nischen Stoffe zu schwer, und langsam versinkt

das ganze Floss in die Tiefe, neuen Paum zu

gleichem Spiele eröffnend. Unten am Grund

aber baut sich Lage über Lage und wächst still

empor als neues, festes Land. Schneller noch

als Sand und Schlamm und Geschiebe, welche

die Hochflut zurücklässt, füllen die Massen

versinkender Pflanzenstoft'e das Deltagebiet auf

und drängen Fuss um Fuss die Wasser zurück,

denen sie ihren UrsiDrung verdanken. Hier

herrscht heute noch die Pflanze ; wenig Vögel

beleben diese Gegend — die grossen Colonien

scheuesten Sumpfgeflügels, die einst an diesen

fast unzi;gänglichen Stellen ihr iingestörtes

Heim gefunden haben, sind nur vorübergehende

Gäste — stellenweise nur schwirrt der Nachti-

gallrohrsänger seinen eigenartigen Triller, oder

flötet klagend L. melanopogon ihr reizvolles

Lied — auf weite Strecken hin ruht ernstes,

düsteres Schweigen über der Balta, Avie es für

die geheimnissvolle Werksliätte passt, in welcher

die Natur noch heute Länder baut.

Mitten in diesem bodenlosen Gewirr erhebt

sich unweit des Sees Kuibida ein niederer Hügel

wirklich festen Bodens — wohl auch ein Pro-

duct des oben geschilderten Vorganges. Zwei

mächtige, uralte Weiden erheben sich auf dem-

selben, und in ihrem Schatten ruht sicher und

behaglich eine kleine Fischerhtttte. Hier lan-

deten wir und versorgten uns aus dem rohr-

geflochtenen Fischbehälter des augenblicklich

abwesenden «Hausherrn» mit einem tüchti-

gen Gerichte Schleien, Rotfedern, Welsen und

Flussliarschen. Je mehr Arten nämlich ver-

wendet werden, desto vorzüglicher gerät die

Cs(n'ba, die Fischsuppe Bald brodelte ül)er dem

Pohrfeuer der Kessel, der heimkehrende Fischer,

ein alter Mann, der seit dreissig Jahren hier

horuniüsclit, erfreut uns mit Essig zu unserer
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kedveskedik, (a miért mi bort szolgalmik IVI

neki). Néhány perez nlíitt kész a felséges izü

ebéd — liogy majdnem ép oly gyorsan el i.s

legyen fogyasztva. Déli ^l-ii volt.

Mindenfélét mesélget ezalatt az öreg: hajda-

nában mily níigy tömegekben fészkeltek a

]5abicá-k (gödények) a Kiiibida tavon, mily gya-

kori volt a baltában a hatyú és más különféle

szárnyas vad — míg most alig látható ezekbl

valami. «Sunt premulti vônatori» nagyon

sok a vadász ! — a mindig és mindig visszatér

refrain. Aztán elbeszéli, hogy primitiv uádguli-

bája helyén szilárd, vert falú ház állott emléke-

zetet meghalad(') idk óta, míg más hasonló

helyekkel együtt a hatóságok jjaranesára lerom-

bolták, hogy a rettegett Dobrudsa rablót, Leczin-

szki Simont, ezektl a búvó helyektl megfosz-

szák. Ez víz volt Fedorunk malmára — mert

is ismerte a hírhedt Simeon jjereeptort (az adó-

szed Simeon) ; st mi több, egy évig dolgozott is

vele a halászatnál — és most a kett felváltva

mondta el egyik kalandot a másik után abból a

legendakoszorúból, mely a balták eme Rózsa

Sándorának személyét, kit mint az elnyomottak

oltalmazóját és a jogtalan szerzemény megbün-

tetöjét dicsítenek, legendaszer fénynyel körül-

veszi. Egészen egyedül, társak nélkül sokáig

tartotta rettegésben ez a mindenesetre vakmer

bátorságú férfiú az egész Dobrudsát, a nélkül,

hogy sikerült volna t kézrekeriteni — a mi kü-

lönben annál kevésbbé csodálatos, miután mind-

az a sok erdben és baltában magán3'osan él

pásztor és halász leghatározottabb barátja volt,

és sorsát még ma is siratja. Mikor azonban

Statescu helytartó 10000 franknyi jutalmat

tzött ki kézrekeritésére, akkor biztonsága oda

volt. Mikor 1890 októberében betegen és nyo-

morultan egy szl kunyhójában menedéket

keresett az szi viharok ell, a tulajdonos azon-

nal elárulta, és elesett a megragadására kikül-

dött katonai rcsapattal való harczban, miután

eg}- katonát leltt, több mást pedig súlyosan

megsebesített.

Ma a népdal dicsíti tetteit, és este a falvak-

ban sokszor lehet hallani a lányok mélabús

orosz nótáit Leczinskirl, a uemeslelk rablóról.

I''isclisu|i|u' ( woíüi' \\ ir ilnii mit Wciu aiifwurteni,

und ín wenigen Minutt'ii ist das liei-ilich mun-

dende Mittagsmahl fertig - um fast ebenso rasch

verzehrt zu sein. Ks war halb i L'hr mittags!

Allerlei erzählt dabei der Alte ; wie vor Zeiten

die Babicä (Pelikane) in grossen Massen am
Kuibida gebrütet hätten, wie Schwäne und

allerlei anderes ííeHügel so häutig in der Balta

gewiesen sei — wälircml jetzt wenig von alldem

sich blicken Hesse. «Sunt pi'emulti venatoria

es sind zu viel Jäger! - der innuer und immer

wiedcrkelirendi' liefrain ! l>anii erzählt er, wie

an stelle seiner primitiven liohrguliba ein festes

Haus mit Lehmwänden hier gestanden hätte

seit undenklichen Zeiten, bis es nebst anderen

ähnlichen Anlagen auf lîefehl der Behörden zer-

stört wurde, um dem gefürchteten Dobriulscha-

liäuber Sinu'('>n Leczinski diese versteckten

Seldupfwinkel zu entziehen. l)as wai' Wasser

auf unseres Fedor Mühle — denn auch er hatte

den berüchtigten Simeon perceptor (Steuerein-

nehmer Simeon) gekannt, ja sogar über ein Jahr

mit ihm bei dei- Físchei-ei gearbeitet — und

nun erzählten uns die beiden abwechselnd ein

Abenteuer nach dem andern aus dem Kranze

von Legenden, welche die Person dieses als

Beschützer der Unterdrückten und Bestrafer

unrechtlichen Erwerbes gepriesenen Rózsa Sán-

dor's der Balten mit sagenhaftem Glänze um-

geben. Ganz allein, nline alle Gefährten, hatte

dieser jedenfalls dundi \erwegenen Muth aus-

gezeichiu'te Räuber lange Zeit die ganze Do-

biiidsclia in Atem erhalten, ohne dass es ge-

lungen wäre, seiner habhaft zu werden, — w'as

übrigens umsoweniger wunderbar erscheint, als

alle die vielen, einsam im Wald oder Balta hau-

senden Hiiten und Fis(dier seine ausgespro-

chenen Freunde waren und heute noch sein

Sehicksal beklagen. Als aber Präfect Statescu

eine Prämie vnn Kf.iHid l-'ics auf seine Ergrei-

fung setzte, war es mit seiner Sicherheit vorbei.

Als er im October 18!)U krank und elend in

einer Weingartenhütte Schutz vor den Herbst-

stürnun suchte, wurde er von dem Eigentümer

sofort verraten und liei ím Kamjife mit der

zu seiner Festiuihme ausgesaiulten Militär-

patrouille, nachdem er einen Soldaten erschos-

sen, einige andere schwer verwundet hatte. Heute

preist das Volkslied seine Thaten, und gar oft

hört man abends in den Dörfern die ^iädchen

melancholische russische Weisen singen von

Leczinski. ilem edelmütigen Räuber.
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Az öreg Dimitrijnek iljen cnlekes beszélge-

tése daczára is csak rövid ideig jjihentünk, és

nemsokára az úszó lápok közein át a kis Kui-

hidii tóra siettünk, melynek nyugati széle men-

tén lialadva, egy más girlába kanyarodtunk, és

lij utakon át ismét az isacai tóba tértünk vissza.

Az els délutáni órákban könn}^! szél kereke-

dett — a mi a Kuibidán érdekes látványt szer-

zett; iiádasszigetek — még Í20-25 m. átmér-

jek is — szinházi díszletekként zajtalanul sik-

lottak tova a széles vizén a keleti szélétl a

nyugatihoz ; a kisebbek gyorsabban haladtak, a

nagyolíhak lassabban •— és itt ott egyik vagy

másik szigetecske lassan saját tengelye körül

forgott, a mint épen belekapott a szél az egyen-

ltlenül emelked nád és sás vitorlába.

Érdekes volt, de borzalmas — és egyszers-

mind akadályozó is, mert a szél, bármily könny
volt is, az útirányt annyira eltölti, hogy l^'edo-

runk legbiztosabb helyi ismerete daczára is

ismételten csalóka zsák utczákba került, és

néhány helyen valóságg;il át kellett magunkat

tapogatni az úszó hípok útveszt közein. Isacá-

tól simán ment az út, csak a keskeny izlinai

girlában izzadtunk egy kevéssé, mert most

címek rohanó folyásával szemben kellett halad-

nunk. Végre a Szt-György-ágba kanyarodva-

hajónkat a középen tartva gyorsan haladtunk

lefelé a folyamon. Éj borult a széles mocsár-

vidékre, izzÓYÖrösen emelkedett a teli hold a

szemhatiü' fölé— sa párától terhes báltaleveg-

ben oly alaktorzulást mutatott, a milyent eddig-

elé még sohasem láttam ; hosszú, laposra nyo-

mott elypsishez hasonlított.

Zajtalanul, evezés nélkül siklott csolnakuiik

le a széles ágon — köröskörül sötét éj volt, hall-

gatagon ültünk mi hárman lottkánkban, és néz-

tük azt az ezüst csíkot, mclyiyel a hold beezs-

tözte a habokat. Nagypéntek éjszakája \(ilt, cs

gondolataink messze, hazaszálltak, a hol sze-

retteink a kíizeli húsvétra készüldtek.

A helyrajzi és tájképi viszonyok érdekességé-

tl "eltekintve, ez és az eltte való na])i ki-

rándulás csak íilig nyiíjtott kielégít eredményt.

A kis beltavak, melyekre nézve ezen a kedvez

ponton különösen jó reményeim xoltak. csak a

térkéjien léteztek: a szánalmasan puszta pari

Trotz (lieser anregenden Gespräche des alten

Dimitrij hieltc^n wii- nur kurze Rast und eilten

bald durch die schwimmende Balta dem kleinen

See Kuibida zu, dessen westlichem liande ent-

lang wir in eine andere Girla einbogen und

über neue Wege wieder zum See von Isaca

zurückfuhren. In den er.sten Nachmittagsstun-

den hatte sich ein leichter Wind erhoben, was

mir auf dem Kuiliidà den interessanten Anblick

verschaffte, wie liohrinseln von sogar 20 l)is

25 Meter Durchmesser, wie Decorationsstcke

über d\v Nreitc Wasserfläche vom Ost- zumW^est-

rande geriiuschlos hinübersegelten ; die kleine-

ren fuhren s(dmcllcr, die grösseren langsamer,

und hier iniil da rotirte ein oder das andere

Inselchen langsam um seine eigene Achse, wie

eben der Wind in das ungleich aufragende

Rohr- und Schilfsegel eingriff.

Interessant war's, aher unheimlich und zu-

gleich hinderlich, denn derselbe Wind, so leicht

er auch war, hatte doch die Fahrbahn so ver-

schoben, dass Fedor trotz seiner genauesten

Localkenntniss wicderhult in trügi'rische Sack-

gassen geriet, und wir uns an manchen Stellen

förmlich durch die Irrgänge der schwimmenden

Balta durchtasten mussti'U. \'on Isaca aus ging

die Fahrt glatt weiter, nur die schmale Girla

Islina milchte uns etwas wann, weil wir nun

deren scharfe Strömung bergauf zu überwinden

hatten. Kndlidi in den Georgsarm eingebogen,

fuhren wir rasch die Strommitte haltend mit

dessen Wassern stromab. Bie Nacht hatte sich

über das weite Sumpfland gesenkt, glutrot

stieg der Vollmond über den Horizont empor,

in der dunstgeschwängerten Baltenluft eine

Formverzerrung zeigend, wie ich sie bisher nie

gesehen: er gli(di einer langgestreckten, flach-

gedrückten Ely])se.

(ieräuschlos glitt unser Kahn ohne liuder-

schlag ihui breiten Ann binali, tief dunkel

blaute die Nacht umher, schweigend sassen wir

drei in der Lotka, in den zitternden Streifen

blickend, mit dem der ]\!ond die Wellen über-

silberte. Ks war Charfreitagnaclit und die fie-

danken zogen weit hin in die Heimat, wo die

Lieben zum nahen Osterfeste rüsteten.

Von dem topogra]iliischen und landschaft-

lichen Interesse abgesehen, hatte diese und die

Excursion des vergangenen Tages wenig Befrie-

digendes geboten. Die kleinen Hinnenseen, auf

W(d(die ich an diesem exponirttn l'uidite lieson-

dere llotTnunüeii "esetzt hatte, cxistirten nur
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Moni dliiol körül sciiiiiiit sc nyújtott, a mi :it-

vonulókiit i)ilieii(írt' csáhithatna — és az óriási

l)iUtavi(l(''ki't állandó vDiinlási megfigyek'sek

teriilcti'ul választani egyáltaláhan nem volna

czélszer. Í'Iíí.v fk'fí terjedelmes teriikt typicus

ornisán'il, a ki't vadászó úr barátságos közre-

ink()d(''se és saját kirándulásaim eléggé tájé-

koztattak — ez meglehetsen szegény fajokban,

és még sokkal szcgí'iívciilj cgvcíb'klicu.

rt(')bbi körülményt részben a fészkclési tele-

pek lassaidd'iiti eltnésével lehet megmagya-

rázni: mit minden oldalról meg is ersítettek,

legalább a mi a gödénveket, karakatnákat,

gémeket és más eíieléket illeti. Ezeltt számos

ilyen tele]) volt, de a szüntelen vadászgatás,

valamint a iiahiszukiiak mindig növeked száma

és az ezek iiltal okozott folytonos nyugtalanitás,

elzte a hálta eme félénk lakóit, vagy legalább

egészen félrees, úgyszólván ismeretlen vidé-

kekre szorította ket vissza.

Hogy azoni)an a mondhatni felséges életfel-

tételeket nyújt() helyeken más fajok, és külö-

nösen a kisebbek, miért vannak oly szórványo- 1

san képviselve, és hogy miért vannak még élén-

kebb helyeken is faj szerint oly kevesen, talány

marad elttem. Csak a nyári lúd fészkel helyen-

ként teljesen hozzáférhetetlen nádasokban még

elég nagy számban. Feltn volt ellenben a

kacsák kis száma, a melyek közül éppen csak a

következ fajokat láttam : A. bosclias, streperà,

ìiyroca és rircia. Másféle szárnyas vadat órákig

tartó ntakiin csak egész szórványosan lehet

találni. <'s különösen feltnt az ily helyeki'n

a különben oly közönséges szárcsa és különböz

búvár-tömegeknek hiánva.

Teljesen szegény azonban az egész teriilet kis

fajokban, a melyeknek pedig nagyobb részben

már itt kellett volna lenniök. AegUhnlus pex-

(ììili)ius a iiáltaszdek közönséges, jellemz ma-

dara, melyet a uiuli-engeteg belsejében ugyanoly

nagy számú l'anurus hiarniiciis vált fel. A balta

belsejében helyenként gyakoribb volt Locustella

htschiioides. és az úszó szigetek területén Lus-

chiiola melanopogoH is elég gyakran volt hall-

ható. Acrocepli. pliraqmilis azonban úg\-szólván

auf der Karte : der tiostlos kahle Uferrand um
Morn-Ghiöl selbst bietet iiiciits, was Durchzügler

zu einer Hast verlocken koinite, und das un-

geheuere Haltengebict als Terrain für stabile

Zngsbeobachtungen zu wählen, wiire durchaus

niehtzvveckents])rechend. Üiier die typischeürnis

eines ziemlich ausgedehnten Gebietes war ich.

Dank der freundlichen Beihilfe der beiden ja-

genden Herren und diircii ilic eigenen Tou)X'n,

so ziemlich orientirf ; dieseli)e ist ziemlich

artemirm, noch auffallender aber arm an In-

dividuen.

Letzterer Tnistaiid erklärt sich zum Teil

durch das allrnälii he N'erschwinden der Brut-

colonien, welches mir von allen Seiten bestä-

tigt wurde, wenigstens was die Pelikane, Cor-

morane. Beiher und dgl. anbelangt. Colonien

dieser .\rtcn existirten früher zur genüge ; die

rastlose .Jagd jcdoc-h, welche auf diese Tiere

gemacht wird, sowie die immer mehr zuneh-

mende Zahl der Fischer und die durch diesel-

i)en verursachte stete Beunruhigung vei-trieb

diese scheuen Bewohner der Balta oder drängte

sie doch in ganz entlegene, sozusagen unbe-

kannte Gebiete zurück.

Warum aber an den geradezu herrliche

Existenzbedingungen i>ietcnden Plätzen andere

Arten und ganz besonders die Kleiuvögel so

sporadisch verteilt und selbst an belebteren

Stellen iiui- in wenigen Arten vertreten sind,

i)leil)t mir ein Rätsel. Nur Graugäme brüten

in ganz unzugänglichen Bohrfeldern stellen-

weise in recht bedeutender Menge. Auffallend

schien mir dagegen die geringe Zahl der Enten,

von denen ich überhaupt nur die Arten A. bos-

chas, streperà, nyroca und querquedula sah. An-

deres jagdbares Geflügel triff't man auf stunden-

langen Fahrten immer nur ganz vereinzelt, und

vermisste ich vor allem die an derlei Orten sonst

.so zahlreichen Mengen der Bohrhühner und der

verschiedenen Taucher.

Geradezu arm aber ist das ganze Gebiet au

Kleinvögeln, deren grössei'er Teil ja doch schon

eingerückt sein musste. Aegithalus pendulinus

ist ein gemeiner Charaktervogel des Balten-

randes und wird im Inneren der Bohrwüste von

Panurus i)iarmicus in gleicher Menge abgelöst.

An einzelnen Stellen der inneren Balten fand

ich Locustella luscinioides häutiger, und im

Gebiet der schwimmenden Inseln liess sich auch

der Tamariskenrohrsänger nicht allzu selten

hören, .\crnceph. phragmitis fehlte jedoch so
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teljesen hiáuvzott, mert dsak d vagy 'i helyen

hallottam a hangját, az ajnil I 7-iki hosszú úton.

Acrocephalus twrloides ügy hitszik éppen meg-

érkezett, — csak 4 példányt konstatálhattam.

Fedor kérdésemre úgy vélekedett, hogy ez a

madár nem éppen gyakori, a lármázó nádi rigó-

poszáta jjedig oly faj, melyet nem egykönnyen

lehet meg nem hallani. Kék ezinke minden

füzesben található — nádi sármány általában

nem éppen ritka — e\vel azonban a liáltáknak

typikus kisebb fajai ki is vannak merítve. Es e

mellett órákig tartó ntakat lehet tenni a leg-

gyönyörbb náderdl)en, a legkedvezbb mocsár

területen, a nélkül, hogy az. ember egyetlen egj'

madárhangot is hallana, vagy hogy egyetlen

egy szárnyas vándort látna tovavonúlni a nád-

erdö frdölt.

így ismét felszedtük sátorfánkat. Báró W.

és gróf C, mely iitóbbi eltte való napon még

elejtette az áhítozott réti sast, a Eazim lagimára

és különösen ennek északi végében fekv Pópína

szigetére látogattak el, én pedig, miután szívélyes

búcsiát vettem a két földitl, a kikkel az ntólsbi

napokban a vadászat és a felséges természet

örömeit, valamint a moru-ghiöli több mint

kétes konyhai élvezeteket is megosztottam, fel-

szálltam súlyosan megterhelt lottkámra, és két

orosz halász ers karjaitól hajtva, a Szt.-György-

ágon ismét lehaladtam, hogy a Dunavaczon és

Dranovon át ismét Jurilofkába érhessek.

Másfélnapig tartott a csolnakon tett út Morú-

Ghiöltl .Jurilofkáíg, melynek els része, a

dranovi halrakodóig kevés érdekességet nyúj-

tott. Órákig eveztünk az alsó folyásán most

majdnem teljesen elisza|)osodott és elhomo-

kosodott Dunavaczon — egy hajdani Duna-

ágon — rengeteg nádas mezk, vagy még egy-

hangiibb égési helyek között, a hol beláthatat-

lan távolságban mindenütt elhamvasztott fekete

nádtorzsák állottak ki serteszerüleg a vízl)l.

Nádégések ezen a vidéken gyakoriak ; és gyö-

nyör látványt nyújtanak ezek a szándékosan

halászati czélokra gerjesztett, vagy gondatlan-

ságból keletkez tüzek sötét éjjel, mikor messze

vidéken az egész hálta izzó vörös fényben úszik

és a l)il)or-v<)rös jiárák ég felé szállnak. A mily

gut wie ganz, denn nur an i oder 3 Stellen

hörte ich während der ganzen langen Fahrt des

17. April dessen Stimme. Acroceph. tnrdoides

schien eben eingerückt ; nur 4 Exemplare wur-

den von mir constatirt. Fedor meinte auf

meine Frage, der Vogel sei nicht eben allzu ge-

mein, und der lärmende Drosselrohrsänger ist

doch eineArt, die nicht gut überhört werden kann.

Blaumeisen .sind in allen Weidengestrüppen

vorhanden, Eohrammern im allgemeinen nicht

eben selten, damit ist aber die typische Klein-

bevölkerung der Balten so ziemlich erschöpft.

Und dabei gibt es stundenlange Strecken durch

den schönsten Eohrwald, das denkbar gün-

stigste Sumj^fterrain, während deren man auch

nicht eine einzige Vogelstimme hört, nicht einen

einzigen gefiederten Wanderer durch die Lüfte

ziehen sieht.

So lirachen wir denn wieder imser Lager ab
;

Freiherr von W. und Graf C, welch' letzterer

am Vortage richtig noch den gewünschten See-

adler erlegt hatte, statteten der Eazim-Lagune

und besonders der an ihrem Nordende gelegenen

Pópina-Insel einen Besuch ab, ich aber bestieg

nach herzlichem Abschied von den beiden

Landsleuten, mit denen ich in den letzten

Tagen die Freuden der Jagd und der herrlichen

Natur sowie die Leiden der mehr als zweifel-

haften Moru-Ghiöler culinarischen Genüsse ge-

teilt hatte, meine schwerbepackte Lotka, und

fuhr, von den kräftigen Armen zweier russischer

Fischer gerudert, wieder den Georgsarm hinab,

um über den Dunavät und Dranow zurück nach

•lurilofca zu gelangen.

Anderthalb Tage dauerte die Kahnreise von

JMoru-Ghiöl nach .Jurilofca, deren erster Teil

Ins zur Fisclierei-Station Dranow wenig Interes-

santes i)ot. Stundenlang n;derten wir auf dem

in seinem unteren Laufe nun fast vollständig

verschlammten und versandeten Dmiavat —
einem ehemaligen Ausmündungsarme — zwi-

schen mächtigen Eohrfeldern oder noch ein-

tönigeren Brandstätten dahin, wo in unabseh-

barer Fläche nur die schwarzgekohlten Eohr-

stengel borstig über das Wasser emi)orragten.

Eohrbräude sind in diesen Gegenden häufig,

und einen prächtigen Anblick gewähren diese

absichtlich zu Fischereizwecken angelengten oder

aus Fahrlässigkeit entstandenen Feuer in dunk-

ler Nacht, wenn aufweite Strecken hin die ganze

Balta wie in rote Glut getaucht erscheint, und die

)>ui'puiiien Schwaden gegen den Hinnnel iiuf-
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szé])ek ezek az égések, éppen oly veszedehnesek is

lehetnek a magános bálta-halász vagy vadászra

nézve, lia a szél és szárazság nagyon is hatal-

masan kifejlesztik. 11}' módon néhány év eltt a

nagy dnino\i iilloniást egy hatalmas nádégés

teljesen elhamvasztotta, és még nagyol)!) ka-

tastrofa érte a Dnnavacz és a Deveatka-girla

szétágazásánál fekv Szkella-t (ladik kiköt-

hely), 'lohh négyzetkilométei-nyi nád lánggal

égett, és a tüzes kör által bekerített Szkellát

összes laké)ival együtt megragadta és megemész-

tette a viharszerleg eltör láng.

Keskeny és sekély girlák rendszere köti össze

a Diinavaczot a széles Csernecz girlával, mely a

nagy dranovi tóha és tovább, mint dranovi girla

a Razimba vezet. Nem messze Cserneczi Floreá-

tól, több kisel»!) girla összeolvasztásából kelet-

kezett eredetétl, a Girla Csernecz sós kezd

lenni, mit nemsokára különösen a teljesen meg-

változott nád tesz feltnvé. A magas, alsó

részél)en három-négv' ezentiméter vastagságii

nád helyett itt a szárak legfeljebb IV2 méter

magasságúak, a vastagságuk pedig alig éri el a

czeruza \astagságát. A víz sótartalma továl)!)

rohamosan n, és a drauovi tó és a környékén

fekv hálták csak kevéssel édesebbek a tenger-

rel összeköttetésl)en lev Ilazim laguna ersen

sós vizénél.

Azt vártam, hogy a sós-víz övbe való hatolás-

nál majd változás lesz észrevehet a faunában
;

csodálkozásomra azonban, mint mindig, úgy
most is hallottam a Locastrüa luscinioidcs pir-

regését a nádcsoiníjkban, láttam l)íb()r és szürke

gémeket , kendermagos és czigány-kacsákat

ugyanolyan sz(')rványos elterjedésben ; röviden

az a\ifaunát ugyanabban a fajok és egyedek

tekintetében \-alo szegény állapotban találtam,

mint a tiszta édesvízi mocsarakban. Csak Ltts-

ciola niclanopogoii hiányzik teljesen — már a

mennyire ta])asztalataim terjednek — a sós

lagunákl)an. Krdekes, és errl ezen az utamon

gV'zdtem meg legelször, iiogy sok hal, melyet

tisztán édesvízi lakóknak szoktunk tekinteni,

kitnen tenyészik, félig, st egészen sós víz-

ben is. Csak a süll és nyálkás czompó tartot-

ták magukat szigorúan az édes vízhez : harcsa.

Aquila. V.

schlagen. So schön diese Brände sind, so ge-

fährlich können sie aber auch dem einsamen

Balta-Fischer oder Jäger werden, wenn Wind
und Trockenheit ihnen allzu gewaltige Entfal-

tung gewähren. So wurde die grosse Station

Dranow durch einen gewaltigen Rohrbrand vor

mehreren Jahren vollständig eingeäschert, und

eine noch grössere Katastrophe betraf die an

der Teilung des Dunavät und der Girla De-

veatca gelegene Skella (Bootstelle). Mehrere

Quadratkilometer Rohr brannten lichterloh, und

die von dem feuerigen Ivreis eingeschlossene

Skella mit allen ihren Bewohnern wurde von

der stumigleich einherrasenden Glut ergiiffen

und verzehrt.

Durch ein System schmaler und seichter

Girlen steht der Dunavät mit der breiten Girla

Cernet in Verbindung, welche in den grossen

See von Dranow und weiterhin als Girla Dranow

in den Razim führt. Bald nach ihrem bei Cer-

neti Florea aus dem Verschmelzen einer Anzahl

kleiner Girlen entstehendem Ursprünge beginnt

die Girla Cernet brakig zu werden, was beson-

ders durch den total veränderten Rohi-wiichs

sehr bald auffällig wird. Statt des hohen, im

unteren Teile drei bis vier Centimeter im

Durchmesser haltenden Rohres stehen hier die

Halme höchstens l^/a Meter hoch, imd erreicht

ihre Dicke kaum Bleistiftstärke. Der Salzgehalt

des Wassers steigt weiterhin rajaid, und der See

von Dranow wie die umliegenden Balten sind

nur um ein weniges süsser, wie das stark l)ra-

kige Wasser der mit dem Meer in Verbindung

stehenden Razim-Lagune.

Ich erwartete beim Eintritt in die brakige

Zone eine Veränderung der Fauna warzuneh-

men, hörte aber zu meiner Verwunderung nach

wie vor das Schwirren des Nachtigallrohrsän-

gers aus den Rohrbüschen, sah l'ui-pur- und

Graureiher, Mittel- und Moorenten in eben der-

seben sporadischen Verteilung, kurz fand die

Avifauna in nahezu dem gleichen, arten- und

individuenarmen Bestände wie in den reinen

Süsswassersümpfen. Nur Lusciola melanopogon

fehlt den Brakbalten — soweit meine Erfahrung

reicht — vollständig. Interessant war es mir,

— wovon ich mich zuerst auf dieser Fahrt über-

zeugte, — dass eine ganze lieihe von Fischen,

welche wir als reine Süsswasserbewohner anzu-

sehen gewöhnt sind, voi-trefflich im brakigen,

ja im reinen Salzwasser gedeihen. Nur der

Schiel und die Sciileie halten sich streng an

7
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csuka, fohami sügér, szivárványos ökle és t-

ponty mindenütt behatolnak a sósviz baltákba

és lagimákba, st utóbl)it még a Feketetenger

homokzátonyainak « Gard» -jaiban (útvesztk),

és a Feketetengerben magában is fogják.

E vidékek halgazdagsága rengeteg nag;^' és

sokkal nagyobb lehetett még, mikor a «Porti-

czáti), azt a széles nyilast, mely a tengert a

Eazim lagnnával összekötötte, még nem zárta

el az elhomokosodás. Ennek a körülbelül 4 évvel

ezeltt beállott körülménynek, ,-alamint a Duna-

vacz majdnem tökéletes eliszaj^osodasanak kö-

vetkeztében a halászat a Raziml)an nagyon ha-

nyatlott.

A kormány érdekében is volna, ha igazságot

tenne az eset felett mindenünnen felhangzó

panasznak, mivel a Dunavacz kitisztítása és a

Porticza kiiszapolásával járó költségek nem
lehetnek túlságosan nagyok, a halászatnak

nagyobb jövedelme pedig teljesen fedezné

ezeket. A halászat a Dobrudsában ugyanis

mindenütt az állam tulajdona és bérlk kezé-

ben van, kik haszonbér fejében az áru minden-

kori piac-zi árának 250/o-át adják az államnak.

A királyi kincstári birtokok minisztériuma alá

rendelt «halászati felügyelség» tisztviseli

által g^'akorolt egyszer, de szigorú ellenrzés

czélszer berendezése által megóvja az államot

nagj'obb veszteségektl, és a szórványosan el-

forduló kisebb csalásokkal senki se tördik ezen

a halban oly gazdag vidéken.

A halászatot a Dobnidsában túlnyomóan az

oroszok zik, kik közül innét nevezetesen a

lipován felekezethez tartozók azok, kik kiváló

elszeretetet és ügyességet tanúsítanak ehhez a

foglalkozáshoz.

Halászati eszközeik általában nag;s-on eg;v-

szerek, st kezdetlegesek ; de a nagy halgazdag-

ság folj'tán teljesen elégségesek. A halászat leg-

fontosabb tárgya a viza (Acipenser iuiso), e

vidékeken Moniti, melyet kizárólag a mi Du-

nánknál is használatos vizahorgokkal fognak.

Ezek ers, thegyesre fent szaka nélküli vas-

horgok, melyeket 1— IV-i m. hosszú patonyok-

das süsse Wasser ; Wels, Hecht, Flusslmrsch,

Rotfeder und Karpfen dringen überall in die

Brakbalten und die Salzwasser-Lagunen vor, ja

letztere werden sogar inden^Gards» (Irrgängen)

der Dünen am Schwarzen Meer und in diesem

selbst gefangen.

Der Fischreichtum dieser Gegenden ist ein

enormer und soll noch bei weitem grösser ge-

wesen sein, lievor die breite Öffnung «Portita»,

welche das Meer mit der Piazim-Lagune ver-

band, durch Versandung geschlossen wurde.

Durch diesen vor etwa 4 .Jahren eingetretenen

Umstand sowie durch die fast vollständig ge-

wordene Verschlammung des Dunavat soll die

Fischerei am Eazim selbst sehr zurückgegangen

sein.

Es wäre im Interesse der Regierung selbst

gelegen, den über diesen Fall überall laut wer-

denden Klagen gerecht zu werden, da die mit

der Räumung des Dunavät und der Ausbagge-

rung der Portita verbundenen Kosten keines-

wegs besonders hohe sein dürften, der erhöhte

Ei-trag der Fischerei aber dieselben zur genüge

decken müsste. Die Fischerei ist nämlich über-

all in der Dobrudscha Staatseigentum und

wird \on Pächtern ausgeübt, deren Pachtschil-

ling in einer âS^/o-igen Abgabe vom jeweiligen

]\Iarktpreise der Waare besteht. Eine von Beam-

ten der dem königl. Domänenministerium unter-

stellten «Fischerei-Regie» geübte einfache, aber

strenge Controlle sichert durch ihre praktische

Einrichtung den Staat vor einer bedeutenderen

Schädigung, und nach den einzeln vorkommen-

den kleineren Fällen von «Contraband» fragt

niemand in diesen an Fischen überreichen

Gebieten.

Betrieben wird die Fischerei in der ganzen

Dolirudscha vorwiegend von Russen, unter denen

namentlich wieder die Angehörigen der lipowa-

nischen Secte besondere Vorliebe und Geschick-

lickheit zu diesem Handwerke an den Tag legen.

Die von ihnen benützten Fangapparate sind

im allgemeinen recht einfach, ja primitiv zu

nennen, genügen aber bei den grossen Fisch-

mengen vollständig. Den wichtigsten Gegen-

stand der Fischerei bildet der Hausen (Aci-

penser huso), hier Morun genannt, welcher aus-

schliesslich mit den auch an unserer Donau

gebräuchlichen Hausenangeln gefangen wird.

Es sind dies starke, nadelscharf zugeschliffene

Eisenangeln ohne Widerhaken, welche vermit-

telst 1— P/a Meter langer Schnüre in gleich-



5i

kill crösitciick mcfí cg^-enl, körüUielül 30—35

ciii. Imsszii k()Z()kl)en egy gyakraii töhl) ezer

iiu'tcr hosszú tVíkötélen. Nagy fajicdzök a víz-

szíiu'ii úszva tartják az egész készüléket, úgy

lidgy a szabadon fermúszó liorogzsinórok nagy

távolságokra hosszú fegyverzetet alkotnak. A vo-

nulé) viza mármost nem kap ezekhez ahorgokhoz,

hanem — a mint mondják - játszva csak hoz-

zájuk ('r, a thegyes horogéle pedig belekap az

óriási állat szívós sima bréi)e, és a hatalmas

horog oly ersen fogja meg az óriást, hogy az a

horgokat feljáró halásznak könny zsákmánya

lesz.

.\ viza rendesen a farkánál fogva akad meg,

a mi valószínleg arra vezethet vissza, hogy

a zsinórfömegen átvonulva, a teste körül lógó

akadályokat hatalmas farkának egy ers csapá-

sával el akarja távolitani. Látható, hogy ez a

halászati módszer rendki\ül kezdetleges, és

hogy a véletlen játsza itt a legnagyobb szere-

pet, mert hány hal úszhat el a zsinórok alatt,

hány mehet el közöttük, míg egy megakad ;
—

és mégis, ez az egyedüli módszer, melylyel a

becses caviártermelt megfoghatják. Ez a szer-

szám — a rengeteg hosszú kötelek az ezer és

ezer horogzsinórral — egy kis vagyont képvisel,

jókarban tartása, a sok horog szorgos kifenése,

az egész készülék folytonos felülvizsgálása pedig

meglehets nagyszámú és költséges személy-

zetet kivan, úgy hogy a vizafogók tulajdonosai

valamennyire a halászok arisztokratiáját al-

kotják.

Néhány szerenesés fogással azonban fizet

is a telep, mert 2O 300 kgrammos halak nem
tartoznak a ritkaságok közé, és a caviar (Ikre)-

nyeremény cg;/ ikrás nsténybl 00 klgraramot

is tehet.* A téli és tavaszi eaviár nyereséget —
a])rilis-jiiiiiiis iKMiapokban tiltva van a tok-

félék fogása alapos tisztítás Után friss álla-

potban küldik szét; a flyári hónapok zsákmányát

pedig a fagyok beállásáig besózás és meglehets

' Nagyobb mennyiség ikrát seliolseiu jeleztek, és

ennélfogva a Mi kgr.-ról szóló adatok, a mint ezeket

HitKiiM is fili'inlíti, iiiMii látszónak éppen hiteleseknek.

massigen Aljstäncien von etwa 30—35 Cm. an

einem oft mehrere tausend Meter langen Haupt-

seile befestigt sind. Grosse hölzerne Schwimmer

halten die ganze Vorrichtung an der Wasser-

oberfläche treibend, so dass die frei herabpen-

delnden Angelschnüre auf weite Sti-ecken hin

ein langes Wehr bilden. Der streichende Hausen

beisst nun nicht etwa an diese Angeln, sondern

streift — wie es heisst spielend — an dieselben,

die nadelscharfe Kjiitze schlägt sich in die zähe,

glatte Haut des riesigen Tieres, und der kräf-

tige Haken hält so fest, dass der also gefan-

gene Koloss eine leichte Beute des revidirenden

Fischers wird. In der Eegel fängt sich der Hau-

sen an der Schwanzseite, was wohl darauf

zm-ückzuführen sein dürfte, dass er, durch die

Wehr von Schnüren durchstreichend, die an

seinem Körper herumi)endelnden Hindernisse

durch einen kräftigen Sehlag der mächtigen

Schwanzflosse zur Seite zu schnellen versucht.

Man sieht, dass diese Fangweise äusserst pri-

mitiv ist und der Zufall bei derselben die grösste

Rolle spielt, denn wie viele Fische mögen unter

den Schnüren durchschwimmen, wie viele zwi-

schen denselben durchgleiten, ehe sich einer

fängt, und doch ist es die einzige bekannte

Ar-t, der geschätzten Caviarträger habhaft zu

werden. Das Werkzeug — die enorm langen

Seile mit den tausend und abertausend Angel-

schnüren — repräsentirt ein kleines Capital,

das Instandhalten desselben, das peinlich zu

beobachtende Nachschärfen der vielen Angel-

haken, das fortwährende Revidiren des ganzen

Fangapparates aber erfordert eine ziemlich zahl-

reiche und kostspielige Mannschaft, so dass die

Besitzer der Hausenfänge gewissermasseu die

Aristokratie der Fischer bilden. Bei einigen

glücklichen Zügen lohnt aber die Anlage, denn

Fische von Í250—300 Ivilogramm sind keine

Seltenheit, und die Caviar- (Ikre) Ausbeute eines

Rogeners kann bis zu <i() Kilograuun betragen.*

Der Caviar der Winter- und Frülijahrsausbeute

— in den Monaten April Juni a. St. beünden
sich die Störarten in der Schonzeit — wird

nach einer summarischen Reinigung in frischem

Zustande versendet, die Sommerausbeute bis

zum Eintritte der Fröste muss jedoch durch

Einsalzen und ein ziemlich complicirtes Reini-

* Grössere Mengen Rogens wnnlen mir nirgends

bekannt gemacht, es «clieinen mir daher die Angaben
von 4(HI Kilogramm, wie sie auch Brehm citirt. nie)it

recht i.'huili«iirdig.

7«
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komplikált tisztítási folyamattal kell a meg-

romlástól megóvni.

A vízacaviárnak — az Ikre negre — a Dob-

rudsában és még a tartomány határain túl is

fontos a szocialiiolitikai szerepe; a dobrudsa-

lakü evvel az étellel örvendezteti meg azt a

vendégét, kit különösen meg akar tisztelni ; egy

caviárpróbával deriti fel a magányos bálta-

lialász a felülvizsgáló halászigazgatósági tiszt-

visel szigorú ránczokba szedett arczát ; egy-egy

csinos kaviár hordócskával Bvikarestben l)e-

folyásos liarátokat emlékeztetnek a szegény hi-

vatalnok nyomorúságára, ki «Madridtól távol»,

gyászban tölti életét a kietlen Dobrudsában.

«Kis ajándékok fentartják a barátságot" —
bárhol kell is ezt a közmondást tettel beliizo-

nyítani, mindenütt az Ikre negre jelenik meg,

mint kipróbált szer.

Más, sok fajokból is, csukákból, st még pon-

tyokból is nyernek ikrát, ez azonban — külö-

nösen a két utóbbi fajból a világos szín —

kisebb érték és nem kiviteli tárgy. Egy klgrm.

vízacaviár a fogás évadján a dobrudsai köz-

ségek halrakodóiban átlag 8— 12 frankba kerül.

A vizán kívül még legközelebbi rokonai, a ke-

csege (Acipenscr ruthcims, románul Nissetra) és

a piszeorrú tokfélék, melyeket közönségesen

«Toknak» nevezünk, a halászat különösen

becses tárgyai. Ezek is még elég gyakoriak, és

fogásuk, különösen ivásuk idejében jól fizet.

A pontyot és harcsát (románul Crap és Somm),

csukát (Sciuca) és süllt (Lucioperca sandra,

románul Salau), különösen az édes vizekben fog-

ják, de a sülln kívül ezek a fajok a sósabb

vizekben, st a ponty még a delta partja men-

tén a tengerijén is elfordul. St a fiatalabl) pon-

tyok fogása, melyeket a nagyság szerint Cior-

tanic, vagy Ciortan-nak neveznek, a sós viz

baltokban, a tenger és lagúnák közt lev a

fövényiíartokat átszel girlákban különösen jól

fizet. Csak mikor egészen ki van fejldve, kapja

a ponty a Crap nevet és 15—18 klgr-os példá-

nyok itt nem mennek ritkaság számba ; st

egyes vén legények még 20 Idgrmnál is többet

elérnek.

Különösen fontos az alóza és Atherina fajok

gungsverfahren vor dem Verderben geschützt

werden.

Der Hausencaviar — die Ikre negre — spielt

in der Dobrudscha und selbst über die Grenzen

der Provinz hinaus eine wichtige Rolle von

socialpolitischer Bedeutung ; mit dieser Sjjeise

erfreut der Dobrudscha-Bewohner den Gast, den

er besonders ehren will ; durch eine Probe Ca-

viar glättet der einsame Baltafischer die strenge

Amtsmiene des inspicirenden Regie-Beamten ;

durch eines der zierlichen, hölzernen Caviar-

tönnchen werden einflussreiche Freunde in Bu-

karest an die Miseren des armen Administrativ-

Beamten erinnert, der sein Leben «fern von

Madrid» in der öden Dobrudscha vertrauert.

«Kleine Geschenke erhalten die Freund-

schaft» — wo immer dies Sprichwort durch

die That gerechtfertigt werden soll, erscheint

Ikre negre als prol)ates Mittel auf der Bild-

fläche.

Auch von den anderen Störarten, von Hechten

und sogar von Karpfen wird der Rogen gewon-

nen, ist jedoch — besonders der lichtgefärbte

der beiden letzteren Arten — minderwertig

und nicht Gegenstand eines weiteren Exj^ortes.

Ein Kilogramm Hausencaviar stellt sich wäh-

rend (1er Fangzeit in den Fischereihäfen der

Dobrudscha-Gemeinden durchschnittlich auf S

bis 12 Franken.

Nächst dem HaiTsen bilden seine Verwandten,

der Steiiet (Acipenser ruthenus , rumänisch

Nisseira) und die kurzuasigen Störarten, welche

wir gemeinhin als Däk bezeichnen, besonders

geschätzte Objecte des Fanges. Auch sie sind

noch recht häufig vertreten, und lohnt die Fi-

scherei besonders in der Zeit ihres Streichens.

Karpfen und Wels (rum. Crap und Somm), Hecht

(f^ciuca) und Schiel (Lucioperca sandra, rum.

Calai;) werden besonders in den Süsswasser-

balten gefangen, doch kommen diese Arten bis

auf den Schiel auch im Brakwasser, Karpfen

selbst im Meere längs der Deltaküste vor. Der

Fang jüngerer Karpfen, die je nach der Grösse

Ciortanic oder Ciortan genannt werden, lohnt

sogar ganz ))esonders in den Brakbalten und

den Girlen, welche die Düne zwischen Meer

und Lagune durchbrechen. Erst ganz ausge-

wachsen, erhält der Karpfen den Namen Crap,

und Stücke von 15— 18 Kilogramm zählen da

nicht zu den Seltenheiten, ja selbst über 20 Kilo-

gramm sollen so alte Bursche erreichen.

Besonders wichtig ist der Fang von Alausa-
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neveznek. Nagytömegekhcn vounhiak ezek a liii-

lak ivásuk idejóhon a lagunákha ús sós háltáklia.

ós hánmlatos tömegt'ket fognak bellük a girlák

(iganl»-jail)an (útvesztk), úgy, hogy' a személy-

zet nem képes a besózás és szárítás munkájával

nicgliirkiizni ós u halászatot lie kell szünt(>tiii.

Fontos még néhány félszegúszó hal (WiOm-

biis és Plalessa) fogása, melyek közül különösen

a körülbelül 25

—

3ü ctm. hosszú ilonihula neve-

zet Wiombus laevis RoNO-t fogják nagy meny-

nyisí'gekben, még pedig oly annyira, hogy

idnként ennek az általánosan kedvelt, kitn
izü halnak lOd kilogrammja IVa—á frankra

száll alá.

Az említett \izafogókon kivül a halászatot

még éjjeli és fenékhorgokkal, vet- és gyalom-

hálókkal és mindenekeltt szárnyas varsákkal

és rekeszt vejszékkel üzík. A nagy kerít

hálókat kevésbbé használják : többnyire télen

a jég alatt, valamint a tengerparton. A vet- és

gyalomhálók leginkáhi) házi használatra, a

konyha ellátására vah'ik, ell)i)i egészen kerek

liál('). melynek kerületén, srn egymás mellett

nehéz ólomsúlyok vannak, ezt kiterjesztve, szá-

jával a vízre dobják, és gyors lemerülése által

felülrl befedi a halat. A közéjjen megersített

kötél segélyével elször óvatosan fölemelik a

hálót, miközben az ólomsúlyok egymáshoz köze-

lednek és ezt zsákszerén bezárják, aztán az

egész szerszámot folytonos emelés közben a

vergd zsákmánnyal együtt a felszínre hoz-

zák. E háló elvetésére néhány ólomsúlyt joi)b

kézi)e vesznek, egy a metsz fogak közé kerül,

a maradék pedig összehajtogatva, a bal karon

nyugszik. Fordulva, a jobb karnak egy hatalmas

vetniozdulata ;iltal kiiiobják a háb'it. ('-s abban

a pillanatban, mikor a i)alkaron elteiiij, ren-

dezett ránezokba szedett rész már ki van ter-

jesztve, kell elereszteni az utolsó, a fogak között

tartott súlyt is. Meglehets nagy gyakorlat kell

ennek a hálónak a használásához, ha a szemek,

össze vannak bogozva, vagy ha a dobás nem
volt helyes, akkor az egész készülék egy tömeg-

iien belepottyan a vízbe, és nem jelentéktelen

súlyával gyakran az ügyetlen lialászt is ki-

und Atherina-Arten, welche hier als «Kephal»

und «Tjulkaii bezeichnet werden.

In grossen blassen streichen diese Fische zur

liaiehzeit in die Lagunen und brakigen Balten,

und ganz erstaunliehe Quantitäten derselljen

werden in den i'Gard'sn (Irrgängen) der Galen

gefangen, so dass die Mannschaft oft nicht im

standi' ist, die Arbeit des Einsalzens und Trock-

nens zu bewältigen, und der Fang eingestellt

werden muss.

Wichtig ist endlich noch der Fang einiger

Plattfisch-Arten (Ehombus und Platessa), von

welchen besonders ein etwa 25—30 Cm. langer

Glattl)utt, Cambula genannt, in grossen Mengen
erbeutet wird, so zwar, dass zu Zeiten der Preis

dieses vorzüglich schmackhaften und allgemein

beliebten Fisches auf i^i'2—2 Frcs pro hundert

Kilogramm sinkt.

Ausser mit den erwähnten Hausenfängen

wird die Fischerei noch mit Nacht- und Grund-

angeln, Wurf- und Seegegarn, Stecknetz, vor

allem aber mit Garnsäcken und Irrgängen lie-

trieiien. Grosse Zugnetze werden weniger— zu-

meist im Winter unter dem Eise, sowie am
Meeresufer — benützt. Wurfgarn und Seege ge-

brauchen die Leute meist zum eigenen Ge-

brauch, zur Versorgung der Küche; ei'steres ist

ein kreisrundes Netz mit einer dichten Reihe

schwerer Bleigewichte an der Peripherie, wel-

ches, flach auf's Wasser gew(n-f'eii, in raschem

Untersinken die Fische von obenher deckt. Mit-

teLst einer in der Mitte des Netzes befestigten

Leine wird hierauf dasselbe vorerst vorsichtig

gelüftet, wobei die Bleigewichte aneinander

rücken und das Netz sackartig schliesseii, dann

wird die ganze Vorrichtung in stetigem Zuge

mit der darin zappelnden Beute an die Ober-

fläche gehoben. Beim Wurf dieses Netzes werden

einige Gewichte in der rechten Hand, eines

zwischen den Schneidezähnen gehalten, der

Rest ruht gefaltet im linken Arm. l)nrcli eine

weite, säende Bewegung des rechten Armes wird

das Netz hinausgewoi-fen und im ^Momente, wo

die am linken Arm geordneten Fallen alle aus-

gebreitet sind, muss auch das letzte, zwischen

den Zähnen festgehaltene Gewicht losgelassen

werden. Es gehöi't ziemlich viel Ul)ung dazu,

dies Netz gut zu handhaben : sind die Maschen

verwickelt oder iler Wurf nicht correct, so

plumjit die ganze Vorrichtiuig knäuelartig in's

Wasser und reisst wohl gar mit ihrem nicht

unbedeutenden Gewichte auch noch den un«re-
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rántja a csoluakból. A fogak között tartott súly

eleresztésére is jól meg kell figyelni a pillana-

tot. A kitört metszfogak csorl)ái, melyek a

halászoknál gyakran láthatók, mutatják, mily

következményeket vonhat maga után ily irányú

ügyetlenség. A gj'alomháló kisebb, zsákos hiizó-

háló, melynek száját egy függlegesen álló

fakereszt tartja nyitva. Nehéz súlyokkal van

ellátva és a fenéken húzzák tova, miközben az

ott lev állatok hosszú zsákjába kerülnek.

Ezeknél a készülékeknél fontosabbak a var-

sák, melyeket a nagyobi) girlák szélein állítanak

fel, gyaki'an sok százat egj'másután. Az álta-

lam érintett vidékeken alkalmazásban levknek

rendszerint csak egy rövid P/a— 3 cm. hosszú

szárnyuk van, mely rézsút van a szájnyílás

közepe eltt elhelyezve. Ezeket, valamint a vej-

széket. különösen a süll, harcsa (kisebb példá-

nyok), ponty, csuka, szivárványos ökle, nyálkás

czompó és több hasonlók fogására használják.

Ugyanezeket a fajokat, de különösen az alózá-

kat és félszegúszókat, legnagyobb mennyiségben

a rekesztkben és útvesztkben (Gard és Cotecz)

fogják.

A halászatnak ez a módszere aránylag a

legkevésbbé fáradságos és a legjutalmazóbb.

Ezeknél egy megfelel girlát, sürü nád, vagy

fakarókból álló fallal elrekesztenek, s csak

néhány keskeny nyilas vezet a tulaj donképj^eni

halálkamarába. A kerítésnek men halak ennek

mentén a legközelelibi nyílásig víszuak, melynek

tölcséralakú ruganyos falai a behatolást ug^'an

megengedik, de a visszatérést meggátolják.

Ezek a Cotecz alkotmányok rendszerint több

egymásba torkoló rekeszbl állanak, de azért

igen gyakran, és különösen az alózák és Cam-

bula-fogására — egész primitív módon — csak

egyetlen egy halál kamarára vannak építve.

Szélesebb gírlákban az egész alkotmány alapját

maradandóan kbl vagy gerendákból építik, és

a fogási évad alatt, mely sok fajnál az egész

éven át tart, csak a fonadékot, a kapukat és

halálkamrákat iktatják közbe. A nagyobb

(igard«-ok közül (rekeszt) némelyiknek 14—20

kapuja is van.

schickten Fischer über den liootrand hinal). Auch

der richtige Moment zum Auslassen des zwischen

den Zähnen gehaltenen Gewichtes ist genau

zu erfassen, und die ausgebrochenen Schneide-

zähne, welche man oft genug liei den Fischern

findet, zeigen, welche Folgen eine Ungeschick-

lichkeit in dieser Richtung haben kann. Die

Seege ist ein kleineres, sackförmiges Schlepp-

netz, dessen Mündung durch ein aiifrechtstehen-

des Holzkreuz offen gehalten wird. Mit schweren

Gewichten versehen, schleppt das Netz ülier den

Grund hin und schart die dort liegenden Tiere

in seinen langen Sack.

Wichtiger als diese Apparate sind die Garn-

säcke oder Reusen, welche zumeist an den Rän-

dern der grösseren Girlen, oft viele hunderte

hintereinander, aufgestellt werden. Die in dem

von mir berührtem Gebiete in Verwendung ste-

henden besitzen regelmässig nur eiiieii kurzen,

1 ^/•2—3 Meter langen Flügel, welcher quer über

der Mitte der Eingangsöffnung angebracht ist.

Dieselben, sowie die Stecknetze dienen haupt-

sächlich zum Fange von Schiel. Wels (Ideinere

Exemplare), Karpfen, Hecht, Rotfeder, Schleie,

Flussbarsch und dergl. mehr. Diesellien Arten,

vorzüglich aber die Alfenarten und Plattfische

werden in grössten Mengen jedoch in den Ge-

sperren und Irrgängen (Gard und Cotet) er-

beutet.

Diese Art des Fanges ist verhältnismässig

die müheloseste und lohnendste. Bei derselben

wird eine entsjirecheude Girla durch ein dichtes

Wehr aus Rohr- oder Holzstäben abgesperrt,

durch welches nur einzelne schmale Lücken in

die eigentliche Fangkammer sich öffnen. Die

gegen das Wehr stossenden Fische schwimmen

längs derselben bis zur nächsten Öffnung, deren

federnde, trichterförmige Wände wohl das Hin-

einpressen gestatten, den Rückweg aber ver-

sperren. Meistens bestehen diese Cotet-Anlagen

aus mehreren ineinander mündenden Fächern,

doch sind dieselben sehr häufig, und besonders

zum Alten- \ind Cambulafang in ganz primitiver

Weise nur aus einer Fangkammer gebildet. Bei

breiten Girlen wird die Stütze der ganzen An-

lage aus Balken und Steinen bleibend gebaut

und zur Fangzeit — die bei vielen Arten fast

das ganze Jahr andauert — nur das Flecht-

werk mit den Thoren und den Fangkammern
eingeschaltet. Manche dieser grossen «Gard's«

(Gesperre) besitzen 14—20 Fangthore.
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Egész idillikus életet élnek liáltii állomásai-

kon a halászok. Egyedül, ketten vagy hárman

tanyá/'.iiak ezek, távol a világ zajáté)l, félrees

nádkunyhóikhan ; egy hatalmas nádcsomó a

fi'kvö hely, egy vas-üst, egy eczet-korsó, egy

teríték, orosz mázolt kanál, egy kis, 10

—

i5 cm.

magas asztiil a berendezés. Kora reggel a var-

sák, vejszék vagy «gardi'-okat járják föl és a

zsákmányt a nádfonatú haltartoha helyezik,

najiközlien jicdig a szerszámot javítják, a girlá-

kat tisztitjiik meg a felliurjánzc) nádtól, náílat

gyjtenek tüzelésre, vagy jjedig johh foglalkozás

híjiival alszanak.

Este egy újahbi felülvizsgálás után egy

üstnyi ízletes hallevest fznek, melynek ma-

radéka még a reggelit is szolgáltatja, és az

étel elköltése után nyugalomra térnek. Id-

rl-idre kereskedk elviszik a nagy haltartók

zsákmányát, vag;\' maguk szállítják azt a leg-

közelebbi rakodóba, mely alkalommal egyszer-

smind kenyér, eczet, só, vöröshagyma és pap-

rika készletüket is megújítják. Bor a baltákban,

bármily olcsó is a xidéken, a ritka élvezetek

kuzé tartozik, éppen így a thea (C'sáj) is — és
'

miután a lipovánoknak a dohányzás is meg van

tiltva, meg kell engedni, hogy az élet a végtelen,

halotti csendben nyugvó baltákban nem tai-to

zik az idegrontó dolgok közé !

Természetesen élénkebb az élet a nagyobb

halászati állomásokon, a milyenek Dranov,

l'orticza és más hasonlók ; különösen a hol

vizafogók vannak, melyek nagyobb személy-
^

zetet követelnek. A keskeny, ingatag grindákon

(földhátak a baltákban) gyakran egészen tisz-

tességes külsej ntczasorokat alkotó — sokszor '

vert falú kunyhók emelkednek ; a legénység

kunyhójának tágas szobáját 12— 14 szálas,

edzett legény lakja, élénk élet uralkodik a skel-

láliaii (ladikkiköt), ii hol a kai'csii. könny
csoliuikokat készenlétlie helyezik a fogásra, vagy

a hová ezekkel, zsákmánynyal súlyosan meg-

tiriicive beeveznek. A legénység egj' része a

nagy mhelyekben szorgalmasan dolgozik. Viza-

horgokat élesítenek, nagy négyszögletes faúszó-

kat kátrányoznak, háhikat javítanak, míg mások

szells fészerek alatt a hosszú sorban lilb) ha-

talmas kádakban a besózás munkáját végezik,

Ein ganz idyllisches Leben führen die Fischer

in ihren Baltastationen. Allein oder zu zweien

oder dreien hausen dieselben in ihrer entlege-

nen llohi-hütte fem vom Getriebe der Menschen
;

ein tüchtiger Bund Bohr ist die Lagerstätte, ein

eiserner Kessel, ein Essigkrug, eine Partie la-

ckirter russischer Löffel, ein kleiner 10— 15 Cm.

hoher Tisch die Einrichtung. Frühmorgens wer-

den die Garnsäcke, Stecknetze oder Gards nach-

gesehen und der Fang in den rohrgeflochtenen

Fisch l)ehältern gel jorgen,tagsüber wird am Werk-

zeug geflickt, die Girlen vom Rohrwuchs gesäu-

bert, Rohr zur Feuerung gesammelt, oder aber

in Ermangelung von etwas Besserem die Zeit

verschlafen. Abends wird nach einer neuerlichen

Revision ein Kessel schmackhafter Fischsuppe

bereitet, deren Reste noch zum Frühstück vor-

halten müssen, und nach genossener Mahlzeit

wird zur Buhe gegangen. Von Zeit zu Zeit wird

der Bihalt der grossen Fischbehälter von Händ-

lern allgeholt oder an den nächsten Stapelplatz

abgeliefert, bei welcher Gelegenheit auch der

Yori-at \on Brot, Essig, Salz, Zwiebeln und

rotem Pfeffer erneuert wird. Wein gehört in

der Balta — so billig er auch am Lande sein

mag — zu den seltenen Genüssen, ebenso wie

Thee (Csaj), — und da den Lipowanern auch

das Rauchen verboten ist, wird man zugeben

müssen, dass das Leben da draussen in der un-

endlichen, todesstillen Balta nicht zu den ner-

venzerrüttenden Dingen gehört !

Lebhafter freilich ist es in den grösseren

Fischereistationen wie Dranow, Portita u. dgl.,

besonders wo Hausenfänge bestehen, welche

eine grössere Maniischaft beanspruchen. Da er-

heben sich auf der schmalen, schwanken Grinda

(Bodenerhebung in der Balta) ganz reputirlich

aussehende Hütten oft sogar mit Lehmwäu-

den versehen - - in dorfartigen Zeilen ; die ge-

räumigen Stuben der Mannschaftshütte sind

von 12 bis 14 kräftigen, wetterfesten Burschen

bewohnt, reges Leben herrscht an der Skelle

(Bootstelle), wo die schlanken, leichtgehauten

Kähne zum Fange bereitgestellt werden oder

schwer mit Beute beladen einlaufen. In den

grossen Werkzeughütten arbeitet ein Teil der

Leute, Hausenangeln werden da geschärft, die

grossen viereckigen Holzschwimmer getheert,

Netze geflickt, während andere unter luftigen

Schuppen das Einsalzen der Fische in den lan-

gen Reihen gewaltiger Holzbottiche besorgen

oder eine frische I^adung von Keplialen odir
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vagy egy friss kephal vagy más halszállitmányt

készítenek el szárításra vagy abárlásra.

Ily szárított, besózott hal itt mindenütt talál-

ható atetkön, a nádkiinyhók falaiban, aki miinka

közben vagj' arra haladtában étvágyat érez, az

leszakít vagy levág magának bellük egy dara-

bot és elkölti a kérdéses falatot. Ers halszag

terül el az egész telepen, mely a balta páráival

egj'esülve, az ott tartózkodást nem teszi éjipen

kellemessé.

Hihetetlen mennyiség halat szállítanak

ezekbl az állomásokból. Dranov. p. o. évente

6—800,000 kgrm halat szállít, és kedvez évek-

ben egy milliónyi súlyt is érnek el. Egyes keres-

kedk, kik a kisebb teleljek termelését össze-

vásárolják, átlag 60— 100,000 klgrm vegyes

árút szállítanak. Nichiei CupKEANU-nak, a juri-

lofkai primárnak a fövénypartokon, egy nagy

vizafogó mellett egj' kis girla-gardja is van, a

Sinói és Eazim-tavak között, a Porticza mellett.

Itt majdnem kizárólag ke^jhalokat fognak, az

átlagos évi jövedelem 30—50,000 kgrm. és

mindezt egyetlen egy, alig 50 lépés szélesség

girlából. Besózva és szárítva ennek az alózának

kgrm. -ját 30—40 Ctmes-mal, füstölve pedig

1 frankjával árulják.

Mindezekre a halásztelepekre sajátságosak bi-

zonyos állatformák, melyek az emberrel együtt

hatolnak ebbe a vadonba, a melyet különben

kerülnek. Bármily rejtett helyen legyen is, a

balta legbensejében egy szegényes, csak egy

remete-halásztól lakott kunyhó, a környez

nádban bizonyára csereg a szarka és egy két

pár dolmányos varjú mindenesetre kóborol a

kunyhó körül. Ha a telep valamivel nagyobb,

vagy a kunyhó valamivel magasabb, és van

eresze, akkor bizonyosan van egy füsti fecske-

pár is, mely vidáman nyilai a náderd fölött,

vígan ficserékel a nádfedelen. Dranov-Porticza-

Periteaszkába— a legnagyobb halásztelepek, me-

lyeket felkerestem — az ember szemtelen lakó-

társa, a veréb is bevonult, és egv-es nádkuny-

hók tetején ott pompázik a fehér gólya fészke

is, mely különben a baltában seholsem talál-

ható.

anderen Eischen zum Trocknen oder Eäuchern

bereit machen.

Solche getrocknete, gesalzene Fische liegen

hier überall auf den Dächern und im Rohr der

Hüttenwände zur Hand, — wer während der

Arbeit oder im Vorlieischlendern Appetit ver-

spürt, reisst oder schneidet sich ein Stück herab

und verzehrt den fragwürdigen Leckerbissen. Ein

starker Fischgenich liegt über der ganzen Nie-

derlassung, der im Verein mit den Dünsten der

Balta den Aufenthalt daselbst nicht zum ange-

nehmsten macht.

Unglaubliche Mengen von Fischen werden

aus diesen Niederlassungen verfrachtet. Dranoiu

z. B. führt jährlich 6 bis 800,000 Kilogramm

Fische aus, und es wird dort sogar das Gewicht

von einer Million in guten Fangjahren erreicht.

Einzelne Händler, welche das Erträgniss kleine-

rer Fanganlagen aufkaufen, verfrachten durch-

schnittlich 60— 100,000 Kilogramm gemischter

Waare. Nichiei Cupreanu, der Primär von Juri-

lofca, besitzt nebst einem grossen Hausenfange

auf der Düne einen kleinen Girla-Gard zwischen

den Seen Siuoï und Piazim an der Portita. Es

werden hier fast ausschliesslich Kephal gefangen

mit einem jährlichen Durchschnittserträgniss

von 30—50,000 Kilogramm, und dies allein an

einer Girla von kaum 50 Schritten Breite !

Gesalzen und getrocknet wird das Kilogramm

dieser Alfe mit 30—40 Centimes, geräuchert

mit 1 Frc verkauft.

Eigentümlich für alle diese Fischereinieder-

lassungen sind gewisse Tierformen, welche

mit dem Menschen in diese von ihnen sonst ge-

miedene Wildniss eindringen. Mag noch so ver-

steckt in der tiefsten Balta eine armselige

Fischerhütte stehen, nur von einem einzelnen

Fischer-Eremiten bewohnt, so erschallt doch

das Schäckern der Elster aus dem umgebenden

Bohre, und treil)en sich ein oder zwei Pärchen

Nebelkrähen um die Hütte herum. Ist die

Niederlassung grösser odei wenigstens die Hütte

etwas höher und mit vorspringendem Dache ge-

baut, so ist sicher auch ein Pärchen Rauch-

schwalben da, segelt munter über den Rohr-

wald hin oder zwitschert fröhlich vom Eohr-

dach herab. In Dranow, Portita, Periteasca —
den grössten Fischplätzen, die ich besuchte —
hat auch der freche Hausgenosse Passer dome-

sticus sich eingestellt, und auf einzelnen Rohr-

hütten thront das Nest des weissen Storches,

der sonst nirgends in der Balta zu finden ist.



Ezek jellemz symhiotikus esetek, melyek

részint fáriulsáfíiiélküli, biztos élelemkeresetre,

részint aiTii a biztos óltalomi'a vezethetk vissza,

melyet az emiieri tanyák iiasznáiata nyújt.

Április 18-án, kés alkonyatkor érkeztünk

l)ranovl)a, a hol egy barátságos öreg kalmár-

nál kaptunk szállást. Napközben bámultam

oroszaink szívós kitartását az evezésben, -hil-

lehet ellenkez szelünk volt, mégis Tneglehets

gyorsan mentünk, és a két emiier a 1 i2 órai út

alatt majdnem semmit se pihent, mert az a

néhány perez, a mely alatt egyik vagy másik

bevonta az evezjét, hogy egy marék olajbogyót

(maszlina), vagy egy darab kenyeret fogyasszon

el, alig nevezhet pihenésnek. És e mellett egy-

f(u-ma ervel eveztek, úgy hogy minden csa-

])ásra jókora utat tett a súlyosan megterhelt

lottka.

Másnap kora reggel ismét elindultunk és déli

1 (irakor elérkeztünk Juriloí'kába.

Az útnak ez az utolsó darabkája ismét felele-

venítette az elmúlt napok folyamán nagyon

megcsappant reményeket, érdekes omithologiai

eredményeket illetleg. Az eddiginél sokkal

élénkebb madáréletet találtunk a nádasszige-

teken és a Eazim-tó tükrén. Sirályok és külön-

böz csérek játszi repülésben szelték át a leve-

gt, kacsák, darvak, karakatnák vonultak tova a

part mentén, és sok kis faj, — mindenekeltt

Ruticilla phoenknra, Phj/lloscopus fajok és

jégmadarak sürgött-forgott a fövény lerakódá-

sok iilkotta szigetek ritkás nádasaiiian. Bisseri-

cután, egy magánosan álló agyagiiahulomlton,

szemben a magasan felmeredez Dolojinan fok-

kal, egy pár fehér-fekete színezet, eddig még
meg nem fig\-elt hantmadarat (Saxicola oe-

nanthe) vettünk észre : ezeket ugyan nem ejt-

hettük el, de jelenlétükkel mégis új érdekldést

keltettek és maradásra ösztönöztek. Mikor aztán

közvetlenül a jurilofkai szkella eltt néhány

osztrigamadarat, avocettát. szélkiált()t és sok

csért találtunk, az utóbbi napok folyamán már-

már igen ingadozóvá vált kedí'lyünk ismét

nyugodtabb lett, hisz ismét új madáréletet

láttunk, komolyabb munkát kaptunk, mint a

milyen volt a tapogatódzó, keres kószálás az

üres baltában.

Aquila. Y.

Es sind dies chanikteristisclie Fälle von Sym-

bioHe, die sicli teils auf mühelosen und sicheren

Nahrungserwerb stützen, wie bei den Elstern \iiid

Krähen, teils auf den sicheren Schutz zurück-

zuführen sind, welchen die Mitbenützung der

menschlichen Behausung gewährt.

In später Abenddämmerung des 18. April er-

reichten wir Dranow, wo wir bei einem fremid-

lichen alten Händler Unterkunft fanden. Ich

liewunderte tagsüber die zähe Ausdauer unserer

Bussen im Budern. Obschon wir Gegenwind

hatten, machten wir ziemlich rasche Fahrt, und

die beiden Leute rasteten während der zwölf-

stündigen Beise so gut wie gar nicht, denn die

par Minuten, während welcher der eine oder der

andere sein Euder einzog, um eine Handvoll

Oliven (Maslina) oder ein Stück Brot zu verzeh-

ren, konnten kaum als Bast gelten. Und dabei

wurden die Buder mit gleichmässiger Kraft ge-

handhabt, so dass bei jedem Schlag die schwer-

geladene Lotka ein ordentliches Stück vorschoss.

Am folgenden Tage brachen wir frühmor-

gens wieder auf und erreichten um 1 Uhr mit-

tags Jurilofca.

Dies letzte Stückchen Fahrt belebte wieder

die während der vei-flossenen Tage stark gesun-

kenen Hoffnungen auf interessantere ornitho-

logische Ausbeute. Begeres Vogelleben, als wir

je bisher angetroffen hatten, erfüllte die Bohr-

inseln und den Wasserspiegel des Bazim. Möven

und verschiedene Seeschwalben kreuzten gau-

kelnden Fluges in der Luft, Enten, Kraniche

I

und Kormorane zogen längs der Ufer dahin,

und zahlreiche Kleinvögel — vor Allem Buti-

j

cilla pbœnicura, Phylloscopus-Arten und Eis-

vögel — trieben sieh in dem schütteren Bohr der

Düneninseln herum. Auf Bissericuta — einem

isolirten kleinen Thonschieferfelsen gegenüber

dem hochragenden Ca]) Dolojman — bemerkten

wir ein Pärchen schwarzweiss gefärbter, bisher

noch nicht beobachteter Steinschmätzer, deren

Erlegung uns zwar nicht gelang, die uns al)er

durch ihre Anwesenheit neues Interesse zu

weitei-em Aufenthalte in dieser Gegend ein-

ri(>sstcn. Als wir dann hart an di-r Skella

von Jurilofca einige AusterntischiT, Avocetten,

Brachvögel und viele Seeschwalben fanden,

waren die in den letzten Tagen schon sehr

schwankend gewordenen Gemüter wieder be-

ruhigt : gab es doch wieder neues Vogelleben

und damit ernstere Arbeit als das tastende,
I

I

suchende Umherfahren in der leeren Balta.

8
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Hvös id mellett az útról különböz elejtett

holmikat hoztam magammal, melyeket most

mnnkáha kellett venni, e mellett felségesen

ízlett a jurilofkai aránylag nyugalmas, kényel-

mes élet az utolsó három hét czigányélete után,

ügy hogy a húsvéti ünneiiekig (orosz naptár

szerint) nem indultunk nagyobb kirándulásra,

hanem részint jn-eparálással, részint kisebb

helyi kirándulásokkal, végül a Szinoi-limanba

és a Portiezá-tól északra fekv fövény lerakó-

dások területébe való nagyobi) kirándulás el-

készületeivel töltöttük az idt.

Ornithologiai tekintetben Jurilofka most sok-

kal több érdekes dolgot nyújtott, mint els itt

tartózkodásom alkalmával, a vonulás elvégre

is megindult és majdnem naponkint jegyezhet-

tem fel erre vonatkozó többé-kevésbbé érdekes

dolgokat. Az els Cypselusok, Sterna anglica,

hy brida és nigra, valamint G. gelastes e napok-

ban jelentek meg, Anthus cervinus egyszerre

tömegesen mutatkozott ; április i2a-én rendkívül

ers ragadozó vonuláson kívül még egy teljesen

ismeretlen kis fajt is figyeltem meg. Erre nézve

a következket jegyeztem fel : nEgy elttem tel-

jesen ismeretlen madár, repülése hasonló a

hegyi pintykéhez, 2 nagy fehér szalag a szár-

nyán ; különben sötét, a háta szürke vagy bar-

nás-fekete. A nagysága körüll)elül a pintykéé
;

rettenetesen vad.» Eme feltn vadságának is

köszönhette a «nagy ismeretlen», hogy inkog-

nitóját megtarthatta. Jó G() lépésnyinél köze-

lebbre nem tudtam hozzá férkzni, és a másik
közeledési kísérletre egészen elment a Razim-tó

kék hullámai felett, észak felé.

Fájdalom, még ma sincs egyetlen ersségem,

hogy megállapíthatnám ennek a bizonyára érde-

kes idegennek hovátartozóságát.

A fent említett ragadozó vonulás szintén ér-

dekes tünemény volt. Körülbelül V2 8 órakor

reggel Klingllel a Cap-Dolojman sziklái között

mászkáltam, részint hogy az ott gyakran fész-

kel Tac/or/ia cornuta és casarca -kát meglessem,

részint hogy új jövevények után kutassak. Kö-

rülbelül 3 óráig tai-tózkodtunk a sziklák között,

és ezalatt az egész id alatt alig múlt el 5 perez,

hogy ne láttunk volna 1— :2 vagy több ragado-

zót a fok mentén elvonulni, e naellett nem auv-

Ich hatte bei dem kühlen Wetter von der

Route verschiedene erlegte Sachen mitgebracht,

welche nun in Arbeit genommen werden muss-

ten, zudem liehagte nach dem Vagabunden-

dasein der letzten drei Wochen das ver-

hältnismässig ruhige und sesshafte Leben in

Jurilofca ausgezeichnet, so dass wir bis zu den

Osterfeiertagen (a. Styles) keine grössere Unter-

nehmung vornahmen, sondern die Zeit teils mit

Präparieren, teils mit kleinen localen Ausflügen,

endlich mit den A^oi-bereitungen zu den grösse-

ren Expeditionen in den Siuoi-liman und das

Dünengebiet nördlich von Portita ausfüllten.

In ornithologischer Beziehung bot nun Juri-

lofca viel mehr des Interessanten als während

des ersten Aufenthaltes ; der Zug war nun end-

lich doch in Gang gekommen, und fast täglich

konnte ich diesbezügliche Bemerkungen von

mehr oder weniger Interesse eintragen. Die

ersten Cypselus, Sterna anglica, nigra und

hybrida sowie G. gelastes erschienen während

dieser Tage, Anthus cervinus tauchte plötzlich

in Massen auf. Am 22. April beobachtete ich

ausser einem auffallend starken Zuge von Raub-

vögeln bei Cap Dolojman noch einen mir ganz

unbekannten Kleinvogel. Ich notirte über den-

selben Folgendes: «Ein mir ganz unbekannter

Vogel, Flugbild vom Bergfinken, mit 2 grossen

weissen Flügelbinden ; sonst dunkel, grau- oder

braunschwarz am Rücken. Grösse etwa die des

Finken, furchtbar scheu.» Dieser ausnehmenden

Scheuheit vei-dankt es auch «der grosse Unbe-

kannten, dass er sein Incognito wahren konnte.

Näher als gute 60 Gänge Hess er mich nicht

heran, und beim zweiten Annäherungsversuch

strich er überhaupt ganz weg, über die blaue

Flut des Razim dahin gegen Norden.

Leider fehlt mir auch heute noch jeder An-

haltspunkt, die Artzugehörigkeit dieses ge-

wiss interessanten Fremdlings bestimmen zu

können.

Der vorhin erwähnte Raubvogelzug bildete

ebenfalls eine bemerkenswerte Erscheinung.

Etwa um halb 8 Morgens kletterte ich mit

Klingt schon in den Felsen des Cap Dolojman

herum, teils um die dasell)st häufig brütenden

Rost- und Brandenten zu belauern, teils um
nach neuen Ankömmlingen auszuspähen. Wir

hielten uns bis gegen 3 Uhr in den Felsen auf,

mid während dieser ganzen Zeit vergingen kaum

7) Minuten, ohne dass 1— "2 oder mehr Raub-

vögel das Cap entlang gezogen wären, dabei



nyini a partszt'l irányát, mint inkáhl) egy di'l-

kek't-c'szaknvutïatiiiik haladó iránvt követtek.

A kcnetkez fajokat jeí^yezleiu : í.'í/'Cí/.s inn-

crourua, C. cineraceus, C. aeru(jinoHus, (ezek a

fajok kí'ju'ztc'k a vonulók tömegét), Müvus mi-

r//v//í.s, Árrijiitcr jíí.síís, halca siibhuleo és Buteo

biitcu*

A nyolcz »nonnalisnap" liusvétliétfigió-na|)-

tár szerint) gyorsan tnt el, normális napoknak

naplómlian, azokat a Jurilofkálian töltött napo-

kat neveztem, melyeken nagyobb kirándulást

nem tettem. Akkorilian a ])iimaria két vendég-

szobájában tanyáztunk, melyek közül a kiseb-

liiket, belebb fekvt hálószobának luisználtuk.

A küls szoba, melyben mhelyünket ütöttük

fel, elég tarka volt. Töltényekkel, ruhákkal és

száraz brökkel töltött ládák állottak a falak

mentén ; két hosszú, durva deszkaasztal foglalta

el a szoba közepét, melyeken tarka összevissza-

ságban frissen elejtett iiiiidiuak, madárbrök,

hulladékok, térkéj)ek, könyvek, reggeli maradé-

kok és más kvalifikálhatatlan lim-lomok cso-

portosultak festi csendéletté. A falakon függ-

tek fegj^-ereink és — száradásra kiterített —
])orzasztó külsej ruhadarabok, sokat szenvedett

«baraöltíizeteink». Egy sarokban, két kis láda

köziitt, melyek couserv készletünket, a tV-ny-

kéj)ezési készüléket, a töltési eszközöket és

konyhakészletet tartalmazták, egy na])ról-napra

nagyobbodó, a legkülönÍHÍzbl) holmiki)ól álló

hegy emidkedett. Ennek a hegységnek tömbjét

fz üstjeink alkották: néhány magas vízhat-

lan csizma, számtalan durva, szeri) gyapjú-

harisnya i('s;na]ii. melyeket a bocskorok alatt

hordtunk és a zacskók, melyekben serétkészle-

tünket tartottuk. Közöttük békésen el voltak

madzagok, fagyapjii, gyapot, kócz, conserv-sze-

lenczék és száz más apróságok, a mint ;i jiilla-

nat hevében a ládákból kisziu-ogattuk, ha valami

tái'gyra éiijien sürgs szükségünk volt, és az,

természetesen, csak a láda fenekén volt lelhet,

lg}' ez a "hegy» val<')ságos kincses bányánkká

vált, és átkutatásakor egész váratlanul a leg-

hihetetlenebl) hasznos dolgokat találtuk meg; és

nicht so sehr der Küstenlinie, als einer südost-

nordwestlieh streichenden Ijinie folgend.

li'li iiolirtc mir folgende Arten: Circus ma-

cro rns. (_'. cineraceus, C. a'ruginosus (diese Arten

bildeten das dros des Zugesl Milvus migrans,

Accipiter nisus. Falco subbuteo und lluteo

buteo.*

Die acht « Normaltage » bis zum Ostermontag

(a. St.) Hossen rasch dahin ; Normaltage nannte

ich in meinem .lourniil jene in -Turilfiff-a verleb-

ten Tage, welche durch keine grössere Tour aus-

gezeichnet waren. Wir hausten damals in den

beiden Gastzimiiieru der Primarie, dcien klei-

neres, innen gelegenes, als Schlafzimmer be-

nutzt wurde. Im äusseren Zimmer, wo wir un-

sere \Yerkstätte aufgeschlagen hatten, sah es

toll genug aus. Kisten mit Patronen, mit Klei-

dern und trockenen Bälgen standen längs der

Wände; zwei lange rohe Hrettertische füllten

den Mittelraum aus, auf welchen in bnnteni

Durcheinander frisch erlegte Yögel, Bälge, Prä-

parierabfälle, Karten, Bücher, Frühstücksreste

und anderer unqualiticirbarer Krimskrams sich

zu malerischem Stillleben gruppirten. An den

;

Wänden hingen unsere Waiïen und zum

Trocknen ausgebreitete, schauerlich aussehende

I Kleidungsstücke, unsere vielgeplagten «Bara-

costüme». In einer Ecke zwischen zwei kleinen

I

Kisten, welche unsere Conservenvorräte, pho-

tographischen Apparate, Ladewerkzeug und

Küchengeräte enthielten, erhob sich ein täg-

lich wachsender Berg von allerlei Effecten. Den

Grundstock dieses Gebirges bildeten unsere

Kochkessel, einige hohe Wasserstiefel, eine Un-

zahl grobwollener serbischer Socken (Tscharap),

wie wir dieselben unter den Opanken trugen, und

die Säckeben, in welchen unsere Schrotvorräte

aufbewahrt wiiren. Dazwischen trieben sich

friiillicb lîindfadenreste, Holz- und Baumwolle,

Wirg. Conservenbüchsen und hundert andere

Kleinigkeiten herum, wie sie in der Eile des

Augenblicks aus den «^laterialkisten» verstreut

wurden, wenn man irgend einen Gegenstand

gerade recht dringend brauchte und derselbe

natiniiih erst ganz am Boden der Kiste zu fin-

den war. So wurde dieser cBerg» zu einer

wahren Schatzkammer, die unglaublichsten

nützlichen Gegenstände fanden wi)- in demsel-

* Vájjon az utóbbi, egyes példányokban vonuló,
,

* Ob diese letzteren — in einzelnen Kxeiiipliiren

madarak ti/pikus ölyvek voltak-e, nem tudom inefj- \
streiclienden — Vilgel ti/pische Bussarde waren, eut-

Ítélni. zieht sich meiner Beurteilung.

8*
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igazán fájó érzés vett rajtunk ert, mikor a

szükségnek engedve, egyszer-másszor alajios

tisztogatással véget vetettünk ennek a bolond

összevisszaságnak, mert ekkor szeretett « anyag-

halmazunk n -at is lerombolnunk és rendeznünk

kellett.

Béggel rendesen 5

—

^/ali-kor keltünk, és

együtt csináltunk egy kis kirándulást, rende-

sen a szlk mentén a Dolnjman sziklafokhoz,

vagy a jJart mentén a szomszéd faluba, Pasa-

Kizlá-ba. Egyszer-másszor a közelebbi nád-

báltákba is tettünk kirándulásokat lottkánkon,

a mikor hséges Petruskánk kisért bennünket.

Egy órára rendesen visszatértünk, hogy elkolt-

sük a nagyon kétséges minség ebédet.

A jegyz nagylelken kosztba vett bennün-

ket, a mit meglehetsen sajnáltunk, mikor a

helyi viszonyokkal közelebbrl megismerked-

tünk.

Ebéd után a fegyvereket tisztogattuk, rendbe-

szedtük a majdnem mindig, vagy estl, vagy

baltától átnedvesedett ruhát, különösen a láb-

belit és preparáltunk. Öt óra körül rendesen

félbeszakítottuk az ülést és a kavedzsihez, az

utolsó és egyedüli jurilofkai mohamedánhoz,

az öreg Halil Hasszánhoz mentünk. Piendesen

ebben az órában gyülekezett itt össze a falu el-

kelsége és nagy lipován és bolgár társaság ;

ott ültek az alacsony, sötét, de tiszta boltban :

az öreg Halil ott kuporgott örök széntüze mel-

lett és készttette a jóiz italt, egy csészikét a

másik után, vagy pedig brágával, megkelesztett

kölesbl készült savanyú izü itallal, látta el a

vendégeket. Beszélgettünk a török-görög háború

eseményeirl (Halil hetenként kétszer hozta a

legújaljb hireket a Ijabadaghi hodzsahtól), mi-

közben sok kávét szolgáltak fel és rettenetesen

dohányoztunk ; csak a lipovánok, kiknek vallása

tiltja a dohányzást, rágcsáltak örökösen patto-

gatott najjraforgó magvakon. Szivar hiányában

ez egészen kellemes mulatság lehet, de a néz-

közönségnek visszataszító a héjak folytonos ki-

köiiködése; eme utálatos szokás folytán az asz-

j;alokat, padokat és a szobák padlóját még a

ben bei gelegentlichem Durchstöbern ganz un-

verhofft ^or, und ordentlich traurig ward uns

beiden zu Mute, wenn wir der Not gehorchend

dem tollen Durcheinander durch gründliches

Pieinemachen dann und \\ ann ein Ende bereiten

und dabei auch unserem geliebten oUtensilien-

berg" ordentlich auf den Leib rücken mussten.

Morgens um 5 Ijis halb 6 standen wir ge-

wöhnlich auf und machten entweder zusammen

einen Ausflug, meist an den Weingärten entlang

zum Cap Dolojman oder längs des Seeufers zum

Nachbardorf Pascha Kizla. Hie und da wurde

mit der Lotka ein Abstecher in die nächst-

liegende Eohrbalta unternommen, in welchen

Fällen uns der getreue Petruschka begleitete.

Um Eins kehrten wir regelmässig zurück, um
das sehr frag-würdige Mittagessen in der Pri-

marie einzunehmen. Der Notar hatte uns gross-

mütig in Kost genommen, was wir nach näherer

Bekanntschaft mit den localen Verhältnissen

ziemlich bedauerten.

Nach Tisch wurden die Waffen gereinigt
;

die fast regelmässig vom Eegeu, oder von

der Balta durchnässte Kleidung, besonders das

Schuhzeug, in Ordnung gebracht, und präpariert.

Um 5 Uhr gewöhnlich unterbrachen wir die

Sitzung und begaben uns zum Kavehdschi, dem

letzten und einzigen Mohammedaner Jurilofcas,

dem alten Halil Hassan. Hier waren gewöhnlich

um diese Stunde die Honoratioren dos Dorfes

und eine ganze Corona von Lii^owanern und Bul-

garen versammelt, und sassen in dem niedrigen,

finsteren aber sauberen Laden ; der alte Halil

kauerte neben seinem ewigen Kohlenfeuer und

bereitete ein Tässchen des wohlschmeckenden

Trankes nach dem andern oder versorgte die

Gäste mit Braga, einem säuerlich schmecken-

den Getränke, das aus gegohrener Hirse bereitet

wird. Beim Gejilauder über den Verlauf des

türkisch-griechischen Krieges (Halil brachte wö-

chentlich ein- bis zweimal die neuesten Nachrich-

ten vom Hodschah in Babadagh) wurde sehr viel

Kaffee consumirt und dazu massenhaft geraucht,

— nur die Lipowaner, deren Religion das Rau-

chen verbietet, knabberten unausgesetzt an ge-

rösteten Sonnenblumenkernen. In Ermanglung

der Cigarette mag dies eine ganz angenehme

Unterhaltung sein, für die Unbeteiligteníij^st

aber das unausgesetzte Ausspucken der Schalen

widerwärtig. Infolge dieser ekelhaften Ciewohn-

heit sind Tische, Bänke und der 8tul>enhoden

selbst in den Häusern innuerwährend mit einer
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liáziiklian is örökösen vustag, feltört íeluT Ik''-

jukli()l álló réteg fedi.

Egy órácska elmultával ismét a preparálás-

hoz fogtunk, ebben az órálian azután rendesen

bevonult egy alkalmatlan, nénuin és lustán áll-

diigáli) néztömeg is, bevezettük a jegyzeteket

és S óra körül vaesorálioz ültünk. Legkésbb 10

órakor már mozdulatlanul feküdtünk ágyaink-

ban és aludtuk az igazak lilmat. Sohasem alud-

tam oly jól, mondhatni gyermekiesen, mint

.lurilofkában és a Feketetenger baltáiban. \'al(')-

szinüleg az az éles, aczélozó leveg, a mely

folytonosan fi'ijt a tenger felöl, okozta ezt a

hatást.

dieken Schiebt der aufgeknackten weissen Scha-

len bedeckt.

Nach einem Stündchen gingen wir wieder ans

Präparieren — wobei um diese Stunde gewöhn-

lich eine lästige Schaar von stummen und faul

dastehenden Zuschauern sich einfand — die No-

tizen wurden eingetragen, und um S l^lir das

Abendbrodgenonuneii. I'm '.»'/-j längstens l(t l"br

lagen wir dann fest in den lietten und schliefen

den Schlaf der Gerechten. Nie habe ich so gut,

geradezu so kindlich geschlafen als in Jurilofca

und in den ]3alten des Sehwarzen Meeres. Die

scharfe, stählerne Luft, die stets vom Meere

herüberweht, mag diese Wirkung ausüben.

llalil lhi>san. Kaveitzsi.

Nem állhatom meg, hogy e helyen riividen

meg ne emlékezzem a Dobrudsában hallott szá-

mos népdalokról és a népköltészetrl. Es ha

e kitérés nem is igényelheti a teljesség elisme-

rését 8 még kevésbbé a messzeérö t('nia kinuTÍ-

tését, mégis úgy látom a dolgot, hogy a rövid

érintésnek is lesz némi mveldéstörténeti

értéke.

Az a számos nemzetiség, a mely tarkán ve-

gyülve a Dobrudsa mai lakosságát alkotja, mind
miveli a népdalt: mindenütt énekelnek és min-

den fajnak megvannak a saját dallamai, meg-

van a saját külön népköltészete. Különös érdek-

Ich kann nicht umhin, hier eine kurze Be-

merkung über die zahlreichen in der Dobrud-

scha gehörten Volksweisen und Volksdichtun-

gen einzuschalten. Wenn dieselbe auch durch-

aus keinen Anspruch auf Vollständigkeit oder

gar auf erschöjifende üehandlung dieses weit-

ausgreifenden Themas machen kann, so ghuibe

ich doch, dass selbst eine kurze Erwähnung
nicht ganz ohne culturgeschichtliches Interesse

sein dürfte.

Air die zahlreichen Volksstämme, welche in

buntem Gemische die heutige Bewohnerschaft

der Dobrudsclia bilden, pflegen das Volkslied :

allül)erall wird gesungen, und jedem Stamm
sind seine besonderen Weisen, seine besonde-

ren \'o|ksdicbtungen eigen. Mein specielles In-
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lilésemet lóként a inoluinieddnoh, teliát a törö-

kök és tatárok és az orosz gyaiinatosok dalai

költötték fel ;
elölibick, mei-t nyugaton csaknem

teljesen ismeretlenek, noha szembeszök saját-

ságaiknál fogva megérdemelnék, hogy beható

tanulmány tárgyává legyenek ; utóbbiak, mert

igazán dallamosak, mélyen átérzettek és az orosz

néptörzs zenei tehetségérl ékesen szóló bizo-

nyítványt nyújtanak.

A törököket muzsikus népnek nevezni, talán

igen merész állítás volna ; de kétségen kívül áll,

hogj' fajuk nag;v' költi hajlammal bír, s a moha-

medán lakosság a költészetet méltatja, gon-

dozza és nagyrabecsüli, oly körökben is, melyek

más hitüeknél, joblnin mondva más, árja fajok-

nál, a zene iránti érzéket és érdekldést csak-

nem teljesen elvesztették. Azt vettem észre, hogy

nagyon ^sok írástudó török vagy tatár, — a több-

ség némileg járatos közülök a kalem, az irónácl

kezelésében — vörös, gyapotból készült, széles

övében, vagy pedig szk lijjú zekéje zsel)ében kis

daloknak és verseknek egész gyjteményét hor-

dozza magával, papírszeletekre írva. Ezt a saját-

ságot ismerve, tudni kell az emberek nyelvén

beszélni, hogy kifejezhessük érdekldésünket az

efélék iránt ; elég valamennyire törni a nyelvet,

mert a jóakaratot felismerik és rendesen nagyon

tudják méltányolni, és csakhamar elérjük, hogy

egyik vagy másik félig fölviditva, félig szé-

gyenlsen egy juszkos, foszladozó czédulát kerít

el s irodalmi kincsébl valamit áldoz. Egy

korona is hamar kerül s ekkor komolyan és

gondolatokba merülve guggolnak le körbe az

erteljes alakok, stereotyp kuporgó helyzetükbe

és íigyelemmel kisérik az eladást ; szívesen

szolgálnak kiváut magyarázatokkal is és felhív-

ják a ügyeimet a megkapó helyekre. Ha bele-

melegedtek, egyik eladót csakhamar más váltja

fel ; felolvasnak, verseket szavalnak, st egy-

egy dalt is énekelnek nehezen felfogható dal-

lamaikon.

Legkedveltebbek a politikai tartalmú dalok,

líülönösen azok, melyek az utolsó orosz liá-

teresse riefen aber liesonders die Lieder der Mo-

hammedaner — also der Türken und Tataren—
und der russischen Colonisten wach ; erstere,

weil sie im Westen so gut wie unbekannt sind

und in ihrer originellen Eigenart selbst eines

eingehenden Studiums wohl wert sein könn-

ten, letztere, weil sie wirklich melodiös und

tief empfunden sind und von der bedeutenden

musikalischen Begabung des russischen Volks-

stammes ein beredtes Zeugniss abglegen.

Die Türken ein musikalisches Volk zu nen-

nen, wäre vielleicht eine etwas gewagte Behaup-

tung — al)er es steht ganz ausser Zweifel, dass

ihr Volksstamm viel poetische Veranlaglang be-

sitzt, und dass die Poesie unter muselmani-

scher Bevölkerung Beachtung, Pflege und Wert-

schätzung in solchen Kreisen geniesst, welche

bei Andersgläulngen oder besser gesagt bei

Angehörigen anderer arischer Stämme das

Gefühl und das Interesse an der Dichtung so

gut wie verloren haben. Ich machte die Bemer-

kiing, dass sehr viele schritfkuudige Türken

oder Tataren, und die Mehrzahl von ihnen ver-

steht halbwegs mit dem Kalem, dem Schreib-

rohr, umzugehen — irgendwo in der breiten

rotwollenen Leibbinde oder in einer Tasche

der engärmeligen Jacke auf losen Zetteln eine

ganze Sammlung kleiner Lieder und Gedichte

in Abschrift bei sich führen. Kennt man diese

Eigenart, versteht man in der Sprache der

Leute ihnen sein Interesse an derlei auszu-

drücken — wobei man getrost das gebrochenste

Kauderwälsch radelirechen darf, denn der gute

Wille an sich wird schon in der liegel hochge-

schätzt — so wird man es bald erreichen, dass

halb verschämt, halb belustigt einer oder der

andere ein schmutziges, zerlesenes Zettelchen

hervorzieht und etwas aus seinem litterarischen

Schatze zum besten giebt. Eine Corona findet

sich bald — ernst und gedankenvoll kauern die

kräftigen Gestalten in ihrer stereotypen Hock-

stellung im Kreise und lauschen dem Vortrag—
bereitwillig werden etwa gewünschte Erklärun-

gen gegeben und auf packende Stellen wird be-

sonders aufmerksam gemacht. Einmal warm ge-

worden, löst l)ald ein Vortragender den anderen

ab, bald vorlesend bald aus dem Gedächtniss

recitirend oder sogar einmal ein Lied nach ir-

gend einer ihrer schwerfasslichen Melodien

absingend.

Am beliebtesten sind Lieder politischen In-

halts, besonders solche, die an die Ereignisse des
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bonii'ii voiiiilkoziiak. A j)1l'\iiiiÌ kataszlróiat,

Aziz Mziilti'iii tragikus halálát f5s ennek a törö-

kökre oly vi'íízcti's liálioninak imis nevezetes

mozzanatait, méfí nia is éneklik és siratják a

|)ol)niilsa szefíény, rö{j;liöz kötött mohamedán
lak(ii. ]\íé^ a Ifjíiijahh csataterekrl, a domokosi

és matti-i liarezokról is hallottam dalokat, de

sajnálatomra egyet sem tudtam IVdjegyezni kö-

zülök. Ezen valódi katonadaldkoii kívül, melyek

eredetüknek megfelelen, szerény, néha csak-

nem gyermekes gondolatmenetet követnek és

többnyire alakilag is nagyon egyszerek, — oly

verseket is szavalnak és énekelnek, a melyek

lyraiaknak nevezhetk, valamint kis szerelmi

dalokat, melyek elkerülhetetlen keleties árado-

zásuk daczára, igen kedvesek és sokatmondók.

Természetcsen az, ki nyngot -európai értelem-

ben szigoi-ii mérti'ket akarna e költi termé-

kekre alkalmazni, nagyon sok kifogásolni valót

találna : azonban felfogásom szerint, e néjjköl-

tészet értéke abban rejlik, hog;\' a nép széles

rétegeibl közvetlenül keletkezik s fként, hogy

csakhamar közkeletvé válik, úgy hogy a leg-

alacsonyabb hamal is szívesen fogadja és örül

egyszer, gyermekes mvészetén s hogy ilyen-

formán igazán közös vagyona lesz a népnek, s

jele az ártatlan és tiszta idealizmusnak, mely

nálunk a magasabb mveldés annyi példája

mellett, fájdalom, mindjobban tünedezik s las-

sankint egészen veszendbe megy.

A gondolatmenetben, fként a harczi dalok-

nál sok hasonlatosságot vettem észre a magyar

néj)dalokkal. Teljesen megegyezik a kett abban,

l'Ogy gyakran, a tulajdonképpeni cselekvéssel

látszólag sennnilV'le összeköttetésben nem lev
természeti képet állit fel, mely azonban hason-

lat révén a cselekvést mégis jobban meg^ilá-

gitja és hatását élénkíti. Néhány példa feltünteti

ezt: eg\ katonadal, mely valószínleg Plevna

ostrománál keletkezett, igy szól :

letzten russischen Krieges anknüpfen. l)ie Ka-

tastrophe von Plevna, das tragische Ende des

Sultan Aziz und andere bedeutendere Momente
dieses für die Türkei verhängnissvollen Kamjifes

werden heute noch allenthalben von den armen,

an die Kcholli' gehumlenen Mohammedanern
del' Dobrudscha besungen und beklagt. Selbst

vom neuesten Kriegsschauplatze über die

Schlachten von homokos und Mat! böi-te ich

schon Lieder, konnte mir aber leider keines der-

selben notiren. Ausser diesen echten Soldaten-

liedern, die ihrem Ursprung gemäss bescheiden,

oft fast kindlich im Gedankengang und meist

ziemlich einfach in der Form gehalten sind,

werden auch Lieder gesprochen und gesungen,

die ich als rein lyrische bezeichnen möchte,

sowie kleine Liebeslieder, die trotz der unver-

meidlichen orientalischen Schwülstigkeit recht

anmutig und ansprechend erscheinen.

Wer freilich einen strengen Masstab in

westeuropäischem Sinne an diese poetischen Er-

zeugnisse anlegen wollte, der fände des Tadelns-

werten viel ;
— meiner Ansicht nach liegt

aber der Wert dieser Yolkspoesie in ihrem

spontanen Ezitstehen aus den breiten Volks-

schichten, und vor allem darin, dass sie bald

zum Allgemeingut werden , dass selbst der

niederste Hamal iiir ein offenes Herz entgegen-

l)ringt und sich freut an der einfachen, kindli-

chen Kunst, dass dieselbe mithin ein wahres

Volkseigentum ist, ein Zeichen eines harmlo-

sen und reiïien Idealismus, den wir leider nach

so vielen Beisi^ielen bei höheren Culturstufen

immer mehr verschwinden undallmälich verge-

hen sehen.

Im Gedankengang besonders der Soldaten-

lieder fielen mir manche Analogien mit unga-

rischen Volksliedern auf. Vollständig überein-

stimmend ist das häufige Voranstellen eines

selbständigen «Stimmungsbildes», welches

scheinbar in keinem Zusammenhang mit der

eigentlichen Handlung steht, doch aber ipiasi

per analogiam dieselbe in helleres Licht rückt

und lebendiger hen-ortreten lässt. Einige Bei-

spiele mögen dies erläutern ; so heisst es in

einem Soldatenlied, welches bei Beginn der Be-

lagerung von l'levna entstanden sein mag :



Ka I di'

A véres

Tana
Duna

Etrafmi

Az ostrom ledöntve

64

akar gider *

gyorsan folyik

jiküp gider *

lesz.

Adlïszanï Oszmán Pasa

Moszkowlarï kiriip gider *

A muszkákat összezúzni fogja.

(Rasch uinl lilutig strömt die Donau,

Die Belagerung wird gebrochen,

Osmau Pascha Alidszani

Wird die Bussen zerinahnen.)

Vagy abban az énekl)en, mely Aziz szultán

haláláról szól :

Oder in einem Lied ül)er den Tod Sultan

Aziz' :

Kapïlarda

A kapukon

Simdi düstüm

Most estem

Ben
Én

perdeh

kend
kara

fekete

ben hu dertdeh

én e bajba (gyászba).

bu dertden ölttriszem

e bajban ha meghalok

Naszïl jaUïm kara jerdeh

Hogyan feküdtem a fekete földre?

(Sehwarze Tücher an den Thoreu

Jetzt veriiel icli in die Trauer

In dem Unglück sterbe ich

Wie lag ich auf schwarzem Boden.)

Továbbá a Plevna dalban :

Ferner in dem Plevnaer Liede :

Tüfegimiii basi', i'alidom

Puskámnak tusa, anyám,

])iì hiìrniez kozaklar.

Nyelv nemtudja (számtalan) kozák,

flömüsden isii,

ezüsttel (van) kiverve.

validem,

anyám

basimi I

fejemre

di'isiü.

esett.

(Der Kolben meines Gewelires ist mit Silber verziert.

Unaussprechliche Menge Kosaken bedrohen meinen Kopf.)

Az igazi katunadalok egyszer, gyermekded

példái gyanánt álljanak itt a következk :

Als Beisj)iele dieser echten Soldatenlieder in

ihrer einfachen, kindlichen Foi-m mögen die

nachstehenden Stücke dienen.

Plevneh dedikleri, validem, bir kücsi'ik kasszába,

Plevna nevezet, anyám, egy kis város.

Ogid, ogni; bir kücsül: kaszaba.

Legény, legény ; egy kis város.

Rusz aszkerlerli, validem, almáz kasszába.

Az orosz katonaság, anyám, nem veszi (be) a várost.

Kesszilen keJdehler, validem, gelmez hisszaba.

A levágott fejek, anyám, nem férnek számba.

Buna rusz kavgaszi derler

Ehhez <iorosz háború« mondják (ezt orosz háborúnak hivják)

Giden gelir-mi ?

A ki el megy, visszajön-e ?

Padischah ugruna, validem, kehiek veririm!

A padischah üdvéért anyám, a fejet adom !

Széni tachtdan endürdiler.

Téged a trónrul leléptettek,

Bescsifteje binderdiler

Öt evezs ladikba beszállitottak,

* Gilmek = menni.

(Eine kleine Stadt, o Mutter, Plevna genannt,

.Jüngling, Jüngling eine kleine Stadt.

Mutter der Russe nimmt nicht ein die Stadt
;

Die abgeschnittenen Köpfe sind zahllos.

Das nennt man den russischen Krieg,

Wer dahin geht, kommt er wieder ?

Für das Wolil des Padischah opfere ich den Ko|if.
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(lelenleri uermediter,

Kisérofet nem adtak,

Topkapuja gümlerdiler.

Tojikapura elküldtek.

Uján Szultán, Aziz uján,

KI)rodj Rznltán, Aziz ébredj,

Gjör, ne halt girai chihan !

Nézd, mely állapotra fordult a világ.

Koluiida makasz jareszi

Karodon az olló sebe,

Bulunmaz bumm csareszi.

Nem található ennek az írja.

Juftziif jüregiri jaríszi

Jusznf szivednek barátja

Bulmaz buiiiin csarefszi.

Nem találja eiiiiek az irját.

Ujdn, Szultán, Aziz uján!

Ébredj szultán, Aziz ébredj !

Kan aglajor simdi dsihán!

Vért sir most a világ.

KapUardd kara perdeh,

A kapukon fekete kend,

Simdi düstüm hen hu deride

Most estem én e bajba (gj'ászba.)

Ben bn dertden ölüriszem

En e gyászban ha meghalok,

Naszií jattim kara jerde.

Hogy feküdtem a fekete földbe ?

Uján Szídtdn etc.

Pendsereìnlen kar gelijor

Az ablakon hó jön (be.)

Jalak baiia dar gelijor

Az ágy nekem szk lesz,

Jalak bana dar gelijor

Az ágy nekem (szk) kemény lesz,

Öliim hize ar gelijor.

A halál ránk nézve szégyen lesz.

Uján Szultán etc.

Vsküdarda kliol gezior,

Skutarilian rjárat jár,

Kadtnnevljam dit eerior,

A föbiró szót ád

Szultán Aziz pendsereìideu

Szultán Aziz az ablaklxJl,

A,|iiili. V

Baka-baka dsan verior

Nézve-nézve lelkét adja.

Kara detdz alcmam dejor,

A Fekete Tenger ^el nem szikkadok»

mondja,

Oszmán l'ana, korl<mam, dejor.

Oszmán jiasii «nem félek» mondja.

Jüz bin Kazak görmeindse
Száz ezer kozák megláttára

Ben csadirdan kalkmam dejor.

Én a sátorból föl nem kelek, mondja.

Olur-mi, bejim, olurmi.

Lehet-e, uram, lehet-e,

Evljal babai vururmi?
A gyermek apját verheti-e ?

Padisahih murtatlari

Padisának árulói (hitszegi)

Bu dimja szize kaltrmi?

E világ nektek maradhat-e?

(Man Hess dicli vüiu Tliroue steigen.

Man setzte dich in das Boot mit fünf Rudern,
Man gab dir keine Begleitung

Und sandte dich nach Topkajîu.

Wache auf, wacli auf, Sultan Aüiz,

Siehe den Gang der Welt
;

Auf deinem Arme die Wunde von der Seheere.

Man findet 'dafür keine Salbe.

•Tussuf, dein Herzensfreund,

Findet dafür keine Salbe.

Wache auf, wach auf, Sultan Aziz

Die Welt weint jetzt Blut.

Auf den Thoren schwarze Tücher.

Jetzt verfiel ich in die Trauer

In der Trauer sterbe ich.

Wie lag ich auf schwarzem Boden?
Zum Fenster fliegt der Schnee hinein.

Das Bett wird mir zu enge,

Das Bett wird mir zu hart.

Der Tod wird uns zur Schande.

In Scutari zieht die Schaar,

Der hohe Richter spricht

Sultan Aziz starrt durchs Fenster,

Es entfliehet seine Seele.

Das Scliwarze Meer sagt : ich versiege nicht,

Osman Pascila sagt : ich fürchte nicht.

Wenn icli hunderttausend Kosaken sehe,

Ich verlasse nicht das Zelt.

Ist's möglich — Herr — ist's möglich
Dass das Kind don Vater schlage ?

Ihr Vcrräthcr des Padischah

Kann die Welt euch bleiben ?)

Komolyabb és határozottan lyrai tartalmú a

következ költemény, melyet egy öreg torok

9
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keresked olvasott fel egy dunai gzhajón a

korona nagy tetszése mellett. Ez ismersei kö-

zül egy ifjútól származik, s egy fiatal ember

utolsó perczeivel foglalkozik, ki egy társaságban

vita közben halálos seliet kapott.

Ernst, und entschieden lyrischen Inhaltes

ist das folgende Gedicht, das mir am Bord eines

Donaudampfers ein älterer türkischer Kaufmann
unter grossem Beifall der Corona vorlas. Es

stammt von einem jungen Burschen seiner

Bekanntschaft und behandelt die letzten Mo-

mente eines infolge eines Wortstreites in einer

Gesellschaft tödlich verwundeten jungen Men-
schen.

Bir medsliszeh oturmiszam

Egy társaságban véletlenül ülvén

Basa kaza getürmiszam

Fejemre balsors jvén

Bir szöz icsüii hen ölmüszem

Egy szó miatt én ha meghalok

Bana abir gencs Aarif» derler.

Hozzám «egy ifjú Aarif» mondják.

Ah anam, anam, dsaiiim anam
Ah am'ám, anyám, lelkem anyám,

SzüdüFi emdim kátieh-kdiieh
;

Tejedet ittam sokszor megelégedve
;

Achïret hakkïmï halál ejle!

Túlvilág igazságomat jogossá tedd !

Ben hn gidse mmzáfir-im.

En ma estve vendég leszek.

Ah, jirmi-hes dir benini jasim.

Ah, huszonöt (van) az én korom,

Tenesüller almáz lesim !

A sírásók ne kapják testemet !

Bdna,~í kvján arkaddsim..

Nekem, kedves pajtásaim,

Bána bir gencs Aarif derler.

Nekem négy ifjú Aarif» mondják.

Ah anam, gel, otur janïma,

Oh anyám, jer, ülj oldalomhoz.

Bak gözümejhem kasima.

Nézz szemembe meg szemöldökömre

Dojmadim gencs jasnna !

Nem értem be ifjú életemmel !

Ben bu gidse mmzáfir-im.
En ma este vendég leszek.

.1//, akranlarim,. hana gelih

Bakin^ bendcn ibret aliíi !

Nézzetek, rólam példát vegyetek !

Bána, Utján arkadásim.

Engem, kedves barátaim,

Bá,na bir gencs Aarif derler !

Engem itjú Aarif-nek hinak !

Ah, csagïrili, cìiockam gelsin.

Ah, kiáltsatok, tanitóm jöjjön,

Szujrin kojszin, átes jakszin, dumalanszin.

A vizet forraljátok, tüzet rakjatok, füstöljetek.

Esim dosztuni bana janszin.

Mintaképem (barátom) nekem égjen.

Bana bir gends Aarif derler!

Engem ifjú Aar'ifnek neveznek.

Ah, su kars'uda bir íoz tozar,

Ah, ama parton egy por porzik,

Iki adem gabrïmï kazár,

Két ember síromat ássa,

Fermanümda ölüm jazar.

Fejfámra halálomat írja.

Ben bu gidse azapda-jim.

Én ma estve g;s-ötrelemben leszek

Süálim verúr-iszem

Kérdésemet ha megteszem

Ben bu gidse rahálda-jim..

Én ma este nyugalomban leszek.

(Ich sass zufällig in Gesellschaft

Das böse Schicksal traf mein Haupt,

Wenn ich wegen eines Wortes sterbe,

Sagt man zu mir «ein junger Aarif».

Mutter, Mutter, meine Seele !

Von deiner Brust trank ich oft zufi'ieden,

Jenseits ! verschaffe mir mein Recht !

Heute Abend bin ich Gast.

Ach, fünf und zwanzig ist mein Alter,

Die Todtengräber sollen meinen Leili nicdit bekommen.

Meine guten Genossen sagen.

Sagen mir «ein junger Aarif».

Mutter komm an meine Seite

Sieh meine Augen und die Brauen

Ich ward nicht mit dem jungen Lebeu satt I

Heute Abend bin ich Gast.

Freunde kommt zu mir

Nehmet an mir ein Beispiel

Mich nennet man den jungen Aarif.

rufet, mein Lehrer möge kommen.

Kochet Wasser, machet Feuer und räuchert.

Mein Vorbild soll brennen.

Man nennet mich den jungen Aarif

Ach auf dem Ufer stäubt ein Staub,

Zwei Menschen graben mein Grab,

Schreiben auf das Grabholz meinen Tod.

Heut' Abend gerate "ich in Pein

Und wenn ich meine Frage stellte :

Heut' Abend werde ich in Ruhe sein.J
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A török (lalliiuiok áltulábiin nehezen meg-

jegyezhetk, nem «fülhemászók», a hogy mon-

dimi szokás. Közülök sok tisztán az ógörög

rendszer értehnében összhang/.ás nélküli hang-

rendszeren ala])szik, a mennyil)eii iwyíjcdhaii-

gok gyakran mint élesen megkülömböztetett

hangközök fordulnak el. Nagyon érthet, hogy

füleinknek ezek a dallamok kevéssé megfog-

liatók és mégis azt hiszem, hogy tanulmányo-

zásuk, tekintettel a klasszikus népeknek reánk

nézve elveszett enharmom'eus hangt(irzsök)-e,

nem maradhatna minden érték nélkül. A dalok

a lágy hangnemekben, lassú, vontatott tempó-

ban mozognak, a hangközöknek csekély hasz-

nálatával. A ritmus és hangsúly, a melyek a

tárgy követelményei szerint változók, mozdítják

és viszik a dallamot.

A dalokat harmóniába hozva soha sem hal-

lottam eladni, ha több énekes dalol, a dallam

mindig egyhangon lett eladva, miközben el-

fordult, hogy a hangok párhuzamos oktávákban

mozogtak. ügA^anazon az ala])on mozgott egy

fuvolahangverseny, a melylyel egy alkalommal

Halil Hassánnál Jurilofkában két albán íiu tisz-

telt meg. A két hangszer, mellesleg megieg;\'ezve,

igen csinosan és takarosan készített ethnogra-

phiai érdek tárgy, szintén oktávára volt han-

golva és egj'ik magasan, a másik mélyen adta

el ugyanazon dallamot.

Kezdetleges népdalok példájául idccsatolom
^

egyikét a legkedveltebb harczi daloknak, a plev-

nai dalt, mely mi szerintünk a legdallamosab-

hak egyike.

lm allgemeinen sind die türkischen Melodien

schwer zu behalten, sie «gehen nicht in's Ohr»,

wie man sich gcwöhidich ausdrückt. Vielen von

ihnen liegt offenl)ar ein enharnionisches Ton-

system im Sinne des altgriechischen Systems

zu gründe, da Vierteltöne als scharf unterschie-

dene Intervalle häufig vorkommen. Begreifli-

cherweise ist unser Ohr für solche Melodien

wenig zugänglich, und doch glaube ich, dass

ein Studium derselben gerade mit Rücksicht

auf das für uns vei-loren gegangene enharmoni-

sche Klanggeschlecht der classischen Völker

nicht ohne Interesse wäre.

Die Lieder bewegen sich zumeist in Mollton-

arten und in langsamem, schleppendem

Tempo unter sparsamer Verwendung der Inter-

valle ; Rythmus und Accent, die häufig den An-

forderungen des Textes entsprechend wechseln,

bewegen und tragen vor allem die Melodie.

Hannonisirt hörte ich die Lieder nie vortra-

gen — wenn mehrere Sänger ein Lied sangen,

wurde dasselbe stets unisono gebracht, wobei

sich die Stimmen allenfalls auch in parallelen

Octaven bewegten. Auf derselben Basis bewegte

sich ein Flötenconeert. das gelegentlich einmal

bei Halil Hasan in Jurilofca mir zu Ehren von

zwei Albanesen-Burschen aufgeführt wurde. Die

beiden Instrumente— nebenbei bemerkt äusserst

sauber und nett gearbeitete Objekte von origi-

nellem, ethnographisch interessantem Charak-

ter — waren ebenfalls in der Octave zusam-

mengestimmt, und führten dieselbe Melodie

aus, die eine hoch, die andere tief.

Als Beisjiiel dieser primitiven Volksweisen

schliesse ich eins der l)eliebtesten Soldatenlie-

der bei — das Lied von Plevna, welches in un-

serem Sinne wenigstens eines der melodiöse-

sten ist.



ÖS

JbixcCa/fv^k^

(^) "
"
4 J

I J > - I

I J ^ J
I J ^ .h I I I J J I J J i=j^^ -' J ' J. ' c' •' ' " ^

.?A. c/c - clii< - te - ri iTa- (i - vLcin
,
^i,- /(u - c^ü/í l^cu- oXJt—

4.'
I .U','>J | J ^ -&—»

tcLj - (jtJ-, o - oui
I

C8ir €i- ciuK KcL - jza irCU.

-»-^T- S)" " 4 ^J I =^ ^J I d JJ'l J^ I J, W
Xluh ajii - t^,-- Ulf- {i^ iTa - (i - Jc-m. , J}-{ - inaji- l(a- - JiA — (tol.

•\'ejjíi - un Kefi- uh- fer, l>i- Ù - déni , Çei - met A'Ut.-- jzcc — lla^

Í ^^ ^5E^^t

»S" - "^*- Tii^i katt- rt rfii- - {er, QL - «^PM gc - /?' j- — TrtL .

¥==^ ^^Î:^ P V «:
T»-T-^ g=^

p=i=^
Vi/

<Al-(Ù- icimh lÀcniu - '"»
,
Vci-U— deux l^th - ÙA.

'

Pendii .

így multak el kevés változatossággal a «nor-

mális najDokn. A húsvéti ünnep két napján nem
tettünk kirándulásokat a szabadba; de annál

erél_yesebl)en láttunk a Sinoi-kirándulás utolsó

elkészületei után. Klingl delpbinzsirral, a Pe-

truskától szerzett kitn szerrel, kente kirándu-

lási csizmáinkat, töltényeket csináltunk, con-

serveket és egyéb konyhai készleteket csomagol-

tunk, kiválogattuk a magunkkal viend tárgya-

kat és a visszamaradó részt biztos helyre tettük.

Szabad óráinkban részt vettünk a lipovánok

nagy pompával végzett egyházi ünnepélyein,

melyek a slava russai lipován érsek jelenlété-

vel különösen ünnepies szint nyertek.

A magas egyházi méltóság külön kivánságára

néhányat a szabad ég alatt végzett ceremó-

niákból, valamint az érseket magát is le kellett

fényképeznem.

Április 27-én végre elmúlt a húsvéti ünnep,

és reggel kilencz órakor felséges id és pompás

szél mellett kivitorláztunk a Sinoi Limanra.

Egész lefolyásukban ez és a késbbi kirándulá-

sok Dranovba, Periteaszkába és i. t. meglehet-

So vergingen, mit geringer Abwechslung, die

(I Normaltage II. An den beiden Osterfeiertagen

unterliessen wir die Ausflüge ins Freie, dafür

wurden aber umso energischer die letzten Vor-

bereitungen zur Sinoi-Tour getroffen. Klingl

schmierte die Bootsstiefel mit Delphinthran,

welch' ausgezeichnetes Mittel uns Petruschka

geliefert hatte ; Patronen wurden gemacht, Con-

serven und andere Küchenvorräte zusammen-

gepackt, eine Auswahl der mitzunehmenden Ge-

genstände getroffen und das Zurückbleibende

sicher verwahrt.

In den Mussestunden machten wir die mit

grossem Gepränge begangenen kirchlichen

Feierlichkeiten der Lipowaner mit, welche durch

die Anwesenheit des lipowanischen Erzbischo-

fes aus Slava russa besondere Weihe erhielten.

Auf besonderen Wunsch der hohen Geistlichen

musste ich auch einige der unter freiem Him-

mel vorgenommenen Ceremonien sowie den

Erzbischof selbst photographiren.

Am 27. April war die Osterfeier endlich vor-

über, und um 9 Uhr morgens segelten wir bei

herrlichstem Wetter und prachtvollem Winde

endlich hinaus, dem Sinoï-Liman entgegen. In

ihrem gesamten Verlaufe blieben sich diese

sowie die später unternommenen Touren nach

Dranow, Periteasca u. s. w. ziemlich ähnlich, so
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sell liiisdiiliiiuiak cj^'yiiuislioy., úgy liogy csak a

terület és e kirándulásaink alatt folytatott élet-

móilunk vázolására s/.oritkozliatoiii, aiK'lkül

hogy naplóm részleteibe bocsátkoznék.

A Dobrudzsa keleti partján fekv lagúnák

eredetüket kétségkívül a fekete tenger fövény-

part-képzdin('nycinek koszíin hetik. Eredetileg

a tenger egészen a (himblánczolatok löszfaláiioz

vagy agyagpalaszikláihoz vihette hullámait, és

tjordszerüleg hatolt a mélyen bevágott völgyekbe.

De rettenetes viharok korliácsulják fel szszel és

dass ich mich auf eine kurze Schilderung des

Terrains und unserer Lebensweise während die-

ser Excursionen beschränken kann, ohne in

die Details meines Tagebuches einzugehen.

Die an der Ostküste der Dobrudscha gelege-

nen Lagunen verdanken ihre Entstehung zwei-

felsohne den Dünenbildungen des Schwarzen

Meeres. Ursprünglich mag das Meer bis an die

Lössbänke oder Thonschieferfelsen der Hügel-

ketten ges])ült hallen, fjordartig in die tiefein-

geschnittenen Thäler vordringend. Eurchtbare

Stürme durchwühlen aber die seichten Wasser

dieses Gebietes im Frühjahre und Herbst, und

Lipován proczt'sszió liusvétkur. — Lipovaner Procession zu Osteru.

tavaszszal ennek, a területnek sekély vizeit, és

föví'nypart kí'pzdik fövénypart után ott, a hol

megtöri hullámok lerakják a magukkal vitt ho-

mokot.

így keletkeztek a kis mangaliai tavak, Tuzla,

Canara (Szint) és Tasaul, melyeknél egy kes-

keny, ríivid homokcsik — a fekete tengeniek

fehér, kagyh'itöredékckböl áll(') fíivénye zárja

el a sósvizzel telt völgymedenczéket a tenger-

tl, és így keletkezhetett, következtetve a terület

alkatából, eredetileg a Razim (Razelm) laguna

széles medenczéje is. L'tói)binál azonban egy-

részt a fövénypart nagy kiterjedése, mely erede-

tileg a midiai foktól a dolojmani fokig és innen

ismét a dunavaczi fokig tcíjcdhefett, nagyon is

Dünenstreifen nach Dünensti'eifen bildete sich

da, wo die zurückrollenden Wogen den mitge-

fühi-ten Sand ablagerten. So entstanden die

kleinen Seen von Mangalia, Tuzla, Canara

(Siut) und Tasaul, bei welchen ein schmaler,

kurzer Streifen Dünensandes — der weisse, ans

Muscheltrümmern bestehende Sand des Schwar-

zen Meeres — die salzwassergefüllten Thal-

becken vom ^Feerc alischliesst, und so mag auch

der Terrainformation folgend ursprünglich das

weite Becken der Eazim (Eazelm-)Lagune ent-

standen sein. Bei diesem letzteren bot aber

einerseits die grosse .\usdehnung der Düne,

welche sich ursprünglich von Cap Midia bis

Cap Dolojman, und von diesem wiederum bis

Cap DuiKivát erstreckt haben mag, eine zu
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hosszú ostromvonalat nyújtott a viharoknak*,

úgy hogy számos áttörésnek kellett bekövet-

keznie, másrészt pedig ug;\-anez a folyamat is-

métldött magában a nagy, sekély és ersen el-

homokosodott medenczében, úgy hogy utóbbi

különösen déli részében — töbl)é-kevésbé j)ár-

huzamosan haladó homokhátak rendszerével

látszik átszelve, a Szinoi, Zmeika, Golovicza

tavakra, és a tulajdonképpeni Eazimra látszik

osztva.

Ez a mozgalom máig is tart, és könnyen

megállaiiítható. Az a sok kis kerek homok-

sziget, mely folytonos sorban keresztül kasul

szeli a Szinoi Limánt, nem más mint haj-

dani fövénypart maradványa — minden vihar

letördel bellük egy részt, mirl néhány ezüst-

sirály telep ismételt látogatása alkalmával gy-
zdtem meg — és nemsokára ezek majd végleg

el is tnnek ; e helyett azonban künn a tenger

felé a fövém^artok mind magasabbra emel-

kednek és mind jobban törnek kifelé — mirl a

Porticzá és Periteaszka elhomokosodása világos

bizonyítékot nyújt — uj fövényjiartok rakódnak

le a partok közelében, melyek ezekkel lassan-

ként összenve visszaszorítják a lagúnát. A ro-

mán katonai térkép az 1880

—

83-ik évrl a

goloviczai tó nyugati végén, Ciamurli de jos

és Hamamgi falvak között 5 kim hosszú és átlag

2 kim széles n_vilt viz tavat jelez még, — ma-

najjság az egész terület el van homokosodva, és

ritkás nádállománnyal benve ; a babadaki tó,

ezeltt a Eazimnak csak egj' öble — manapság

egy keskeny érrel még összeköttetésben áll

ezzel — nemsokára azonban ez is elhomokoso-

dik, és a tó zárt belvízzé válik, mig a Taicza-

patak lerakódásai nem fogják ezt is teljesen

kitölteni. A Eazim keleti partján a tenger fö-

vénypart képzdményeihez járult még az itt

torkolló hatalmas Duna folyam hatása is. A fo-

lyam a számos homokhát közé rakta a magával

hozott mindenféle törmelék óriási tömegeit, és

ezáltal elragadta a tengertl a mai delta nagy

kiterjedés területét. Hajlandó vagyok azokat a

homokhátakat, melyek a deltát az általánosan

követett DNy—ÉK vagy D—É irányban szelik

* A gyakori viharok rendes iránya ÉNy. ; kevésbé

gyakoriak, de éppen oly hevesek az DK viharok.

lange Angriffslinie für die Htürme,* so dass

zahlreiche Durchbrüche erfolgen mussten, und

anderseits wiederholte sieh der gleiche Vorgang

innerhalb des weiten, seichten und stark ver-

sandeten Beckens selbst wieder, so dass dieses

letztere besonders in seinem südlichen Teile

von einem ganzen System mehr oder minder

parallel streichenden Sandrücken durchzogen

und in die Seen von Sinoï, Zmeica, Golovita

und den eigentlichen Eazim zerteilt erscheint.

Diese Bewegung dauert heute noch an und ist

leicht festzustellen. Die zahlreichen kleinen

runden Sandinseln, welche den Sino'i-Liman in

fortlaufenden Linien durchqueren, sind nichts

als Eeste ehemaliger Dünen — jeder Sturm

bröckelt Teile von denselben ab, wovon ich

mich bei dem wiederholten Besuche einiger

Silbermöven-Colonien überzeugte — und bald

werden dieselben so ganz verschwunden sein ;

dafür baut sich aber draussen gegen das Meer

hin die Düne immer höher auf und weiter hin-

aus — wovon das Versanden der Portita und

der Periteasca einen sjirechendenBeweis liefert—
und lagern sich neue Dünen nahe den Ufern a) >

langsam mit denselben verwachsend und die

Lagune zurückdrängend. Die rum. Generalstal) s-

Karte vom Jahre 1880— S3 giebt noch am West-

ende der Golovita zwischen den Dörfern Cia-

murli de Jos und Hamamgi einen offnen See-

spiegel von etwa 5 Kilometer Länge bei durch-

schnittlich Í2 Kilometer Breite an — heute ist

die ganze Stelle versandet und mit spärlichem

Eohr bewachsen ; der See von Babadac, vormals

nur eine Bucht des Eazim, steht heute nur noch

durch eine schmale Ader mit diesem in Verbin-

dung — bald wird aber auch diese versandet

sein und der See zum geschlossenen Binnen-

wasser werden, so lange ihn das Geschiebe des

Taitabaches nicht vollständig ausfüllt. Am Ost-

ufer des Eazim trat zu den Dünenbildungen des

Meeres die Wirkung des hier mündenden mäch-

tigen Donaustromes hinzu. Zwischen den zahl-

reichen Sandrücken lagerte der Strom die ge-

waltigen Massen der mitgeführten Detritus aller

Art ab und rang dadurch dem Meere die weitge-

dehnte Fläche des heutigen Delta ab. Ich bin

geneigt, die einzelnen Sandrücken, welche das

Delta in der allgemeinen Eichtung SW—NO.

* Die gewöhnliche Richtung der häufigen Stürme

ist NW, weniger häufig, aber ebenso kräftig sind SO.

Stürme,
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ál, egyszeren régi l'(i\riiyi)artki])ZÖdéseknek

elfogiidni. lízek között a legfdiitosalihak délkelc-

tcii kczildleg a cseriieczi griiula, a griiuUi 1 Iiui-

(liu, a kaiaormani széles gerincz az elébe tor-

lódott i'grinda liosu» és «grinda Saraturilei)

f'övéii.v|iart<)kkal. végül északon az ó-kiliai és

letiszid'. Ijtfiii) lionmkliátak, melyeknek déli

része különösen szé]i, keskeny, pi'irliuzainosaii

lialadé) iioniokliátrendszert mutat a tulajdonkí'p-

peni háltavidéken, mely teljesen eorrespondeál

irányranézve az északi delta e részében akadály-

falaiiul tond)oli) sibarok irányával. Najjdii a

helyenként kiálh) ri'gi sziklás agyagpalarétegt'k

és más effí'lék elösegitették-e a széles homok-

hátak képzdését, a mint ezt Petees tanár el-

fogadja, azt nem Ítélhetem meg. A líazimlxd

kiemelked két agyagpalaszirtbl álló Biszszeri-

kucza és Popina szigeteknél, úgj- látszik, nem ez

az eset forog fenn.

Érdekes területet ismertem meg lieliatdbiian

a delta legdélibb részében, az ugy nevezett

Zatonnál. Itt a küls fövénypartokon belül egész

sor keskeny, hosszan elnyúló tó fekszik, me-

lyet épp oly keskeny homokberakódások telje-

sen elválasztanak egymástól. Közülök néhány

csak a legújabb idben lett teljesen elzárva a

tengertl, és kivül a mostani széls fövényparto-

kon már is hosszú csikókban torlódik össze a

homok uj fövénypartok képzdésére. Hátrább a

belvidéken eltünedeznek a nyílt víztükrök, és

helyükbe léj) a <> Stufarla », a delta sás-mocsara,

valószínleg hasonló viszonyok következtében,

mint a milyeneket 2)ag. 14 a Kuibida úszó szige-

teire nézve említettem, de a baltában mindenütt,

egészen a szeles cserneczi grindáig, keskeny,

többé-kevésbé összefügg náddal bentt homok-

földcsikok szelik át a vidéket, melyek pontosan

párhuzamosan haladnak a mai partszél és a

Zatontavak homokhátainak iránvával.

A mondottakból kiviláglik, hogy ama két

nagyobb csónakkírándulásoin, melyet az ápr.

!27-töl máj. 17-ikéíg tartó idközben tettem, két

ti'ljesen elüt földalkatú vidéken történt. .\ Ka-

zini iléli végében, és a goloviczai, zmeikai és

szinoi-i tavakban nagy széles nyílt vizeket szel-

tünk át, melyeket itt-ott csak az említett ala-

eson, ritkás nád;illoinánnval l)entt homok-

oder S X. dnicliziehen, einfach als alte Dünen-

bilduiigcii zu erklären. Die wichtigsten derselben

sind im Südwesten beginnend die Grinda Cer-

net, die Grinda lliindiu, der In-eite Rücken von

Karaorma n mil den vorgelagerten Dünen

«Grinda liosu». und uGr.-Sàràturilen, endlich

im Norden die Piücken von Alt-Kilia und von

Letis (P. Letea), deren südlicher Teil ein beson-

ders schönes System schmaler, jiarallel verlau-

fender Sandrücken im eigentlichen P>altaterrain

zeigt, deren llichtung mit den im nördlichen

Teile des Deltiis ungebrochen tobenden NW
Stürmen vollständig correspondieii.

Ob hier stellenweise das Anstehen alter

Schichten felsiger Thonschiefer uiul dergleichen,

wie es Prof. Peters annimmt, die Ablagerung

der breiten Sandrücken unterstützte, kann ich

nicht beurteilen. Bei den beiden aus dem

ßazim sich erheljeuden Thonschiefer-Eilanden

Bissericuta und Popina scheint dies nicht der

Fall zu sein.

Ein interessantes Terrain lernte ich im süd-

lichsten Teile des Delta, am sogenannten Zaton.

genauer kennen. Hier liegt innerhalb der lland-

düne eine ganze Keihe schmaler, langgestreck-

ter Seen, welche durch ebenso schmale Sander-

hebungen von einander vollständig getrennt

sind. Einige derselben sind erst seit jüngster Zeit

ganz vom Meere al)geschlossen worden, und

schon baut sich ausserhalb der gegenwärtigen

Küstendüne der Sand in einem langen Streifen

zu neuer Dünenbildung empor. Weiter im Hin-

terlande verlieren sich die offenen Wasserspie-

gel, und an deren Stelle tritt dStufaria», der

Schilfsumpf der Deltas, — wohl infolge solcher

Verhältnisse, wie ich sie pag. 44 über de

schwimmenden Inseln der Kuibida anführte —
aber überall bis an die breite Grinda Cernet

ziehen sich schmale, mehr oder weniger zusam-

menhängende Streifen rohrbewachsenen Sand-

bodens durch die Balta, die in ilirer Eichtung

genau ])arallel mit der heutigen l'ferlinie und

den Sandrücken der Zaton-Seen verlaufen.

Aus dem Gesagten erhellt, dass die beiden

grösseren Bootexpeditionen, welche ich in der

Zeit zwischen dem 27. April und 17. Mai unter-

nahm in zwei ganz verschiedenen Terrainfor-

mationen sich bewegten. Am Südende des lia-

zim und in den Seen Golovita, Zmeica und

Sinei durchsegelten wir breite, weite Hache

offenen Wassers, welche nur von den erwähnte

niedrigen, mi schütterem Bohre bewachsiiiru



73

hátak, és egyes kisebb nádas szigetek borítanak.

Ezeket a hol kerekded, hol hosszan nyújtott

alakú szigetecskéket, melyek helyenként, mint

pl. Kiutinknál, a «Gura Zmeikai)-nál ésMalcea-

nónál elmocsarasodott területek, girlák és tavak

nagy kiterjedés rendszerévé torlódnak össze,

sokszerü, gyakran meglehets gazdag és élénk

madárélet népesíti. Közel a part mellett Slema

anglica, távolabl) Szarinasiif mellett a nádas-

szigetek tömkelegében Sterna caniiava az nral-

kodó faj, feketefejü és vékonycsrü sirályok

(L. melaiioceph. és G. gelantes) ezernyi töme-

gekben vannak a Szinoï Limanban, egyes ezüst-

Sandrücken und t'inzehu'n kleinen Rohrinseln

spärlich diirchzogen sind. Auf diesen bald kreis-

runden, bald langgestreckten Inselchen, welche

an einzelnen Stellen, so bei Kiutiuk, der «Gura

Zmeica» und bei Malceano zu einem weitaus-

gebreiteten Systeme von versumpften Flächen,

Girlen und Seen zusammengebacken sind, be-

wegt sich ein vielgestaltiges, oft ziemlich reiches

und lebendiges Vogelleben. Nahe dem Ufer ist

Sterna anglica, weiter im Gewirr der Bohrinseln

bei Sarinasuf Sterna cantiaca vorherrschend,

schwarzköpfige- und dünnschnäblige Möven (L.

melanoceph. et G. gelastes) treiben sich zu tau-

Ezüstös-Miehaholles sirálytelep Kurt-Bei táján. — Mie les-kjilber-Muveu Colonie bei Kurt-Bei.

sirályok (L. argenlatus) mindenütt láthatók,

mig számuk a Curt-Bei melletti szigettömkeleg

közelében rohamosan emelkedik és itt, fészke-

lési telepeik legközeleblii környékén meglep
nagyságot ér el.

Egyes darupárok, melyek óvatosan gázol-

nak a magányos grindák ritkás nádasaiban,

elárulják közeli fészkeiket ; az újonnan sar-

jadzó nád sötét hátterébl ragyogón emelked-

nek ki egyes fattyú kócsagok fehér alakjai, me-

lyek, fájdalom, manapság ritkák lettek és éjjpen

nem gyakori látvánj'ok. Gödények és kormorá-

nok elszeretettel szoktak a homokzátonyokon

megpihenni, hattyúk fejedelmi tartással himbá-

senden im Sinei Limán herum, einzelne Silber-

möven (L. argentatus) sind allenthalben zu

sehen, l)is ihre Zahl in der Nähe des Inselge-

wirres von Curt-Bei rapid steigt, um hier in der

nächsten Umgebung ihrer Brutcolonien eine

überraschende Höhe zu erreichen. Einzelne

Kranichpaare, welche bedächtig zwischen dem
schütteren Bolir der einsamen Grindas einher-

stelzen, verraten die Nähe ihres Nestes ; leuch-

tend heben sich die weissen Gestalten verein-

zelter Garzetten vom dunklen Hintergrunde des

frischsprossenden Eohres ab — leider sind die-

selben selten geworden und kein gerade häufi-

ger Anblick. Pelikane und Kormoranscharben

pflegen gerne auf den Sandl)änken der Buhe,

Schwäne schaukeln in majestätischer Haltung
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l(')/.iiak 11 nádas uidcsarak kis \ iznUMlcnczriii,

vagy alacsonyiin vmmliiak sivitó repüléssel a

deltába fcazkeiklifz. Tolaiim calidris, Himanto-

j)Uü himaittíqiiis, és a kecses Avocetld nagy

száinliau fészkel a partszéli baltákban ; félénk

szélkiáltók kiibiiroliialí a fövenyparldk füves

lielyein. i's iiiindeiiféle más, kisebb faj uéjiesiti

kisebb-uagyoldi löniegekbea ezt az érdekes terü-

letet.

Egész más világ \aii l)iaii<i\i)aii. l'eriteaszká-

lian és az u. ii. /atniibaii. a liová második ki-

rándiilásdiiial tettem.

Itt a zárt balta lép eltérbe olyformán, mint

t()vál)b északra a deltában ; ám itt a nád való-

szinüleg a sós viz következtében — nem tenyé-

szik oly buján ; számos liomokgrinda szeli át

a nádsivatagot, úgy hogy az sok helyen a gya-

log,jái(')nak is hozzáférhet, keskeny girlákésaz

említett sekély, hosszan thiyuló Zaton tavak a

lottkán való elnyomulás! engedik meg. Ez a

ínég vadászoktól és halászoktól is aránylag rit-

kán látogatott és különben is elég kietlen vidék

még ma is nyújt tanyát a vaddisznónak, mely

különljen az egész Dobrudzsából teljesen ki-

pusztult, és miután a behatolás ebbe a félrees

vidékre éppen nem jelentéktelen fáradságokkal

van összekapcsolva, a lipován halászok igazán

vakmer vadászszenvedélye daczái'a is még sok

idre találhat itt eléggé biztos menedéket.*

* Más, a Dobrudzsában még elforduló emlsök-

rl, fájdalom, keveset mondhatok. A rötvad ma az

egész területbl kihalt. Nichiei Cupreanu biztositott,

hogy körülhclül 80 év eltt még sok szarvas volt az

erdkben, az atyja sokszor mesélt neki errl. Özek

szórványosan minden erdben találhatók, st Macsin

mellett a Czuczujaton értelmes óvás folytán megle-

hets gyakoriak. Nyulak szórványosan mindenütt el-

lordulnak. — Farkas, róka i's borz gyakoriak, n két

els faj bámulatosan vakmer. .Jurilofkában való

tartózkodásunk alkalmával a farkasok minden pilla-

natban fényes nappal vittek el egy-egy darab jószágot

a legelrl.

Nyuszt, nyest és görény a látott brök után

Ítélve, nem lehetnek éppen ritkák ; az erds bér-

rzeken kivül azonban a nyuszt, a mint az oroszok

kitn leírásaiból kivehettem, a liáltavidékekcn se

ritka. Itt még a vidranyest és a vidra is csatlakoz-

tak hozzá, utóbbi elég tekintélyes számban. .\ vad-

Aquila. V.

auf den kleinen Wasserbecken der lîohrsiimpfe

oder ziehen j)f(ü'endeii l''liigis niedrig ilu-eii

Brutjilätzen im Delta zu.

Totanus calidris, Himantojius himanlopus

und die zierliche Avosette In-üten zahlreich in

diu rferlialten, scheue Brachvögel treiben sich

auf den grasigen Stellen der 8anddünen herum,

und allerlei anderes, kleineres Zeug bevölkert in

grösserer oder geiingerer Zahl dieses interes-

sante Gebiet.

Ganz anders sieht es um Dranow, tier l'erite-

acsa und dem sogenannten Zaton aus, wohin ich

meine zweite Bootreise richtete. Hier herrscht

die geschlossene Balta vor, ähnlich wie weiter

nördlich im Delta, nur ist der Bohrwuchs -

wohl infolge des brackigen Wassers — niehl

so üpj)ig : zahlreiche Sandgrindas durchziehen

die Bohrwüste, so dass dieselbe an vielen Stel-

len auch dem Fussgänger zugänglich ist,

schmale Girlen und die erwähnten flachen,

langgestreckten Sees des Zaton gestatten das

N'ordringen in der Lotka. Diese selbst von Fi-

schern und Jägern verhältnissmässig selten

besuchte und recht unwirtliche Gegend beher-

bergt noch beute in ziemlicher Anzahl das

sonst in der l)ol>rudscha schon vollständig aus-

gerottete Schwarzwild und Dank den nicht un-

erheblichen Strapazen, welche mit dem Ein-

dringen in dieses weltentlegenc Gebiet verbun-

den sind, wird es hier noch auf geraume Zeit—
trotz der geradezu tollkühnen .Jagdpassion der

Lipowanischen Fischer — ein ziemlich sicheres

Asyl behalten.*

* Über andere, in der Dobrudsclia sonst noch vor-

kommende Säiigetiere kann ich leider wenig berich-

ten. Rothirsche sind heute im ganzen Terrain aus-

gestorben. Nichiei Cupreanu versicherte mir, vor

etwa SO .Jahren habe es in den Wäldern ziemlich viel

Hirsche gegeben — sein Vater habe ihm oft davon

erzählt. Rehwild ist spärlich in allen Wäldern ver-

treten, bei Macin am Tufujat sogar infolge ein-

sichtsvoller Hege in ziemlicher Anzahl. Hasen fan-

den wir vereinzelt überall. Wolf, Fuchs und Dachs

sind häufig — die beiden erstercn .\rfen von einer

verblüffenden Keckheit. Während unseres Aufenthal-

tes in .Turilofca wurde alle Augenblicke irgen<l ein

Stück Vieh bei helllichtem Tage auf der Weide von

Wölfen gerissen.

Edel-, Steinmarder und Iltis scheinen nach den ge-

sehenen Uälgcn nicht oben selten zu sein ; ausser in

den Waldgebirgen findet sich der Steinmarder aber,

wie ich den vortretlliclien Beschreibungen der Russen

entnahm, auch im Baltagebiet nicht selten. Hier ge-

sellen sich ihm auch der Nörz und die Fischotter

bei, letztere in reclit bedeutender .\n/,!ilil. Wildkatzen

10
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Szárnyas vadban is, legalább a mi a vadabb

nagyobb fajokat illeti, ez a vidék aránylag gaz-

dagabb, mint a delta töl)bi része. A gödények

23árjával jártak és különösen a sörényes gödény

szórványosan még fészkelhet itt. A kócsag mind-

két faja és számos hattyú valószínleg költ itt,

bár rnadártömcgekröl itt se lehet egyáltalá-

ban szó.

Gdénytelepek a balta egész hozzáférhetet-

len helyein itt-ott még elfordulhatnak, miután

senki sem méltatja ket különös figyelemre
;

de ha egyszer a kócsagok adják fejüket a letele-

pedésre, akkor a lipovánok elbb nem nyugsza-

nak, mig a telepre be nem hatoltak és a mada-

rakat egy szálig is ki nem pusztították. A toll-

kereskedés ezeket a félrees vidékeket is meg-

fertztette, és a fehér gémfajok ritkasága és

nagy félénksége bizonyítja a kiméletlen rabló

kizsákmányolást. Az egész nagy, körülbelül 430

LJ klm*-nyí terület tórendszert mindenféle

madárfajtól lakott szárnyas udvarnak tekinteni

mindenesetre nagy tévedés volna. Van itt sok

és érdekes állatfaj, st helyenként még- nagy tö-

megekben is, de a madárélet többnyire bizonyos

szkebb területeken pontosul össze, és itt is

rendesen csak bizonyos fajok vannak képviselve,

melyeknek költésére az illet terület épjjen

különösen alkalmas. Az ily helyek felkeresése

gyakran elég fáradságos munka, és többször

sok óráig tartó utakat kell ég napmeleg vagy

dermeszt szelek és futóesök mellett megtenni,

a nélkül hogy az ember mást láthatna mint né-

hány halászó csért és sirályt, vagy egy-egy

otrombán tovavonuk), halászó réti sast.

Sajátságos változatosságot hoztunk ezekbe a

csónakkirándulásokba azáltal, hogy ismételten

macska, különösen a Duna füzes szigetein gyakori,

ritkább az erds hegyvidéken. Ha ezek után még a

közönséges ürgét (Spermopliiliia citillus), a földi ku-

tyát — Spalax typlilus — a vakondot, a vizi poczkot,

a liázipatkányt és házi egeret említem, akkor körül-

belül minden ki van merítve, a mit dobrudzsai uta-

zásom alatt megfigyelhettem.

* A Eazim és a délre fekv tavak hossza körülbe-

lül .58 klm-t a nagyon ingadozó szélesség útiiigban

északon 10— 15, délen pedig 3—7 klm-t tesz.

Auch an Federwild ist diese Gegend, wenig-

stens was die schetien, grösseren Ai-ten betrifft,

verhältnissmässig reicher als die übrigen Teile

des Deltas. Pelikane trieben sich j^aarweise he-

rum und Ijesonders der krausköpfige Pelikan

dürfte dort vereinzelt noch brüten. Edelreiher

beider Arten und ziemlich zahlreiche Schwäne

scheinen hier ihr Brutquartier aufgeschlagen

zu haben — allerdings ist von Vogelmassen

auch hier keinesfalls die Rede. Pelikankolonien

dürften wohl noch hier und da im ganz un-

zugänglichen Baltaterrain vorkommen, da

niemand ilmen besondere Aufmerksamkeit

schenkt— aber wenn einmal die Pieiher an eine

Siedlung denken sollten, so ruhen die Lipowa-

ner nicht eher, liis sie in diesell)e eingedrungen

sind und die Vögel mit Stumpf und Stiel aus-

gerottet haben. Der Federhandel hat auch diese

so entlegenen Gebiete verseucht, und die Selten-

heit u. grosse Scheuheit der weissen Reiherarten

sind ein Beweis der schonungslosen, räuberi-

schen Ausbeutung. Das ganze grosse, etwa

420 D ')%,*' bedeckende Seensystem als einen

von allerlei Vogelarten erfüllten Geflügelhof

anzusehen, wäre überhaujit ein grosser Irrtum.

Es gibt viele und interessante Tiere da, stellen-

weise sogar in grossen Mengen, doch concen-

trirt sich das Vogelleben meist an einzelne

engere Bezirke, und sell)st da sind gewöhnlich

nur gewisse Arten vertreten, für deren Brutge-

schäft eben die betreffende Örtlichkeit I)eson-

ders zusagend ist. Aufsuchen muss man diese

Stellen oft mühsam genug— itnd manch' stun-

denlange Fahrt wird unter glühendem Sonnen-

brand oder bei eisigem Wind und Regen-

schauer zurückgelegt, ohne dass man etwas

anderes zu sehen bekommt als etwa einzelne

fischende Seeschwalben und Möven oder einen

plump dahinstreichenden, revierenden Seeadler.

Eine eigene Abwechslung wurde dadurch in

diese Bootsfahrten gebracht, dass Avir in wieder-

finden sieh besonders auf den Weideninseln der Donau

häufig, seltener sind dieselben im Bergwalde. Wenn
ich nun noch das gewöhnliche' Ziesel

(
Spermatophilus

citillus), den Blindmoll — Spalax typhlus — , den

Maulwurf, die Wasserratte, Hausratte und Hausmaus

erwähne, so ist ziemlich alles erschöpft, was von

Saugethieren während meiner Dolirudschareise zur

Beobaehtug gelangte.

* Die Länge des Eazim und der nördlich gelegenen

Seen beträgt etwa 58 Kilometer, die sehr schwan-

kende Breite durchschnittlich 10— 15 im nördlichen,

3—7 Kilometer im südlichen Teile.
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c'lliiiy;ytuk a liclvizeket Os hosszú utukut tvttiiiik a

liülsö fövénypartok mentében a Feketetengeren.

Miután az egész északi tóvidéket egyetlen egy

hajózható ág sem köti össze a tengerrel, azért

ily alkalmakkor bárkáinkat ki keliett ürítenünk

és evezk és más fadarabok aláhelyezése által

csónakjainkat a f(jvény]iartokon áthungeríte-

nünk; ez nem ép^ien fáradság nélküli és e mel-

lett idrabló munka.

Különösen a Zaton vidékén és a «Periteaszka

mari' II -nél voltunk— többször mint kellemes

erre az eljárásra utaha.

boltén Fällen die Hiniicnbalta \erlicssen und

lange Strecken längs der Stranddiine auf dem
Schwarzen Meer dahinfuhren. Da im ganzen

nördlichen Seengebiet gegenwärtig keine ein-

zige schiffbare Verbindung mit dem Meere be-

steht, so mussti 11 liei solchen Gelegenheiten

unsere Barken entladen, mittelst der Piuder und

anderer Holzstücke eine lioUbahn hergestellt

unci auf dersell)eii die Hootc über den Dünen-

sand gezogen werden, eine nicht gerade mühe-

lose und dabei zeitraubende Arbeit. Besonders

im Zatongebiete und an der «Periteasca mai'e»

war man öfter als angenehm zu diesem Manö-

«Periteasca» a lagunábol a tengerlie. — .\iis der Lagune ins Mter.

Egészben véve azonban ezek a csónakkirán-

dulások egész, benyomásokban oly gazdag utam

legszebb emlékei közé tartoznak, és különösen

a szinoi-i kirándulás, melyet egész lefolyásában

felséges enyhe id kisért.

Erre egy nag>% körülbelül hat m. hosszú lott-

kát és egy kis, éppen két embert biro cscuiakot

használtam. Ezek az orosz lottkák, melyeket az

egész deltában, és messze a Dunán felfelé is

kizárólag használnak, aránylag keskeny, könny
fenydeszkákb()l gondosan ácsí)lt élesorrú de-

rékiiárkák magasan felhajlitott orral és farral.

S. vitorlázáshoz ezeket kezdetleges árboczczal,

vitorlai)erendezéssel látják el, melynek hosszú.

Ira allgemeinen jedoch gehören diese Boot-

excursionen zu den schönsten Erinnerungen der

ganzen an Eindrücken so reichen Heise, beson-

ders die Sinoi-Excursioii, welche durchgängig

vom herrlichsten, milden Wetter begleitet war.

Ich benützte zu denselben eine grosse Lotka

von etwa 6 Metei-n Länge und ein kleines,

knapp für 2 Mann ausreichendes Boot. IMese

russischen Lotken. die im ganzen Deltagebiete

und weit Donauaufwärts ausschliesslich in Ge-

biaiuh stehen, sind verhiilnismässig schmale,

aus leichten Tannenbrettern scharfgebaute Kiel-

boote, mit liocli emporgeschwungenem N'order-

und Hintersteven. Zum Segeln sind dieselben

mit einer i)rimitiven Spriet-Takehmg ausge-

10*
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a csónak hosszát jóval lelülmuló vitorlarúdját

az árbóczon közvetlenül a pad fölött ersítik meg
A messze kihajló vitorlarúd miatt ajáróm aggo-

dalmat kelt ingadozásba kerül, úgy hogy a hajó

orra felett alkalmazott vitorlát csak mérsékelt és

folytonos szél mellett lehet használni. Másfell

a vitorla nagy felülete és nagyon mélyre helye-

zett súlypontja a szélnek kedvez kihasználását

engedi meg, úgy hogy a könny bárkák még
gyenge szél mellett is elég jól haladnak. A kis

lottka, melyet magunk után vontattunk, ugyan-

így volt é^íülve és útközben, fbárkánk terhé-

nek kisebbítésére, vízkészletünket vitte, míg

letelepedési helyeinken a sekély nádbáltákba

való kirándulásokra használtuk. A legénység,

rajtam és Klinglen kívül, Petrof Noszszovból és

Grigorij Feodorovból állott, mindkett derék

vadász és kitnen jártas a hajózásban.

Ily hosszabb ideig tartó kirándulások sikeres

bevégzésére fontos tényez a felszerelés, azért

nem tartom fölöslegesnek ezt valamivel beha-

tóbban tárgyalni és néhány gyakorlati tanácsot

közbeiktatni oly olvasók részére, kik maguk is

ily csónakkirándulásokat akarnának megtenni.

A kormányos padja alatti, es és hullámok-

tól leginkább óvott rekeszben tartottuk kenyér-

készletünket. Valamivel elljbre állott az e vidé-

ken használatos, körülbelül 20 literes, szalmával

körülfont üvegpalaczk a borkészlettel."*'

A csolnak közepén a pad mögött Ü keskeny,

hosszúkás láda állott, mely a tartalékruhát,

térképeket, naplókat, írószert és hasonló "ké-

nyes» apróságot tartalmazták, míg a másik-

ban conservkészletek, fzeszközök, spiritus- és

kén-íether készletünk, tisztító eszközök és más

hasznos czók-mók voltak. A ládák mögött víz-

hatlan zsákok hevertek, melyek oroszaink tar-

* Bort a Dobrudzsáljan mindenfelé isznak — és

miután könny, olcsó és jó, egyáltalálian nem taka-

j-ékoskodnak vele.

rüstet, deren langer, die Bootslänge weit über-

ragender Spriet (Segelstange) am Mäste knapp

oberhalb der Bank gaffelartig befestigt wird.

Der weitausliegende Spriet verursacht ein be-

denkliches Kraenken des Fahrzeuges, so dass

der mit einem Ausholer versehene Klüver nur

bei stätigem und massigem Winde in Verwen-

dung kommen kann. Andererseits bewirkt die

grosse Fläche und der weit nach achter verlegte

Schwerpunkt des Segels eine günstige Ausnüt-

zitng des Windes, so dass die leichten Boote

selbst bei flauen Brisen guten Fortgang ma-

chen.

Die kleine Lotka, die wir im Schlepptau mit-

führten, zeigte dieselbe Bauart und diente wäh-

rend der Fahrten dazu, zur Entlastung des

Hauptbootes unseren Wasservorrat zu tragen,

während wir sie von den Lagern aus zu kleine-

ren Ausflügen in die seichten Eohrbalten be-

nützten. Die Bemannung bestand ausser mir

und Klingl aus Peteof Nossow und Grigokij

Feóuoeow — beide tüchtige Jäger und ganz

vortrefflich mit dem Wasser und dem Schiffer-

handwerk vertraut.

Die Ausrüstung derartiger länger dauernder

Excursionen ist ein wichtiger Factor zum Gelin-

gen derselben, und ich halte es daher nicht für

überflüssig, etwas näher auf dieselbe einzugehen

und einige praktische Ratschläge für diejenigen

Leser hier einzuschalten, welche in die Lage

kommen sollten, eine solche Bootsexpedition

vornehmen zu wollen.

Achter unter dem Sitze des Steuermannes,

in dem am meisten vor Regen und Wellen ge-

schütztem Verschlage hatten wir unsere Brot-

vorräte in Säcken verwahrt. Weiter nach vorne

stand die hier zu Lande übliche, etwa 20 Liter

fassende strohumflochtene Glasflasche mit dem

Weinvorrat.*

Mittschiffs hinter der Bank standen 2 schmale,

längliche Kisten, deren eine meine und Klingls

Eeservekleider, Karten, Tagebücher, Schreib-

zeug und ähnliche «heiklige» Kleinigkeiten

enthielt, während die andere mit Conservevor-

räten, Kochgeschirren, Spiritus- und Schwefel-

ätherreserven, dem Putzzeug und anderem prak-

tischen Krimskams gefüllt war. Hinter den Kis-

ten lagen die beiden wasserdichten Säcke, in

* Wein wird überall in der Dobrudseha getrun-

ken — und da er leicht, billig und gut ist, wird

durchiuis nicht damit gespart.
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tali'kniliázatát és hálóköutöseit turtaliii;(/,tál< rs

az egész podgyászrakomány fölött voltak Rvapjú

liálótakaróink, felöltink és a mit níliáziitnnk-

l)()l éppen ide terítettünk.

Ha jó volt az út, és nem volt éppen kilátás

valami énlekesehh flologra. akkor az t-xpcdi-

czió leguagvoi)!) része tíilihnvire lustán n\ujt(')-

zott ezen a puha fekvhelyen, neui ritkán

hárman aludtuk az igazak álmát, mig a negye-

dik, rtálló, a kormányt vezette a halkan mo-

rajló hullámok között.

A pad alatt használatra készen állottak a ma-

gunkkal hozott lszerek, valamivel ellil)re a

hajó orrában, a hol rendesen Grisa * vagy én

ültünk felváltva kémszemlén, voltak az evezk,

a kaszür, a hajóorr vitorlarudja és más efféle

hajózási szerszám, valamint két fzüstünk.

A legelején a hajóorr szk összehajlásában (az

u. n. orrtafi puhán kóczba csomagolva volt a

nagy spiritusüveg. melybe a gyjtött hüllket

és más alsóbb szei-vezetü állatokat raktam, és

az eczetkorsó, melynek tartalmára a halleves

készítésénél volt szükségünk.

Utazásunk folyamán kitnt, hogy kezdetben

követett csomagolási módszerünk nem eléggé

czélszer. Igen sok tárgyat kellett az egyes lá-

dákba szorítani, és rendesen arra a tárgyra volt

éppen legsürgsebb szükségünk, mely rfánk

felszedésénél mint «bizonyára szükségtelen»

egészen a láda fenekére került. Részben úgy se-

gítettünk a bajon, hog^- az egj'es tárgyakat ki-

sebb csoportoki)an tarisznyákba és egy nagy

börtarsolyi)a, melyet szerencsére magammal

hordoztam, helyeztük el.

Czélazerbi). a mit -Jurilofkábaii második

kirándulásunk alkalmával ugyancsak tökéletle-

nül tudtunk keresztül vinni, tíihii kiselili, mind-

enekeltt sem nagyon hosszú, sem nagyon

magas ládával utrakelni, melyeknek mindegyike

csak bizonyos czélra van készítve és ennek raeg-

felelöleg I)ereiidezve. Hisz ily kirándulásokon

felette kevés eszközre van szükség. Egy jól el-

látott «konvhaládai>, «egy preparáló láda» és

egy száraz tartó a tartalékruha számára a leg-

messzebbre men követelményeket is kielégítik.

Az elst czélszer rekeszekre osztani, melvek

(lenen unsere lìnssen iiwe lieseiTekleider und

Sehlafuiäute! Nci'waliii hatten, und über diesem

ganzen Ciepäekshaufcm unsere wollenen Schlaf-

decken, Oberröcke und was sonst an Kleidungs-

stücken gerade hingebreitet wurde.

Bei guter Fahrt inid wenn nichts besonders

Interessantes in Aussicht stand, lungerte der

grÖHste Teil der Expedition meistens faul auf die-

sem weichen Lager hei-uin nicht selten schlie-

fen drei von uns dort den Schlaf des Gerechten,

während der vierte, \Vachhal)ende, das Steuer

durch die leise plätschernden Wellen führte.

Unter der Bank standen in kleinen Kistchen

die mitgeführten Munitionsvorrate zur Hand,

und weiter vorn im Bug, wo gewöhnlich Grisella*

oder ich abwechselnd auf dem Auslug sassen,

lagen Euder, liohrsense, Klüver und dergleichen

Bootswerkzeug — sowie unsere 2 Kochkessel.

Ganz vorn in der engen Verspreizung des Buges

(dem sogenannten Kranzel) lagen weich in Werg

gebettet die grosse Spiritust^asche, in welche ich

Amphibien und andere niedere Tiere sammelte,

und der Essigkrug, dessen Inhalt wir zur Berei-

tung der Fischsuppen bedurften.

Im Verlaufe der Fahrten stellte sich die von

uns anfänglich geübte Verpackungsart als nicht

genügend praktisch heraus. Zu vielerlei Gegen-

stände hatten in den einzelnen Kisten Platz

finden müssen, ;ind regelmässig wurde gerade

dasjenige Stück am dringendsten gebraucht,

welches bei Abbruch des jeweiligen Lagers als

«gewiss nicht notwendig» ganz auf den Boden

der Kisten verstaut worden war. Wir halfen

diesem Übelstande dadurch teilweise ab, dass

wir die einzelnen Gegenstände in kleineren Par-

tien in Piucksäcke und einer grosser Leder-

tasche, die ich glücklicherweise mitführte, ver-

teilten.

Zweckmässiger ist es, was wiraber in .Jurilofca

bei unserer zweiten E.xcursion nur unvollstän-

dig einrichten konnten, mehrere kleine, vor

allem nicht zu lange und zu hohe Kisten mit-

zuführen, deren jede ausschliesslich für einen

bestiuunten Zweck angefertigt und dementspre-

chen<l eingerichtet ist. Man i)raucht ja bei sol-

chen Touren äusserst wenig Gerätschaften —
eine wohlmontirte «Küchenkiste», eine «Prä-

parierkiste» und ein trockenes Behältniss für

l'eservckleider genügen den weitestgehendsteu

.\nforderuugen.Erstere hat iu praktisch verteil-

* Grigorij heezézô nevo. * Diminutiv von Grigorij.
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mindegyike egy liizouyos tárgyat tartalmaz, így

néhány zománczos pléhtányért,* töbl) egymásba

ill fedéllel ellátott pléhkannát, csészéket a tea

számára, egy süt serpenyt, az eveszközt és

néhány serleget. Ezek mellett még a tea,

czukor, só, paprika, conservek, az esetleg el-

hozott szeszes italok és a zsii'készlet számára is

kell még, lehetleg, helyrl gondoskodni. Leg-

jobb ezeket a tárgyakat pléhdobozban — meg-

felel felirattal ellátva — rakni a ládákba.

A conservdobozokat, az eczetet és az annyira

szükséges hagymákat — mint mi tettük — a

hajó egyik vagy másik részében lehet elhelyezni.

Kiválóan fontos a preparáló láda, melynek

a prejjaráló szerszámon, a conservalo szereken

és más szükséges eszközökön kivül, különösen

a gyjtött brök elhelyezésére kell elég helyet

tartalmaznia.

Jó idben az ember a friss bröket a hajó

í-alamely alkalmas helyén szárítja, de ess id-

ben fontos kellék egy jól záró láda. Mi, igaz,

csak egy kis, minden további berendezés nélküli

üres ládát használtunk, de ajánlatos ezeken

belül lószrfonatból való szétrakható falakat al-

kalmazni, melyek közé a bröket szükség szerint

beszorítva egyenes helyzetben lehet tartani.

A tojásgyüjtéshez természetesen egy külön ládi-

kát kell vinni. Ezt a csomagolásra szánt kócz-

czal kell megtölteni, ennek fölöslegét pedig a

ládika megtelésekor a preparálás munkájánál

lehet felhasználni.

Euhát keveset kell ezipelni
;
gázolások alkal-

mával egy, mindenkor készenlétbe helyezett,

gyapjúingbl és ers Manchesternadrágból álló

«baraöltözet» a legjobb szolgálatokat teljesíti.

Visszatérve a hajóra, az ember a g;\orsan leve-

tett, közönséges ruhába bújik. Magas, egészen a

csipig ér vízhatlan csizmák kitnen szolgál-

nak, különösen a Sinoiban, a hol a mindunta-

lan elforduló sekélyes helyek naponként húsz-

szor is kényszerítettek bennünket a lottka

elhagyására és továbbtolására. Különben az itt

* Fehér tányérokról jobbizen lehet enni, mint ón-

tányérokról és e mellett a fehér tányérok tisztítására

több gondot fordítanak.

ten Fächern, deren jedes für einen bestimmten

Gegenstand einzurichten ist, einige emaillirte

Blechteller,* mehrere in einanderpassende. mit

Deckeln versehene Blechkannen, Schalen für

den Thee, eine Backpfanne, die Bestecke und

einige Becher zu enthalten. Ausserdem ist in

dorsell)en Raum für Thee, Zucker, Salz, Pap-

rika, Conserven und eventuell mitgeführte Spi-

rituosen, nach Thunlichkeit ausserdem für den

Schmalzvorrat zu berechnen. Diese Artikel sind

am besten in Blechdosen — mit entsprechen-

den Bezeichnungen versehen — in die Kiste

einzupassen. Conservenbüchsen, Essig und die

so notwendigen Zwiebeln können immerhin —
wie wir es thaten — irgendwo im Boote selbst

verstaut werden.

Äusserst wichtig ist die Präparierkiste, welche

nebst dem Präparierbesteck, dem Conservirungs-

mittel und den nötigen sonstigen Utensilien vor

allem genügenden Raum zur Bergung der ge-

machten Bälge enthalten muss. Bei gutem Wet-

ter trocknet man die frischen Bälge wo immer

an Bord — aber bei Regen ist eine gutschlies-

seude Kiste ein wichtiges Erfordernis. Wir be-

nützten allerdings nur eine kleine leere Kiste

ohne besondere weitere Einrichtung, doch em-

pfiehlt es sich, innerhalb derselben verstellbare

Wände aus leichtem Rosshaargetlecht anfertigen

zu lassen, zwischen welchen inan die Bälge

nach Bedarffestklemmen und in gerader Lage er-

halten kann. Zum Eiersammeln muss natürlich

wieder ein besonderes Kistchen mitgeführt wer-

den. Dasselbe füllt man mit dem zum Verpacken

bestimmten Werg, dessen Überschuss beim

Vollwerden des Kistchens für Präparierarbeit

verwendet werden kann.

An Kleidern braucht man wenig mitzuschlep-

pen; ein stets zur Hand liegendes «Bara-Cos-

tüm» aus Wollhemd und starkem Manchester-

beinkleid bestehend, thut die besten Dienste,

wenn es sieh um Wattouren handelt. An Bord

zurückgekehrt, schlüpft man wieder in die rasch

abgelegte gewöhnliche Kleidung. Hohe, bis an

die Hüften reichende, wasserdichte Stiefel be-

währten sich ausserordentlich, besonders im

Sinoï, wo die ewig wiederkehrenden Untiefen

uns zwanzigmal des Tages auszusteigen und

die Lotka weiterzuschieben zwangen. Sonst trug

* Es isst sich von weissen Tellern appetitlicher,

als von Zinntellern, auch wird das Reinigen weisser

Teller frriindliclier betrieben.
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liuszuáhitos Ijocskoiukiiti, (''sulattiik az clörflátás-

liól raagammal hozott durva gyapjúliarisnyákat

viseltem. Ez a czélszerü lábbeli, ha nagyobb

mennyiségben van készleten, a leggyorsabb láb-

bcliváltiist engedi meg, úgy hogy az ember, a

iK'lkiil liDgy sok podgyászszal volna tcilielvc,

minden ;itáziis után gyo)'san liap isiiu't száraz

láliat.

A liazimban esónakkirándulásokra kiválóan

alkalmas egy teljes olajozott üitözet, a mint azt

a tengerészek szokták viselni, l'etruskának volt

egy ilyen, s nem egyszer szép szárazon és me-

legen ült a b, olajjal itatott vászonruhál)an,

mig mi töbi)iek esoköpönyegek és brkabátok

daczára is brig áztunk az estl és ránk zu-

hanó hullámoktól.

Különösen május Iß-en sajnáltam, hogy

nem volt ilyen felsoruháiu. Az els déleltti

órákban ugyanis sikerült egy alvó gdény-
csapatot megközelitenem és két lövéssel meg-

lehets vérfürdt csináltam közöttük: a hatal-

mas madarak közül 10 halva maradt, és más

8 vag\' 10, a mint a tovahuzó csapattól egv'en-

ként elmaradtak, elszórva úszkált künn a Golo-

vicza magasan csapkodó hullámain.

Gyorsan felhúztuk a vitorlát és megkezdtük

az üldözést ezekre a szétszórt madarakra, oly

\ ihar mellett, mely lottkánkat — a mint ezt

késbl) a térképrl kiszámítottam— közel :28km.

óránkénti sebességgel hajtotta. Becslésünk sze-

rint a sekély, mélyen felkavart vizmedencze

hullámai 1

—

IV2 m. magasra emelkedtek. Er-
sen a lottka összehajló orrába szorítva kuporog-

tam, a golyós fegj'Acrt lövésre készen tartva ke-

zemben,'^és errl a szabad kémlel helyrl igaz-

gattam Petruska kormányzási mozdulatait. \àg-

tató sebességgel rohant lottkánk, és mégis csak

lépésrl-lépésre fog\'ott a távolság közte és az

életükért úszva küzd óriási madarak között.

Kis sajkánk eszeveszetten tánczolt föl s alá ; taj-

tékozva csapott hullám hullám után a hajóra,

úgy. hogy nemsokára t-sunm viz voltam. Mily

jiompás lett volna itt a b ruha fölé felvehet

olajozott köpeny, mely a nyakszirtnél és kézfej-

nél szorosan lekötve teljes védelmet nyiijtott

volna a ránk zuhan() hulbiinok ellen !

Négj- gödényt ejtettem el az izgató üldözés

ich die laiidcsübliclieu ()pank('n mit vorsich-

tiger Weise mitgeführten grol)en Wollsocken.

Diese im Vorrat mitgeführte praktische Fuss-

bekleidung gestattet den raschesten Wechsel, so

dass man, ohne durch zuviel (ie])äck belästigt

zu sein, iiacii jeder I )ui'eliiiässung i'ascli wieiler

trockene Fusse bekommt.

Ausserordentlich zweckmässig für Bootstou-

ren im Razim-Gebiete wäre ein completes Öl-

zeug, wie es die Seeleute zu tragen pflegen.

Petruschkii besass ein solches und sass mehr

als einnuil in den weiten, ölgetränkten Lei-

nenüberkleidern liüliscli trocken und warm,

während wir anderen trotz liegenmänteln und

Lederjacken bis auf die Haut von Begeu und

Sturzwellen durchnässt wurden.

Besonders am 1.5. Mai bedauerte ich es leb-

haft, nicht derlei Überkleider zu besitzen. In

den ersten Vormittagsstunden war es mir ge-

lungen, eine schlafende Schar Pelikane anzu-

pürschen und mit 2 Schüssen ein ziemliches

Blutbad unter denselben anzurichten: Kt der

mächtigen Vögel lagen verendet am Platz, und

weitere 8 oder 10 verwundete schwammen zer-

streut, wie sie sich eben einzeln von der fort-

streichenden Schaar abgesondert hatten, draus-

sen auf den hochgehenden Wellen der Golovita

herum. Easch wurde das Segel gehisst und die

Verfolgung dieser einzelnen Vögel bei einem

Stui-m begonnen, der unsere Lotka mit einer—
wie ich aus der Karte später berechnete — an-

nähernden Geschwindigkeit von circa 28 lülo-

metern die Stunde vor sich hertrieb. Nach

unserer Schätzung gingen die Wellen des seich-

ten, tief aufgewühlten Wasserbeckens I bis

IV'2 Meter hoch. Fest in die Verspantung der

Lotka eingeklemmt kauerte ich im Buge, die

Büchsflinte schussbereit in der Hand, und

dirigirte von diesem freien .\usluge aus die

Steuermanöver Petrusclika's. lleissend schnell

ging die Fahrt, und doch vennindex-te sich nur

Fuss für Fuss die Distanz zwischen dem Boote

und den um ihr Leben schwimmenden riesigen

Vögeln. Wie toll tanzte das kleine Boot auf und

nieder und Welle nach Welle schlug schäumend

über den Bug, dass bald kein trockener Faden

mehr an mir war. Wie prächtig wäre da das

weite, über die Kleider anzulegende Ölzeug

gewesen, welches an Hals und Händen fest zu-

gebunden, vollständigen Schutz gegen die über-

brechenden Wellen geboten hätte !

Vier Pelikane erlegte ich während dieser auf-



80

alatt. Egyik, sulyosau megsebesítve, egy kis

bálta-tó nyugodt vizére menekült, a hol a part-

ról golyómmal elérhettem, három mást serét-

lövéssel teritettem le a veszett regatta alatt. Nem
volt könny a dióhéjként hánykolódó lottkából

helyesen czélozni, és nem egy lövés hatástala-

nul durrogott ki a levegbe. Az rült sebességgel

úszó gödények rendesen meren szél ellen for-

dultak, mikor észrevették, hogj' sajkánk meg-

közelítéssel fenyegeti ket. Félig nyitott szár-

nyakkal szelet iparkodtak fogni, mi mellett vilá-

gosan látni lehetett, a mint a vihar a nehéz

madarat félig a víz fölé emelte — és a mikor a

szél már jól alájuk kapott, gj'orsan emelked

ferde vonalban nehézkes, de hatalmasan elre-

mozdító szárnycsapásokkal rövid vonalon szél

ellenében haladtak, és aztán gyors fordulattal a

széllel mentek tovább. Betegen a mint voltak,

többnjire 3—400 méternyi repülés után ismét

a vízre estek, és újból kezddhetett a hajsza,

hacsak egy szerencsés lövés a fölemelkedés pil-

lanatál)an nem liiztosította a zsákmányt.

Csendes idben a sebesült madarak közül

még többet teríthettem volna le golyómmal, de

a golyós fegyvert nemsokára a serétfegyverrel

kellett fölcserélnem, miután beláttam, hogj' lehe-

tetlen a fel- és leliánykolódó czélt 100—150

lépésnj'ire megközelíteni

lottkával.

a veszettül ágaskodó

Serétlövés távolságra csak három példány

tartott ki félig-meddig , melyek aztán több

sikertelen kísérlet után mégis bekerültek a lott-

kába holt társaik mellé. Brig ázva, fáradtan és

a közel ötórás hajszától kimerülve, végre fel-

adtuk a keresést az idközben messzire elszé-

ledt gödények után, és visszavitorláztunk Juri-

lofkába ; fáradságunkat gazdagon kárj^ótolta a

sajkánkban felhalmozott 14 közönséges gödény,

melyeknek súlyát a halászok a lottka alámerü-

lésébl ítélve 180 kgra becsülték. Hogy bámult

Klingl, ki az eltte való napon általam elejtett

fakó kesely príBparálásával elfoglalva maradt

vissza a faluban, mikor terhünkkel l)evonul-

regenden Verfolgung. Einer, schwerer verletzt,

rettete sich in das ruhige Wasser eines kleinen

Baltasees, wo ich ihn vom Ufer aus mit der

Kugel erreichen konnte, drei andere fielen

durch Sclirotschüsse während der tollen Ee-

gatta. Es war nicht leicht aus der wie eine

Nussschale umherfliegenden Lotka das Ziel

richtig zu erfassen, und mehr als ein Schuss

knallte wirkungslos ins Blaue hinaus. Gewöhn-

lich drehten die in rasender Schnelligkeit da-

hinschwimmenden Pelikane scharf gegen den

Wind bei, sobald sie merkten dass unser Boot

sie einzuholen drohte. Mit halbgeöffneten

Schwingen suchten sie nun W'ind zu fassen,

wobei man deutlich sehen konnte, wie der Sturm

den schweren Vogel vorne halb ül)er das Wasser

hol), und strichen dann, wie sie der Wind erst

einmal tüchtig untergefasst hatte, in rasch stei-

gender schiefer Linie mit schweren, aber kräftig

fördernden Flügelschlägen empor, eine kurze

Strecke dem Wind entgegen und dann in ra-

scher Wendung mit demselben weiter. Krank

wie sie waren, fielen sie meist nach 3—400 Me-

tern Fluges wieder auf den Wasserspiegel ein,

und die Hetze konnte von neuem beginnen,

wenn nicht gerade ein glücklicher Schuss im

Momente des Aufstehens uns die Beute si-

cherte.

Bei ruhigerem Wetter hätte ich leicht noch

mehrere der verwundeten Vögel mit der Kugel

ausmachen können, musste aber die Büchse

bald mit der Schrotlinte vertauschen, da ich

nach einigen Schüssen die Unmöglichkeit ein-

sah, das auf- und niedertanzende Ziel auf 100

bis 150 Gänge von der wild stampfenden Lotka

aus zu treffen. Auf Schrotschussdistanz hiel-

ten nur drei Exemplare halbwegs aus — die

denn aucli nach mehrfachen vergeblichen Ver-

suchen endlich doch in die Lotka zu ihren to-

ten Kameraden wanderten. Nass bis auf die

Haut, müde und abgespannt von der fast 5-stün-

digen Hetzjagd, brachen wir endlich die weitere

Suche nach den mittlerweile weit zerstreiiten

Pelikanen ab und segelten zurück nach Juri-

lofca — reichlich entschädigt für alle Mühen
durch die im Boot aufgehäufte Beute von 1

4

grossen Pelikanen , deren Gesammtgewicht

die Fischer nach dem Tiefgang der Lotka

auf etwa 180 Kilogramm veranschlagten. Wie

staunte Klingl, der mit dem Präparieren eines

Tags zuvor von mir erlegten Gänsegeiers be-

schäftigt im Porte zurückgeblieben war, als
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tunk— (tiilajflonkópi^en a fekete fej és vékoiiy-

csörä siviilyok fészkck'si teleiieinck megvizsgá-

lásiíru iii(lnltnnk)ésuiil.\' iiiunkút iidott az óriási

lirök jirtparálása, melyet természetesen azon-

nal el kellett kezdeni !

A használandó fegyvert illetleg azt akarnám

mefyegyezni, liogy a részemrl liasznált vont-

csöv ])usku, golyócsvel Ex]n'ess-('al. 45U nem

liiziiii>ult \:ihimi jónak. Sokkal jolih szolgálato-

kat teljesítene itt egy 2<K) 000 m.-nyi távolsá-

gokra biztosan beltt, kisebb kaliber, valamely

újabb katonai fegyver-rendszer szerint készült,

beállítbató irányzóval ellátott karabély. A sík

vízszínen a távolságokban óriási mérvben lehet

csalatkozni, és többször történt meg velem, hogy

180 lépésre beltt fegyverem golyója még jóval

a czél eltt esett a vízre. Az említett rendszer

puskával gödényekre, hattyúkra, hidakra, kor-

moránokra és darvakra gyakran nagy távolsá-

Hokról is lehetne lni, ezáltal magát begyako-

rolni, ennek következtében nagyobb eredménye-

ket is lehetne elérni, mint én értem el a magam
fegyverével. A kisebb kalibcniek még az az el-

nye is van, hogy nem roncsol annyira, és így igen

jó szolgálatokat teljesítene a kisebb fajoknál is
;

ig}' különösen a rettenetesen vad Numeiihifiok-

nál (szélkiáltók). A golyós fegj-vernek a hajón

egyáltalában kevés értelme van, miután mindig

van id fegyverváltásra, és csuk arra kell ügyelni,

hogy a fegyver használatra készen, e mellett

lehetleg ví'dett helyen s úg}' legyen elhelyezve,

hogj- a hajóbeliek biztonságát ne veszélyeztesse.

Nagyon is g^'orsan tnt el ez a szép, csolnak-

kirándulásokkal töltött id. Napokig liimbáh')-

zott sajkánk kinn a kék vízen ; nádastól nádas-

hoz mentünk, felkerestük a nag\' bizalmas ezüst-

sirályok érdekes telepeit, bámultuk a kecses

avocetták önfeláldozó i)átorságát. melyek a fész-

kelési helynél közvetlenül a kutató lábai elé

vetik magukat, hogy csalódásig hü színleléseik-

kel elvonják a szeretett ivadékt(')l : bosszankod-

tunk az erszakos rablósirályok ellenszenves

vadságán — és kedvünk szerint gyjtügettünk

és vadászgattunk. Miiidiii na)) valami újat,

Aqtlilu. V.

wir mit unserer Last anrückten — (wir waren

eigentlich nur ausgefahren, um die Colonienanla-

gen von scbwarzköpfigen und dünnschnäbeligen

Möven zu recognosciren) und welche Arbeit

gab uns das l'räparieren der riesigen Bälge,

welches natürlich sofort in Angriff genommen

werden musste !

Betreffs der mitzufülirentlen Waffen möchte

ich noch die Bemerkung machen, dass sich

die von mir benutzte Büchsflinte mit Ku-

gellauf Express Cal. 450 nicht besonders be-

währte. Ein kleinkiilii)eriger Karabiner irgend

eines neuen Militärgewehrsystemes mit verstell-

barem Aufsatze und besonders auf die Entfer-

nungen von 400 -()(J0 Metern genau eingeschos-

sen würde da bessere Dienste leisten. Die Dis-

tanzen auf den ebenen Wassei-flächen täuschen

enorm, und mehrfach passierte es mir, dass die

Kugeln meines auf 1 SO Gänge eingesschossenen

Laufes noch weit vor dem Ziele aufs Wasser

schlugen. Mit einer Büchse der obenangeführ-

ten Einrichtung würde man auf Pelikane,

Schwäne, Gänse, Cormorane und Kraniche auf

grosse Distanzen oft zu Schusse kommen und

sich dadurch bald einschiessen, infolge dessen

auch bessere Besultate erzielen, als ich es mit

meiner Waffe vermoclite. Das kleine Caliber hat

ausserdem den Vorteil, nicht so zu reissen und

könnte datier.auch bei kleineren Arten, beson-

ders bei den furchtbar scheuen Nimaenien

(Brachvögeln) gute Dienste leisten.

Die Büchsfliute hat überhaupt im Boote we-

nig Sinn, da man stets Zeit zum Gewehrwechsel

bat und nur darauf zu sehen ist, dass die Waf-

fen handgerecht, dabei aber nach 'Möglichkeit

geschützt und in einer Weise untergebracht

sind, dass sie die Sicherheit der Insassen nicht

gefährden.

Nur zu rasch verging mir die Zeit dieser

schönen Bootexcursionen. Tagelang schaukelte

tmser Boot draussen auf dem iilaueii Wasser

herum : von Bohrinsel zu liobriiisel zogen wir,

besuchten die interessanten Colonien der dreis-

ten grossen Silbcriiiíivcn. iiewiinderten den auf-

opfernden Heldenmut der zierlichen Avocetten,

welche am Bnitplatze sich dicht vor die Fusse

des Besuchers hinwerfen, um ihn durch täu-

schende Simulationen von der geliebten Brut

fortziilocken : ärgerten wir uns über die unlie-

iienswiinlige Wildheit der räuberischen und

ungestümen Raubseeschwaliieii, und jagten und

sammelten nach Herzenslust. Jetler Tag brachte

11



érdekfeszítt hozott ' a vadász, kutató és ter-

mészetbarát számára. Majd künn a Feketeten-

ger hullámain vitorláztunk a hosszan elnyúló

fövény partok mentén, körülvéve játszva szö-

kell delfinektl ; majd szk nádsikátorokon

át, vagj' a Zatou keskeny tavain siklott el saj-

kánk ; vakító fehér kócsagok vonultak el a nád-

erd fölött, büszke hattyúk úszkáltak sajkánk

eltt, és hófehér tollazatúkat visszatükröztette

a sötét ghiöl. Majd forró délszaki ég domborul

fölöttünk, kékben úszik a tenger és hálta, vakító

fehérségben tündöklik a hosszan elnyúló fövény-

part. Legkisebb szell sem lengeti a nádat.

etwas Neues, Anregendes für den Jäger, Por-

scher und Naturfreund. Bald segelten wir draus-

sen auf den Wogen des Schwarzen Meeres längs

der langgestreckten Sanddüne dahin, umspielt

von springenden Delphinen ; bald glitt unser

Kahn durch enge Eohrgirlen oder auf den

schmalen Seen des Zaton einher; blendend-

weisse Eeiher zogen über den Schilfwald und

stolze Schwäne schwammen vor dem Boote und

spiegelten ihr schneeiges Gefieder im dunklen

Ghiöl. Bald wölbte sich heisser, südlicherHimmel
über uns, blau lag Balta und Meer, blendend in

schneeiger Weisse die langgestreckte Düne da
;
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ajjró szüksége ; mily kevéssé iiélkülözteiii ket

a csendes tíiliori tüz mellett, melyen egy-

szer lialvuesoránkat készítettük, mikor nyn-

goilt pompával ereszkedett alá az éj u széles

csendes tóságra, a hullámok halk morajjal ütd-

tek kikötött sajkáinkhoz, csend és nyugalom

uralkodott köröskörül, s mi is nyugalomra ké-

szültünk a nap munkája és fáradsága után.

Nyugalom, kibékülés és montihatni gyerme-

kies vidámság lepi meg a kedélyt ; az ember

csatlakozik a báJta természet nevelte gyerme-

keihez, az egyszer halászokhoz s vadászokhoz

és hozzájuk hasonlé) lesz ; még a szellem is, mely

vágyakozva hatol el »he a rengeteg vadonba, hogy

az ismeretek halmazához is gyjtsön egy kis

szemet, melyet mint parányi kis kövecskét

magával vihessen az emberi mveltség óriási

épületéhez — még a szellem is habozva hagy

fel fáradhatatlan munkájával és azt kérdezj

«miért?» — Miért az a mohó, soha ki nem
fáradó kutatás — minek a tépeldés és tndés,
az örökös harcz és fáradozás? Fölemelheti-e az

ember valaha azt a fátyolt, melylyel a természet

eltakarta titokzatos mködését? — Eg}'esl-e

valaha az a sok kis szikra, melyet hangyaszorga-

lom fáradhatatlanul gyjt össze minden oldal-

ról lobogó lánggá, melynek világossága átha-

tolna sötétségen és éjszakán, és ragyogó diadalra

vezérelne? — És ha nem is volna sisyphusi

munka, ha elérhet is volna a czél — nem
élünk-e boldogabban va megelégedett korlátolt-

ságban ? nem örök igazság-e, hogy az ember az

ismerés gyümölcsének élvezésétl veszítette el a

paradicsomot, a gondtalan élet kei-tjét? Mire

való a fáradozás, gond és soha sem pihen mun-

kálkodás, miért kell túlteng élvezeteket és ezer

szükségletet teremteni és a régi culturalis éijület

nyomasztó falait még Joliban megersíteni, mi-

kor a természet oly hivogat()lag teíjcszti fch'nk

jóságos karjait édes pihenésre, mikor minden

korláttól és bilincstl ment hatalmas mködése

eg}' összhangzó akkordban csendül össze, mely

liasouló a szabadaág ihletett énekéhez? !

Mikor sátorunkat felütöttük, a mi majd egy

útl)aes nádas szigeten, majd egy lakatlan lia-

lászkunyhóban, vag\' pedig valamely halásztele-

pen történt, mikor elköltöttük vacsoránkat —
többnyire a nap febédje volt — és az orosz mód
szerint készült thca gzölgött a poliarakban :

kleinen liediiri'iiisse des C'ulturlebens, wie wenig

vermisste ich sie am stillen Lagerfeuer, an dem
wir unsere einfache Fischniahlzeit bereitet hat-

ten, wenn die Nacht sich über das weite, stille

Sumpfgeliindc in iiilii^^ar l'iacht hemieder-

senkte, wenn leise die Wellen an unsere fest-

gelegten Kähne spülten, wenn Ruhe herrschte

weit ringsum, und auch wir zur Ruhe rüsteten

nach der Arbeit und Mühe des Tages !

Ruhe, Friede und eine fast kindliche Heiter-

keit erfüllt das Gemüt ; man gesellt sich den

Naturmenschen der Balta, den kindlichen Fi-

schern und Jägern zu und wird ihnen gleich
;

selbst der Geist, dessen Drängen hergeführt

hat in diese mächtige Wildniss, um ein Körn-

ehen Erkenntniss zu gewinnen und es mit

heimzuschlej^i^en als winzig kleines Steinchen

zum gigantischen Baue menschlicher Cultur-

arbeit, selbst der Geist stellt zögernd seine rast-

lose Arbeit ein und fragt i'wozu?« — Wozu das

drängende Hasten, das nimmermüde — wozu

das Grübeln und Sinnen, Kämpfen und rastlose

Mühen? Wird je der Mensch die Schleier lüf-

ten, mit welchen die Natur ihr heimliches Wer-

ken bedeckte ? — Werden die kleinen Fünk-

chen, welche ameisenartiger Fleiss rastlos von

allen Seiten zusanunenträgt, sich je zur lodern-

den Flamme vereinigen, deren Licht strahlend

hinausdringt in Nacht und Dunkelheit zu

leuchtendem Siege ? Und wenn es auch keine

Sisyphusarbeit, wenn auch das Ziel erreichbar

wäre — lobt es sich denn nicht glücklicher in

der zufriedenen Beschränktheit? ist es denn nicht

ewige Wahrheit, dass der Mensch durch die

genossene Frucht der Erkenntniss für immer
das Paradies, den Garten des sorglosen Gedei-

hens, verlor? Wozu die Mühe, die Sorge und

all' die rastlose Arbeit, sich Übergenuss und

tausend Bedürfnisse zu schaffen und die

drückenden Mauern des alten Culturgebäudes

noch weiter zu festigen, wo doch die Natur so

gütig ihre Arme zu köstlicher Ruhe ausbreitet,

wo ihr mächtiges Walten ledig aller Schranken

und Fesseln in einen harmonischen Accord zu-

sammenklingt, (lorda gleicht einem hohen Liede

der Freiheil '? !

Wenn unser Lager au'geschlagen war, was

bald auf einer beliebigen liohrinsel. bald bei

einer unbewohnten Fischerhütte oder auch in

einer Fischereiniederlassuug geschah, wenn die

Abendmahlzeit— es war meist die Hauptmahl-

zeit des Tages — verzehrt war und der nach

11'
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mikor a vidám nádtz lobogott és vörös fénye

tzcsíkot rajzott az éjsötét vizekre, akkor meg-

megcsendült orosz vadászaim mélabús kéthangú

éneke a hallgatag balta felett.

És bár érdes, iskolázatlan hangon énekelték

a lágy szláv dalokat, — énekük tiszta és össz-

hangzó volt, s szomorú dalaik liarczi zajról,

hsi halálról, szerelmi bánatról s fájdalmas le-

mondásról lágyan és behizelgen fonták körül

russischer Weise bereitete Thee in den Gläsern

dampfte, wenn das muntere Rohrfeuer flackerte

und seine rote Flamme einen feurigen Streifen

auf die nacbtschwarzen Gewässer malte, dann

liebten es meine beiden russischen Jäger, in

zweistimmigem Gesang ihre melancholischen

Volksweisen über die stille Balta erklingen zu

lassen. Es waren rauhe, ungeschulte Kehlen,

denen die weichen slavischen Lieder entquol-

len — doch klangen die Stimmen voll und rein

zusammen, die traurigen Weisen von Kampf-

gewühl und Heldentod, von Licbesklageu und

schmerzlichem Entsagen umschmeichelten weich

Tanyánk a ßaziiu mellett. — Lagerplatz am Razim.

a fogékony érzékeket, a tz oly melegen és ])a-

rátságosan ropogott a sötét éjben — s mi elme-

rengve álmodoztunk.

Végre e tudományos czigányélet gyönyör
idszakának is véget kellett vetni. Eégen belát-

tam, hogy az egész Dobrudsdn keresztül teend
kutató kirándulásra gondolni sem lehet, ez úgy
idmet mint eszközeimet illetleg igen sokat kö-

vetelt volna tlem. így tehát czélszerbbnek tar-

tottam a Eazim-lagunákat és a hozzájuk csatla-

kozó delta déli részét lehet alapossággal ki-

kutatni. E feladat megoldása után még csak

Csernavoda környékét akartam, tekintettel egy

die empfänglichen Sinne, das Feuer prasselte so

warm und freundlich in der dunklen Nacht, —
und man lag und träumte.

Endlich musste auch diese reizvolle Zeit

wissenschaftlichen Zigeunerlebens ein Ende

nehmen.

Längst hatte ich es eingesehen, dass an

eine Eecognoscierimgstour durch ilie ganze

Dobrudscha nicht zu denken war, dieselbe

hätte an Zeit und Mitteln zuviel für sich be-

ansprucht. So zog ich es denn vor, liel)er das

Gebiet der Razimlagunen und den sich daran

schliessenden Teil des südlichen Deltas so

gründlich als möglich zu durchstöbern und

nach Erledigung dieser Aufgabe um- noch die

Umgebung Cernavodas mit Tiücksiclit auf die
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alkalmilîig uiegej tendo vonulási uiegügyelús ki-

látásaira, átvizsgálni.

Május 17-(''n kés este, honis, ess id mellett

utoljára kormányoztam h lottkánkat a Kazim-

tavon át Jurilofka messzire látható világos

ablakai felé. A sajkát gazdag zsákmány töltötte,

tele volt mindenfelé csérrel, feketefejü és vékony-

csrü sirálylyal, Tadornákkal és parti szalonkák-

kal. Utolsó zsákmányunk volt ez a Feketetenger

haltaiból.

Három najiig szoi-galmasun dolgoztunk liörö-

kön és mellcsontokon, tojásokat fujtunk ki. s

buzgó preparáló munkásságunk folyamán oly

atmosphsera keletkezett szobáinkban, hogy azt

még az örökösen felette elterül kék dohányfüst-

felh se volt képes enyhíteni. Hogj' a valóban

rettenetes bzöktl megmenekedjünk, a szobá-

kat, a rovarüvegbe szánt tartalék kénsetherkész-

lettel kellett megöntözni.

Május ^0-án délután minden készen volt,

iuírom hatalmas ládában jól becsomagolva volt

brzsákmányunk, két kis ládikát fészekaljgyjte-

ményünkkel töltöttünk meg, melyeket idhiánya

miatt már nem preparálhattunk, s melyet a

jártas Ivlingl kivitelre szánt tyúktojások mód-

jára csomagolt be. Utóbbiak fájdalom nem ér-

hettek rendeltetési helyükre Budapestre. Orso-

ván még meggyzdhettünk tartalmuk érintetlen

voltáról, mikor a liatárközegek a vámvizsgálat

alkalmával csodálták a tarka tojásokat és nem
egyet kíváncsian kézrl-kézre adtak. Valószin,

hogy ekkor a csomagolásban liilia esett, nuit

Budapestre a tojások helyett bzös erjed lé

érkezett meg, és a széj) fészekalj-gyjteménybl,

melyet 52 km. úton kocsin a Dobrudzsán át, és

két és fél napig a dunai gzösön sértetlen hoz-

tunk Orsováig, csak a szomorú emlékezet ma-

radt meg.

Este felé Halillioz ballagtunk, hogy a derék

öreg Kavedzsitl és derék albán legényeitl bú-

csút vegyünk. Kyr' Kosztaki a halászati felügj'e-

lség tisztviselje, Popoviciu, az adószed és

más ismersök szintén ide g;\ülekeztek, és való-

lian bús hangulat lepett meg arra a gondolatra.

Chancen einei' dort gelegentlich vorzunehmen-

den Zugsbeobachtung zu untersuchen.

Am 17. Mai spät abends bei trübem, regneri-

schem Wetter steuerte ich denn zum letzten

Male die treue Lotka über den Razim nach den

weithin sichtbaren Lichtern von Jurilofca. Eine

reiche Strecke von Seeschwalben allerArt.cn, von

schwarzköpfigen und dünnschnäbeligen Möven,

von Brandi^nten und Strandschnepfen füllte das

Boot. Es war die letzte Ausbeute aus den Balten

des Schwarzen Meeres.

Drei Tage wurde emsig an Bälgen und Brust-

beinen gearbeitet, Eier wurden ausgeblasen und

durch diese eifrige Fräparierarbeit eine Atmos-

phäre in unseren Wohnräumen erzeugt, welche

selbst durch die ewig über denselben lagernde

Wolke blauen Cigarettendampfes nicht nieder-

geschlagen werden konnte. Um den wahrhaft

schauerlichen Düften zu entgehen, musste ich

die Stuben mit dem für die Insectenfiasche

l)estimmten lieservevorrat an Schwefeläther

besprengen.

Am 20. Mai nachmittags war alles fix und

fertig, in drei mächtigen Kisten wohlverpackt

lag die Ausbeute an Bälgen, zwei Kistchen

füllte die Sammlung von Gelegen, welche aus

Zeitmangel nicht mehr präpariert werden konn-

ten und welche der kundige Klingl in der Weise

zum Exi^ort gelangender Hühnereier verpackt

hatte. Diese letzteren sollten leider nicht ihren

Bestimmungsort Budapest erreichen. In Orsova

konnten wir uns noch von dem intacten Zu-

stande des Inhaltes derselben überzeugen, als

die Grenzorgane gelegentlich der Zollrevision

die buntgetlcckten Eier licwundeiien und so

manches der8ell)en neugierig von Hand zu

Hand gehen Hessen. Es muss hiebei die Ver-

packung gelitten haiien, denn in Budapest traf

statt der Eier eine jauchige, gährende Brühe ein.

und von den schönen Gelegesuiten, welche wir

auf 52 Kilometer langem Wege zu Wagen durch

die Dobnidscha und zweieinhalb Tagereisen

weit auf den Donaudampfern heil bis Orsova

geln-acht flatten, blieb nichts übrig als die trau-

rige Erinnerung.

Gegen Abend schlenderten wir zu Halil, um
von dem wackeren alten Kavehdschi und seinen

braven albanesischen Burschen Abschied zu

nehmen. Kyr' Kostaki der Fischerei-Beamte, der

Steuereinnehmer Popoviciu und andere Be-

kannte waren auch da versammelt, und es war

mir ein ordentlich wclnuütiges Gefühl, von all'
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hogy — talán örökre — válnom kell mindezek-

tl az emberektl, kikkel hosszú ideig éltem

együtt a jiirilofkai viszonyok szk körében.

Aztán még barátainktól, a vadászok- és halá-

szoktól búcsztnnk el a primär, a derék Nichiei

CuPEEANU theaházában. Sok éjt és napot töltöt-

tünk e derék íiúkkal kinn a csendes baltában,

és becsületesen osztozkodtunk a fáradozásokban

és nélkülözésekben, valamint a zord élet szerény

élvezetein. Ily élet mellett közelebb jut az ember

embertársához, a hol a hatalmas természettel

szembeszállva, az egyes mveltségi foka háttérbe

szorul a természet emberének primitiv képessé-

gei mellett, a hol szívósság, er és a természet

hatalmának ismerete határoz egyedül.

Másnap korán reggel elhelyeztük meglehets

terjedelmes jiodgyászunkat ; még egy meleg kéz-

szorítás a nagyszámban megjelent halászokkal,

és rázva és nyikorogva indult meg két Caruzzá-

ból álló karavánunk a babadaghi tó mentén

haladó vadregényes úton, a meredek magaslaton

felmered büszke Eraclia sziklafészek romjai

alatt, Babadagh városka felé. A Dobrudzsából

való kijövetelünk, hazautazásunk megkezddött.

Még ezen az úton is érdekes megfigyeléseket

tehettünk ; Babadagh közelében közvetlenül az

országút mellett egy királysasfészket fedeztünk

fel— a rendkí^ ül vad madarakat természetesen

nem közelítettük meg, de e helyett a fészek még
egészen új és üres volt. Közvetlenül Babadagh

városka eltt egy feltn, világos színezet törpe

sas keresztezte utunkat — l)Osszankodásomra

úgy vonult el az út mellett haladó távirati sod-

ronyok mentében, hogy nem mertem rálni.

A sodronyok megsértése valószínleg súlyos bo-

nyodalmakba kevert volna. Távolabb az általunk

most elször megfigyelt cia-sármányokat (Embe-
riza eia) fedeztük fel és ejtettük el, és végre még
egy kis sólyom repült el kocsink felett, melyre

nézve egyikünk se tudott igazán kiokosodni.

A rázó Caruzzából utána küldött lövés, sajnos

eltévesztette a nyilaivá tovaszállót.

Este felé Tukeába érkeztünk, és egy felette

den Leuten, mit denen wir so lange Zeit im

engen Eahmen der Jurilofcaer Verhältnisse zu-

sammen gelebt hatten, scheiden zu müssen —
vielleicht auf Nimmerwiedersehen.

Dann gabs noch ein Abschiednehmen von

unseren Freunden, den Jägern und Fischern,

im Theehause des Primars, des würdigen

Nichiei Cuj^reanu. Manchen Tag, manche Nacht

hatten wir mit den braven Burschen draussen

in der stillen Balta zugebracht, redlich die

Mühen und Enthehrungen sowie die bescheide-

nen Genüsse der wilden Lebensweise mit ihnen

geteilt. Man rückt sich gegenseitig nahe liei

solchem Leben, wo Aug' in Auge mit der ge-

waltigen Natur der Bildungsgrad der einzelnen

zurücktritt gegen die primitiven Fähigkeiten

der Naturmenschen, wo Zähigkeit, Kraft und

Keuntniss der Gewalten der Natur der alleini-

gen Ausschlag geben.

Am nächsten Tag frühmorgens verluden wir

unser ziemlich umfangreiches Gepäck, noch

ein warmer Händedruck an die zahlreich ver-

sammelten Fischer, und rüttelnd und knarrend

setzte sich unsere aus zwei Carruzas beste-

hende Karawane in Bewegung, auf dem pitto-

resken Wege längs des Sees von Babadagh

unter den auf schroffer Höhe ragenden Trüm-

mern des stolzen Felsennestes Eraclia vorbei

dem Städtchen Babadagh zu. Unser Exodus aus

der Dobrudscha, der Heimweg hatte begonnen !

Auch auf dieser Fahrt wurden noch interes-

sante Beobachtungen gemacht; bei Babadagh

entdeckten wir hart am Wege einen Kaiseradler-

horst — das überaus scheue Pärchen duldete

natürlich keine Annäherung, dafür aber erwies

sich der Horst als ganz neu gebaut und noch

leer ! Unmittelbar neben dem Städtchen Baba-

dagh kreuzte ein auffallend hellgefärbter Zwerg-

adler unseren Weg — ärgerlicher Weise zog er

so längs der Telegraphenleitung der Strasse

dahin, dass ich mich nicht zu schiessen ge-

traute. Ein Beschädigen der Leitung hätte wohl

arge Complicationen für mich im gefolge ge-

habt !
— Weiters entdeckten und erlegten wir

die ersten von uns beobachteten Zippammern

(Ember, eia.), und schliesslich überflog ein

kleiner Edelfalke imseren Wagen, aus dem wir

beide nicht recht klug werden konnten. Leider

verfehlte ein aus der rüttelnden Carruza nach-

geworfener Schuss den stürmisch Dahineilen-

den.

Gegen Abend langten wir in Tulcea an, und
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kellemes estét töltöttem az osztrák-magyar kon-

zulátusi ügynökségnél, Joannovics úrnál, kinek

kedves neje megható vendégszeretettel árasz-

tott el engem, a baltákból l)evonnlt félvadat a ki-

tn konyha minden áldásával. Május i22-én

(régi naptár szerint 10.) Tuleeában a román

nemzeti ünnepet ünnepelték.* Joannovics úr

szívessége folytán résztvehettem az érdekes

hivatalos ünnepélyen, és ez iilkalomnuil cso-

dálhattam a felvirágzó nép ers nemzeti ér-

zését. Este a várost kivilágították és a kedve-

ztlen id daczára is ezer és ezer örvendez

ember lepte el a kivilágitott utczákat és a hely-

tartósági épület eltti, lampionokkal Ízlésesen

feldíszített kertet, míg egy kitnen iskolázott

katouabauda fújta a takarodót.

Másnap reggel elbúcsúztam Joannovics úr

nejétl, kinek vendégszeret házában tulcsai

tartózkodásom alkalmával mindig oly kellemes

órákat — visszhangok a távoli otthonból — töl-

töttem ; nemes Joannovics úr, ki sok dologban

szóval és tettel támogatott és jurijoszkai tartóz-

kodásom alatt köztem és a külvilág között köz-

vetitetti^az összeköttetést, még elkísért a hajóig,

mely déli 1 órakor indult Galacz felé. Fogadja

mindkett szívbl fakadó köszönetemet a barát-

ságos hivatalon részvél határain messze túlter-

jed szíves fogadtatásért, melyben engem ide-

gent mindenkor részesítettek.

Galaczban is csak az elbúcsúzás szomorú

feladata várt rám. Egészen eltekintve attól,

hogj' ToNCOURT úr utazásom elkészületei alkal-

mával a legfontosabb és legkimerítbb utasítá-

sokkal szolgált és megérkezésemkor hatósá-

gokkal és magánemberekkel szemben a leg-

becsesebb támogatásban részesített, házában

oly fogadtatásra találtam, mely nagyon is arra

való volt, hogy nekem a búcsúzást megnehezítse,

í'elejthetetlenül élnek emlékezetemben azok az

esték, melyeket a Strada Domneaszka kedélyes,

mindenféle keleti müiparczikkekkel gyönyören

feldiszített termeiben töltöttem, mikor a sza-

movár oly titokszeren zengett és fon-ongott az

asztalkán, vagv* mikor a kitn hideg sört —

* A királyságra való emelkedés évfordulója.

ich verbrachte einen äusserst angenehmen

Abend bei dem österr.-ung. Consulat-Agenten,

Herrn von Joannovics, dessen liebenswürdige

Gemahlin in rührender Gustfreundsclui ft den aus

den Balten eingerückten Halbwilden mit allen

Segnungen höchster culinarischer Cultur über-

schüttete. Am 22. Mai (10. a. St.) feierte Tiilcea

das rumänische Nationalfest.* Dank der Lie-

lienswürdigkeit Herrn von Joannovics' konnte

ich die interessante offiicelle Feier mitmachen

und das hiebei zu Tage tretende, kräftige Natio-

nalbewusstsein des aufblühenden Volkes bewun-

dern. Abends war die Stadt illuminiert, und

trotz des leider recht ungünstigen Wetters be-

wegten sich Massen fröhlicher Menschen in den

erleuchteten Strassen und in dem geschmack-

voll mit Lampions decorirten Garten vor dem
Präfecturgebäude, während eine vorzüglich ge-

schulte Militärmusik den Zapfenstreich spielte.

Am nächsten Morgen verabschiedete ich mich

von Frau von Joannovics, in derem gastfreund-

lichen Hause ich während meines Aufenthaltes

in Tulcea stets so angenehme Stunden — An-

klänge an die ferne Heimat — verbracht hatte ;

Herr von Joannovics, der mir in vielen Dingen

mit Rat und That an die Hand gegangen war und

sozusagen meine Verbindung mit der Aussen-

welt während des Aufenthaltes in Jurilofca ver-

mittelt hatte, begleitete mich noch aufs Schiff,

das um 1 Uhr mittags nach Galatz abfuhr.

Herzlichen Dank beiden für das freundliche

Entgegenkommen, welches sie weit über das

Mass officieller Aideiliiahme hinaus dem Frem-

den zukommen Hessen !

Auch in Galatz harrte meiner nur die traurige

Aufgabe, Abschied zu nehmen. Ganz abgesehen

davon, dass Herr von Toncourt mir zu den Vor-

bereitungen meiner Reise die wichtigsten und

umfassendsten ]\iitteilungen gemacht hatte und

mir bei meiner Ankunft Behörden und Privaten

gegenüber die wertvollste Unterstützung ange-

deihen Hess, hatte ich in seinem Hause eine

Aufnahme gefunden, welche nur zu sehr danach

angethan war, mir den Al)schied schwer zu

machen. Unvergesslich werden mir die Abende

bleiben, die ich in den reizenden, mit orientali-

schen Kunstgewerlieschätzen aller Art ge-

schmückten, gemütliclien Räumen der Strada

Domneasca verbrachte, wenn der Samovar so

heimlich am Tischchen brodelte, oder kühle

* Die .Jahreswende der Erhebung zum Königreiche.
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sokáig uélkülüzütt, régen óhajtott élvezet !
—

felszolgálták. Akkor eljött néha dr. Wippern is,

a szeretetreméltó alkonsul (akkor a cs. és k. f-

konsulatns ügyvivje), ki vállalatomnak szintén

egyik jóakaratú támogatója volt, s mint családi

körben, úgj* beszélgettünk az ország különböz

sajátságairól, vadászatról és ornithologiáról, ré-

gebbi kirándulásokról és jövend tervekrl.

Gyorsan tntek el az órák ebben a kedélyes

körben, úgy hogy elfelejtettem, hogy idegenben

vagyok, és úg;y éreztem magam, mintha otthon

volnék.

És most elérkezett a búcsúzás ideje. De még
az utolsó órában is Toncoübt úr szíves barátsága

oly élvezetet szerzett, mely utazásom legszebb

emlékei közé tartozik. Ez az élvezet a Pruthra

való kirándulás volt, melyre Toncourt úr máj.

24-re meghívott. A vegyes Pruth-bizottság gyö-

nyör gzösén, a fürge kis «Pyretusn-on, reggel

Galacztól elindultunk lefelé a Dunán, a Galacz-

tól lO^/í tengeri mértföldnyire fekv Pruthtor-

kolatig, és aztán körülbell 35 km.-t, követve,

ennek az érdekes folyamnak keskeny, sokszeren

kanyarodó medrét, magán a Pruthon felfelé.

Meredek lszfalakban szakad le egyrészt a

moldvai síkság, másrészt a besszarabiai fensík

a Pruth völgyébe, mely, val()szinüleg az idrl-
idre hatalmasan megáradó folyam kirágásának

következménye, széles, mocsaras lajjályon húzó-

dik el közöttük. Sokszeren összehajtogatott

szalagként kígyózik a keskeny folyam, melynek

szélessége még a torkolatánál sem lehet több

25 méternél a nagy széles mocsárvidéken, hihe-

tetlen kanyarodások között hömpölygetve lomha

sárga hullámait, melyek majd a moldvai lsz-

terásszokat mossák, majd a besszarabiai dom-

bok alját nyaldossák; hosszú ívben elkerül a

völgyiapály náddal bentt baltáiba, hogy ren-

geteg, több km. hosszú hurkot kéjiezve majdnem
ugyanarra a helyre térjen ismét vissza. Nyájas

falvak díszítik a völgy magas meredek oldalait,

különösen az orosz parton ; itt állanak egyszers-

mind egyenl közökben a határrök csinos házi-

kói, melyek félig kertekbe és árnyékos fák alá

Gläser köstlichen Bieres — ein langentbehrter,

oftersehnter Genuss — kredenzt wurden. Dann

kam wohl auch Dr. Wippern, der liehenswür-

dige Viceconsul (damals Gereut des k. u. k.

österr.-ungar. Generalconsulates), ebenfalls ein

freundlicher Förderer meiner Unternehmungen,

und wie im Familienkreise wurde geplaudert

von allerlei interessanten Eigentümlichkeiten

des Landes, von Jagd und Ornithologie, von

stattgehabten Excursionen und koumienden

Plänen. So gemütlich vergingen da die Stunden,

wie im Fluge, dass ich vergass in der Fremde

zu sein, und mich wie daheim fühlte.

Nun war die Zeit des Abschiedes da, doch

noch in letzter Stunde wusste mir die herzliche

Freundlichkeit des Herrn von Toncourt einen

Genuss zu verschaffen, welcher mit zu den

schönsten Erinnerungen meiner Eeise zählt. Es

war dies die Dampferexcursion auf dem Pruth,

zu welcher mich von Toncourt für den 24. Mai

einlud. Auf dem reizenden Dampfer der Ge-

miseliten Pruth-Commission, dem Hinken klei-

nen iiPvretus», fuhren wir frühmorgens \on

Galatz ab, erst ein Stück stromab his zu der

lO^/a Seemeilen unterhalb Galatz gelegenen

Pruthmündung und dann etwa 35 Kilometer

dem vielfach gewundenen, schmalen Bette dieses

interessanten Flusses folgend den Pruih seihst

hinauf.

In steilen Lösswänden reisst die moldauische

Ebene einerseits, das Plateau von Bessarabien

andererseits ins Pruththal ab, welches wohl ein

Ergebniss der Erosion des zu Zeiten mächtig an-

schwellenden Flusses ist, der in I)reiter, sumpfi-

ger Niederung sich dazwischen hinzieht. Gleich

einem vielfach gefalteten Bande schlängelt der

schmale Fluss, dessen Breite selbst an seiner

Mündung kaum 25 Meter übersteigen dürfte,

seine trägen gelben Fh;then in ganz unglaub-

lichen Windungen und Schlingen durch das

breite, weite Sumj^fgelände ; bald spült er hart

an die Lössterrassen der Moldau, bald netzt er

den Fuss der bessarabischen Hügel ; in weitem

Bogen greift er hinaus in die rohrbestandene

Balta der Thalniederung, um nach mächtiger

Schlinge von mehreren Kilometern Länge fast

wieder an dieselbe Stelle zurück zu kehren.

Freundlich Idickende Dörfer schmücken die

hohen Thalwände, besonders am russischen

Ffer ; hier stehen auch in gleichmässigen Ab-

stünden die netten Häuschen des Grenzcordons,

welche halb in Gärten und unter schattige
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rejtve, inkább burátságo.s villiitelept'k bcnyoiiiii-

sát teszik, sem hogy a tulaj(lonk(''])])('iii czélra,

szigorú, kíimoly razolgálatrii fmh'key.tctiK'iiek.

Mesterséges dombokként sorakoznak i'gynnis

mellé sajátságos kúi)formában a kirágott csator-

nák által keresztül-kasul szelt loszfahik marad-

ványai, kertek húzódnak egészen a folyam füze-

sekkel ékes partjáig, és ezeken túl terül el a
!

balta rengeteg, sárgálló nádasaival, erdborította
j

szigetecskéivel, melyeknek fái ezernyi ezer ve-
!

tési varjúnak adnak kedves fészkelési helyet,
j

Csillogó tavaival és buja zöld füzeseivel, az egész !

Jiiiumen versteckt eher denEindnurk freundlicher

Villegiaturen erwecken, als an den eigentlichen

Zweck strengen, ernsten Wachdienstes gemah-

nen. Wie künstliche Hügel reihen sich die

Überreste der durchrissenen Lösswände in

eigentiimliclu^r Kegel foi-mat ion nebeneinander,

Gärten ziehen sieh bis zum weideiigesehmüekten

Ufer des Flusses herab, und darüber hinaus

liegt die Balta mit ihren weiten, gelben l'olir-

feldern, mit ilen waldgeschmückten Inselchen,

deren Hiiume tauseiiden von Saatkrähen zum

beliebten Brut])latze dienen, mit den glitzernden

Seen und dem saftig grünenden Weideland, das

Lösz duuiliuk u i'rut torkulutudl. — Losshügel au der .Miuiciuii'' des l'nitli.

sajátos hatású kies kép, melyben az orosz ha-

tárrvoiral rei. kik fehér vitézilákulia öltöz-

ködve, puskával a karjukon vannak az árvíz-

tl elöntött partokon rövid köziiklicn íibillitxa,

.sajátságos, az ellentét folytán mcgka]»! színeze-

tet adnak a képnek.

Gazdag mocsári és vízi omis, valamint a puszta

sokféle madáralakja népesítette a széles folyam-

völgyet, úgy hogy teljesen ezek niegligyelésével

.oltam elfoglalva. A merre a szem tekintett,
j

mindenütt madarat látott; itt voltak az összes '

gémek, folyami és kormos csérek, kaczagó

és ezüstsirályok, a partszéleken nag.v, nelxV.kes

szürke vadludak ültek, szárcsák és különféle

Aciuilii. V.

Ganze ein lüld \on eigenartigem, lieblichen

Reiz, in welches die Posten des russischen

Grenzcordons. die in ihren weissen \\ affen-

röcken, (u'webr in Aiin. in kurzen Abständen

längs des überschwemmten l'fers echelonnirt

sind, einen eigentümlichen, durch den Contrast

packenden Ton bringen.

Eine reiciic Sumpf- und Wasserornis, sowie

viele Vogelgi'staiten der Steppe bevölkerten das

weite Flusstlial, so dass ich vollauf mit dem

Beobachten derselben i)eschäftigt war. Reiber

fast aller Arten. Fluss- und Trauerseeschwalben.

Lach- und Silbermöven trieben sich überall

umher, grosse schwere Graugänse sassen auf

den Iferstreifen, Rohrhühner und verschiedene

12



90

kacsa — köztük az oda át Dobrudzsában meg
nem íigyelt Fuligtila ferina több párban úsz-

kált a nyilt víztükrökön.

A fzes bokrokból a függ czinke éles füttye

hallatszott, serény harkálj-ok kopogtattak a

törzseken, gazdag színpompában ragyogó gyur-

gyókák és kék csókák lebeg rejjüléssel vo-

nultak át a légen, vagy a lszfalakon ülve

csillogtatták színpomjiás tarka tollazatúkat a

napfényben, míg ^•örös és kék vércsék szi-

táltak a i^ait meredek lejti felett, fekete

eólymok nyilaló repülésben keresztezték a fo-

Entenarten — darunter die in der Dobrudscha

drüben von mir nicht beobachtete Tafelente in

mehreren Paaren — schwammen auf den offe-

nen Wasserspiegeln. Aus den Weidensträuchern

klang der scharfe Pfeiflaut der Beutelmeisen,

geschäftige Spechte klopften an den Stämmen
;

farbenprächtige Bienenwölfe und Blauracken

strichen gleitenden Fluges durch die "Luft oder

Hessen an den Lösswänden sitzend ihre bunte

Gefiedei-pracht im Sonnenlichte erglänzen, wäh-
rend Turm- und Abendfalken über den Ufer-

hängen rüttelten, Lerchenfalken reissenden

Fluges den Flusslauf kreuzten und ein Kaiser-

A Prut torkolata. Die Prutliiiiümluuii.

lyam medrét, és egy királysas nehéz szárny-

csapásokkal vonult el a pusztai dombok fölött.

Több lövést tettünk a folyamon felfelé haladó

gzös fedélzetérl, többnyire kísérletképpen go-

lyós fegyverrel — Toncourt úr egy kis kaliber

karabélyával — messzirl felszálló ludakra és

más nagyobb vadra, mi mellett a nagy távol-

ságok ersen csökkentették a .alálás biztossá-

gát — de sirályokra és csérekre is, melyekbl
töbl) liizonyitó példányt ejtettünk el. Egy várat-

lan gázolás egy szürke lúd üldözése alkalmával,

valamint az elejtett madarak <iapportirozásai>,

melyet egy fürge matróz meglep ügyességgel

hajtott végre az egész útra, egy valódi hamisítat-

adler mit plumpem Flügelschlag über die Step-

genhügel dahinzog.

Mancher Schuss wurde vom Deck des strom-

auf gleitenden Dampfers abgegeben, zumeist

versuchsweise mit der Büchse — einem klein-

kaliberigen Carabiner des Herrn von Toncourt—
auf weitaufstehende Gänseundanderes grös-

seres Wild, wobei die grossen Distanzen die

Treffsicherheit stark beeinträchtigten, dann aber

auch auf Möven und Seeschwalben, von denen

mehrere Belegexemplare erlegt wurden. Eine

improvisirte Wat-Tour gelegentlich der Verfol-

gung einer geflügelten Graugans, sowie das von

einem flinken Matrosen überraschend schnell

ausgeführte «Apportieren» der erlegten Vögel
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Itili vadászkiiándulás In-lvegtH rivomtak. Vlfi mily

kónyelmcscii történt iniiidcz !
— Hí'szólfjjftve vu

szivarozva ültünk a j)oiii])ás kis jiii(uii orrán

s kényelmes ülölielyeinkiöl messzelátóinkkiil

vizsgáltuk a nyüzsg madártömeget : lia egy ltt

darab leesett a hajó eltt, a gép minden parancs-

szó nélkül rekesztett és néliány pillanat múlva

a zsákmány már biztos lulyoii a fedélzeten ke-

zeink között volt.

Ebí'd körül a «Pyretus» megállt, s mi az

elkel, kényelmes jiereiidezésü szalonlia men-

tünk, a hol kitn ebéd \árt reánk. Utána

drückte der ganzen Fahrt den Stempel einer

echten und rechten .Jagdexcursion auf. Und wie

be(piem vollzog sich dieselbe! Phuidenid und

i-auchend sassen wir am Bug des prächtigen

kleinen Fahrzeuges, vom bequemen Sessel aus

die umlierstreichenden Vögel mit dem Glase

verfolgend : fiel ein geschossenes Stück vor dem
Schiffe lierai), so stoppte die Maschine ohne

weiteres Commando, und in wenigen Augen-

blicken war in dei- Kegel die Beute schon wohl-

geliorgen an Bord und in unseren Händen. Um
die Mittagszeit legte der «Pyretus» liei, und wir

begaben uns in den eleganten, comfortabel ein-

A «Pyretus» tovaszállva. — «Pyretus» in Fahrt.

foljiattuk utunkat, és a n fekete kávét" -t. vala-

mint a következ «five o'klnck»-ot a fedélzeten

költöttük el. — Böviden. itt az utolsó hónapok

munkáját és tevékenységét a kényelemmel és a

legmagasabb mveltség által nyújtható, régen

nélkülözött élvezetekkel találtam szövetkezve,

és nem dicsérhettem eléggé ezt a pompás eg^x-

sülést - mert hát daczára minden független

báltaéletért és szabad elvadulásért való rajon-

gásnak, a "kultúra embere» minden kicsinyes

szükségeivel nagyon is benn' van a tagokban.

Hajh, a ki ily pompás járómüvet használ-

hatna ornithologiai kirándulásokra a Fekete-

gerichteten Salon, wo uns ein vorzüglich zu-

bereitetes Diner erwartete. Nach demselben

wurde die Fahrt fortgesetzt, und der «schwarze

Kaffee», sowie nachfolgend der «five o'klock»

an Deck eingenommen. Kurz, ich fand hier die

Arbeit und Thätigkeit der letzten Monate ver-

bunden mit dem Comfort, mit all' den langent-

bclirten Genüssen der höchsten Civilisation und

konnte nicht genug des Lobes finden über diese

prächtige Vereinigung, denn trotz aller Schwär-

merei für zwangloses ISaltaleben und freie

«Verwilderung» steckt einem der Culturmensch

mit all' seinen kleinlichen Bedürfnissen zu sehr

in den Gliedern !

Ja, wer so ein prächtig' Fahrzeug benützen

könnte zu ornithologischen Touren im Lagunen-

12»
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tenger lagimateiületén vag;\- a cUmamelléki bal-

tákban!—Hogy izlenék egy megfeszített mocsári

kii-ándnlás után az európai módra készült ebéd

a meghitt csinos szalonban, mily kényelmesen

lehetne pihenni oly kabinokban, milyen három

van a Pyretuson, mikor odakünn dühöng és dúl

a vihar és hideg jeges esk vonulnak el a fel-

korbácsolt balta fölött ; mily nyugodtan lehetne

preparálni és gj'jtögetni, ha rendelkezésünkre

állhatna ily úszó, minden szükséges berende-

zéssel ellátott otthon, — ha az ember nem
kénj'szerülne a silány nádkunyhók alatt szegé-

nyesen elkészített preparátumokat hosszú csó-

nakon tett utakkal és hiányos csomagolással

megrongálni !

ToNcorET úr az egész nyarat és az sz nagy

részét a Pruthon tölti és vezeti a folyam hajóz-

hatóságát fentartó munkálatokat, részint a tár-

sasági gzösrl a «Pyretus»-ról, részint a pom-

pásan berendezett o lakóhajó n-ról, melyet a maga
és családja számára épített, és a mely a szükség

szerint az illet munkahelyen a Pruthban van

kikötve. Mint buzgó vadász, a természet és

ennek megfigyelése iránt meleg érzékkel és ke-

délylyel ellátva, természetesen élénken nyúl belé

a folyó gazdag madáréletébe, és sok szárnyas

lakójának sajátságaiban igen járatos.

Az id intésének engedelmeskedve 3-5 km.-

njire a torkolat fölött fordult a cPyretus», s míg

gyors menetben lefelé haladtunk a folyamon,

ToNCouRT úr mindenfélét beszélt érdekes vadá-

szatairól és megfigyeléseirl, és — Európában

talán páratlanul álló — n lakóhajó «-jának,* a

Pruthmocsarak vadonjába tolt mozgó culturalis

oázisnak sajátságosan vonzó életérl.

A kiválóan érdekes, sajnos, oly rövid kirán-

dulás nagv-on is gvorsan múlt el ; de azért —
különösen nemes Toncourt szíves és beható

magj^arázatai alapján — teljesen elégséges volt

arra, hogv- új, a szakornithologiától eddigelé

alig bolygatott vidékkel ismertessen meg, mely

gebiet des Schwarzen Meeres oder in den Balten

der Donau ! — Wie würde das europäisch be-

reitete Mahl schmecken im traulichen, netten

Salon nach einer anstrengenden Sumpftour,

wie behaglieh Hesse es sich ruhen in so beque-

men Cabinen. wie deren der nPvretus» drei lie-

sitzt, wenn es draussen stünnt und wettert und

kalte Eegenböen über die aufgepeitschte Balta

jagen, wie ruhig könnte man präparieren und

sammeln, wenn man so ein schwimmend Heim
zur Verfügung hätte mit all' der nötigen Ein-

richtung und nicht gezwungen wäre, die in

elender Eohrhütte notdürftig fertiggestellten

Präparate durch lange Bootfahrten und mangel-

hafte Verpackung zu misshandeln !

Herr von Toncoui-t bringt den ganzen Som-

mer bis weit in den Herbst hinein auf dem
Pruth zu, die Arbeiten zur Schiffljarerhaltung

des Flusses teils vom Commissionsdampfer

«Pyretus», teils von dem prächtig eingerichteten

II Wohnschiffe» aus leitend, welches er für seine

Familie und für sich erbaute und das je nach

Bedarf an der jeweiligen Arbeitsstelle im Pruth

selbst vertäut liegt. Als eifriger .Jäger und mit

warmem Gefühl und Sinn für Xatur und Xatur-

beobachtung ausgestattet, nimmt er selbstver-

ständlich regen .Anteil an dem reichen Vogel-

leben des Flusses und ist wohl vertraut mit den

Eigentümlichkeiten vieler von dessen befieder-

ten Bewohner.

Der Zeit gehorchend, wendete der »Pyretus»

etwa 3.5 Kilometer oberhalb der Flussmündung,

und während wir in flotter Fahi-t stromal) glit-

ten, erzählte Herr von Toncourt allerlei von

seinen interessanten Jagden und Beobachtungen

und von dem — in Europa ^•ielleicht einzig da-

stehenden — eigentümlich reizvollen Leben

auf dem « Wohnschiff»,* der mobilen culturellen

Oase in der Wildniss der Pruthsümpfe.

Der hochinteressante, leider so kurze Ausflug

endete nur zu rasch, doch genügte derselbe

— besonders in Verbindung mit den freund-

lichen, eingehenden Erkläningen v. Toncourt's

— vollständig, um mich mit einem neuen, von

der Fachornithologie bis heute leider äusserst

wenig berücksichtigtem Gebiete liekannt zu

machen, welches faunistisch, noch mehr aber

* Ez valóságos hajóderékou úszó ház, melynek lie-

leiulezése Toncourt úrnak lelietvé teszi, hogy a

Pruthon való munkálatokat a szó legszorosabb értei-

paében «otthon» ellenrizheti.

* Dasselbe besteht aus einem completten, auf einem

Schifl'skörper schwimmenden Hanse, dessen Einrich-

tung es Herrn von Toncourt ermöglicht, die .arbeiten

am Pruth im vollsten Sinne des Wortes «wie zu

Haiise» zu überwachen.
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í'iuinis/.tikai. de nióg iiikálili vomilási szeinpoiit-

búl unièmes volila Ijchutóljb átkutatásra.

Különösen a vunnlási megfigyelések, melvek

a Prutli mentén a kivá]é)an alkalmas területi

viszonyok f'olytiin gazdag anyagot nyújtanának,

érdekes adatokat adnának az összehasonlításra

Erdély, a magyar alföld, valamint a Bukovina

és délkeleti üaliczia jiárhuzamos állomásaival,

és ezáltal bizonyára új világosságot vethetnének

a vonulási utak, és az arczvonalban való elre-

haladás ehiK'letének még homályos kérdéseire.

A május 24-iki estét még Toncourt vendég-

szeret házában töltöttem, mig a meglehetsen

elrehaladott id arra intett, hogy végleges bú-

csút vegyek a szeretetre méltó családtól, és

utoljára fejezzem ki hálámat a szives, vállala-

tomat a leghathat()sabi)an elremozditó támoga-

tásért, ^legragadom az alkalmat, hogy ezt e

helyen is. szinte h;'tlám szei'i'iiy jeli'iil ismé-

teljem !

^íájus 25-én reggel S órakor utoljára indul-

tunk el a galaczi kikötbl a «Kari Ludwig"

(Dubois kapitány) fedélzetén, ezúttal fel a folya-

mon, C'sernavoda felé, a hol utolsc) felfedezési

utamat szándékoztam megtenni. Felette kelle-

mesen töltöttem a V aô-ig tartó utat, beszélgetve

a hajó szeretetreméltó tisztjeivel és figyelve a

folyamon és a szegélyz baltokban mutatkozó

madárvilágot. Közvetlenül C'sernavoda fölött a

hosszan (dnyuló füzesekkel borított Troina szi-

geten a nagyobi) számban fel és leszálló gémek

egy gémtanyár(')l tettek tanúságot, melynek meg-

látogatását természetesen azonnal programmba

vettük.

A délutáni órákat Sänger Ferencz úr, a

D. G. T. felette elzékeny ügynökének társasá-

gában egy kis tájékoztató kirándulásra használ-

tuk fel a Kara-Szu-lapos depresszií'ijára, mely

ornithologiai tekintetben még ma is megjutal-

mazza a kutató fáradságát, habár kiterjedt mo-

esársorozatainak legnagyobb részét lecsapolták

és többé-kevésbi)é mivelés alá vették. Egész

utamon itt hallottam elször nagj'obb számban

Acrcceplialiis juÜKtlri-s vní-\n''i a mezkön. Sa.ri-

rola niorio nem volt éjipi'u ritka a köves domb-

ohlalokon, és más, egjedckben gazdag kis fajok

mit llüeksieht auf Migratioiis.ci-hältnisse wohl

eingehendeie L'ntersuehuugen lohnen würde.

Besonders würden Migrationsbeobachtungen,

die längs des Pruthlaufes infolge der hervor-

ragend günstigen Ortsverhältnisse ein reiches

^Material liefern müssten, interessante Daten

zum Vergleiche mit den ])arall(ieii Stationen

Siebenbüi'gens und der uiiga)ischen Tiefebene

sowie der Bukowina undSüdost-Ualiziens bieten

und dadurch gewiss wieder neues Licht in die

dunklen Fragen der Zugsstrassen und Vor-

rückungstheorien bi'ingen.

Den Abend des 24. Mai verbrachte ich noch

im gastfreundlichen Hause Toncouit, bis eiidlicli

die ziemlich vorgerückte Stunde gebot, defini-

tiven Abschied von der lielienswürdigen Familie

zu iiehnicn und zum letzten Male meinen Dank

für das freundliche, mein Unternehmen in der

wirksamsten Weise fördernde Entgegenkommen

auszusprechen.

Möge derselbe an dieser Stelle wiederholt

werden als liescheidenes Zeichen meiner auf-

richtigen Diinkbarkeit !

Um S Uhr morgens am 25. Mai dampften wir

an Bord des nKarl Ludwig«, Capitan Dubois,

zum letzten Male aus dem Hafen von Galatz,

diesmal stromauf gegen Cernavoda zu, wo ich

die letzte Orientirungstour vornehmen wollte.

Ausseist angenehm verbrachte ich die bis ^/-jö Uhr

dauernde Fahrt im Gespräche mit den liebens-

würdigen Schiffsofl'icieren und mit der Beobach-

tung der auf dem Flusse und den Strombalten

sich zeigenden Vogelgestalten. Knapp unterhalb

Cernavoda. auf der langgestreckten Weiden-

insel Triiina verriethcn mir in grösserer Zahl

auf- und aifstreichende Reihergestalten das

Vorhandensein einer ßrutcolonie. der natürlich

sofort ein lîesuch zugedacht wurde.

Die Nachmittagsstunden benützten wir in

Gesellschaft des äusserst entgegenkommenden

D.-D.-S.-G.-Agenten, Herrn Franz Sänger, zu

einer kleinen Recognoscirung.stour in das De-

))ressionsgebiet der Karasu-Niederung, einem

ornithologisch auch heute noch lohnenden Ge-

liiete, obschon die ausgedehnteren Sumpfpartien

desselben grossenteils entwässert und mehr oder

weniger urbar gemacht worden sind. Hier hörte

ich zuerst auf der ganzen Reise Acroceph. palus-

tris in grosser Anzahl in den Feldern singen,

Saxicdla morio trieb sich nicht zu selten auf den

steinigen llügelhängen herum, und eine ganze

Reihe anderer Kleinvögel bewies durch den
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egész sorozata bizonyította, bogy a terület a

madaraknak kedvez életfeltételeket nyújt.

A következ najDot Troina sziget meglátogatá-

sára szántuk, mely kétségkívül ugyanaz a "gém-

sziget» melyet alkalmilag Kalbeematten báró

és HoDEK E. emleget egyszer-másszor. Tényleg

ismét találtam rajta meglehets gazdag, külön-

féle gémek által lakott telepet. Fájdalom a fo-

lyam ersen emelkedben volt, s barna zavaros

hullámokban hompölygette lefelé vizeit mint

elhírnökeit annak a hatalmas árvíznek, mely

nem sokára az összes ártereket elöntötte s Ga-

laezlian és Tulceábau oly jelentékeny károkat

okozott.

A sziget tehát el volt öntve, legnagyolib

része a több mint embernyi mély víz folytán a

gyaloglóra nézve járhatatlan, a csolnakon való

elrehatolás az össze-vissza kuszált füzek sr
erdejében egyáltalában lehetetlen volt, így tehát

a telepnek aránylag csak kis része volt hozzá

férhet, mely lOOíJ— 1200 lépésnyi hosszúság

és 150—200 lépésnyi átlagos szélesség mellett

ívalakban nyomult a szigetbe és srn volt fész-

kekkel megrakva. Az e területen álló fészkek

számát IGOO— 1700. becsültük, melyek közül

500 a szürke gémé, GO—70 az üstökös gémé,

30—40 a kócsagoké volt, míg a maradékot a

bakcsók fészkei alkották. A fészkek sorozatok-

ban állottak a bokros füzeken, hol közvetlenül

a víztükör fölött, hol pedig a 6— 8 m magas ko-

ronába, a gémfészkek ismeretes hanyag modo-

rában voltak rakva, és csupa friss, gyakran még

nem is teljesszámu fészekaljakat tartalmaztak.

A telep zöme minden esetre valamivel odább

volt, tul a mély vízben, mirl könnyen meggy-

zött az a borzalmas hangverseny, mely onnan-

ról áthangzott hozzánk. A kócsag mindkét faja

többnyíre üstökös gémekkel együtt fészkelt bi-

zonyos helyeken, valószínleg szintén a ránk

nézve hozzáférhetetlen területen. A néhány lö-

vésre ijedten a füzek koronái felett kering ma-

darak számából az Ardea alba a nag>' kócsag

állományát 5—6 párra, a kis kócsagét körülbe-

ll 30 párra becsültük.

Ezeken kívül sok kakuk, sárga rigó, különféle

Sylviák és mezei verebek (sok szürke gém

fészkében) élénkítették a szigetet, úgy hogy a

sokszerü madárélet igazán élvezetes megfigyelé-

Eeichtum an Individuen, dass das Terrain dem

Vogelleben günstige Bedingungen biete.

Der nächste Tag galt einem Besuche der In-

sel Troina, zweifellos derselben «Reiherinsel«,

welche von Baron Kalbermatten und von E.

Hodek gelegentlich ein- und das anderemal er-

wähnt wird. Ich fand auf derselben thatsäch-

lich wieder eine ziemlich reiche Colonie ver-

schiedener Eeiher. Leider war der Strom stark

im Steigen begriffen und wälzte in braunen,

trüben Fluten bereits die Vorboten jenes be-

deutenden Hochwassers zu Thal, welches bald

darauf sämtliche Riede überschwemmen und

in Galatz und Tulcea so bedeutende Schäden

anrichten sollte. Die Insel war also über-

schwemmt, ein grosser Teil derselben infolge

des über mannestiefen Wassers zu Fuss nicht

gangbar, in Kähnen ein Eindringen in das

dichte Gewirr der buschigen Weidenbäume

überhaupt nicht möglich, somit blieb mir nur

ein verhältnissmässig kleines Stück der Colonie

zugänglich, welches in 1000—1200 Schritten

Länge bei einer durchschnittlichen Breite von

150—200 Schritten Ijogcnförmig sich in die

Insel hineinzog und dicht mit Nestern besetzt

war. Wir schätzten die Zahl der vorhandenen

Nester dieses Stückes auf etwa IGOO bis 1700,

von denen etwa 500 den Graureihern, GO bis 70

den Mähnenreihern, 30 bis 40 den Kdelreihern

und der Rest den Nachtreihern gehörten. Die

Nester standen partieenweise auf den Weiden-

sträuchern, oft nur knapp über dem Wasser-

spiegel, oft nahe der 6—8 Meter hohen Krone,

waren in der bekannten liederlicher Ai't aller

Reiherhorste gebaut und enthielten lauter

frische, oft noch nicht vollzählige Gelege. Das

Gros der Colonie lag jedenfalls weiter drüben

im tiefen Wasser, wovon wir uns leicht aus

dem greulichen Concert, das von dort herüber-

schallte, überzeugen konnten. Edelreiher beider

Arten brüteten zumeist mit Mähnenreihern zu-

sammen an einer gewissen Stelle, grösstenteils

wohl auch im für uns ungangbaren Terrain.

Nach der Zahl der in Folge einiger Schüsse auf-

geschreckt über den Weidenwipfeln kreisenden

Vögel schätzten wir den Bestand von Ai-dea

alba, dem grossen Silberreiher, auf 5

—

G Paare,

den der kleinen Seidenreiher auf einige dreissig

Paare. Kuckuke, Pirole, verschiedene Sylvien und

Feldsperlinge (in vielen Nestern der Graureiher)

belebten ausserdem noch die Insel, so dass das

vielgestaltige Vogelle!)en zu wirklicli genuss-
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seket helyezett kilátásba. Fájdalom a tül)i)iiyii'c

jóval csipii felül ér víü méfí meglehets hideg

volt, és ezáltal a tartózkodás a füzes rengeteg-

ben nem volt éj)pen valami kedélyes dolog.

Több óráig tartó gázolás után fogvaczogva tér-

tünk vissza ahhoz a kis száraz helyhez, a hol

kikötöttünk, s a hol Sänger úr várt ránk a vidá-

man loi)ogó tüz mellett. Nagyobb társaságban

találtuk, mert a két török ifjún kívül, ki ideho-

zott bennünket, még néhány szakállas lipován

— félreismerhetetlen typus— és egy feszes kül-

sej Padurar (erdor) telepedett a melegít tz
köré. Utóbbit lövéseink csábították ide, és meg-

lehets bamba képet vágott, mikor a kir. kincs-

tári birtokok minisztériuma által kiállított va-

dászati engedélyt felmutattam neki, és más

iratok .segítségével is bebizonyítottam, hogy teljes

joggal vadászhatok kincstári területen. A lipo-

vánok is kancsal szemmel néztek zsákmá-

nyunkra - egy gyönyör nagy kócsagra és

három-négy kis kócsagra, melyeket néhány kis

fajon kívül elejtettünk a telepen. Nekem az

egész dolog gyanúsnak tüut fel — ezek az em-

berek vigj'anis bérbe vették a halászatot, és hogy

lipovánok oly csendesen üljenek egy gazdag

gémtanya mellett, a nélkül, hogy abból ne csen-

jenek — kissé hihetetlennek tetszett. Szorgal-

masan járattam tehát körül a boros üveget,

ennek egy Padurar sem állhat ellen és még

kevésbbé egy valódi lipován ; így még a fzés

alatt megoldódtak a nyelvek, és óvatos kérde-

zsködés révén világos lett az egész tényállás.

A derék oroszok bérbe vették a halászatot a

jól ismert gémszigeten, hogy a telepet minden

idegen zaklatástól gondosan megóvják — mert

a folytonos üldözés miatt a kócsagok szörny

vad állatok lettek, melyek Icijásaikdl már cse-

kély háborgatások esetén is elhagyják, hogy

azután Isten tudja hol, más helyen telepedjenek

le ismét. T)e ha már egyszer fìól.dil: vannak,

akkor bátran lehet durrogatni a telei)en. a szü-

lk nem tágítanak a szeretett ivadék melll, és

az ember bségesen ér rá kikémlelni egyik fész-

ket a másik után, és az éi'tékes tollak hordóit a

a legnagj'obb kényelemmel iitohó szálúi is meg-

keríteni.

reicher Beobachtung einlud. Leider war das

meist weit über die Hüften reichende Wasser

noch recht kalt und dadurch der Aufenthalt in

dem Wirrsal von Weidengestrüjjpc nicht beson-

ders gemütlich. Nach mehrstündigem Hei'um-

waten klapperten die Zähne, und wir zogen uns

daher zu dem kleinen, trockenen Fleckchen

zurück, wo wir gelandet waren und wo Herr

Sänger uns bei dem lustig flackernden Feuer

erwartete. Wir trafen ihn in grösserer Gesell-

schaft, denn ausser den beiden türkischen Jüng-

lingen, die uns herül)ergerudert hatten, sassen

einige bärtige Lipowaner — unverkennbare Tj--

pen, — sowie ein stramm aussehender Padurar

(Forstwart) neben der wärmenden Flamme. Letz-

teren hatten unsere Schüsse herbeigelockt, und

er machte ein ziemlich .erdutztes Gesicht, als

ich ihm meine vom Domänenministerium aus-

gestellte Jagderlaubniss vorwies und mich durch

die anderweitigen Papiere als vollberechtigten

Jäger auf Staatsgrund legitimirte. Scheel blick-

ten auch die Lijjowaner auf unsere Beute —
einen prachtvollen Silberreiher und drei oder

vier Seidenreiher, die wir nebst einigen Kleiu-

vögeln in der Colonie erbeutet hatten. Mir kam
die ganze Sache etwas verdächtig vor — die

Leute hatten nämlich hier die Fischerei ge-

pachtet, und dass Lipowaner so ruhig neben

einer reichbesetzten Keihercolonie sitzen soll-

ten, ohne davon zu mausen — das wollte

mir nicht recht einleuchten. — Ich Hess

denn die Flasche fleissig kreisen, dem wider-

steht kein Padurar und erst rech kein echter

Lipowaner, und so wurden denn auch während

des Abkochens schon die Zungen etwas gelöst,

und durch vorsichtiges Fragen der ganze Sach-

verhalt aufgeklärt.

Die braven Russen hatten die Fischerei auf

der wohlbekannten Reiherinsel gepachtet, um
die Colonie sorgsam vor je<ler fremden Störung

zu bewahren — denn die Edelreiher sind durch

die fortgesetzten Verfolgungen entsetzlich scheue

Tiere geworden, die ihre Eier bei geringen

Störungen schon verlassen, um sich weiss Gott

wo anders wieder anzusiedeln. Haben sie aber

mal Jtmge im Nest, dann kann man getrost in

der Ijrutcolonie herumknallen, die Eltern wei-

chen nicht von der geliebten Brut, und man hat

genügend Zeit, um in Gemütsruhe Horst nach

Horst auszukundschaften und die Träger der

kostbaren Federn bis auf den letzten zu er-

beuten.
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ilennyibeii állott :iz. hogy a lipovánok állitá-

snk szerint a medjidiai Jef d'ocol-tól (ferdész) a

fészkel gémek lelövését is' kibérelték 300 fran-

kért, nem tudom eldönteni, de ez a dolog min-

den esetre sajátságos ellentétben állana a román

vadászati- és védtörvénnyel, mely egészen he-

lyes, és telhetleg szigorúan érvényre is jutó

határozatokat tartalmaz a fészkelési évad alatti

vadászatra nézve.

Miután k, a derék halászat- és vadászatbér-

lk saját bevallásuk szerint a kócsagok állomá-

nyát legalább 100 párra becsülték, úgy még

haszonbér fizetése esetén is kitn üzletet csi-

náltak volna. Egy kócsag hátfele a disztollakkal

a Dobrudsában — közvetlenül a szállítótól,

azaz a vadásztól véve — ma hat franknyi ér-

ték.

Naiv kérdésükre, vájjon most nyugalom-

ban hagyom-e telepüket és nem fogom-e üzletü-

ket «a fiókák idejében» tovább zavarni, agyam-

ban ördögi terv fogamzott.

A kócsagok utolsó órája az Alduna eme leg-

félreesübb mocsaraiban is ütött már. Azok a

rabló járatok, melyeket hosszú éveken át a kü-

lönböz kereskedk nyaranta ezekre a vidékekre

intéztek, közvetlenül a kócsagok ers megtize-

delésén kívül még más rossz gyümölcsöt is ér-

leltek; felkeltették ugyanis a különben is jókora

adag vadászszenvedélylyel bíró lakosságban a

kalmár szellemet is. Különösen azok a valóban

visszataszító, tollkufárkodást czélzó regatták,

melyeket Hodek és báró Kalbermatten intéztek

egymás ellen a Dunán, s melyek a fészektelepe-

ken való kölcsönös megelzésbl, s az azt kö-

vet teljes kipusztitásból állottak, figyelmessé

tették az embereket egy eddig kevés figA-elemre

méltatott vadászat jövedelmez voltára. Benn-

szülöttek, görögök és örmények, kikben ugyan-

csak meg van az üzérkedési hajlam, felkarolták

ezt a jövedelmez kereseti ágat, és részint saját

vadászokat küldtek a baltákba, részint pedig

potom áron azon helyben vásárolták össze a

lipovánoktól nemsokára kelend árúnak felis-

In wie weit es damit seine Piichtigkeit hatte,

dass die Lipowaner ihrer Behauptung nach

auch den Alischuss der Brutreiher für den

Preis von 200 Frcs vom Jef d"ocol (Ülierförster)

in Medjidia gepachtet haben -wollten, kann ich

nicht entscheiden, doch stände es jedenfalls in

eigentümlichem Widersi^ruch mit dem rumäni-

schen Jagd- und Schongesetze, welches ganz

richtige und nach Thunlichkeit auch streng ge-

handhabte Bestimmungen für die Jagd in der

Brutzeit vorgesehen enthält.

Da sie, die braven Fisch- und Jagdpächter,

ihrer Aussage nach den Bestand der Seiden-

reiher aber auf mindestens 100 Paare veran-

schlagten, so hätten sie, selbst wenn sie einen

Pachtschilling gezahlt hätten, dennoch ein bril-

lantes Geschäft gemacht. Der Rückenteil eines

Seidenreihers mit den Schmuckfedern rejiräsen-

tirt heute in der Dobrudscha — vom Producen-

ten, das ist dem Jäger, direct bezogen — einen

Wert von G Franken !

Auf die naive Frage hin. ob ich nun wohl

ihre Colonie in Eahe lassen und ihr Geschäft

«zur Zeit der Jungen« nicht weiter stören würde,

reifte in meinem Haiipte ein dialiolischer Plan.

Das letzte Stündchen hat für die Schmuck-

reiher auch selbst in den entlegensten Sümpfen

der unteren Donau bereits geschlagen. — Die

Raubzüge, welche jahrelang von verschiedenen

Händlern in jene Gebiete allsommerlich unter-

nommen wurden, haben neben einer directen

starken Decimirung der Eeiherbestände noch

andere schlechte Früchte gezeitigt ; es wurde

nämlich der üble Geschäftsgeist auch unter der

ohnehin mit einem reichlichen Vorrat an Jagd-

passion ausgestatteten Bevölkerung jener Ge-

genden geweckt. Zumal die geradezu widerwär-

tigen uFederhandel-Eegatten», welche in den

letzten Jahren Hodek und Baron Kalbermatten

aufderDonau gegen einander veranstaltet haben,

und welche in gegenseitigem Überholen von

einer Colonie zur anderen nebst darauffolgen-

dem voUsländigem Ausschiessen derselben be-

standen, machten die Leute auf das Gewinn-

bringende einer bis dahin wenig beachteten

Jagd aufmerksam. Eingeborene, Griechen und

Armenier, denen es ja wahrlich nicht an Ge-

schäftsgeist mangelt, griffen den lohnenden

Erwerbszweig auf und schickten teils eigene

Jäger in die Balten, teils kauften sie die von

den Lipowanern bald als gute Waare erkannten

Schmuckfedern zu Schleuderpreisen an Ort und
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imit (lisztoliiikat. (liiliu-zliaii rw Brailáhan az

utí'ihiii idben állítólag oly nagy iiieiinyiségü

(lísztüll került volna piac/.ra, hogy valólnm félek

felemlíteni az elejtett darabok számát, nehogy

mint hitelt nem érdeml kerüljek hírbe. Plnnek

kí'ivetki'zniénye természetesen egyik i-('szröl a

kócsagok ijeszt mértékben való megfogyatko-

zása, másrészrl i)edig az árak tetemes emelke-

(li'sf \o]t. úgy hogy akócsaglii' maid S fraiik-

nyi ára esak ujabl) ingert ad a lipován vadász-

szenvedélynek. Hisz eme vidékeken a tavaszi

évad alatt a napszám legfeljebb 3 frankot

tesz ki.

A román kormány ngyan — legalább a mi a

külföldiek tollrabló kalóz járatait illeti — né-

hány év óta úgy segített gyökeresen a bajon,

hogy az ismert tollkiifároktól, a kik között

levanteí görögök, valamint franeziiik is szi-repel-

tek, egyszer s mindenkoira megvonta a vadá-

szati engedélyt a dunai I)á]tákhan és a Dobrud-

zsában. Ez a rendszabály annál igazoltaljbnak

tnik fel, mintán a hosszú éveken át tudomá-

nyos kutatás ürügye alatt intézett rablójáratok

oly sovány tudományos eredményt tudtak fel-

mutatni, hogy az a nagy, a legszabiidelvübh

módon nyújtott segélylyel egyáltalában nem
állott aráuyliau. Nehezebben sikerülhet azonban

saját alattvai()ik féktelen rablóvágs'a elé meg-

felel korlátokat állítani, és ha a bajon egyálta-

lában még segíteni lehetne, azt csak a toUkeres-

kedésnek drákói szigorúsággal keresztülvitt fe-

lülvizsgálásával lehetne eszk<")zölní a Duna na-

gyobb kikötvárosaiban. A kócsag káros voltáról

az Alduna halászati viszonyainál fogva még ma
sem lehet szó, a gyönyör madarak, melyek ma-

napság már kétségkívül kihaltak az európai

vizekbl, sesthetikus szépsége is kímélésük mel-

lett szól, végre pedig nemzetgazdasági szem-

pontból eg>'általában nem volna képtelen dolog

a beesés tollh()rdoz()knak rendszeres óvás ál-

tal szabályozott észszer kizsákmányolása, kü-

lönösen azokon a terleteken, a hol minden-

nem életfeltételeikrl bven vau gondoskodva,

s a hol csak a szükséges nyugalomról kellene

gondoskodni, hog\' a kócsagok szaporodhas-

sanak.

Nos tehát— arra. hogj- Románia öaszes kócsag-

AiiiiUa. V.

Stelle auf. ín Galatz und in Braila sollen wäh-

rend dei- letzten Jahre solche Quantitäten

Sc'hnnu'kfedern aufgekauft worden sein, dass

ich mich geradezu scheue die Zahl der Stücke

anzuführen, um nicht in den Gei-uch der Un-

glaubwürdigkeit zu gelangen. Die Folge davon

war natürlich eine erschreckende Ai)nahme der

lîeiher auf der einen Seite, ein erhebliches

Steigen der Preise auf der andern, so dass der

heutige l'reis von (l—S Franken für den Seiden-

reiherbalg nur ein neues Stimulans der lipo-

wanischen Jagdpassion ist. Beträgt doch der

Taglohn während der Frühjahrszeit in jenen

Gegenden höchstens 3 P'ranken !

Die rumänische Kegierung hat zwar — we-

nigstens was die federräuberischen Piratenzüge

von Ausländern betrifft — seit einigen Jahren

dadurch radikale Abhülfe geschaffen, dass sie

den bekannten Federjägern, unter denen auch

Levantiner Griechen sowie Franzosen eine

Piolle spielten, ein für allemal die Jagderlaub-

nis in den Donaubalten und in der Dobrudscha

entzog, eine Massregel, die umso gerechtfertig-

ter erscheint, als die zumeist unter wissen-

schaftlichemDeckmantel vorgenommenen Raub-

züge in der langen Reihe von Jahren ein so

mageres wisseiischaftliches Resultat aufwiesen,

dass die vielen, in der liberalsten Weise ge-

währten Unterstützungen dadurch in keiner

Weise aufgewogen worden sind.

Der entfesselten Eaiiblust der eigenen Staats-

angehörigen aber entsprechende Zügel anzule-

gen, dürfte schwerer gelingen und wenn diesem

Übel überhaupt noch gesteuert werden könnte,

so wäre dies nur durch eine mit drakonischer

Strenge durchgeführte Überwachung des Fedei--

zwischenhandels in den grossen Hafenstädten

der Donau möglich. Von einer Schädlichkeit

der Reiher kann bei den Fischereiverhältuissen

der unteren Donau auch heute noch keine

Rede sein, der ästhetische Reiz der herrlichen

Vögel, deren Aussterben in den europäischen

Gewässern ja zweifellos ist, spricht für ihre

Schonung, endlich wäre eine duicli systema-

tische Hege geregelte, rationelle Ausbeutung

der wertvollen Federträger von socialökonomi-

schem Standpunkte aus eine ganz wohl denkbare

Sache in jenen Districten, wo für alle Lebens-

bedingungen reichlich gesorgt ist, und nur die

nötige Ruiie geschaffen werden müsste, um
den Reihern die Vermehrung zu gestatten.

Nun - alle» Edelreihern Rinuäuiens das

13
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jaiuak biztosítsam a fúszkelést arra uem voltam

képes — de a Troina sziget nemes gémségének

megmentése legalább a legközelebbi idre, az

hatalmamban állott. Barátságosan biztosítottam

a halászokat, hogy nagyjában és egészben meg

vagyok zsákmányommal elégedve, s hogy legfel-

jebb még néhány daraliot szándékozom hozzá-

csatolni.

Nagy örvendezve bncsnzott el azntán a

rabló népség, hogy a közel fekv Szeimeni

faluba, hazájába térjen vissza, míg én és Klingl

ismét visszagázoltuuk a telejjre, a hol a nem-

sokára bekövetkez diirrogatás, — egy en mini-

ature csatározás— a madarakat képzelhet leg-

nagyobb fölindulásba hozta. Nem hazudtam —
gijillolni keveset gyilkoltunk mi odabenn, és

összesen * egy pár lovas és néhány kis kócsagot,

töbl) üstökös és két szürke gémet ejtettem el.

De annál többet durrogtattunk — és úgy lát-

szik, hogy hatott is a szer, mert mikor másnap

ismét átmentünk a Troiuára, hogy a nyugtala-

nítást egész alapossággal vigyük keresztül, a

kócsagok már csak egész szórványosan voltak

láthatók. Különben be kell vallanom, hogy a

kócsagokra való vadászat mint sport is igazán

izgató és mulattató volt, s hogy bizonyos küz-

delmembe került felhagynom a komoly lövöldö-

zéssel, mikor a kívánt számot — 10 kócsagot

lttünk— elértem. Krákogva és vartyogva száll-

dogált a bakcsók és szürke gémek felijedt serege

a füzek magas koronái felett, a bujazöld lomb-

tetn csak keskeny nyílásokon lehetett kitekin-

teni, és bizonyos ügyességkellett ahhoz, hogy az

ember az ezernyi összevissza kavargó alak közül

a valódi fehér madarakat a szk lréseken át

megczélozhassa , és úgy igazán nkapásból»

elejthesse. Kezdetben egész ártatlanul néhány

szegény üstökös gém is pórul járt — de csak-

hamar megkülönböztethettük a repülése közben

lábait ersen hátranyujtó kócsagot, a rövid, bé-

kaszerüen lemettszett külsej üstökös gémtl, s

ettlfogva békében hagytuk utóbbiakat. Még

sohasem lttem kócsagot, s azért megenged-

tem magamnak ezt a vadászati élvezetet, mely

a szokatlan testtartás folytán — miután csípig

Brutgescbäft zu sichern, lag ausser meinem

Bereich — aber den Reihern der Troina-Insel

wenigstens für die nächste Zeit das Leben zu

retten, lag wohl in meiner Macht. Freundlich

versicherte ich den Fischern, dass ich im gros-

sen und ganzen zufrieden mit meiner Ausbeute

sei und höchstens noch einige Stücke derselben

beizufügen vorhätte. Hocherfreut veraljschiede-

ten sich hierauf tlie Eaubgesellen, um in das

umweit gelegene Dorf Seimeni, ihre Heimat,

hinüberzuschiffen, während ich mit Klingl wie-

der in die Colonie zurückwatete, wo bald darauf

ein lustiges Geknalle — ein Feuergefecht en

miniature — die Vögel in helllichten Aufruhr

versetzte. Ich hatte nicht gelogen — gemordet

haben wir da drinnen nicht viel, und ich erlegte

im ganzen* nur ein Pärchen Silberreiher, einige

Seiden- und Mähnenreilier und zwei Stück

Graureiher. Aber geknallt wurde desto mehr—
und es scheint, dass das Mittel probat war, denn

als wir am nächsten Morgen wieder hinüberfuh-

ren auf die Troina um die Beunruhigung wirk-

lich gründlich durchzuführen, waren nur noch

ganz vereinzelte Seidenreiher zu sehen. Übri-

gens muss ich gestehen, dass die Jagd auf die

weissen Reiher sportlich wirklich aufregend

und unterhaltend war. und dass es mich eine

gewisse Überwindung kostete das ernsthaft ge-

meinte Schiessen einzustellen, nachdem ich

die gewünschte Anzahl — wir schössen 10 Sei-

denreiher ab — beisammen hatte. Krächzend

und quackend strich das aufgeschreckte Heer

der Nacht- und Fischreiher über den hohen

Weidenwipfeln auf und nieder, nur schmale

Ausblicke öffneten sich durch das saftig-grüne

Laubdach, und es gehörte ein gewisses Geschick

dazu, unter den tausenden durcheinanderwir-

belnder Gestalten die richtigen weissen Vögel

in den engen Ausschusslücken zu erfassen und

durch hingeworfene Schnappschüsse zu erbeu-

ten. Anfangs verunglückten hiebei ganz un-

schuldiger Weise einige arme Mähnenreilier —
schnell aber lernten wir das Flugbild der durch

langgestreckte Ständerhaltung ausgezeichne-

ten Seidenreiher von den kurzen, froschartig

abgehackt aussehenden Eallenreihern unter-

scheiden, und Hessen von da ab letztere unbe-

helligt. Ich hatte noch nie Edelreiher geschos-

sen, und gestattete mir daher diesen jagdlichen

Genuss, der durch die ungewohnte Haltung —

* Beleszámítva a másnapi kiráudulás eredményeit is. * Inclusive dem Ausflüge des nächsten Tages.
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álltunk a vízlien, majdnem a nyakunkat kellett

kitörnünk, hogy a lomhsátorzaton át függlege-

sen felfelé tekinthessünk - sajátságos mulat-

tató érdekességet nyert.

Föczélomat, hogy a két kócsagfaj néhány fé-

szekalját gyjtsem, fájdalom nem érhettem cl
;

a legtül)li fészekalj még nem volt teljes, a ma-

darak tehát még kevéssé voltak fészkeikhez

kötve, és az ezer és ezer fészekalj megvizsgálá-

sái-a nem volt sem idnk sem türelmünk. Mint

késhi) a preparálás alkalmával kitnt, úgy a

nagy, mint a két kis kócsag nstény tojócsövé-

ben teljesen kifejlett tojás volt, mely azonban

fájdalom, a serét vagy a fák ágai között való le-

zuhanástól megsérült, és nem volt már hasz-

nálható.

Egészben véve a csak két napi tartózkodás

benyomásaival igen meg voltam elégedve. Cser-

navoda változatos környékét nagyon alkalmas-

nak tartom arra, hogy alkalmilag egy phsenolo-

giai megfigyelésekre való állomást szolgáltas-

son. A dunai hálták és erd- vagy bokorborította

szigetei, a Karaszu lajiály buja mezi és liget-

sorozatai, a mocsarak, melyek utóbbiban tovább

egész jMedjidiáig terjeszkednek, a dombos fensí-

kok köves lejti és szakadékai, végül köröskörül

a nag\' j)uszta oly formatió halmazzá egyesül

itt, melynek változatossága a legkülönfélébb

madár alakoknak kedves pihen helyeket nyújt-

hatna ; e mellett pedig az egész terület elég

szkre van határolva, hogj- a megfigyel ké-

nyelmesen áttekinthet rajta. Minden esetre

könny volna itt megállapítani, vájjon történ-

nek-e tömeges vonulások a kosztancza-cserna-

vodai depreszszió mentében ; elérik-e a Duna
völgyét és mily irányban folytatódnak innen

tovább ?

Maga Csernavoda városka a nagy dunai hid

épülésével — mely épp oly nagy kereskedelmi

jelentség, mint szilárd, és formáiban tetszs

kivitel m, melyre Románia csak büszke le-

het — gj'ors és virágzó fellendülésnek néz

elébe. Csinos ültetvények, tetszs ékességet ad-

nak a barátságos, csinosan épült, villaszer há-

zaknak, melyek mindenfelé emelkednek : a

kényelmes vasúti összeköttetés, az élénk közle-

kedés a Dunán, az életet ebben a legbarátsiígo-

bis an die Hüften im Wasser stehend, musste

man sich das Genick fast ausdrehen, um senk-

recht nach oben durch das Laubdach spähen

zu können — noch einen eigentümlich pikan-

ten Reiz erhielt.

Meinen Hauptzweck, einige Gelege der beiden

Edelreiherarten zu sammeln, erreichte ich lei-

der nicht ; die meisten Gelege wai'en noch nicht

vollzählig, die Vögel daher noch wenig an die

Horste gebunden — all' die tausend Horste zu

untersuchen, dazu fehlte uns aber Zeit und

Geduld. Wie sieh später beim Präparieren

herausstellte, hatten sowohl das Silberreiher-,

wie zwei der Seidenreihei-weibchen legereife

Eier im Legeschlauch, leider waren aber die-

selben durch Schrote oder beim Sturz durch

die Baumwipfel beschädigt worden und nicht

mehr zu conservieren.

Im ganzen war ich von den Eindrücken die-

ses nur zweitägigen Aufenthaltes sehr befrie-

digt. Cernavoda scheint mir mit seiner abwechs-

lungsreichen Umgebung sehr dazu geeignet,

gelegentlich als Station für phänologische Be-

obachtungen zu dienen. Die Donaubalten mit

ihren bewaldeten oder buschbewachsenen In-

seln, die üppigen Felder und auartigen Partien

der Karasu-Niederung, die Sümpfe, die sich in

dieser letzteren weiterhin gegen Medjidia noch

ausbreiten, die steinigen Hänge und Racheln

der Hügelterrassen, endlich die weite Steppe

rings im Umkreise vereinigen sich hier zu einem

Complexe von Formationen, deren Yielgestal-

tigkeit den mannichfaltigsten Yogelformen will-

kommene Raststationen zu bieten vermöchte,

während der ganze Complex eng genug begrenzt

ist, um dem Beobachter bequeme Übersicht zu

gestatten. -Jedenfalls wäre es hier leicht festzu-

stellen, ob namhafte Züge längs der Depression

Costanta-Cernavoda das Donauthal erreichen

und in welcher Richtung solche weiterhin ihren

Weg nehmen.

Das Städtchen Cernavoda selbst geht seit

dem Bau der grossen Donaubrücke — einem

Werke von ebenso grosser handelspolitischer

Bedeutung als solider und in den Formen ge-

fälliger Ausführung, auf welches Rumänien nur

stolz sein kann einem raschen und blühen-

den Aufschwünge entgegen. Nette Anlagen ver-

sprechen einen gefälligen Schmuck zu den

freundlichen, zierlich gebauten villenartigen

Häusern, welche allenthalben emporschiessen ;

die bequeme Bahnverbindung, der rege Verkehr

13*
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sabb Dol)riulzsa-városkában igen kellemessé

teszik, úgy hogy az itt tartózkodás el)l)en a te-

kintetben is még egy elkényeztetett onyngat-

európai»-nak is inyére lehetne.

SÄN6EE úr, kiben itt tartózkodásunk alatt

minden kirándulásunk alkalmával szeretetre-

méltó társra, és még szeretetreméltóbb házigaz-

dára találtunk egy magas domblejtrl a festi

város fölött uralkodó garconlakásán (különösen

a mi tiszteletünkre hamisifatlan bécsi módon
rendezett diner emlékezetemben még ma is

iuycsiklandólag hat reám) 27-én délután még a

hajóig kisért bennünket. Eljött az id, mikor

majdnem három hónapi tartózkodás után a

Dobrudsának istenhozzád-ot kellett monda-

nunk.

Prüszkölve érkezett meg a gzös, a derék

u Ferdinand Max«, — ugj'anaz a hajó a melyen

idejöttünk — a csernavodai állomásra, szívélye-

sen üdvözöltek a hajó tisztjei, csupa jó ismers

idejövetelünk alkalmából ; s mig künn tarka egy-

velegben erteljes török-tatár hamálok kirakták

a Csernavodának szóló árukat, míg a városka

haute volée-ja si szokás szerint a gzös fedél-

zeti szalonjában gylt össze néhány pohárra,

addig én kedélyesen ültem valamelyik tiszt ka-

binjában és az urakkal néhány pohár kitn
hideg sört ittam kirándulásom szerencsés végére,

és mindarra a sok kedves barátomra, kiket

Európa e kis darabka keletjében találtam s kik-

nek barátsága oly nagy elnyömre vált ; ittunk

az otthonra és szeretteimre, kiket most már
nemsokára viszontláthatok !

Pont 5 órakor megszólalt a hangos gzsíp,

prüszkölve, kehegve és zakatolva indult fölfelé

a gzös, én a fedélzeten állottam és utolsó

búcsú üdvözleteimet integettem Sänger úr a

szivélyes ügyvezet s az egész oly érdekes föld

a most már
felé.

véglegesen elhagyott Dobrudsa

A két napig tartó utón az élet oly kellemesen

folyt, a hogy az ilyen hajóélet már éppen szo-

kott. Egy kis praeparáló munkát még Csernavo-

dából hoztunk magunkkal, Hartmann kajDÍtány

a hajó tatjában adott ennek elvégzésére egy

pompás helyecskét, úgy hogy hamarosan elké-

auf der Donau gestalten das Leben in diesem

freundlichsten Dobrudscha-Städtchen zu einem

sehr angenehmen, so dass auch in dieser Hin-

sicht der Aufenthalt selbst einem verwöhnten

«Westeuropäern ganz zusagend sein müsste.

Herr Sänger, in dem wir während unseres

Aufenthaltes einen liebenswürdigen Gefährten

auf allen unseren Ausflügen und einen noch

liebenswürdigeren Hausherrn in seinem von

hohem Hügelrande aus die malerische Stadt do-

minirendem Jungesellenheim gefunden hatten

(besonders ein uns zu Ehren veranstaltetes

Diner in unverfälschter Wiener Weise wirkt

noch heute in der Erinnerung gaumenkitzelnd

auf mich ein !) begleitete uns am 17. gegen

5 Uhr p. m. noch bis zum Schiffe. Die Stunde

war gekommen, wo wir nach fast dreimonatli-

chem Aufenthalte der Dobrudscha Lebewohl

sagen mussten.

Brausend fuhr der wackere Dampfer Ferdi-

nand Max, dasselbe Schiff mit dem wir die

Thalfahrt zurückgelegt hatten, am Steg von

Cernavoda an, freundlich begrüssten uns die

Schiffsofficiere, lauter gute Bekannte von der

Thalreise ; und während draussen in buntem

Gedränge die kräftigen türkischen und tatari-

schen Hamals die für Cernavoda bestimmten

Güter löschten, während die Haute volée des

Städtchens altem Brauche folgend sich im

Decksalon des Dampfers zu einem Nachmittags-

schoppen versammelte, sass ich gemütlich in

der Cabine eines der Ofiieiere und trank mit

den Herren einige köstliche Gläser kühlen

Bieres auf das glückliche Ende der Excursion,

auf die vielen lieben Freunde, die ich in diesem

Stückchen euro23äischen Orient gefunden und

deren Freundlichkeit mir von so grossem Vor-

teil gewesen, auf die Heimat imd die Lielten,

die ich liald wiedersehen sollte !

Punkt 5 Uhr ertönte die schrille Dampfpfeife,

puffend und keuchend setzte sich der Dampfer

stromauf in Bewegung, ich stand auf dem Ober-

deck und "winkte die letzten Absehiedsgrüsse

hinüber zu dem freundlichen Agenten Herrn

Sänger und dem ganzen so interessanten Länd-

chen der nun endgültig verlassenen Dobrudscha.

Das Leben der zweitägigen Dampferreise ver-

lief so angenehm, wie derartiges Bordleben

stets verläuft. Einige Präparierarbeit hatten wir

noch aus Cernavoda mitgenommen ; Cajjitän

Hartmann räumte mir zu derselben ein präch-

tiges Plätzchen im Stern des Dampfers ein. so
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szültünk vele. Ay. idejövetel ideges feszültsége

helyett, inikor új dohjokiink néztem elébe, jóté-

kony nyugalom szi'illt niej;, melynek egészen

megfelelt a gzösön való élet dolce far niente-je.

A nap legnagyobb részét kés éjszakáig a fedél-

zeten töltöttem a liajó tisztjeivel, s tlem teliie-

tleg ügyeltem az ellialadott terület madárvilá-

gára; lassan haladtak el mellettünk az idejöve-

tel alkalmával megismert vidékek, Szilisztrid a

sötét éjben csillogó lámpák tömkelege, Busz-

cskIc minaretjeivel és kupoláival s a franczia

renaissance stiljén épült elkel \ illáixiil ; Szisz-

tóv, Nicopoli, festi helyen donildejtkön épült

városkák szegényes mecseteikkel, düledez ro-

zoga török házakkal, melyeknek falai az óriási

barna cseréptet terhe alatt roskadoznak és el-

düléssel fenyegetnek ; si idkbl származó,

összedlt várakkal, mikor császári székhelyek

emelkedtek itt az öreg Duna partján, s egy világ

engedelmeskedett az innen kiadott parancsok-

nak : elmálló sánczokkal s mellettük orosz sír-

emlékkel, a legújabb korban lezajlott véres

viaskodás tanujeleivel. Oda át a Román parton

az iparos íhjuvfujcvó s hosszan a domblejtkön

épülve a nagy. virágzó Turnu-Mogurclc. A uép-

typusok is változnak. Mind ritkábbak lesznek a

turbános alakok tarka, keleti szalíásu viselettel,

mind ritkálibak az erteljes óriási termet hegyi-

laki)k, hosszú fehér, fekete paszománttal díszí-

tett, merev, daróczszerü szövetbl készült kön-

töseikben.

.\ feljáratoknál már nem tolonganak az ör-

mény hamálok, jellemz, tarka szövedékl)l

készült ékes sipkáikkal ;
— már nem láthatók

a kísérteties külsej török asszony cso])oitok,

kik fekete, zsákalaku feredsékben, u fehér jas-

makot (fátyol! fejükre s arczukra húzva tisztes

távoilian állva az egyes állomások doml)Iejtin

várják a prüszkölve beérkez gzöst. Franczia

viselet— gyakran meglehets kuszáltéskopott—
lesz túlnyomó ; a Levante eredeti typusa tért

enged a nyugat mindent egyenlsít cg.vforma-

ságának.

dass wir bald damit fertig waren. Statt der ner-

vösen Spannung der Thalreise, in der ich ja

Neuem entgegenging, hatte eine wohlthätige

Ruhe mich überkommen, der das Dolce far

niente des Damferlebens ganz zusagend war.

Weitaus den grössten Teil des Tages bis spät in

die Nacht hinein verbrachte ich an Deck mit

den Schiffsofficicren, dabei das Vogelleben der

durchfalirenen Gebiete nach Möglichkeit be-

obachtend : liingsam zogen die bekannten Bil-

der der Herreise an mir vorüber, Silislria als

Gewimmel von Lichtern im tiefen Dunkel der

Nacht, Rustschuk mit seinen Minarets und

Kuppeln neben den eleganten Villen im Stile

französischer Renaissance ; Sistov, Nikopoli, die

malerisch an die Hügelränder hingebauten

Städtchen mit all' den ärmlichen Moscheen, den

verfallenden, wackligen türkischen Häusern,

deren niederer l'nterbau unter der Last des

gewaltigen braunen Ziegeldaches sich beugt und

uiederzubreclien droht, mit den verfallenen

Burgen aus grauer Vorzeit, wo Kaiserresidenzen

hier am Ufer der alten Donau sich erhoben und

eine Welt den aus denselben erlassenen Befeh-

len gehorchte, mit den zerbröckelnden Erdwer-

ken und russischen Grabdenkmälern daneben,

den Zeugen des blutigen Ringens aus jüngst-

vergangener Periode. Drüben am rumänischen

Ufer das industrielle Giurgevo, weit am Hügel-

abhang hingebaut das grosse, blühende Turim

Mogurele.

Auch die Volksty])en ändern sich. Immer

seltener werden unter den Pasagieren die betur-

banten Gesellen in bunter, orientalisch zuge-

schnittener Tracht, immer seltener die kräftigen

Hünengestalten der Bergbewohner mit ihren

langen weissen, mit schwarzen Borden gezier-

ten Leibröcken aus steifem, lodenartigem Stoff.

An den Stegen drängen sich nicht mehr die

armenischen Hamals mit ihren charakteristi-

schen, aus buntem Gewebe zierlich gefertigten

Käppchen ;
— die gespenstisch aussehenden

Gruppen türkischer Frauen im schwarzen, sack-

artigen b'eredscheh, den weissen Jaschmak

(Schleier) über Ko])f und Gesicht gezogen, ste-

hen nicht mehr in scheuer Ferne an den Hügel-

abhängen der einzelnen Stationen, neugierig

den herankeuchenden Dampfer erwartend. Fran-

zösische Tracht - oft recht ruppig und schäbig

aussehend — beginnt zu überwiegen, der origi-

nelle Ty])us der licvante weicht der alles nive-

lieriiidiii (iU'lciilormigkeit des Westens.
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Turnu-Severiii — mosolygó, virágzó ültet-

vényekbl egy modern, fejlett város épületei

integetnek; elkel hölgyek, legújabb divat sze-

rint készült sokszín toilettekben, gyakran kissé

merész stilust mutató párisi kalaj)okban beszél-

getnek a feljárat mellett s egyenruhás hordá-

rok helyezik el az utasok podgyászát. Teljesen

a nyugatban vagj'unk, — csak kis tér választ

már el az orsovai határállomástól, a szül-

földtl.

Habár az európai Levante silány maradvá-

nya is yolt az, a mit ezen az utamon láthattam,

mégis bús hangulat lepett meg az elválásnál.

Isten veled, te színpomjjás, te eleven Kelet, böl-

csje mese álmainknak, te még legnagyobb sze-

génységben is dúsan buzogó, fakadó eredetiség

gazdag forrása !

Orsován a vámvizsgálat egy magasabb tiszt-

visel szives közbenjárása folytán terjedelmes

podgyászom daczára gj'orsan volt elintézve,

sietve hálás búcsút vettünk a Ferdinand Max
tisztjeitl, s átszálltunk a D. G. T. kisebb gzö-
sére a n Sophie« -ra,, mely csakhamar megkezdte

útját a tájképileg oly felséges Kazán-szoroson

át. Az éjszaka beállásáig csodáltuk a vadul

szakgatott sziklatömegek fenséges pompáját,

melyeken át a hullámok titàni ervel törték szk,

sokféleképen kanyarodó útjukat. A magas víz-

állás nagj'on késleltette a hajó menetét, s csak

kés éjjel értük el Kubint, a hol kiszálltunk.

A szigetek és rétek itt is messzire el voltak

öntve, végtelen eszések a belvidéken is számos

közlekedési zavart szültek, ügy hogy ismét a

dunai utat kellett igénybe vennem melyen el-

mentem Zimonyig és ott szálltam fel a vasúti

vonatra.

Junius 2-án kora reggel értem Budapestre, és

azonnal az ornithologiai központba siettem,

hogy fnökének, kirándulásom buzgó támogató-

jának Herman OTTÓnak jelentést tegyek m-
ködésemrl, s hogy szívbl fakadó hálámat fe-

jezzem ki azért az élénk részvétért, melynek

egyedül köszönhetem tanulságos utam létre-

jöttét.

Fájdalom Herman OiTÓval nem találkozbat-

Turn-Severin — aus lachenden, blühenden

Anlagen winkten die Gebäude einer modernen,

hochentwickelten Stadt ; elegante Damen in

farbenkräftigen Toiletten nach neuester Mode,

in Pariser Hüten oft etwas gewagten Stiles, ste-

hen plaudernd am Landungsstege, uniformirte

Träger befördern das Gepäck der Passagiere.

Wir sind im vollen Occident — nur eine kleine

Strecke trennt uns noch von der Grenzstation

Orsova, von der Heimat.

War's auch nur ein ärmlicher Eest europäi-

scher Levante, den ich auf dieser Fahrt zu

sehen bekam, so w^ard mir doch schwermütig

ums Herz beim Abschied. Leb' wohl, du farben-

l^rächtiger, du lebendiger Orient, du Wiege un-

serer Märchenträume, du selbst in grösster

Armut reicher Born üp2:>ig quellender Origi-

nalität !

Dank dem freundlichen Entgegenkommen

eines höheren Beamten war die Zollrevision in

Orsova trotz meines umständlichen Gepäckes

bald erledigt, rasch wurde von den Officieren

des Ferdinand Max dankerfüllter Abschied ge-

nommen und auf den kleineren Damjjfer Sophie

der D. D. S. G. überschifft, der bald darauf die

Fahrt durch den landschaftlich so herrlichen

Durchljruch des Kasan antrat.

Bis zur sinkenden Nacht bewunderten wir

die majestätische Pracht der wildzerklüfteten

Felsenmassen, durch welche sich die Fluten

mit titanischer Gewalt ihre enge, vielfach ge-

krümmte Bahn gebrochen haben. Der hohe

Wasserstand verzögerte sehr die Fahrt des

Schiffes, und erst spät in der Nacht erreichten

wir Kubin, wo wir uns ausschifften.

Auch hier lagen Inseln und Ried weithin

überschwemmt, endlose Regen hatten auch im

Binnenlande zahlreiche Verkehrsstörungen ver-

ursacht, so dass ich abermals den Donauweg

benützen musste, um bis Semlin zu fahren und

dort die Bahn zu besteigen. Am 2. Juni früh-

morgens traf ich in Budapest ein und eilte

sofort in die Ornith. Centrale, um den Chef

derselben, dem eifrigen Förderer meiner Excur-

sion, Herrn Otto Herman, Bericht über meine

Thätigkeit zu erstatten und ihm meinen tief-

empfundenen Dank für seine rege Anteilnahme

auszusprechen, welcher allein ich das Zustande-

kommen meiner lehrreichen Reise verdankte.

Leider traf ich Herrn Herman nicht person-



103

tain szemúlyuseii ukkorilnia i)rt'S(l;iliaii, a no-

met ornitli. társaság gyülcsén idzött — s így

rövid tartózkodás után ismét elhagytam Buda-

pestet, hogy végre visszatérjek enyéimhez, kiktl

éjipen három liónappal ezeltt húcsuztam el.

pjzzel zártidik c tisztán szakszer értekezé-

sekre szánt folyóirat hasáhjai részére talán na-

gyon is terjedelmesre fogott jelentésem utam

lefolyásáról, s csak az a keUemes kötelességem

miUiul még, liogy mindazoknak kik vállalatomat

szóval és tettel elmozdították és sikeres befeje-

zéshez juttatták mélyen érzett hálámat fejez-

zem ki.

Els sorlnui a román királyi hatóságok azok,

melyek a szerény kututíuiak a ]egiuigv()l>li loya-

litással adták meg a képzelhet legnagyobb ked-

vezményeket, melyek megengedték felszerelé-

sem vámmentes bevitelét, kiállitották a szüksé-

ges vadászati engedélyeket és ajánló leveleket,

szóval vállalatomat mindenképen gyámolítot-

tak, ('s hathatós támogatással keresztülvinni

segítették. Mindenek eltt nekik, a bukaresti

ììUKjaskormdnijiKtk, valamint dobntdzíiat köze-

geinek fejezem ki e helyen hódolt) köszöne-

temet.

Legnagyobb hálára kötelezett még a cs. éa

k. külügyi miimzlérium, a mugy. kir. vallás-

éi közoktaldsiigyi mitmzlérium, a fnagy.

ornitli. központ s es. e'.s kir. szab. Duna gz-
hajózási társaság, melyeknek közbenjárása,

illetve támogatása folytán juthattam csak abba

a helyzetbe, hogy tervemet meg is valósít-

hattam.

Végül hálatelt szívvel fordulok uug mindama
kedves iiarátaimhoz, collegáimhoz és ismer-

seimhez, kik váilalatom iránt érdekldtek és azt

az elkészületek keresztülvitele és a gyjtött

anyag feldolgozása alkalmával a leghathatósab-

ban támogatták, legyen szabad pártfogóim nagv'

számából kühlníisen csak a következ urakat

említenem : IIeuman üttó és dr. Floericke

Budapesten , nemes Plason-Woestyn udvari

tanácsos és báró Tallián Dénes osztálvtauácsos

lieh - - er weilte damals in Dresden auf der

Versammlung der deutschen ornith. Gesell-

schaft — und verliess daher Budapest nach

kurzem Aufenthalte wieder, um endlich zu mei-

nen Angehörigen zurückzukehren, von denen

ich genau vor drei Monaten Abschied genom-

men hatte.

Damit ist mein für die Bpalten dieses zu rein

fachlichen Erörterungen bestimmten Journales

vielleicht etwas zu weitschweifig angelegter Be-

richt über den Verlauf meiner Eeise geschlos-

sen, und es bleibt mir nur noch die angenehme

FHicht übrig, allen denjenigen meinen tiefge-

fühlten Dank auszusprechen, welche meine Un-

ternehmung durch Rat und That förderten

und zu einem gedeihlichen Ende gelangen

Hessen.

In erster Linie sind es die königlich Kumäni-

schen Behörden, welche in liberalster Weise

dem bescheidenen Forschungsreisenden alle

erdenklichen Begünstigungen gewährten, die

zollfreie Einfuhr meiner Ausrüstung gestatte-

ten, die nötigen Jagderlaubnisse und Empfeh-

lungsschreiben ausstellten, kurz, in jeder Weise

mein Unternehmen unterstützten und durch

kräftige Beihülfe durchführen halfen. Ihnen

vor allem, .der iiohen Regierung in Bukarest

sowohl wie ihren Organen in der Dobi-udscha,

spreche ich hiemit meinen ergebenen Dank aus.

Zu grösstem Danke bin ich auch dem

k. u. k. Ministerium des Äussern, dem kgl. ung.

Ministerium für Cullus und Unterricht, der

Ung. Ornilhol. Centrale und der /,-. ». /,'. priv.

Donati- I)ampfschif]alirts- Gesellschaft \L'riiÛk-h-

tet, durch deren Intervention, beziehungsweise

durch deren Beistand ich erst in der Lage ver-

setzt worden war, mein Reiseproject zur That

werden zu lassen.

Wenn ich mich endlich noch dankbaren Her-

zens an all' die lieben Freunde, Collegén und

Bekannten wende, welche sich für mein Unter-

nehmen interessirten und demselben während

der Vorarbeiten, während der Durchführung

und während der Bearbeitung des gesammelten

Materiales ihre werkthätige Beihülfe angedei-

hen Hessen, so sei mir gestattet aus der grossen

Zahl aller iler gütigen Förderer ganz besonders

der Herren : Otto HER^r.vN imd Dr. Fi.oericke

in Budapest, Hofrat von Pl.\so.n-\\"oestyn und

Sectionsrath Baron Iallián in Wien, k. u. k.
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Bécsben, báró Aerbnthal cs. és kir. követ Buka-

restben, nemes Toncoüet G. és dr. Wippern J.

alkonzul Galaczban, nemes JoANNO^^cs kousula-

tusi ügyviv Tulceában, schmiedhoffeni lovag

TscHXJSi Viktor Halleinban, Reiser Otthmár

múzeumi r Serajevoban és dr. Marktanner

tanár, múzeumi r Gráczban. Fogadják e helyen

is szívbl fakadó, mélyen érzett köszönetemet.

n. Kimutatás a Dobrudzsában észlelt fajokról.

(A * a név mögött azt jelenti, hogy az illet lajt a

megfigyel leltte ugyan, de nem praeparálta; a B
betvel jelzett fajoknak brét hozta el.)

1. Trypanocoraa- fnigilegus (L.) 1758.

Egj'esével a Moru-Ghiöl melletti deltában,

nagyobb számban Tulceától víz ellen fölfelé.

Nagy kolóniák a Prutli torkolatánál s itt május

24-én kiröppent fiak voltak láthatók.

2. Corvtis corax L. 1758. B.

Mint fészkel nem épjDen gyakori. Ciucurova,

Han-Oearca és Jurilofka körül mutatkozott.

3. Colaeus monedula (L.) 1758. B.

4. Corone corone comix (L.) 1758.*

5. Pica pica (L.) 1758.*

Mindenütt közönséges fészkelk.

6. Garrulus glavdarius (L.) 1758. B.

Csak a közönséges fehérfej típus található s

gyakori az erds hegyeken.

7. Sturnus vulgaris intermedius Praz. 1895.*

Csak ezt a formát találtam mindenütt mint

közönséges madarat.

8. Oriolus oriolns (L.) 1758.

Május 2-án hallottam elször. A terület észak-

keleti részében csekély számban, gj'akoribb a

dunai szigeteken ; közönséges a Pruth körül s

Csernavodánál.

9. Chloris chloris (L.) 1758.*

Márczius végén seregesen volt Jurilofka kö-

rül. Késbb nem láttam többé.

10. Coccothraiistes coccothraiistes (L.Ì 1758.*

Márczius végén Pascha-Kazla táján s ájjrilis

11-én Han-Cearca mellett.

11. Fringilla coelebs (L.) 1758.

Közönséges fészkel.

12. Carduelis carduclis (L.) 1758.

Csak márczius végén vonult csapatosan, ké-

sbb már csak kis száml)an láttam Babadagh és

Tulcea körül.

13. Cannahina canìiabiìia (L.) 1758.*

Közönséges fészkel a pusztákon.

Gesandten Freiherrn von Aerenthal in Buka-

rest, G. B. von Toncourt und Vice-Consul

Dr. J. Wippern in Galatz, Consular-Agenten von

Joannovics in Tulcea, Victor E. v. Tschusi zu

ScHMiDHOFFEN ín Hallein, Custos Othmae Eeiser

in Sarajevo und Custos Prof. Dr. Marktanner

in Graz zu gedenken und ihnen meinen innig-

sten, tiefempfundenen Dank auszusprechen.

IL Verzeichniss der in der Dobrudscha beobach-

teten Arten.

(Ein * hinter dem Namen bedeutet, dass die betref-

fende Art zwar erlegt, aber nicht präpariert -nurde ;

ein B, dass Belegexemplare mitgebracht wurden.)

1. Trypanocorax frugilegus (L.) 1758.

Einzeln im Delta bei Moru-Ghiöl, häufiger

stromaufwärts von Tulcea. Grosse Colonien be-

finden sich in der Pruthmündung, wo am 24. Mai

flügge Junge beobachtet wurden.

2. Corvus corax (L.) 1 758. B.

Nicht eben häufiger Brutvogel. Bei Ciucurowa,

Han-Cearca und Jurilofca beobachtet.

3. Colaeus monedida (L.) 1758. B.

4. Corone corone comix (L.) 1758.*

5. Pica pica ÇL.) 1758.*

Allenthalben gemeine Brutvögel.

(). Garrulus glnndarius (L.) 1758. B.

Nur in dem gewöhnlichen weissköpfigen Typus

häufig in den Waldbergen.

7. Sturnus vulgaris intermedius Praz. 1895.*

Nur diese Form fand ich überall als gemeinen

Vogel vor.

8. Oriolus oriolus (L.Ì 1758.

Am 2. Mai zuerst gehört. Spärlich im Nord-

osten der Provinz, häufiger auf den Donau-

inseln, gemein am Pnttli und bei Cernavoda.

9. Chloris chloris (L.) 1758.*

Ende März in Scharen bei Jurilofca. Später

nicht mehr wahrgenommen.

10. Coccothraustes coccothraustes (L.Ì 1758.*

Ende März bei Pascha Kazla und am 11. April

bei Han-Cearca.

11. Fringilla coelebs (L.) 1758.

Gemeiner Brutvogel.

12. Carduelis carduelis (L.) 1758.

Waren Ende März scharenweise auf dem Zuge

und wurde später nur noch spärlich bei Baba-

dagh und Tulcea beobachtet.

13. Cannabina cammbina (L.) 1758.*

Gemeiner Brutvogel der Steppengegend.
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14. I'Uíiiier (lotncslicus (L.) 175.S.

15. Pa-ssermo»taiiì(s (L.) 1758.*

Közönsógcs.

Passer hispanidioisis (Teniiii.) isl."). v. ii. a

ITI. rôszszel.

Ki. Pijrrinda ctiropaea (typka) Nicill. IsKi.*

Ft'szlu'l M Ciiicniox II, Hiiii-Coim-ii es Gocosu

körül álló erilöl\l)eu.

1 7. Emberiza schoeiiiclus tschusii Keis. & Alm.

nov. sul)sp. B.

Keleti nádisiiriiiiiiiy v. ö. a III. részszel.

18. Emberiza dlriiiella (L.) 1758. B.

Gyakori fészkel a zárt erdkben.

19. Emberiza eia (L.ì 17n(;.*

pjgyesévelBal)a(lagli,Caramun-Chi()j ésCataloi

körül. Május 21 -kén egy í lövetett.

Í(K Emberiza hortulana (L.) 1758. B.

Közönséges a hokros erdkben.

21. Miliaria calandra (L.) 1758. B.

Nagy számban fészkel.

2^. Alauda arvriisis (L.) 1758.

Nem sf)k fészkel, de annál többet látni a \xi-

niiláson.

Alauda )«'.9)v/ (Falk) i7()(): Alauda yrlloiricii-

sis (Forst) 17()7. v. ö. a 111. részszel.

23. Melanocorypha calandra (L.) 17()('(. 15.

Nagyon közönséges, de csak a tipikus formája-

24. Melaiiocorjiplia sibirica (Gm.i 1788. Cfr.

III. rész.

25. Calandrella hrachijáactijla typica (Leisl.)

1814. B.

Igen nag>' számban költ. V. ö. a 111. részszel.

2(1. Galerila crisíala (L.) 1 758.

Közönséges.

27. LuUula arborea (Íj.) 1758. B.

Közönséges laké)ja az erdknek. \'. ö. a 111.

részszel.

28. Motacilla alba (L.) 1 758. B.

Vonuláson tömegesen jelentkezik : alkiihnas

helyeken a költés idejében is gyakori.

29. Motacilla melanope (Pali.) 1770. B.

Április 4-én íireg hímet lttem Ciiu-nrováuál.

30. Motacilla jlava typica (L.) 1759. 15.

Május havába benyulé) \ onubisán nem épen

gyakori jelenség és csakis a typieus formájában

található.

31. Anthtis triviális (L.) 1758. B.

Eléggé gyakori az enloségben s vonulásán a

laginnikon.

32. AnttiUü pratensis (L.) 1758.

Ugy látszik ritka, mert csak máiczius 29-én
I

és 3(J-án láttam belle egyeseket.

AcinüH. V.

14. Passer dontcslicKs (L.) 1758.

15. Passer montâmes (L.) 1758.*

Gemein.

Passer hispaniolensis Tomm. ISI5.

Cfr. Teil 111.

II). Pyrrhida etiropaea (typica) \k-i\\. IS Hi.*

Brnt\()gel der Waldo- bei Cincurnwa. llaii-

Cearca und Coeosu.

i 7. Emberiza sciioenidus tschusii ßeis. i*c Alm.

nov. subsp. B.

Östlicher llohrammer. Cfr. Teil 111.

18. Emberiza citrinella (L.) 1758. B.

Häufiger Brutvogel im geschlossenen W'nldc.

19. Emberiza eia (L.) 17ßn.*

\'erein/elt i)ei Babadagh, Caraman-C'biöj und

Cataloi. Am 21. Mai ein $ erlegt.

20. Emberiza hortulana (L.) 175s. P,.

Gemein im Buscliwalde.

21. Miliaria calandra (L.) 1758. B.

Häufiger Brutvogel.

22. Alauda arvensis (L.) 1758.

Als Brutvogel nicht häutig, wohl aber auf

dem Zuge.

Alauda nigra Falk. 1 760 ; Alauda yeltonien-

sis Forst. 1 767.

Cfr. Teil III.

23. Melanocorypha calandra (L.) I H>(\. 15.

Äusserst gemein, aber mir in der ty])isclien

Form.

24. Melanocorypiia sibirica (im. 1 788. •

Cfr. Teil in.

25. Calandrella bracliydactyla typica (Leis.)

1814. B.

Sehr häufiger Brutvogel. Cfr. Teil 111.

26. Galerita cristala (L.) 1 758.

(remein.

27. Lullula arborea (L.i 1758. B.

Gemeiner Waldvogel. Cfr. Teil III.

28. Motacilla alba (L.) 1 758. B.

Auf dem Zuge massenhaft ; an geeigneten

Stellen auch zur Brutzeit häufig.

29. Motacilla melanope (Pali.) 177(). B.

Am 4. April í ad. bei Ciucurowa erlegt.

30. Motacilla flava typica (L.) 1759. B.

Auf dem Zuge bis in den Mai hinein nicht

eben häutig und nur in der typischen Form.

31. Antlnix triviális (L.) 1758. 15.

Im Walde ziemlich häufig und ebenso ;iuf

dem Zuge in den Laguneii.

32. Aiith-iis pratensis (B.) 1758.

Anscheinend selten, da nur am 29. und 30.

.Miirz in einzelnen Exemplaren angetroflen.

14



106

33. Anthus cervinus (Pall.) 1811. B.

Vonulása alatt, melyet 26 napon át észlel-

tem, egészen közönséges jelenségnek találtam.

34. Anthus campestris (L.) 1758. B.

A sivatagok dombjain jócskán gyakori fész-

kel.

35. Certhia familiáris brachydactyla (Chr.

L. Brehm) 1831.B.

ügy látszik ritka, mert csak egyetlen párt ta-

láltam április 1 1 -én Han-Cearca mellett.

36. Sitta europaea caesia (M. u. Wolff) ISU). B.

Nem épen gyakori, de minden erdben meg-

található.

37. Parus maior (L.) 1758.

Közönséges a hegyi erdkben s minden fával

környezett mocsáron.

38. Parus coeruleus (L.) 1758.*

Ugyanazokon a helyeken él mint az elbbi,

de még nagyobb számban.

39. Partis lugubris (Natt.) 1815. B.

Erds hegyeken mindenütt, de kivált Han-
Cearca környékén közönséges.

40. Panis communis (Baldenst.) 1827. B.

Elterjedése meglehetsen azonos az elbbié-

vel. A magammal hozott darab Tschüsi lovag

és Kleinschmidt úr szíves meghatározása sze-

rint P. communis slagìiatilis (Br.)

41. Aegithalus caudalus typicus (L.) 1758.

V. ö.«a in. részszel.

42. Panurus biarmicus (L.) 1758. B.

Mindenütt igen közönséges ; még a kevertvízü

(félig sós) baltákban is, a hol egészen sr nád-

ságok vannak.

43. fíemiza penduUna (L.) 1 758.*

A deltában közönséges, de úgy látszik nem
hatol el a brak-vizes (félig sós vizes) területekig.

44. Regulus régulas (L.) 1758.*

Márcziiis 28-án Pascha-Kázlánál észleltem

néhányat s lttem egy hímet.

45. Regulus ignicapillus (Chr. L. Brehm)

1820. B.

'

Márczius végén jócskán gyakori a vonuláson.

46. Laniiis minor (Gm.) 1 788. B.

Jó gyakori. Elször május 7-én láttam.

47. Lanius collurio (L.) 1758. B.

Csak május 8-án érkezett meg s nem akkora

számban, mint várható lett volna.

48. Ampelis garndus (L.) 1758. V. ö. a III.

részszel.

49. Sylvia nisoria (Bechst.) 1795. B.

Igen gj'akori a bokros erdkben.

33. Anthus cervinus (Pali.) 1811. B.

Während des Zuges, wo er 26 Tage hindurch

beobachtet wurde, jedenfalls eine ganz gemeine

Erscheinung.

34. Anthus campestris (L.) 1 758. B.

Ziemlich häufiger Brutvogel der Steppen-

hügel.

35. Certhia familiáris brachydactyla (Chr. L.

Brehm.) 1831. B.

Anscheinend selten, da ich nur einem Pär-

chen am 1 1 . April bei Han-Cearca begegnete.

36. Sitta europaea caesia (M. u. Wolff.)

1810. B.

Nicht gerade häufig, doch in allen Wäldern.

37. Panis maior (L.) 1758.

Gemein in den Bergwäldern, sowie an allen

von Baumwuchs umgebenen Sümjifen.

38. Parus coendeus (L.) 1758.*

An denselben Örtlichkeiten, aber noch häu-

figer.

39. Parus lugubris (Natt.) 1815. B.

Überall auf den bewaldeten Bergen ; beson-

ders um Han-Cearca gemein.

40. Paiiis communis (Baldenst.) 1827. B.

Ziemlich in gleicher Weise wie die Trauer-

meise verbreitet. Ein mitgebrachtes Exemplar

gehört nach der freundlichen Bestimmung der

Herren v. Tschusi und Kleinschmidt zu P.

communis stagnatilis (Br.).

41. Aegithalus caudatus typicus (L.) 1758.

Cfr. Teil III.

42. Panurus biarmicus (L.) 1758. B.

Überall äusserst gemein ; selbst in den bra-

ckigen Balten, wo ganz dichte Eohrbestände vor-

handen sind.

43. Remiza peadulina (L.) 1758.*

Im Delta gemein, ohne jedoch dem Anscheine

nach in das brackige Gebiet vorzudringen.

44. Regulus regidus iL.) 1758.*

Am 28. März bei Pascha Kazla einige be-

obachtet und ein $ erlegt.

45. Regulus ignicapillus (Chr. L. Brehm.)

1820. B.

Ende März ziemlich häufig auf dem Zuge.

46. Lanius minor (Gm.) 1788. B.

Recht häufig. Zuerst am 7. Mai.

47. Lanius collurio (L.) 1758. B.

Traf erst am 8. Mai ein und nicht in so

grosser Menge, wie zu vermuten gewesen wäre.

4S. Ampelis garrulus (L.) 1758. Cfr. Teil 111.

49. Sylvia nisoria (Bechst.) 1795. B.

Sehr häufig in den Buschwäldern.
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50. Sylvia si/ivia (Ìj.) 1758. B.

Mindenütt igen közönséges ; lielycnkint, a

hol sem fa sem bokor nincs, egészen mezei ma-

dárrá lett. Hasonló eset fordul el Homeykk K.

és Tancré szerint a kopár pomeraniai Hiddense

szigeten is, a hol ez a madár egérlyukakban költ.

51. Sylvia currnca (L.) 1758. B.

Csaknem v\) annyira gyakori, mint az elöijbi.

52. Sylvia atricapilla (L.) 1758.

A belföldön sehol sem akadtam rá s csak né-

hányszor hallottam hangját a Duna mentén Ga-

lacz és Cernavoda közt, valamint az utól)bi

helység kertjeiben.

53. Sylvia simplex (Lath.) I 787.

Ugy hiszem, ezt a fajt különböz alkalmak-

kor halottam Jiirilofka és Babadagh között, de

nem bizonyosodhattam meg benne. Minúeneselre

igen ritka ezen a területen, bár jelenlétét Hinte-

Nis és Comte Alléon kimutatta.

54. Phylloscopus trochilus (L.) 1758. B.

55. l^hyUoHCopm rufus (Bechst.) 1807. B.

Mindkett mindenütt gyakori a vonuláson,

különben gyéren található az erdségben. V. ö.

a III. részszel.

50. Hypolais philomela (L.) 1758.

A Duna mentén s a Prutli körül sokszor hal-

lottam, a belföldön azonban épen nem láttam.

57. Aciocephalus schocjiohaenus (h.) 1758.

58. Acroceplialiis arioidiiiaccns (L.) 1758.

59. Acrocephalus strepenif< (Vieill.) 1817.

í\Iindenütt megtalálható ez a három faj a

mocsarak nádasaiban, de épen nem nag;\' szám-

ban.

60. Acrocephalua palustris (Bechst.) 180á.

Csak a Tulcca és Cernavoda közötti dunaszi-

geteken s az utóbl)i helység környékén hallot-

tam. Y. ö. a III. részszel.

61. Lusciiiiola melanojìonoìi {Temm.) J815. B.

A vonuláson egyesével fordult el a Pascha-

Kázla melletti tüskebokrokon ; a deltában Moru-

Ghiöl mellett helyenkint közönséges; a lírakvi-

zes mocsarakban azonban nem lakik.

62. Lociistella Inscinioides (Savi) 1824. B.

A Ciucm-ova nev hegyi falul)an átvonulása

közben kaptam meg. A deltában helyenkint kö-

zönséges, még annak brakvizes részeiben is.

63. Menda ìnerula (L.) 1 758.

Gyakorin liegv'i erdségekben; vonuláson a

tengerpart mentén is található.

64. Tuidus mnsicas (Íj.) 1758.

Márczius 28-án vonult a tengerpart mentén
;

az erdk gjakori lakója.

50. Sylvia sylvia (L.) 1758. B.

Überall äusserst gemein ; stellenweise ist sie

sogar ein reiner Feldvogel bäum- und strauch-

loser Gegenden. Dies ist nach E. v. Homeyer

und Tancré auch auf der kahlen pommerischen

Insel Hiddensöe der Fall, wo sie in Mäuse-

löchern brütet.

51. Sylvia curruca (L.i 1758. B.

Fast ebenso häutig wie die vorige.

52. Silvia atricapilla (L.) 1758.

Im Binnenlande nirgends gefunden und nur

einigemal auf der Donau zwischen Galatz iind

Cernavoda, sowie in den Gärten dieser letzteren

Stadt gehört.

53. Sylvia simplex (Lath.) 1787.

Ich glaube diese Art verschiedentlich zwischen

.Jurilofca und Bïd^adagh gehört zu haben, ohne

indessen den Beweis dafür erbringen zu können.

Sie ist /edeii/a/Zs äusserst selten, jedoch schon

von SiNTENis und Comte Alléon für das Gebiet

nachgewiesen.

54. Piiylloscopus trochilus (L.) 1758. B.

55. Phylloscopus rufus (Bebst.) 1807. B.

Beide ziemlich häufig am Zuge, spärlich in

den Wäldern. Cfr. T. III.

56. Hypolais philomela (L.) 1758.

Auf der Donau und am Pruth häufig gehört,

im Binnenlande aber gar nicht beobachtet.

57. Acrocephalus iichoenobaeiius (L.) 1758.

58. Acrocephalus aruiidiiiaceus (L.) 1758.

51). Acrocephalus streperus (Vieill.) 1817.

Zwar überall im liöhricht der Sümpfe ver-

treten, aber durchaus nicht sehr zahlreich.

60. Acrocephalus palustris (Bebst.) 1802.

Nur auf den Donauinseln zwischen Tulcea

und Cernavoda, sowie in der Umgebung dieser

letzteren Stadt gehört. Cfr. Teil III.

6 1

.

Lusciniola melanopogon (Temm.) 1 8 1 5. B.

Auf dem Zuge vereinzelt in Dornhecken bei

Pascha Kazla ; stellenweise gemein im Delta bei

Moru-Ghiöl; licwoiiiit jidoili nicht die brackigen

Sümpfe.

62. Locvstella luscinioides (Savi.) 1824. B.

Im r.erg<loi'fi' Ciucurowa luif dfiii Durchzuge

erhalten. Im Delta stellenweise gemein, auch

in dessen brackigen Teilen.

63. Menda menda (L.) 1 758.

Häufig in den BergwäliUin : ziclicnd auch

längs der Küste.

64. Tardus muaicus (L.) 1758.

Am 28. März Zug an der Küste ; ist häufiger

Waldbewohner.

14»
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G5. Turdus uiscivorus (L.) 1758. B.

Április 14-tl 18-áig sokat láttam a delta s a

Kazim-lagiina nádasaiban. Az erdben közön-

séges.

66. Danlias luacinia (L.) 1758.*

Csak a valódi fülemülét találtam a Babadagh

és Jurilofka bokros erdiben valamint a Dnna
füzes-szigetein, még pedig jó nagy számban.

67. EriÜiacus rabecula (L.) 1 758.

Április els najjjaiban észleltem néhányat

Ciucuro^a mellett.

68. Ihdicilla plioenivuia (L.) 1758. B.

Az elsk április líl-én a nádasban. Ügy lát-

szik nem fészkel, de azért a lagúnák területén

május elejéig közönséges jelenség a vonuláson.

69. Saxicola oenanthe (L.) 17^8. B.

Az egész területen közönséges fészkel.

70. Sa.ricolaleiiroviela (Pali.) 1770. — Savi-

cola morio (Hempr. u. Ehrbg.) 1833. B.

A vonuláson egyesével találtam Bissericutza

és Lag-Dolojman szigetén. Gyakori Cernavo-

dánál.

71. Pratincola rubelra (L.) 1758. B.

Április végétl május közepéig közönséges

átvonuló. Fészkelve nem találtam.

72. Pratincola riibicola (L.) 1766. B.

Csak márczius 28-án találtam 2 vagy 3 dara-

bot Pascba-Kázla mellett.

73. Tarrhaleiia moduláris (L.) 1758. B.

Csak márczius 30-án láttam egyetlen egy

himet s április 2-án egy párt, a mely utóbbiak-

ból a hímet lelttem.

74. Muscicapa grisolo (L.) 1758. B.

Május elején a nádasban, vonviláson.

75. Ficedula atricapilla (L.) 1766. B.

Április 22-én -Jurilofkánál egy vén himet lt-

tem, május 6. és 7-én néhány nstényt láttam

a delta nádasában.

76. Chelidoiiario tirbica (L.) 1758.

Az els április 21-én; május elején több da-

rab vonult át Jurilofkán. Úgy látszik ez a faj a

terület északkeleti részében csaknem teljesen

hiányzik ; megtelepedve (jyéren találtam Tulceá-

ban és Galaczon, az utóbbi várostól kezdve

fölfelé, valamint a Pruth mentén egyre nagyobb

számban.

77. Clivicola riparia (L.) 1758.

Jurilofkánál csak háromszor láttam vonulá-

son, elször április 27-én, a Pruth alsó részében

ellenben egyszer sem. A Duna mentén Tulceá-

t()l fölfelé gyakoribl) jelenség.

65. Turdus viscivorus (L.) 1758. B.

Vom 1 4. bis 1 8. April viele im Piöhricht des

Deltas und derRazim-Lagune. Gemein im Walde.

66. Daulias lusci)iia (L.) 1758.*

Nur die echte Nachtigall fand ich in den

Buschwäldern von Babadagh und Jurilofca, wie

auch auf den Weideninseln der Donau vor, und

zwar ziemlich häutig.

67. Erithacus rubccida (L.) 1758.

Einzeln in den ersten Apriltagen hei Ciucu-

rowa beobachtet.

68. Rulicilla phoeiiicKnt (L.i 1758. B.

Die ersten am 1 9. April im Röhricht. Hclieint

nicht zu nisten, war aber im Lagunengebiet bis

in den Mai hinein eine gewöhnliche Zugs-

erscheinung.

69. Saxicola oenanthe (L.) 1758. B.

Gemeiner Brutvogel des ganzen Gebietes.

70. Saricola leucomela (Pali.) 1770. Saxicola

morio (Hempr. u. Ehrbg.) 1833. B.

Einzeln auf dem Zuge auf der Insel Bisseri-

cutza und am Cap Dolojman. Häiafig bei Cer-

navoda.

71. Pratincola rubelra (h.) 1758. B.

Vom Ende April bis Mitte Mai gemeiner

Durchzügler. Als Brutvogel von mir nicht be-

obachtet.

72. Pratincola rubicola (L.) 1766. B.

Nm- am 28. März 2 oder 3 Stiick bei Pascha

Kazla.

73. Tarrhaleus modidaris (L.) 1758. B.

Nur am 30. März ein einzelnes J und am
2. April ein Pärchen gesehen, von welch letz-

terem das Í erlegt wurde.

74. Muscicapa grisola (L.) 1758. B.

Anfang Mai im Röhricht auf dem Zuge.

75. Ficedula atricapilla (L.) 1766. B.

Am 22. April bei Jurilofca ein altes J erlegt,

am 6. imd 7. Mai einige ziehende j J im Röh-

richt des Deltas beobachtet.

76. Chelidonaria urbica (L.) 1758.

Am 21. April die erste; Anfang Mai zogen

mehrere bei Jurilofca durch. Diese Art scheint

im NO der Provinz fast ganz zu fehlen; ange-

siedelt traf ich sie spärlich in Tulcea und Galatz,

aber von letzterer Stadt aufwärts, sowie am Pruth

immer zahlreicher.

77. Clivicola riparia (L.) 1758.

Bei Jurilofca nur dreimal auf dem Zuge be-

obachtet, zuerst am 27. April, am unteren Pruth

dagegen gar nicht. An der Donau wird sie von

Tulcea an stromaul'wiirts liäulioer.
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7s. Iliriíiido 1'tislica (L.) I TOS.

Április 3-án érkezett meg s iiiiiiilcníitt ott-

honoi3nak látszik, még a deltái luilásy,tele])('k-

nél is. A többi évekéhez képest állíti'ihig ez

idén csekélj'ebb számban jelent meg.

71). Gecinus viridis (L.) 1 TOS.

SO. (li'ciiuis viridiaiìius (Wolf.) I S IO.*

Nem épen ritka n Ciucurova, Atmagca és Hun-

Cearca melletti erdségekben. Az ellilii luibi-

nösen a ("ocosn zárda körül gyakori.

81. J)eiidyocopu.-< minor (L.) 175S. ]}.

Néha látható a hegyi erdségekben.

S2. Dendrocopiis médius (L.) 1 758.

Április S-án láttam az egyetlen észlelt dara-

l)()t ; azon a fán mászkált, a melyen egy Vultur

monai'liusiiiik \dlt a. fészke. Természetesen nem
lttem rá, mert a keselyt vártam.

83. JJeudrocopvs major (L.) 1758. li.

Minden erdlien gyakori, a deltában is. V. ö.

a III. részszel.

S4. J)endrocopiis leucoiwfus (ìiodìHÌ.) 180:2. B.

Nem épen gyakori, de azért minden erdség-

ben elfordul. V. ö. a III. részszel.

85. J'iais miirfiiis (L.) 175S.

A Cocosu-zárdánál és Ciiieuro\a mellett ész-

leltem, a mely utóblii helyen állítólag fészkel

is, de igen ritkán.

8G. Ji/nx lorquilla {li.) 1758.

l-'gy látszik meglehetsen ritka. Május köze-

pén Babadaghnál, késbb a ('ernavoda körül el-

terül kertekben észleltem.

87. Cucnlus ranorus (L.) 1 758.*

Április 8-án hallottam elször. Az erdben
mindenütt elfordul s a folyamok lniitiiiban is;

Cernavoda kertjeil)en tömegesen.

88. Miciopus apus (L.) 1 758. B.

Április :21-éu láttam az els átvonulókat. Al-

kalmas ludyeken mindenütt nagy számban kédt.

8!). Caprimîdçfus europaeus \h.) 1758. Ji

Május 4-én vonulnak az elsk Cap-Dolojman

mellett, utól)b ismételten mut.-itkozott a delta

nádasál>an s a tengerfenyéren.

'.»0. Merops apiaster (L.) 1758.

Az egész területen, úgy a l'rutli koriil is rend-

kívül közönséges.

'•H. Upupa epops (L.) 1758.

Már márczius 29-én láttam Cap-Dolojman

mellett, utól)b egészen május elejéig sok vonul

keresztül. Ugy látszik mint f('szkel is elég kö-

zönséges.

92. Alcedo ispida (L.) 1758. B.

Április közepén elég gj-akori a deltában és a

78. Hiriíndo rii.slicíi (L.i 1758.

Traf airi :ì. Aprii ein und wiir überall zu

Hause, selbst l)ei den Fischerei-Ansiedlungen

im Delta. An Zahl soll sie gegen sonstige Jahre

zurückgegangen sein.

79. Gecinus viridis [\j.) I 75S.

80. Gecinits viridicanus (Wolf) 1810.*

Nicht eben selten in den Waldungen bei

Ciucurowa, Atinagea und Il;iii-Cearca. Ersterer

namentlich beim Kloster Cocosu häufig.

81. Dendrocopus minor (L.) 1758. B.

Einigemale in den Bergwaldungen.

82. Dendrocopus médius (L.) Is5s. B.

Am 8. April sah ich das einzige beoliaclitete

lixemplar an dem Horstbaume eines Kutten-

geiers herumkletterii, iiinclite aber natürlich des

erwarteten Geiers wegen nicht schiessen.

83. Dendrocopus maior (L.) 1758. B.

Häufig in allen \\'äldern, auch im Delta. Cfr.

Teil m.
84. Dendrocopus leuconofus (Bebst.) 1802. B.

Nicht eben häutig, doch in allen Walddistrik-

ten. Cfr. Teil ni.

85. Picus martius (L.) 1 758.

Beim Kloster Cocosu und bei Ciucurowa be-

obachtet, in welch letzterer Gegend er auch

brüten soll, jedoch sehr selten.
,

86. Jipix ton/uilla (L.) 1 758.

Scheint ziemlich selten zu sein. Mitte Mai bei

Babadagli, später in den Gärten von Cernavoda.

87. Cuculus caiiorus (L.) 1758.*

Zuerst am 8. A\n-ìì gehört. Überall im Walde

und auf den Strombalten ; bei Cernavoda mas-

senhaft in den Gärten.

88. Micropus apus {L.( 1 758. B.

Die ersten Durchzügler am 21. April be-

obachtet. An geeigneten Stellen überall häufiger

Brntvogel.

S'.). CaprinmU/us europaeus (L.) 1758. B.

Am 4. Mai zuerst durchziehend bei Cap Do-

lojman, sjjäter wiederhdit im DeJtarrihriclit und

auf der Düne gesehen.

90. Merops apiasler {h.) 1758.

Im ganzen Gebiete wie auch am Prutli ausser-

ordentlich gemein.

91. Upupa epops (L.) 1758.

Schon am 29. März bei Cap Dolojman ge-

sehen, später bis in den Mai hinein viele Durch-

zügler angetroffen. Scheint auch als Brutvogel

ziemlich gemein zu sein.

92. Alcedo ispida (L.) 1 758. B.

Mitte April ziemlich liiiulig im Delta und auf
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Eazim nádas szigeteiu, szónányosabban talál-

ható a Priith körül s a folyambáltákban. V. ö. a

m. részszel.

93. Coracim garnda (L.) 1758. B.

Igen közönséges az erdkben. Május második

felében ismételten láttam a mint Razim fölött

vonult.

94. Buho biibo (L.Ì 1758. (Buba.). B.

A Cap-Dolojman szikláiban két pár lakott.

Nem oly gyakori már, mint a bogA' a régebbi

jelentések állítják, de azért még mindig nem

nagj'on ritka az erdkben s állítólag a Duna

medrének terasszain s meredek parti szikláin

még nagj'obb számban fordul el.

95. Cariiie nortiia (Scop.) 1769.

Elég gyakran észleltem ; valamennyi a tipi-

kus- és nem a meridioiiális alakhoz tartozik ;

gyakran nappal is mozgolódtak a szélmalmokon

s a falusi házak tetején.

96. Asio accipürhms (Pali.) 1771.

Csak egyszer láttam, márezius 30-án, vetés-

földön ült.

97. Syrnium aluco (L.) 1 758.

Elég gyakran halottam az erdkben.

98. Paiidion iialiaëtiis (L.) 1758. B.

WiEDEESPEKG báró ltt egy vén hímet ebbl

az alsó Dunán oly ritka sasfajból, s ez a darab

azóta mint az errl a területrl való egyetlen

bizonyító példány az említett báró szívességébl

a Bosznia-Herczegovinai országos múzeum bir-

tokába került.

99. Gyps fulvus (Gm.) 1788. B.

A Cap-Dolojman szikláiban fészkelve talál-

tam ezt a keselyt. Az egész belföldön közönsé-

ges jelenség, minden dögön csakhamar megjelen

s határozottan sokkal gyakoribb mint az alább

következ faj.

100. Vullur ínonachus (L.) 17G6. B. (Kara-

Kartal).

Az elbbi jelentésekéhez képest sokkal kisebb

mennyiségben található, de azért még mindig

rendes fészkel az erds hegyeken. V. ö. a ni.

részszel.

101. Neophron perenopterus (L.) 1758.

Cernavodától alább észleltem. A terület észak-

keleti részében minden esetre ritka s állítólag

Jurilofkánál jelenik meg hébe-korba.

10:2. Circus cyaneus (L.) 1766.*

Márezius végén elég nagy számban vonult ke-

resztül ; késbb is láttam többször. A vén híme-

den Rohrinseln des Razim, zerstreuter am Pruth

und in den Strombalten. Cfr. Teil HI.

93. Coracias garrula (L.) 1758. B.

Sehr gemein in den Wäldern. In der zweiten

Hälfte des Mai sah ich sie wiederholt über den

Razim ziehen.

94. Bubo bubo (L.) 1758. B. (Buha).

In den Felsen des Cup Dolojman hielten sich

2 Paare auf. So häufig, wie die alten Berichte

angeben, ist er wohl nicht mehr, kommt aber

immerhin in den Wäldern nicht allzu selten

vor und soll in den Terrassen und Steilhängen

des Donaubettes, sowie auf den Strominseln

noch zahlreicher sein.

95. Carine noclua (Scop.) 1769.

Die ziemlich häufig beobachteten Steinkäuze

gehörten alle der typischen grauen und nicht

der Meridionalis-Fovm an und trieben sich oft

bei Tage auf den Windmühleu und Dächern der

Dörfer herum.

96. Asia accipitrinus (Pali.) 1771.

Nur einmal, am 30. März, auf einem Saat-

felde sitzend angetroffen.

97. Syrnium aluco (L.) 1758.

Ziemlich oft in den Wäldern gehört.

98. Pandion haliaetus (L.) 1758. B.

Baron Wiedersperg erlegte bei Issacea ein

altes S dieses für die untere Donau so seltenen

Adlers, welches seitdem als einziges Beleg-

exemplar für diese Gegend durch die Liebens-

würdigkeit des genannten Herrn in den Besitz

des bosnisch-herzeg. Landesmuseums überge-

gangen ist.

99. Gyps fulvus (Gm.) 1788. B.

Horstend traf ich den Weisskopfgeier in den

Felsen des Cap Dolojman. Er ist eine gewöhn-

liche Erscheinung im ganzen Binnenlande,

taucht bei jedem Aase sehr bald auf und ist ent-

schieden weitaus häufiger wie die folgende Art.

100. Vullur monachus (L.) 1766. B. (Kara

Kartal.)

Hat an Menge den Angaben der früheren

Berichte gegenüber bedeutend abgenommen, ist

aber immer noch ein regelmässiger Brutvogel

der Waldgebirge. Cfr. Teil IH.

101. Neophron pereìwptenis (L.) 1758.

Unterhalb Cernavoda gesehen. Im NO der

Provinz jedenfalls selten, wo er ab und zu bei

Jurilofca erscheinen soll.

102. Circus cyaneus (L.) 1766.*

Ende März ziemlich häufig auf dem Durch-

zuge ; auch später \nederholt gesehen. Die alten
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lift. rojituklK'n könny nicf^kiilönlniztctni a dtr-

cus macriirttstól ((ini.).

103. Circus miicrunis (Gm.) 1771. B.

EIí'KKÓ Rvakori, de épen nem közönnépes.

Töhiinyin' a jiurt incntón vonulva észleltem.

Circtis pygarçjus (L.) 1758.

Csak incIlc'keHi'n Horoloni fel, inert nem tud-

tam bizonyító j)éldiinyt szerezni s mert lia csak

nem öreg liini, könnyen összetéveszthet az

elbbi fajjal. Bizonyosnak tartom, hogy április

15-én Kaia-cbil s ájirilis í2:2-én Cap-Dolojnian

körül láttam meglehets számban.

I Oi. (Arcus aeruginosus (L.) 1 758. B.

Igen közönséges minden haltában. V. ö. a ITT.

részszel.

105. Astur palumbnrius (L.) 1758.

A Jurilofka és a Ciucurova mellett elterül

erdben észleltein : de úgy látszik nem gyakori

jelenség.

106. Accipiter */íí;íí,s (L.) I75S. B.

Közönséges, a vonnliison is. \. ö. a TIT. rész-

szel.

Astur brevipes (Severtz.) 1850.

Április -2-án láttam ezt a karvalyt Ciucurova

mellett az erdben. líöj)ülési képe, de kivált az

ölyvéhez hasonló fütyöl hangja tnt fel.

Reiser 0.* a törpe karvaly hangját átható «ki-

wickii-nak mondja, Führer* pedig hasonlónak

tartja azt a nyaktekercs (Jynx torquilla) hang-

jához s ezt a kettt meglehetsen egj'eznek ta-

láltam. Minden esetre korai egy kissé ez az adat

a törpe kar\alyra nézve s mintliog\' bizonyító

darabom nincs s utóbb egyáltalán nem láttam

más karvalyt mint a közönségest, mindezekért

szám nélkül sorolom fel ezt a madarat.

Dr. CuLLEN ezt a fajt mint épen Ciucurova

környékén fészkelt sorolja fel s minthogy az

emiitett helység határában lev Zidina-völgy-

nek egészen olyan a jellege mint azoknak a he-

lyeknek, melyeket Hsomtjvv az Astur lírevijies

kedvelt fészkel helyeiként emlit és minthogy

ezenkívül Comte Alléon ezt a fajt mint rendes

tavaszi és szi átvonulót irja le, nem kételke-

dem, hogy e madár a melegc'bb évszakokban

költ is annak a sok apróbb ragadozó fészeknek

némelyikében, a melyet az ottani erdkben
láttam.

107. Buteo buteo lupicus (L.) 1758. B.

Igen gyakori a vonuláson s utóbb is az erdk-

ben. V. ö. a 111. részszcl.

* Mat. z. Oni. Halc. IV. ji. 10.'..

á á sind im Fluge leicht von f/ircUs mamtviis

(Gm.) zu unterscheiden.

103. Circiis macnirus (Gm.) 1771. B.

Ziemlich hiiiifig, aber durchaus nicht gemein.

iMeist lilngs der Küste ziehend beobachtet.

Circus pygargus (Tj.) 1758.

Diese W(!Íhe führe ich nur beiläufig mit an,

da kein Belegexemplar bcsehafTt wurde und sie,

von den alten í Í abgesehen, nur zu leicht mit

der Bteppenweihe verwechselt werden kann.

Mit Bestimmtheit glaube ich sie am l.">. April

bei Kara-ebil und am 22. April in ziemlicher

Anzahl am Caj) Dolojman gesehen zu haben.

104. Circvs aeruginosus (L.) 1758. B.

Äusserst gemein in allen Balten. Cfr. Teil TU.

105. Astur palumbarius (L.) 1758.

Im Walde bei .(urilofca und Ciucuiowa be-

obachtet : scheint aber nicht häutig zu sein.

lot). Accipiter nisus (L.) 1758. V>.

Gemein, auch auf dem Zuge. Cfr. Teil ITT.

Astur brevipes (Severtz.) 1850.

Einen im Walde bei Ciucurowa gesehenen

Sperber notirte ich am 2. April unter diesem

Namen. Sowohl das Flugbild, als ganz beson-

ders der bussardartig pfeifende Tiuf waren mir

aufgefallen. 0. Reiser* nennt die Stimme jun-

ger Zwerghabichte ein durchdringendes «ki-

wúk», und v. Führer* erwähnt ihre Ähnlichkeit

mit der des Wendehalses, was also beides an-

nähernd übereinstimmen würde. Allerdings ist

das Datum für den Zwerghabicht etwas früh,

und da ich kein Tk4egexemj)lar besitze, später

überhaupt keinem anderen, als dem gewöhn-

lichen Sperber begegnete, so führe ich ihn nur

ohne Nummer mit auf. Dr. Cdllen führt die

Art als Brutvogel gerade für die Gegend von

Ciucurowa an, und da das Thal von Zidina da-

selbst genau das Ge])räge trägt, welches Ssomow

für die Lieblingsbrut])lätze des kurzzehigen Sper-

bers angibt, und da ausserdem Comte Alléon

ihn einen regelmässigen Durchzügler für beide

Zugsperioden nennt, so zweiÜe ich gar nicht,

dass er in vorgerückterer Jahreszeit auch ein

Bewohner jener zahlreichen kleinen Raubvogel-

horste ist, welche ich in den dortigen Wäldern

fand.

107. Buteo buteo typicus (L.) 1758. B.

Sehr häutig auf dem Zuge, wie später in den

Wäldern. Cfr. Teil HI.

* Mat. z. Oni. Bale. TV., p. 105.
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lOS. Biileu ìnUeo deseiiorum (Tiimd.) 1800.

Han-Cearca mellett egy párját, április 6-án

nagy számban láttam vonuláson Atmageánál.

10'.). Aijnila }>eni>,ata (Gm.) J7SS.

Csak egyetlen igen fakó színezet darab került

a szemem elé ; Babadagh közelében szállt fel

elttem, a müüt szélérl, tlem csekély távol-'

sagra.

110. Aquila maculata pomariiia (Cbr. L.

Brebm) 1831. B.

Az egész területen eléggé gyakori.

1 11

.

Aquila maculata iypica (Gm.) 1788.

Ugy látszik ritkább ez a sas azon a területen,

a melyet bejártam. Láttam ugyan néhányszor

feltnen sötét szín sasokat, a melyeket haj-

landó voltam e fajhoz tartoz()knak tartani, de

minthogy a megvilágítás effektusai tudvalevleg

igen könnyen megtéveszthetik a ügyelt, nem
vagyok egészen biztos az észlelésemben. De

láttam kitömött liizonyító példányokat Galaczon

a CS. és kir. alkonzulnál, dr. Wippern urnái va-

lamint a CS. és kir. építkezési tanácsosnál Ton-

couKT urnái s ezek a darabok a dobrudzsai

Azaklau vidékérl, illetleg a Pruth völg;\'ébl

valók. Mind a két iir biztosított arról, hog^^

ilyen sötét szín sasok nem épen ritkák azon

a területen.

112. Aquila maculata orientális (Cab.) 18.54.

Márczius 30-án két sast láttam, a melyekrl

biztos vagyok, hogy ebez a formához tartoznak.

Nagyságra elérték az A. imperialist, de egészen

a lármás-sas típusának jegyeit mutatták : röp-
lési képük, színezetük s a világos folt liiánya a

fejk tetején egészen erre a formára vall. Ez a

sas, a melynek a Dobrudzsában vali) jelenlétét

már többször kimutatták, úgy látszik a terü-

letnek inkább a déli részeiben tartózkodik.

Többször láttunk ugyan ilyenforma nagyobb

sasokat, de egyszer sem tudtuk faji hovátartozó-

ságukat biztosan megállapítani.

Aquila rapax (Temm.) 1815. V. ö. a III. rész-

szel.

.113. Aquila melanaëtus (L.) 175S.*

Mindenütt megfordul, de ritkábban mint a

hogy vártam volna. A Pruth torkolatának köze-

lében láttam egy igen szép kis termet hímet.

Csodálatos módon igen ritkán látszik a Pruth

fels folyásánál ; Toncoukt úr legalább, a ki

igen jól ismeri e folyó környékének ragadozó

108. Buleo buleo deseríorum (Daud.) 1800.

In einem Paare bei Han-Cearca und am
(j. April zahlreich auf dem Zuge bei Atmagea

beobachtet.

109. Aquila pennata (Gm.) 1788.

Nur ein sehr fahl gefärbtes Stück des Zwerg-

adlers gelangte zur Beobachtung, welches nahe

vor mir auf der Chaussée bei Babadagh vom
Strassenruine aufflog.

110. Aquila .maculata pomarina (Chr. L.

Brehm.) 1831. B.

Im ganzen Gebiete ziemlich häufig.

111. Aquila maculata typica (Gm.) 1788.

Der Schelladler scheint in dem von mir be-

reisten Gebiete selten zu sein. Einigemal sahen

wir wohl Schreiadler von auffallend dunkler

Färbung, welche ich als Schelladler anzuspre-

chen geneigt war, doch täuschen bekanntlich

Beleuchtungseffecte in dieser Beziehung ausser-

ordentlich, so dass ich meiner Sache nicht ganz

sicher bin. Dagegen sah ich ausgestopfte Beleg-

exemjilare in Galatz bei dem k. u. k. Vicekonsul

Herrn Dr. Wippern und bei Herrn k. u. k. Ober-

baurat V. ÏONCOURT, die aus der Gegend von

Azaklau in der Dobrudscha, bezgl. aus dem
Pruththale stammten. Beide Herren versicherten

mir, dass solche dunkle Adler nicht eben selten

vorkämen.

112. Aquila maculala orientális (Cab.) 1854.

Am 30. März sah ich ein Adlerpaar, welches

ich mit Bestimmtheit als zu dieser Form gehörig

betrachte. Es waren Vögel von der Grösse des

Kaiseradlers, aber mit dem ausgesprochenen

Typus vom Schreiadler, dem sie im Flugbilde

vollständig und in der Färliung bis auf das

Fehlen der lichten Kopiplatte glichen. Dieser

für die Dobrudscha schon oft nachgewiesene

Adler scheint mehr dem südlichen Teile des

Landes anzugehören. Wir begegneten zwar noch

wiederholt solch grossen Adlern mit Schreiadler-

typus, jedoch ohne durch genaues Beobachten

in die Lage versetzt zu werden, sicher über die

Artzugehörigkeit entscheiden zu können.

Aquila rapax-(S:&m.] 1815.

Cfr. Teil III.

113. Aquila melanaëtus (L.) 1758.*

Zwar allenthalben, aber doch wider Erwar-

tung selten. Nahe der Pruthmündung sah ich

ein sehr kleines S . Merkwürdig ist, dass er am
oberen Pruth äusserst selten zu sein scheint, da

Herr v. Toncoübt, ein genauer Kenner der Kaub-

vogelwelt dieses Flusses, während seiner lang-
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madarait, sok évi müködóse alatt itt egészben

csak ilyen sast látott és ltt og}' szön. Fész-

kclési körülményeit lásd a UI. részben.

I 1 1-. llnliarins (dbicillailj.) I7r,8.*

Iffon közöiiséfícs a ])nnán, melynek minden

füzes szigetén fészkel, kevésbbé gyakori, de

azért rendes jelenség a lagunákon. A nád közt

való fészkelésér], melyet Sintenis említ, nem
volt mé)dom meggyzödlietni. Egy pár Jurilof-

kánál, egy másika Tutiijaton Han-Cearca fölött

látszott fészkelni.

1 15. Ciivarlns yalliaia (Gm.) 1788. B.

Nem épen ritka s mindenfelé az erdben el-

fordul.

I I (J. Milvuíi milirm (L.) 1 758.

Április 7. és 8-án láttam két párt a Han-

Cearka közelében lev ei-ds liegv'oldalon ; fé-

szekrakással, illetleg jiárosodással voltak elfog-

lalva. Egy más pár rendesen a babadaglii kórbáz

közelében lév legeln tartózkodott s valószín-

leg a közeli liegyi erdben költött.

117. Milvus migmm (Bodd.) 17!)3.

Márezius 28-án láttam már. A terület belse-

jében nem ritka, a deltában jó gyakori s a fo-

lyandjáltákban Cernavodáig igen közönséges.

118. Pernis apivorus (L.) 1758.

A])rilis ì-Àn láttam két darabot Ciucurovánál

az erdben, 4-én pedig több darab bosszabb

ideig keringett a nevezett falu fölött s ekkor jól

felismerliettcm ket.

I lí). Falco peregrinus (Tunst.) 1771.

Márezius végén észleltem néhányszor a ßazim

partjain.

1^0. Falcíi ftiibbtdeo (L.) 1758.*

Ismételten láttam Jurilofkánál s egv'esével a

Duna mentén is. Vgy látszik nem igen gv'akori.

I i>l . Hienifalco lanariiis iPall.) 1 81 1 . B.

Határozottan a leggyakoribb sólj-raa a Dob-

rudzsának : minden erdben szinte közönséges

s még a deltában is mindenütt megtalálható, a

hol a folyamágak mentén kicsiny, ligetszerü

erd áll. V. ö. a III. részszel.

I dd. Cerchneü tiimuncidm (Íj.) 1758.*

A ])usztás vidékeken jó gyakori.

!:?'.{. CeiTÍineix vesperfiiius (Íj.) 17<)r). B.

Elször márezius il-èn láttam egy hímet

Jurilofkánál: ájirilis 1:2-én Cziganka völgyében

találtam -2 látszólag i)árzott darabot. .\ Portitza

melletti tenyéren átvonuló kékvércséket még
április vége felé is láttunk.

Aijuiltt. V.

jährigen Thätigkeit daselbst, nur in einem

Herbste 2 dieser Adler beobachtete und erlegte.

Über das Brutgeschäft Cfr. Teil HI.

114. Haliaëtm alhicilla (L.) 1758.*

Äusserst gemein an der Donau, wo er auf

allen Weideninseln horstet, weniger häufig,

wenn auch regelmässig in den Lagunen. Über

das von Sintenis erwähnte Horsten im Rohre

konnte ich mir keine Gewissheit verschaffen. Ein

Pärchen seheint bei Jurilofca, ein anderes am
Tutujat oberhalb Han-Cearca gehorstet zu haben.

1 15. CircaHus gallicm (Gm.) 1788. B.

Nicht eben selten in allen Wäldern.

11ß. Milvii.'i milvm (L.) 1758.

Am 7. und 8. April beobachtete ich zwei Pär-

chen des roten Milan, welche an der waldigen

Berglehne unweit des Dorfes Han-Cearca mit

dem Horstbau, bezgl. der Paarung beschäftigt

waren. Ein weiteres Pärchen trieb sich gewöhn-

lich auf den Hutweiden in der Nähe des Spitals

von Babadagh herum und mochte wohl in den

nahen Bergwäldern horsten.

117. Milinis migram (Bodd.) 1793.*

Schon am 28. März gesehen. Im Binnenlande

nicht selten, im Delta recht häufig und in den

Strombalten bis Cernavoda äusserst gemein.

118. Pernis apivorus (L.) 1758.

Am 2. April sah ich 2 Stück im Walde bei

Ciucurowa, imd am 4. kreisten ihrer mehrere

längere Zeit hindurch über diesem Dorfe selbst,

wobei ich sie genau erkennen konnte.

110. Falco peregrinus (Tunst.) 1771.

Einigemal Ende März an den Ufern des Razim

beobachtet.

120. Falco subbtdeo (L.) 1758.*

Wiederholt bei Jurilofca, auch vereinzelt

längs der Donau gesehen. Scheint nicht sehr

häufig zu sein.

121. Hierofalco lanarim (Pall.i 1811. B.

Entschieden der häufigste Falke der Do-

brudscha : in allen Wäldern geradezu gemein

und selbst im Delta überall da anzutreffen, wo

längs der Flussarme kleine, auenartige Wälder

stehen. Cfr. Teil Hl.

122. Cerchneùs tinnunculus (L.) 1758.*

In den Steppengegenden recht gemein.

12:5. Cercitncis irspertinus (L.) 17()<). B.

Zuerst am 27. März i)ei Jurilofca S ad. be-

obachtet : am I 2. .\pril traf ich im Thale von

Cziganka ein anscheinend gepartes Pärchen.

Auf der Düne bei Portitza sahen wir durchzie-

hende Rotfussfalken noch bis gegen Ende April.

15
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124. Pelecaìius Oììocrotahis (L.) 1758., (Bâ-

bitz) B.

Majd kisel)l), majd nagyol)b csapatokban ta-

lálható a Dunán s a lagunákban, de már semmi

esetre sem oly nagy számban, mint azeltt.

Azon a területen, a melyet bejártam már évek

óta nincs nagyobb kolónia. Y. ö. a III. részszel.

125. Pelecanus crispus (Bruch.) 1832. B.

(Bábitz).

Elszórtan fészkel a deltában. Y. ö. a III. rész-

szel.

126. Phalacrocorax cnrbo (L.) 1758. B. (Ye-

liki vagy Baklan mare).

Rendesjelenség minden baltában s lagunában.

h Dunán s a Pruthon. A Sinoï limánban május

közepe táján folyton növekedett a száma.

127. Phalacrocorax pngmaeiis (Pali.) 1773.

B. (Maly vagy Bakláu mie).

Nagyon gyakori Mori;-Ghiöl mellett a Szent-

György vízágon. Egy ott elejtett nstényben

csaknem egészen érett tojást találtam, valószín

tehát, hogy azon a vidéken költött is ez a faj.

1
28'. Amer anser (L.) 1 758.*

A Dunán, a deltában valamint az alsó Pruth

baltáiban helyenkint igen nagy számban költ.

Május 23-án Issaceánál sok párt láttam a parti

baltákban részben már jól megntt fiaitól kör-

nyezve. A bi-aklagunákból sem hiányzik egészen,

s úgy látszik a Golovitza tó mocsaras részében

költött is egy pár.

129. Cygnus olor (Gm.) 1788. B. (Lebeda).

Mindenütt elszórtan a dunai baltákban ; a

delta mocsarainak egészen elrejtett helyein költ,

innen jár a lagunákra, amelyek sekély helyein

keresi táplálékát. Ilyenkor nagyobb csajjatokba

verdnek s egyszer így 38 darabot számláltam

össze bellük.

130. Tadorna tadorna (L.) 1758. B. (Cali-

far alb.).

Igen közönséges a keleti parton s itt sziklare-

pedésekben s a parti domì)ok földlyukaiban költ.

131. Casarca casarca (L.) 1768. B. (Califar-

rosu, Caharea, Casarca).

A tengerpart sziklás részein nagy számban

költ. Két párt rendesen láttam Jurilofka erds

halmai közt, a hol valószínleg fészkük is volt.

124. Pelecanus onocrotahis (L.) 1758. (Bá-

bitz) B.

Bald in grösseren, bald in kleineren Scharen

auf der Donau und in den Lagunen, keines-

wegs aber noch in solchen Massen, wie zu frü-

heren Zeiten. In dem l)esuchten Gebiete befindet

sich schon seit Jahren keine grössere Colonie

mehr. Cfr. Teil lU.

125. Pelecamis crispiis (Bruch.) 1832. B.

(Bàbitz.)

Yereinzelter Brutvogel im Delta. Cfr. Teil III.

1 26. Phalacrocorax carho (L.) 1 758. B. (Yeliki

oder Bakián mare.)

Eine regelmässige Erscheinung in allen Bal-

ten und Lagunen, auf der Donau, wie am Pruth.

Im Sinoï-Liman gegen Mitte Mai an Zahl immer

zunehmend.

1 27. Phalacrocoraxpygmaeiis (Pali.) 1 773. B.

(Maly oder Bakián mie.)

Sehr häufig in der Nähe von Moru-Ghiöl am
St. Georgs-Arm. Da ein erlegtes ? nahezu lege-

reife Eier hatte, dürften sie dort in der Gegend

zum Brutgeschäfte geschritten sein.

128. Aiiser anser (L.) 1758.-^

Auf der Donau und im Delta, sowie in den

unteren Pruthbalten ein stellenweise sehr zahl-

reicher Brutvogel. Am 23. Mai sah ich bei Is-

saccea viele Paare mit ihren teilweise bereits

recht gross gewordenen Dunenjungen in den

Uferbalten. Ai;eh in den Bracklagunen fehlt sie

nicht ganz, und scheint ein Pärchen im sumpfi-

gen Teile des Sees Golovitza sogar gebrütet zu

haben.

12Í). Cygnus olor (Gm.) 1788. B. (Lebeda.)

Überall zerstreut in den Donaubalten ; brütet

an ganz entlegenen Stellen der Deltasümpfe

und besucht von da aus die Lagunen, in deren

seichten Teilen er seiner Nahrung nachgeht. Sie

vereinigen sich hierbei zu grösseren Flügen, in

deren einen ich 38 Stück zählen konnte.

130. Tadorna tadorna (L.) 1758. B. (Cali-

far alb.)

Sehr gemein an der Ostküste, wo sie sowohl

in Felsritzen, wie in Erdlöchern der Strand-

hügel brütet.

131. Casarca casarca (L.) 1768. B. (Califar

rosu ; Caharea, Casarca.)

Häufiger Brutvogel der Felspartieen an der

Küste. 2 Paare regelmässig zwischen den Wald-

hügeln von Jurilofca, wo sie wohl ihr Nest

hatten.
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132. Spatula dypeata (L.) 1758.*

A Dunán, a deltálmn s a Pruth körül ; a vo-

nulás illje alatt, de késöhl) is leggyakoribl)

kacsája a hifíiiiiáknak s a dòli deltarcsznek.

['À'À. Aiuìn Iioí^rltas (L.) I7.")S.* (iîata).

A Dun;iii s a l'mtli k(iiiil ,l;\ ukoi'i. a deltában

Moru-Gliiíil mellett elszórtan, a lagnnákhan kis

számban s csak a vonuláson fordul elò.

134. Chaulelasmiis slrepeinis (L.) 1758.*

A delta déli részében nem ritka és sokkal

gyakoribb mint a tökcruc-za : tV'Szkel a Sinoi és

a Piazini körüli ritkás náddal bentt mocsa-

rakban.

135. Qnerquexhda querquednla (h.) 175S.*

Márczius végén seregesen jár, a líazimon jó

gyakori.

1 36. Nyroca ferina (L.) 1 758.

Csak a Prutbon láttam nébány ])árt má-

jus 24-én.

137. Nyroca nyroca (Güld.) 1769.*

Meglebetösen közönséges a Duna l)altjaiban

s a Prutli körül, elszórtan minden laguuában is

megtalálható.

138. Fuligida fuligula (L.) 1758.

13!). Fuligula marila (L.) 1766.

140. Claiujula clangala (L.) 1758.

141. Oedemia nigra (L.) 1758.

142. Oedemia fusca (L.) 1758.

Ezt az 5 fajt biztosan fölismertem azokban a

nagj' rucza csapatokban, a melyek márczius

utolsó napjaiban a Razim tó fölött Rug-Dolojman

körül kószáltak. A csapatok nagy része a kercze

és kontyos ruczából állott, ezek után követke-

zett számra nézve a füstös rucza ; a hegyi- és a

kormos récze végre aránylag kis százalékot

adott, de azért még mindig tuczatonként jelent-

kezett a nagy csapatokban, különösen márczius

27. és 31-én.

143. Mergus merganser (L.1 1758.

Márczius végén elég gyakori volt a liazimon.

\ i\. Mergus serrator (L.) 1758.

Márczius 27-én egy kis csapatot észleltem a

Dolojman foknál, javarészük him volt. Midn
április 29-én a Portita melletti fenyéren állot-

tam, 5 Ilimbl és 2 nsténybl álló csapat vonult

el mellettem oly közelségben, hogy puszta szem-

mel is megláttam a himek mellének rozsdabarna

rajzolatát.

145. Phoijx pitrpurea iL.^ 1766. B. ((,'apura).

Az egé.sz területen közönséges. A Pruth tor-

kolata közelében láttam ket a mint fészekhez

való anyagokat vittek egy az orosz parton lev

1 32. Spatula dypeata (L.) 1 758.*

Auf der Donau, im Delta und am Pruth.

Während des Zuges und auch späterhin ziem-

lich die häufigste Ente der Lagunen und des

südlichen Deltas.

133. Anas boscas (L.) 1758.* (Rata.)

.\uf der Donau und am Prutb häufig, im

Delta bei Moru-Ghiöl vereinzelt, in den Lagunen

wenig und nur während des Zuges.

134. Chatdelasmus streperus (L.) 1758.*

Im südlichen Teil des Deltas nicht selten und

weit häufiger als die Stockente, Erutvogel der

schütteren Rohrsümpfe iin Kinoï und Razim.

135. Querquedula querquedula (L.) 175S.*

Ende März scharenweise, am Razim ziemlich

häufig.

136. Nyroca ferina (L.) 1758.

Nur am Prutb den 24. Mai in einigen Paaren

beobachtet.

137. Nyroca nyroca (Güld.) 1769.*

Recht gemein in den Douaubalten und am
Prutb, spärlich auch in allen Lagunen.

138. Fuligula fuligula (L.) 1758.

139. Fuligula marila (L.) 1766.

140. Clangala clangula (L.) 1758.

141. Oedemia nigra (L.) 1758.

142. Oedemia fusca (L.) 1758.

Diese 5 Arten erkannte ich mit Bestimmtheit

unter den grossen Eutenschwämien, welche sich

in den letzten Märztagen auf dem See Razim

in der Nähe des Gap Dolojman herum trieben.

Das Gros dieser Schwärme bildeten Schell- und

Reiherenten, denen der Zahl nach Oe. /iwt'a

folgte ; Berg- und Trauerenten endlich bildeten

einen verhältnissmässig geringen Percentsatz,

waren aber immerhin noch zu Dutzenden unter

den grossen Flügen vertreten, so namentlich

am 27. und 31. März.

143. Mergus merganser [h.) 1758.

Ende März ziemlich oft am Razim.

144. Mergus serrator (L.) 1758.

Am 27. März ein kleiner Trupp beim Gap

Dolojman. meist Ì Í . Am 29. April, als ich bei

Portita auf der Düne stand, strich eine Kette

von 5 Ç J und 2 S Î so nahe an mir vorbei, dass

ich mit unljewaffnetom Auge sogar die rost-

braune Brustzeichnung der letzteren erkennen

konnte.

1 45. Phoyx purpurea (L.) 1 766. B. (Çapura).

Eine gemeine Erscheinung im ganzen Ge-

biete. Nahe der Pruthmündung sah ich sie Nist-

material in eine kleine, mit \\'cidenbüschen

I.")*
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kicsiny íuzbokrokkal bentt parti l)áltába, a hol

tehát kolóniájuk lehetett, bái- semmi esetre sem

nagyobb szánni fészekbl.

140. Ardea cinerea (L.) Ì75H.*

Közönséges az egész területen. A Cernavodá-

nál költ párok kolóniáját vagy 500 fészekre l)e-

csülöm.

147. Herodias alba (L.) 175s. B. (Çapm-a alba

mare).

Gyéren láttam minden baltában, fészkelve

Cernavodánál találtam. Y. ö. III. részszel.

148. Garzella garzetta (h.) 17(JG. B. (Çapm-a

alba mie).

Valamivel gyakoril)b mint az elbbi. V. ö. a

III. részszel.

149. Nydicorax nydicorax (L.) 1758.*

Minden baltában töl)bé-kevésbbé rendes jelen-

ség. A cernavodai kolóniában mintegy 1000 pár

költött.

150. Ardeola raUoides (Scop.) 1709. B.

A vonuláson gyéren mutatkozik a deltában s

a lagunákban
;
gyakrabban a Dunán s a Pruth

körül. Mintegy 100 pár lakott a cernavodai ko-

lóniában.

151. Ardelta minida (L.) 1700. B.

Meglehetsen gyéren van elszórva az egész

területen.

152. Botaurus stellaris (L.) 1758.

Mindenütt ott van a baltákban, st helyen-

kint, mint Dranov mellett elég nagy számmal.

153. Ciconia ciconia (L.) 1758.

Márczius 27-én az elsk Jurilofkánál, 30-án

tömegesen vonul. A l)olgár és tatár falukban

közönséges fészkel, mig az orosz falvakban

ritka vagy egészen hiányzik.

154. Ciconia nigra (L.) 1758.

A Dunán láttam Luncavita táján, a hol állí-

tólag költ is a hegyi erdkben.

155. Plegadis fakinellus (L.) 1766.*

Vonuláson a deltái )an s a lagunákon talál-

ható ; a Pruthnál s a Dunán is láttam.

156. Platalea leucerodia (L.) 1758. iKasar =
kaszáló), bizonyára a táplálkozásánál használt

mozdulatai után.

Állítólag gyakran költ kolóniákban a delta

déli részében ; magam csak egyszer láttam né-

hány darabot a Pruthnál.

157. Grus gnis (L.) 1758. B. (Kkor).

Tömegesen vonult át márczius utolsó napjai-

ban. Fészkel a deltában s a lagunákban.

bewachsene Uferbalte auf dem russischen Ufer,

tragen, wo also eine allerdings nur unliedeu-

tende Colonie bestanden haben dürfte.

146. Ardea cinerea (L.) 1758.*

Gemein im ganzen Gebiete. Die Zahl der

in der Pieihercolonie bei Cernavoda brütenden

Paare schätze ich auf etwa 500.

147. Herodias alba (L.) 1758. B. (Çapura alba

mare.)

Spärlich in allen Balten gesehen, brütend bei

Cernavoda gefunden. Cfr. Teil III.

148. Garzetta garzella (L.) 17()6. B. (Çapura

alba mie.)

Ist etwas häufiger wie der Silberreiher. Cfr.

Teil III.

149. Nydicorax nydicorac (L.) 1758.*

In allen Balten eine mehr oder minder regel-

mässige Erscheinimg. In der Colonie von Cer-

navoda etwa 1000 Paare.

150. Ardeola raUoides (Scop.) 1709. B.

Auf dem Zuge spärlich im Delta und den La-

gunen ; häufiger auf der Donau und am Pruth.

Etwa hundert Paare in der Colonie von Cer-

navoda.

151. Ardella minuta (L.) 1766. B.

Ziemlich spärlich über das ganze Terrain zer-

streut.

\5'i. Bolanrus stellaris (h.) 1758. Überall in

den Balten, stellenweise sogar ziemlich häufig,

so bei Dranow.

153. Ciconia ciconia (L.) 1758.

Am 27. März die ersten bei Jurilofca, am 30.

Massenzug. Als Brutvogel in bulgarischen und

tatarischen Dörfern gemein, während er in den

russischen seltener ist oder ganz fehlt.

154. Ciconia nigra (L.) 1758.

In der Gegend von Luncavita an der Donau

gesehen, wo er in den Bergwäldern brüten soll.

155. Plegadis falcinellus (L.) 1766.*

Auf dem Zuge im Delta und in den Lagu-

nen ; auch am Pruth iind an der Donau be-

obachtet.

150. Platalea leucerodia (L.) 1758. (Kasar =
der Mäher, wohl von den säbelnden Bewegungen

bei der Nahrungsaufnahme.)

Soll öfters colonienweise im südliehen Delta

brüten ; ich selbst aber halie nur einmal am
Pruth einige Exemplare gesehen.

157. Grus grits (L.) 1758. B. (Kokor.)

Massenhaft in den letzten Märztagen durch-

ziehend. Brutvogel der Deltabalten und La-

gunen.



17

\'>>>. Aiilhropoiden virgo (L.) 1758. (Kokor

mie, Kokor cu i:\\\m all)).

Április í23-án Í50— 40 flaniblx')! ál h) csapat

vonult magasan -rui-üofka tVilíitt l'szuk íVlr. V. ö.

a III. r.

15Í). Otis tarda (L.) 1751«;. (Drop).

.\ terület ésîcakkeleti részében nem igen gya-

kori, líabadagli és Pasa-Kazla mellett láttam

néhányszor.

160. Oediciiemus oedicnemus (L.) 175.S.

Xéliány pár a pai'ti feiiy(''i'cu, a hol állítólag

költ is.

1()1. Aegialitis hiaticola (L.) 1758.*

lü± Aegialilis dubia (Scop.) 1786.*

Vonuláson e két faj elég nagy számmal mu-

tatkozott Jurilofka laguiuis jiartjuin.

1 6;i Ai'gialitin alexandrina (L.) 1 758. 13.

J() nagy számban költ a Sinoi-limán homok-

szigetein.

164. Vanelliis vanellm (L.) 1758. B.

Mindenütt ott van, de sehol sem nagy töme-

gekben, csodálatosképen még a vonuláson sem.

Május 1 7-én egészen apró pelylies íiókákat ta-

láltam.

1 65. Arenaria interpres (L.) i 758. B.

Május 9-én a portitai tengerparton 8— 1 da-

rabból álló csapatot láttam, azután még 4 v'agy

5 darabot Calidris arenaria és Tringa subar-

cuata között : valamennyi a legszebb nyári tol-

lazatiian volt.

1 66. Haematopus ostralegus (L.) 1 758. B.

A])rilis közepén ; ritkán találhat() a laguuák-

ban ; kis csapatokat alkotva elég gyakori a ten-

gerpart mentén.

167. liecurvirostra avocetta (L.) 1758. B. (Ku-

lik ; ezt a nevet minden szalonkafélére hasz-

nálják.

Igen közönséges fészkel a Sinoi-limánon s a

Buzimon.

168. Himantopus liimantopm (L.) 1758. B.

Helyenkint nem épen ritka fészkel a Sinoín

s más lagunákon.

16!). Scolopax rmticula iL.) 1758.

Április elején ismételten láttam az erdkben
Ciucurova és Han-Cearca nullcK. a Imi] iigy hit-

szik elKZ('irtaii kíilt is.

170. (lallimtgo galliiiago [L.Ì 1758.

Egyetlen egy darabot láttam csak április I 7-( n

Moru-Ghiöl mellett a Szt.-György folyamág

partján.

171. Pelidna alpi>ia (L.) 1758. B.

Márczius végén a lagunákon nagy Tringa-

158. Anthropoides virgo (L.) 1758. (Kokor

mie oder K. cu cajìu alb.)

Am ^:5. April zog ein Flug von '.50 40 Stück

hoch über .luiilofca gen N. Cfi'. 'iVil III.

15!>. Otis tarda (L.) 1758. (Drop.)

Im NO. der Provinz nicht sehr häufig, pjinige-

mal bei Baliadagh und Pascha Kazla gesehen.

160. Oedicnemus oedicnemus (L.) 1758.

In einigen Paaren auf der Stranddüne, wo er

bn'iten soll.

161. Aegialitis hiaticola (L.) 1758.*

I*r2. Aegialitis dubia (Scop.) 1786.*

Auf dem Zuge ziemlich häutig an den La-

gunenufern von Jurilofca.

1 63. Acgilitis alexandrina (L.) 1 758. B.

Beeilt häufiger Brutvogel der Sandinseln im

Sinoi-Liman.

164. Vanellus vanellus (L.) 1758. B.

Überall, aber nirgends in grossen Massen,

merkwürdigerweise nicht einmal auf dem Zuge.

Ich fand am 17. Mai ganz kleine Dunenjunge.

1 ()5. Arenaria interpres (L.) 1 758. B.

Am 9. Mai am Meeresstraude bei Portila ein

Trupp von 8 bis 1 Stück, sowie 4 oder 5 wei-

tere zwischen Sanderlingen und bogenschnäbli-

gen Strandläufern : alle im schönsten Sommer-

kleide.

iiiC). Haematopus ostralegas (L.) 1758. B.

Mitte April : selten in den Lagunen, ziemlich

häufig in kleinen Trupps längs der Seeküste.

167. Hecurvirostra avocetta (L.) 1758. B.

(Kulik xat' i^oyijv, welcher Name allen Schnepfen

zukommt.)

Äusserst gemeiner Brutvogel auf dem Sinoï-

Liman und Bazim.

168. Himantvpns hinuintopus (L.) 1758. B.

Stellenweise nicht eben seltener Brutvogel

im Sinoï und anderen Lagunen.

1 6 1. Scolopax rustirida (L.) 1 758.

Anfang April wiederholt in den Wäldern bei

Ciucurowa und Han-Cearca beol)achtet, wo sie

auch vereinzelt brüten soll.

170. Galliiiago gallinago (L.'i 1758.

Nur ein Exemplar den 17. April am l'fer des

St. Georgs-Armes bei Moru-Ghiöl gesehen.

171. I'elidna alpitui (L.) 1758. B.

Cirosse Tringen-Schwäinie trieben sich Ende
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csapatok mozgolódtak, melyek bizonyára java-

részben ebbl a fajból állottak. A leltt darab

még változatlan téli tollazatlian volt. Április

végén még több esetben észleltem a tenyereken.

172. Ancylochylus Sííertrcí/a<«s(Güld.)i774.B.

Május végén nagy csapatokban jár a fenyére-

ken, a Dunán s a Pruthon. A leltt daraboknak

már tökéletes nyári tollazatúk van.

173. Limonites minuta (Leisl.) 1812. vagy

Limonües temmincki (Leitl.) 181a.

Márczius végén nagy seregekben apró tringa-

féle együtt, de a feneketlen iszaj) miatt nem kö-

zelíthetk meg annyira, hogy a fajuk biztosan

megállapítható lenne.

174. Calidris arenaria (L.) 17G6. B.

Átvonultában látható a tengerparti fenyére-

ken. A leltt darabok téli ruházatán a nyári tol-

lazatnak több-kevesebb nyoma látszik.

175. Pavoncella pugnax (L.) 1758.

Átvonulása alatt mindenütt található, de sehol

sem nagy számban. Legtöbb volt május 1-én

a lagunákban, a midn is 10— 15 hímet láttam

nászruhába öltözötten.

176. Rhyacophilus glareola(L.) 1758.*

Márczius végétl április közepéig nem nagy

számban vonulva minden baltában elfordiil.

177. Glottis liUoreus (L.) 1758.

Márczius végén és április 23-án kis csapatok-

ban láttam Pasa-Kázlánál.

178. Tringoides hypoleucus (L.) 1758.*

Minden baltában elég gj^akori, a Pruthon is.

Márczius végén a lagúnák partján közönséges,

késbb egyesével vagy iharosával mindenütt

megfordul.

179. Helodromas ochivpus (L.) 1758.*

Ájirilis 16-án a deltában Moru-Ghiöl mellett

egy párt láttam, 18-án egyesével találtam.

180. Totanus fuscus (L.) 1758. B.

Egyesével márczius végén megjelent már a

lagunákban, késbb mindenütt közönséges. V. ö.

a ni. r.

181. Totanus totanus (L.) 1758. B.

A 8íno'i-limánban s a Eazimon közönséges

fészkel. Átvonulásakor gyakori a lagunákban
;

a Dunán is gyakran láttam.

182. Numenius arcuatus (L.) 1758. B. (Kulik

marc).

Nagy számban vonul át a lagunákon, s a du-

nai baltokon, késbb is még mindig gyakori.

V. ö. a in. r.

183. Numenius tenuirostris (Vieiell.) 1S17.

Ismételten láttam a lagunákon. V. ö. ii IlJ. r.

März an den Lagunen herum, die wohl meist

zu dieser Art gehörten. Ein erlegtes Stück zeigt

noch das reine Winterkleid. Auch Ende April

noch mehrfach an den Dünen.

i7±Ancylochylussubnrcuatus(Gü\d.) 1 774.B.

Bis Ende Mai grosse Flüge an den Dünen,

der Donau und dem Pruth. Erlegte Exemplare

haben schon das vollständige Sommerkleid.

173. Limonites minuta (Leisl.) 1812 oder

Limonites temmincki (Leisl.) 1812.

Ende März grosse Schwärme kleiner Tringen,

die man aber des grundlosen Schlicks ballier

nicht nahe genug ankommen konnte, um die

Ai't mit Sicherheit zu l)estimmen.

174. Calidris arenaria (L.) 1766. B.

Durchziehend auf den Stranddünen. Erlegte

Exemplare tragen das Winterkleid mit mehr

oder weniger Spuren vom Sommergeiieder.

175. Pavoncella pugnax (L.) 1758.

Allenthalben auf dem Durchzuge, aber nicht

sehr häufig. Am zahlreichsten den 1. Mai in

den Lagunen, wo ich 10 bis 15 S S im Hoch-

zeitskleide beobachtete.

176. Rhyacophilus glarcola (L.) 1758.*

Von Ende März bis Mitte April nicht sehr

häufig auf dem Zuge in allen Balten.

177. Glottis littoreiis (L.) 1758.

Ende März und am 23. April in kleinen

Trupps bei Pascha Kazla gesehen.

178. Tringoides hypoleucus (L.) 1758.*

In allen Balten ziemlich häufig, auch am
Pruth. Ende März am Ufer der Lagunen ge-

mein, später überall einzeln oder in Paaren.

179. Helodromas ochropus (L.) 1758.*

Am 16. April im Delta bei Moru-Ghiöl ein

Paar, am 18. einzelne.

180. Totanus fuscus (L.) 1758. B.

Schon Ende März einzelne in den Lagunen,

später daselbst überall gemein. Cfr. Teil III.

181. Totanus totanus (L.) 1758. B.

Gemeiner Brutvogel im Sinoi-Liraan und im

Eazim. Auf dem Durchzuge häiüig in den La-

gunen ; auch an der Donau oft gesehen.

182. Numenius arcuatus (L.) 1758. B. (Kuhk

mare).

Häufiger Durchzügler in den Lagunen und

Donaubalten ; auch später immer noch zahl-

reich. Cfr. Teil m.
183. Numenius tenuirostris (Yicill.) 1817.

Wiederholt an den Lagunen beobachtet. Cfr.

Teil III.
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1S4. Ilj/íirochelklon nigra (L.) I75S. B. ( Mar-

tin neagra; iiiiiidfii sirálynak ós halászinadár-

nak Martin a neve, a melyhez azután még egy

epitheton is járul.

Április 1 J-éa jelentek meg az els esa])atok,

mintegA' lüO darab, a törpe sirály társaságában,

utóbb nem ritka jelenség a delta déli részében

s a lagúnák partjai mentén. A liazimfin állítólag

fészkel. A Pruthon közönséges.

185. Hydiochelidon hy brida (P&U.) 1811.

Csak áiirilis i3-án láttam ì— ö darabot Juri-

lofka közelében. Ucni alatt a Duna mentén va-

lószínleg nagyobb fajta kolóniája volt, mert a

hányszor arra ment a hajó, mindig nagy számú

ily csér jött cg;\- bizonyos irányból s lármázva

röpködött a hajó körül.

180. Gelocitelidon anglica (Mont.i 181 rí. B.

(Kerchan martin).

Igen közönséges a lagunákon, a hol a száraz

partjai közelében tartózkodik és a honnan táp-

láléka után elég messzire fekv mezkre is el-

jár. Elször április 'l'l-vw láttam Jurilofkánál.

Május 17-én kezdte a tojás lerakását s ez idben

a Sino'i-limánban lev kolóniája már mindenütt

jelezve voltak a kikapart fészek mélyedések

által.

187. Hydroprognc raxpia (Pali.) 176!). B.

iTscherkess Martin : f('ktelen vadsága miatt

kapta ezt a nevet, a vadság mint hasonlat a

cserkesz betelepedettekrl van véve.

Május .j-én észleltem elször Pranovnál. Ez

idtl kezdve rendesen nagy számban látható a

tengerpart fenyérei mentén, ritkábban a Sinoï-

limán homokszigetjei között. A szilárd talajú

partokra úgy látszik soha sem jön ki. Csak jú-

nius elején kezdi meg a költést.

188. Sterna fhwiatilis (Naum.) 1819. B.

Az elsk április lll-én a Piazimou. Késbb
gj-akori a lagunákon a hol nagy számban költ.

A Pruthon közönséges.

1 80. Sterna rantiaca (Gm.) 1 788. B.

Április dl-vn már százával van a Sinoï-tavon,

a melyet nagj' tömegekben lep el és a honnan

kiindulva a tengerpart fenyérei menti'n kószál.

A szilárd talajú parton ritkább.

\'^0. Sterna mi)iuta [L.Ì 17tj<j. (Martin mie).

Május 15-én észleltem az elsket Jurilofká-

nál. Ez idtl kezdve közönséges a lagunákban. a

melyekben június elején nagy kolóniákban költ.

HU. ( Icla-^tes gelaslcs (Lichi.) I8:i1-. B. (Mar-

tin rosu).

154. Hydrochelidon nigra (L.) 1758. B. (Mar-

tin neagra : alle Möven und Seeschwalben wer-

den mit dem Namen Maríiu bezeichnet, wozu

noch ein eutsi)reelu'ndes Epitheton kommt.)

Am 17. April erschien der erste Schwärm —
etwa 1 50 Stück — in Gesellschaft von Zwerg-

möven auf dem Durchzuge. Dann nicht selten

im südöstlichen Delta imd längs der Lagunen-

ufer. Soll am Hazim lu'üten. Gemein am Pruth.

155. flydrochelidon hybrida (Pali.) Islj.

Nur am :23. April 4 bis 5 Stück in der Nähe

von Jurilofca gesehen. Unterhalb Reni an der

Donau muss sich eine ziemlich bedeutende Co-

lonie dieser Art befinden, da bei wiederholten

Damjjferfahrten stets zahlreiche Individuen das

Schifi' an einer bestimmten Stelle schreiend um-

flogen.

18G. Gelochelidon anglica (Mont.) 1813. B.

(Kerchan martin ).

Äusserst gemein in den Lagunen, wo sie sich

nahe den Festlandsufern aufhält und ihrer

Nahrung wegen häuüg auf ziemlich weit ent-

fernte Felder geht. Zuerst am ii. April bei

Jurilofca. Am 1 7. Mai begann das Eierlegen,

und waren ihre Colonien im Sinoi-Liman schon

allenthalben durch die ausgescharrten Nest-

mulden angedeutet.

1 87. Hydroprogne caspia (Pall.) 1 7() J. (Tscher-

kess-Martin, Avegen ihrer unbändigen Wildheit

mit Bezug auf die tscherkessische Colonisation.)

Zuerst am 5. Mai bei Dranow. ^'on da ab

regelmässig und zahlreich längs der Strand-

düne, seltener zwischen den Sandinseln des

Sinoi-Liman. An die Festlandsufer scheint sie

überhaupt nicht zu kommen. Brütet erst An-

fang Juni.

188. Sterna ßuviatilis (Naum.) 1819. B.

Zuerst den 19. April am Ilazim. S])äter häufig

in den Lagunen, wo sie zahlreich brütet. Am
Pruth gemein.

189. Sterna cantinca (Gm.) 1788. B.

Am '27. April schon zu Hunderten im See

Sinoi, den sie in grossen Massen bevölkert, und

von wo aus sie längs den Stranddünen heruni-

streicht. Am Festlandsufer seltener.

190. Sterna minnin (L.) I 7r)(i. H. (Martin mie.)

Am 15. Mai die ersten bei Jurilofca. Dann

gemein in den Lagunen, wo sie Anfang Juni in

grossen Colonien brütet.

1 91

.

(iclastes gelastes (Licht.) 18:24. B. (Martin

rosu.)
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Az elsk Jurilofkánál április á3-án mutatkoz-

tak. Közönséges madár a lagunákban. V. ö. a

III. r.

19a. Larus minutas (Pall.) 177(1. B.

Április 1 7-én a deltában Moru-Ghiöl mellett

mintegy 50—60 darab vonult Hydrocbelidon

nigra társaságában. Késbb ismételteia láttam

egjesével és párosan a lagunákban.

193. Larus melanocephalus (Natt.) 1818. B.

Márezius végén már látható a lagunákban.

Gyakoribb április közepén Moru-Gbiölnél ; váj-

jon átvonuló-e? Ezrével van a Sinoí-tavon, a

honnan kiindulva a tenyereket és lagunákat

kalandozza be. V. ö. a III. r.

194. Larus ridibundus (L.) 176tì. B.

Márezius végén sok volt a Jurilofka melletti

lagunákban ; részben még téli tollazatban. Ké-

sbb a brakpartokon sehol sincs többé, de kö-

zönséges a deltában Moru-Ghiöl mellett, így a

Dunán s a Pruthon is.

195. Larus argentatus typicus (Brünn.) 17()4.

B. V. ö. a in. r.

196. Larus argentatus michahellesi (Bruch.)

1853. B. (Martin mare).

Közönséges a lagúnák területén, a deltában,

a Pruth alsó folyásánál s a Dunán Brailáig, a

honnan egyesével víz ellen egész Cernavodáig

hatol. V. ö. a III. r.

197. Colymbus spec. 9 [arcticus (L.) vagy

septentrionalis (L.)].

Április 30-án kora reggel a Portita lagunájá-

ban egy Colymbus úszkált mintegj' 300 lépés-

nyire a tanyák körül ; azt hiszem biztosan felis-

mertem benne a C. septentrionalist (L.)

198. Lophaelhyia eristata (L.) 1 758."" (Korko-

dil; sic!).

Minden baltában gyakori, bár nem túlságo-

san. Átvonulásán a Eazimban április végéig

nagy számban volt s ügy látszik költött is e tó

északi részének nádas baltáiban, a Sinoi-limán-

ban azonban május alatt nem láttam.

199. Lophaethyia griseigena (Bodd.) 1783.B.

Vonulásán ismételten mutatkozott a lagunák-

ban és nem épen ritkán a delta baltáiban.

200. Proctopus nigricoUis (Cliw. L. Brehm)
1831.*

Nem igen gyakori jelenség a lagunákban s a

deltában.

201. Podocipes ftuviatilis (Timst.) 1771.

Május 9-én 3—4 darabot láttam a Zmeica

taván.

Die ersten am 23. April bei Jurilofca. Gemein

in den Lagunen. Cfr. Teil III.

192. Larus minutus (Pali.) 1776. B.

Am 17. April zogen im Delta bei Moru-Ghiöl

etwa 50 bis 60 Stück zusammen mit schwai'zen

Seeschwalben. Später wiederholt einzeln und in

Paaren in den Lagunen beobachtet.

193. Larus melanocephalus (Natt.) 1818. B.

Schon Ende März in den Lagunen. Häufiger

Mitte April bei Moru-Ghiöl; ob durcljziehend?

Zu Tausenden im Sinoï-See, von wo aus sie

die Dünen und Lagunen di;rchstreifen. Cfr.

Teil UL
194. Larus ridibundus (L.) 1766. B.

Ende März viele in der Lagune bei Jurilofca,

zum Teil im Winterkleide. Später nirgends mehr

in den Brackbalten, aber gemein im Delta l)ei

Moru-Ghiöl, auf der Donau und am Pruth.

195. Larus argentatus typicus (Brünn.) 1764.

B. Cfr. Teil lU.

196. Lai'us argentatus michahellesi (Bruch.)

1853. B. (Martin mare.)

Gemein im Lagunengebiete, dem Delta, am
unteren Pruth und auf der Donau bis Braila,

von wo noch vereinzelt stromaufwärts bis Cer-

navoda. Cfr. Teil III.

197. Colymbus spec? [arcticus (L.) oder sep-

tentrionalis (L.)]

In der Morgenfrühe des 30. April schwamm
ein Seetaucher auf der Lagune von Portita etwa

300 Schritte von unserem Lager herum, in dem

ich mit Bestimmtheit C. septeidrionalis (L.) er-

kannt zu haben glaube.

198. Lophaethyia cristata (L.) 1758.* (Kor-

kodil ; sie I)

Auf allen Balten, wenn auch nicht über-

mässig häufig. Im Piazim war er durchziehend

bis gegen Ende Aj^ril zahlreich und scheint

auch in den Piohrbalten im Norden dieses Sees

zu brüten, während ich ihn im Sinoi-Linian

während des Mai nicht beobachtete.

199. Lophaethyia griseigena (Bodd.) 1783. B.

Wiederholt während des Zuges auf den La-

gunen und nicht eben selten in den Delta-

balten.

200. Proctopus nigricollis (Chr. L. Brehm.)

1831.*

Nicht sehr häufig in den Lagunen und im

Delta.

201. Podocipes ßuviatilis (Tunst.) 1771.

Am 9. Mai 3 oder 4 Stück im See Zmeica.
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20á. Cre.r crex (L.) 175.S.

A Cernavoda liörül fekv földekrl, de külö-

nösen a Kara-sn-l;i|ioslH')l elég gj-akrau liaiifí-

zott a szava.

203. Galliiiula chloropiis (L.) \7'>X.

Néhány ])iU' lakott a ('eniaviida inelktt li'vo

Troina nev géniszigeteu.

204. Futica álra (L.) 17.")S.* (Lisita).

A Duna s a delta niiiulcii nádas báltájában

elfordul, de sehol sem tömegesen. Igen közön-

séges a Pnithon.

20.J. (iolumba palumbiiíi (h.) IT.'jS.

20(). Colnmha oenas (L)) 1 758.

^lindkettö gvaktu'i az erdkben.

207. (Joliimba livia typica Bonn. 17'.K). és

Columha livia unicolor A. n. Chr. L. Brehm

1857. B.

Márczins 2'.(-én C'ap-Dolojmanon láttam a

szirti galambokat s azt hiszem, hogy ez a faj a

Ciamuiii iie\ ii falvak közelében lév sziklás he-

gyekben költ. A fehér farcsíku tii)ikiis darabo-

kon kívül elég gyakori volt egy egyszín pala-

fekete forma. Utóbbit illetleg v. ö. a III. r.

208. Turhír turtvr (L.) 1758.*

Május ö-én láttam az elsket a Razim nádas

fenyérein. Vonuláson igen gyakori a fenyér

mentén. A terület belsejében mindenütt közön-

séges.

20;». Perdi.r penlix (L.) 175S.

Nem valami gA"akori fészkel Jurilofkánál.

210. Cotumix coturnix (L.) 1758.

Az elsk május 8-án jelentkeztek a tenyéren-

Jurilofkánál és Tulceánál gyéren fordul el,

Cernavoda körül gyakrabban.

ni. Vegyes tartalmú jegyzetek.

Passer hispaiiiolensì\ Tem. Márez. 28-án egy

Pasa Kazla mellett elterül avult bozótost

járva be, egy feltnen vad véréi) költötte fel

figj'elmemet.

Végre apró söréttel gyengén megszárnyal-

tam s az egy másik bozótba menekült, de

itt azután egérfürgeséggel siklott el mindun-

talan a kezeink ell : nem l)irtuk megfogni.

K közben azonban ismételten oly közel jutot-

tam hozzá, hogy egész biztossággal felismer-

hettem fejének c fajra jellemz rajzolatát.

202. ( Ire.r crex (Íj.) 175,s.

Aus (len Feldern um Ceriuivoíia, besonders

in der Kara-au-Níederung, ertönte ziemlich

zahlreich sein Schnarren.

20:í. GalUimla rliloro}>Hs {Ìj.) I75.S.

Einige Paare auf dei- lîciheriiiscl Troina bei

Cernavoda.

20'|.. Indica dira (L.) 1758.* (Lisita. i

in alk'u Kohrbalten der Donau und des Del-

tas, aber nirgends in Massen. Sehr gemein am
Pruth.

205. Columba palumbuii (L.) 1758.

20(1. Columba oeiias (L.) 1758.

Häutig in den Wäldi'i-n.

-101 . Columba livia typica iionu. 17'.»() und

Cokimba livia unicolor A. u. Chr. Br. 1 .s57. B.

Am 2Í). März sah ich Felsentauben am Cap

Dolojman und glaube, dass diese Art in den

Felsbergen nahe den Dörfern Ciamurli brütet.

Neben den typischen Vögeln mit weissem Bür-

zel war hier eine einfarbig schieferschwaize

Form ziemlich zahlreich. Bezüglich dersellien

Cfr. Teil III.

208. Turtur turttir (L.) 1 758.*

Am 5. Mai die ersten auf den liohrdünen des

Piazim. Auf dem Zuge sehr häutig längs der

Düne. Im Binnenlande überall gemein.

20'J. l'erdix perdix (h.) 1758.

Nicht eben zahlreicher Brutvogel bei .lurilofca.

210. Colurnix colurnix (L.) 1758.

Die ersten am 8. Mai auf der Düne. Bei .Juri-

lofca und Tulcea sparsam, häutiger um Cerna-

voda.

III. Notizen vermischten Inhalts.

Panser hispa)iiolettsis Tem. Am 28. März fiel

mir beim Abstreifen einer alten Dornhecke bei

Pascha-Kâzla ein einzelner, äusserst scheuei-

Sperling auf. Endlich mit ^'ogeldunst leicht

geflügelt flüchtete derselbe in eine andere Dorn-

hecke inid wusste hier mit niäuseartiger Ge-

wandtheit aller unserer Bemühungen, ihn mit

den Händen zu ergreifen, zu spotten. Während-

dem war ich ihm wiederholt so nahe, dass ich

mit Vidier Siclurlicit iVw charakteristische

Kopfzeichnung dieser Art zu erkennen ver-

mochte.

Aquilii. V. lU
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Emberiza schoenidiis tschusii n. subsp.

Feldolgozta Eeisek 0. és dr. Almásy.

Márczius végén egyetlen nádi sármányt sem
találtam a Juriloflia melletti nádas baltákban

;

aprii köze])én már azonban mindenütt párosod-

tak ezek a madarak. Az édesvízi mocsarakban

nagyobb számban van elterjedve, de azért a

lagnnák gyéren bentt nádasszigetein sem
hiányzik. Nagj' tömegben sehol sem talál-

tam, de minthogj' a többi nádlakó madár mód-
jára ez is egészen szabálytalanul van elszóródva

a baltákban, egy helyen aránylag nagy szám-

mal található , másutt meg egészen hiány-

zik
; magA'arázó okát e tünetnek nem adja meg

semmi.

A nádi sármányt a fönti új névéit sorolom

fel, mert csak ezt a formát észleltem biztosan.

Körülbelül 5 darabot ejtettünk el a delta bal-

táiban Dnnavat (édesviz-), Dtaiioiv (brakvizü-)

és Zaton mellett (ersen brakvizü Inílta), de

sajnálatomra csak egyet praeparáltunk e dara-

bok közül, minthogy a többi minden tekintetben

megegyezett ezzel az egy-gyel, s hozzá még ezt

a formát ott a helyszínen tipikus Emberiza
sehoenidus hitermediának Michahel tartottam.

Az Emb. schoenicliis typ.-t ismételten ész-

lelték már a Dobnidsában mint kitelel mada-
rat

; hogv azonban mely forma költ is ezen a

területen, arról nincs biztos tudomásunk, mert

az itt fészkelket rendesen csak mint Emb.
srhoenidust (L.) írták le.

Comte Alléon így szól e terület nádi sármá-

nyairól : «Emb. sehoenidus L. igen gyakori, de

csak télen ; elhagyja ezt a területet, mihelyt az

alább említett forma megérkezik, a mely helyet-

tesíti t.

Emb. pyrrhuloides Páll. Minden mocsárban

költ s sszel eltávozik innen. Inkább valami

iiüennedián alak ez, a miénk s nem az a vas-

tag csr, mely a iiyugati vidékek madarának
látszik. 11

*

Ugy látszik tehát, hogy Comte Alléon a dob-

rudsai darabokat apí/rr/íjí/oíV/es/íeí vonta; mint-

hogy azonban ugyanezeket a plastikai jegyek

alapján a vastagcsríi foimától elválasztja,

* V. ö. Eeisee, 0. Balcanica II. p. 73. és A. Alléon,

Les Oiseaux etc.. Omis IL ISSO, p. 408. «C'est plutôl;

a i'ortue interuiédiaire . . . que celle à gros bec. . . . -

Em.beriza sdioenicltis tschusii n. subsp.

Bearbeitet von 0. Eeiseu und Dr. von Almást.

Ende März fand ich in den Kohrbalten l)ei

.Jurilofca gar keinen Eohrammer vor ; Mitte

April dagegen waren diese Yögel überall in voller

Paarung begrififen. Zahlreicher sind dieselben

in den Süsswassersümpfen des Deltas vertreten,

fehlen jedoch selbst auf den schütter bewachse-

nen Piohrinseln der Lagunen nicht. In grossen

Mengen traf ich sie nirgends, wohl aber — wie

andere Bohrvögel auch — ganz unregelmässig

über die Balten verteilt, so dass sie in einem

Districte relativ häutig sind, in einem anderen

wieder ganz fehlen, ohne dass man hiefür irgend

eine erklärende Ursache entdecken könnte.

Ich führe den Piohrammer unter dem oben-

stehenden neuen Namen an, da ich nur diese

Form mit Sicherheit beobachtete. Erlegt wurden

von derselben successive 5 Exemplare in den

Deltabalten bei Dunavat (Süsswasser), Dranow
(Brakwasser) und Zaton (sehr brakisches Was-

ser), leider jedoch nur eines derselben präpa-

riert, weil die anderen mit demselben vollstän-

dig übereinstimmten und ich die Form an Ort

und Stelle überhaupt für die typische Ember,

sehoenidus intermedia Michah. hielt.

Ember, sehoenidus typ. wurde als zahlrei-

cher Wintergast schon mehrfach für die Dob-

rudscha nachgewiesen ; über die Brutvögel die-

ses Gebietes liegen jedoch keine sicheren Nach-

richten vor, da dieselben in der Eegel nur als

sehoenidus L. bezeichnet worden sind.

Comte Alléon führt über die Eohrammern

des Gebietes Folgendes an: «Emb. scJioenidus

L. sehr häufig, aber bloss im Winter ; verlässt

das Gebiet zur Zeit des Eintreffens der fol-

genden Species, di;rch welche sie vertreten sind.

Emberiza pyrrhuloides Pali. Brütet in allen

Sümpfen und verlässt uns im Herbst. Es ist

eher eine intermediäre Form, welche wir hier

haben, als jene mit dem dicken Sclinabd, wel-

che dem Westen anzugehöreil scheint. >>
*

Comte Alléon scheint demnach die Dobrud-

schavögel zu pyrrhuloides gezogen zu haben ;

da er jedoch dieselben iii den plastischen Merk-

m.alen von der grossschnäbligen Form trennt,

* Cf. Reiser, O. Baio. IL p. 73 u. A. Alléon, Les

Oiseaux etc.. Omis U. ISS'i, p. 408. «C'est plutôt la

forme interuiédiaire . . . que celle à gros bec . . .»
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valószinü, hogy az áltiila mcgtigYclt darabok

legalább szinezclre nézve közel iillottak a vastag-

C8rü foniiiilui/, ; így egyezik e dolog az én meg-

tigj'clésciminel.

Az a bizonyító példány, a melyet iiuigiuiunal

hoztam, nagj-ságra egy jól megtermett Emh.

sclioen. /í/>.-ávai ér fel, esre olyan, mint a tipi-

kus Emb. nchoen. intermediáé Michaell. (omló-

ján mm. hosszú, tövén 7 mm. magas), de az

igazi Emb. pyrrhuloides Páll. tipikus felu'res

táblázatát viseli.

SCHMIDHOFFENI LOVAG TsCHl'SI Úr, a kiliek CZt

a darabot feltönöen világos színezete miatt el-

küldöttem, rögtön figyelmeztetett a helyre, me-

lyet ez a i)éldány a rendszertanban hihetleg

betölt. Ugy , mint Reiser 0. úr, a kinek szin-

tén megküldtem ezt a madárbört, hogy a bosznia-

herczegovinai országos múzeum ide vágó soro-

zatával összehasonlíthassa, azt állitjiik, hogy

éhez hasonló nádi sármány még soha sem volt

a kezükben. A magyarországi Emb. intermedia

Michaell. jelentékeny sorozatát, (melynek több

darabja a délvidéki dunai n;ulas()kl)()l való)

összehasonlítottam a ki'rdéses darabbal s ezek

után habozás nélkül publikálhatom ezt a formát

új subspeciesként s az iránt való szinte tiszte-

letem jeléül, a ki ezt a formát tulajdonkép fel-

ismerte, az Emb. sciiocniclux íschrmi nevet

ajánlom rá.

.\ nádi sárniiínyok iSchœnicolai ornithogra-

tiailag annyira érdekes c-sojiortja még éjten nem
ismeretes mindon formájában pontosan, s ezért

nem is merek alább kifejtett véleményemnek

nagjobb súlyt tulajdonítani, mint a mennyi eg>'

gv'anításon alapuló nyilatkozatot megillethet.

.\bban iill ez, hogy ezt az új dol)rudsai alakot

úgy tekintem, mint a mely az Kmb. <choenirliis

inteìi/ìiedia Mihahell. keleti formája között, (me-

lyet a nyugati palustris .SAVi.-formával nem
tartok azonosnak) s a keleti Emb. pijrrimloidcK

Pall, között Déloroszország stb. s Pieiseu ().

szerint Thessalia is az eltérj. ter.J összeköt

kapcsot k('])ez, s hogy e miatt ezt a több részrl

önálló fajnak tartott alakot is az Emb. i<cliOe-

nidus L. formakörébe kellene vonni.

Annyi Ijizonyos, hogj' ez a madár a legkarak-

terisztikusabb módon cgv-esiti magál)an a tijii-

kus schocnidus jilasztikai testi jellegeit az inter-

media csralkalával s a py rrlndoides sziaezeté-

so dürften die von ihm beobachteten Exemplare

docii in der Färbung derselben nahe gestanden

haben, was mit meinen Beobachtungen über-

einstimmt.

Der von nur als Belegexemplai' mitgebrachte

Vogel gleicht an Grösse einer etwas grosswüchsi-

gen Emb. srhoeniclus typica, besitzt den

Schnabel dei- typischen Emb. schoenidus inter-

media Michail. (Länge über den First 9%,
Höhe an der Basis 7'%,), trägt aber das typische

weissliche Gefieder der echten Emberiza pyr-

rindoides Pall.

lleir von TscHUSi zu Schmidhoffbn, dem

ich das Stück wegen der auffallend lichten

Färbung einsandte, machte mich sofort auf die

muthmassliche systematische Stellung dessel-

ben aufmerksam. Er sowohl wie Herr Gustos 0.

Reiser, dem ich den Balg zum Vergleich mit

der Suite des bosn.-herzeg. Landesmuseums

übergab, erklärten mir übereinstimmend, ein

ähnliches Exemplar des Rohrammers noch nie

in Händen gehabt zu haben. Der Vergleich mit

meiner nicht unl)edeutenden Suite ungarischer

Emb. intermedia Miehuh. (von denen mehrere

aus den sü<llielien Donaurieden stammen) ergab

dasselbe Resultat, so dass Reiser und ich kei-

nen Anstand nahmen diese Form als neue Sub-

species zu publicieren und für dieselbe, in auf-

richtiger \erehrung für den eigentlichen Ei'-

kenner derselben, den Namen Emberiza schoe-

nidus tschuüii in Vorschlag zu bringen.

Die ornithographisch so äussei'st interessante

Grupiie der Rohrnmmern (Schoenicola) ist noch

keineswegs' in allen ihren Formen genau be-

kannt, so dass ich es auch nicht wage meiner

im Nachstehenden au.sgesprochenen Ansicht

mehr Gewicht beimessen zu wollen, als einer

vermutungsweisen Äusserung zukommt. Die-

selbe geht dahin, dass die neue Ddbrudschaform

die Brücke von der östlichen. Fmiu Emb. xchoe-

nidus intermedia Michab. idle mir mit der

occidentalcnForm;)a/íí.s7r/.s' Savi nicht identisch

zu sein scheint) zu den östlichen Emb. pyrrhu-

loides Pali. Süd-Russland etc., auch Thessalien

((). Reiser.) dar.stellt. und dass daher diese

vielfach als selbständig aufgefasste Species

auch in den Formenkreis der Emb. .schoenidus

L. einbezogen weiiKii müsste.

Jedenfalls vereinigt mein Vogel die plasti-

schen Körpermerkmale der typischen Schoeni-

clu.s mit der Schnabelbildung der inleitnedia

und der Färbung der pyrrhido id e--^ in der cha-

16"



1^24

vei, tehát e három elfogadott forma között a

szó szoros értelmében kapocsként szerepel.

E mellett még e forma minden darabjának meg

van az az ers jellemzetessége, a mely egy «do-

mináló tipiis" követelményeinek annyira meg-

felel, hogy nem egy olyan ingadozó középalak-

ról van szó, mint a milyen pld. a Btiteo buleo

Zimmermauiiae Ehm.

Abban az irodalomban, a melyhez hozzáfér-

hettem, semmit sem találtam, a mi a szóban

forgó alakra vonatkoznék és Tschtjsi úr, a ki a

legnagyobb szívességgel segédkezett ez ügj-ben,

megersíti uzt a véleményemet, hogy azok a

nádi sármány formák, a melyeket Brehm s má-

sok ismertettek, nem vonatkoznak a dobrudsai

formára.

Pbazák S. p., s. f. 0. XLV. (18í)7) lY. p.

392—393, megemlíti ugyanazoknak a példá-

nyoknak vildgoK((bb és sötétebb színezetét, me-

lyek plasztikai jegyeik folytán majd a tip. schoe-

iHcIushoz majd az bdermediához tartoznak, de

ez a keleti iidermediának tipikns kifejldésére

vonatkozik, mert ez világosabb színezet, mint

az észak-európai schoeniclus.

Nézetem szerint a magyarországi nádi sár-

mányok épen nem tipikusak, hanem a tip. schoe-

iclns és a scltoeiiiclus intermedia Michaell.

között állanak, de közelebb az utóbbihoz.

Azt hiszem tehát, hog;\' az Emb. scitoeniclua

tip. a species északi formája, a melyhez délnyu-

gaton — közvetít átmeneti alakok révén * —
az intermedian alak, az Emti. schoe>i. interme-

dia Mich, csatlakozik, a mely ismét a Balkán-

félsziget keleti részén az Emb. schoeniclus pa-

lustris közvetítésével, a Feketetenger ** nyugati

partján pedig az Emb. schoeniclus tschusii ré-

vén a tle délre és keletre jelentkez formával,

az Emb. schoen. phyrrhuloides-szel Páll. függ

össze.

Valószín, hogy a nyugoti aquatica Savi. sem.

synonimja pijrrhitloidesnek Páll., hanem a

pahistris Savi.-féle (szintén distinct) formával

épen ügy egybefügg, mint a pyrrhuloides a

tschusiival. Ez esetben a palustris Br. = pa-

* Magyarországon bizonyára csak ezek költenek.

** Bizonyára meg vannak Besszarábiában, st tabin

még a Kaspitenger környékén is (Emi), caspia Ménétr.?).

rakterístischesten Weise, stellt also zwischen

diesen drei acceptirten Formen einen vermit-

telnden Charakter im vollsten Sinne des Wortes

dar. Dabei ist jedoch in den Stücken dieser

Form eine kräftige Charakteristik ausgejirägt,

welche den Anforderungen eines «dominieren-

den Typus« so vollständig entspricht, dass an

eine schwankende Zwischengestalt etwa im

Sinne wie bei Buteo btdeo zimmermannae Ehm.
nicht gedacht werden kann.

In der mir zugänglichen Litteratur hnde ich

nirgends eine Erwähnung, welche auf die in

Bede stehende Form bezogen werden könnte,

und Herr von TscHrsi, der mir in der liebens-

würdigsten Weise an die Hand ging, bestärkte

meine Ansicht, dass die von Brehm und Ande-

ren angeführten Eohrammerformen keinen Be-

zug auf die Dobrudschaform hätten.

J. P. Prazák, J. f. 0. XLV. (18U7.) IV. p.

3!)ïi— 393, erwähnt zwar Unterschiede von licli-

terer und dunJderer Färbung bei Exemplaren,

welche den plastischen Merkmalen nach bald

zu schoeniclus ti/p. bald zu intermedia gehören,

doch bezieht sich dies auf die typische Ausbil-

dung der östlichen intermedia, welche heller

gefärbt ist als die nordeuropäische schoenielus.

Die Ungar. Bohrammern sind meiner Ansicht

nach überhaupt nicht typisch, sondern inter-

mediär zwischen schoeniclus typica und schoe-

niclus intermedia Michah., jedoch mehr dem

letzteren Charakter zuneigend.

Mir scheint demnach Emb. schoeniclus typ.

die nördliche Form der Species zu sein, der

sich im Südwesten — nach vermittelnden Über-

gangsstufen* — die intermediäre Form Emb.

schoen. intermedia Mich, angliedert, welche

ihrerseits wieder im östlichen Teile der Balkan-

halbinsel durch Emb. schoenicl. palustris und

in der Westküst des Schwärzen-Meeres** durch

die Form Emb. schoeniclus tschusii mit der

südlich und östlich davon vertretenen Form

Emb. schoen. pyrriadoides Pali, verbunden

wäre.

Wahrscheinlich ist auch die occidentale

aquatica Savi nicht synonym mit pyrrhuloides

Pall., sondern mit der (ebenfalls distineten)

Form palustris Savi ebenso verbunden, wie

pyrrhidoides mit tschu.'sii. In diesem Falle

* In Ungarn als Brutvögel wolil nur solche !

** Und wohl auch in Bessarabien, ja vielleicht selbst

im Kaspigebiet (Emh. cnspui Menetr. ?)
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li(stiis^\yi.,cniiiieli]ÍR. = inlciiiirüut'SlicnA.nKL.. wäre jìaìudrìs îir. — palii-'iiris Sasi, canneti

s e két formát ekkor azonban mint keleti és nyu- 1 Br. = intei'media Michail., diese beiden For-

erai/ subspecie.st kell szétválasztani, ép úfíA*, mint ' men aber als önti. und westliche Siibsp. ebenso

a hog^- az aquaiicn Hk\i. v^ n pjirrìiiihndesVAiA..

van i'lkiilonitvc.

Mint emlitém, i'zt a velcnu'iivrnict csuk mint

«íyanitiist mondom ki. s a kirdí's tisztázását

késbbi kutatásokra bizom. Almásij.

zu ti'eniu'ii, wie aquatica Savi und purrhidoi-

(ìes Pall.

Wie Hí'^^íig^' spreche ich diese Ansicht nur

vermuthuniisweise aus, sjiatcrer Forschung die

Ivlärung dieser Fragen überhissend. Almäsij.

Az Eniberiza schœniclus (L.) forraaköre.

Formenkreis von Emberiza schœniclus (L.)

Nyufjtili (liariKi l'oi-iuák):

W'tvitifhe |l)raiiiu'l :

£. scliocn. aquatica (Savi tide Brehm).

Olaszország, Thessalia.

Italien, Thessalien.

<' " palustris (Savi).

A Balkánfélsziget keleti részében.

Östlicher Teil der Balkanhalbinsel.

" « intermedia (Michah).

^lagyarország, a Balkánfélsziget nyu-

gati része.

Ungarn, westliche Balkanhalbinsel.

" " typica.

Középeurópa (vonuláson déli Európa).

Mitteleuropa (Südeuropa am Zuge).

A szóban forgó dobrudsai forma leírását a

föntebb mondottak után mellzhetnek tartom,

elég ha újra rámutatok, hogj- az testi méretei-

ben a tip. schoeniclusra. csrének alkatában és

nagyságában a tip. intermediára Michaeli., szí-

nezetében pedig legjobban a ([('loioszországi

pyrrhuloidesre Pali. hasouiit. Az egész csoport

legvilágosabb formáját alkotja. Chernél gyjte-

ményének egy szemmelláthatólag ide tartozó

darabja, mely déli Oroszországból való, arra

mutat, hogy ez a madár a Dobrudsától kezdve

messzebbre is cl van terjedve kelet feh'.

Diagnosis : Emberizse scha'nielae intcrmediee

Michael, persimilis, scd minor, rostro vix mi-

nore et totó corpore supra pallidiore.

Typus: S ad Dunavat, IS. aprii. lS!t7.

A bosznia-herczegovinai országos nnizeum

tulajdonában.

Méretek centiméterekben.

()'.»

A. sm. 8 : c. 7 :

a. 11-7
: t. 1-8.

(). Reiser.

Keleti (szürke formák) :

Östliche l-íriiucl:

f'J. scìiitcn. pyrrlìuloides (Fall.).

Déloroszország.

Südrussland.

« i< tí-tchusii nov. subsp.

A Dobrudsától déli Oroszország.

Dohrudscha bis Südrussland.

'
'< '< /Jfts.se/'í'íír» (Fall.)

Szibéria.

Sibirien.

Eine Besehreibung des Dobrudschavogels

glaube ich nach dem bereits Gesagten weglas-

sen zu dürfen, es genügt nochmals darauf hin-

zuweisen, dass derselbe in den Körpermassen

der typ. schoeniclus, in der SchnaJjelform und

Grösse der typischen intermedia Michail, und

in der Färbung am meisten der typischen süd-

russischen pijirliuloldes Fall, gleicht. Er stellt

die lichteste Form der ganzen Gruppe dar.

Ein augenscheinlich hierher gehöriges Exem-

plar der Coli. Chernél, welches aus Südrussland

stammt, weist darauf hin, dass der Vogel von

der Dobrudscha aus noch weiter nach Osten

verbreitet ist.

Diagnose : Emberizae schoen. intermediae

(Michah.) persimilis, sed mincn-, rostro vix mi-

nore et toto corpore supra pallidiore.

Typus: d" ad. Dunavat, 18. .\pril 18U7.

Im Besitze des bosn.-herzegow. Landes-Mu-

seums.

Maasse in Ctm. :

1. O-'.t

A. sm. 8 : c. 7 ; r.

a. 0-7
t.1-8

O. Heiser.
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Aiithìis cervhius (Pall.) 181 1.

Midn április 23-ikának délelttjén a félig

elöntött «Grinda» alacsony nádjában s bokros

füvében gulipánokra s czankókra vadászgat-

tam a Jurilofka s Pasa Kazla között el-

terül baltokban, alig hittem szememnek s

füleimnek, a mint az egyik csajjat pipis a

másik után relibent föl s e közben a cer-

vinus jól ismert, legfölel)b kétszer ismételt,

/íO.s-szifrrt nyujtoU hivó hangját hallatta, melyet

Chernél barátom segise alatt Velenczén annyi-

szor hallottam s egyszer s mindenkorra meg-

jeg_yeztem. Száz és száz ily madár mozgolódott

itt az alacsony iszap- és homokszigetek körül s

csak néhány darab elejtése ntán gyzdhettem
meg, hog;s' a csapatok mind csiij^a valódi cervi-

niisokból állanak s tévedés nincs a dologban.

Ettl kezdve mindennapos és közönséges jelen-

ség volt elttünk ez a madár mindaddig, míg

csak a lagimák báltavidékeiu tartózkodtunk. Má-

jus 5-én már a viselkedése után párosodottnak

látszó két darabot lttem. A mint Reiser is

(Orn. bale. II. 71.) arra a gondolatra jött, hogy

ez a madár költhet Bulgáriában, úgy gondol-

koztam magam is, midn a Dobrudsában 96 na-

pon át figyeltem a rttorkú pipist. Mikor elször

pillantottam meg a nagy csapatokat, melyek

olyformán mozogtak, mint a hogy azt az Anthus

pratensisnél szoktuk látni, természetesen csak

azokra a tavaszi vonuláson megjelen d tekinté-

lyes csajkátokra II (bandes considerables) gondol-

tam, melyeket már Comte Alléon megemlített.

Mikor azonban e madarakat utóbb minden nád-

szigeten s hozzá párosával találtam, s számuk

épen nem változott jelentékenyen, komolyan

kezdtem annak lehetségén gondolkozni, hogy

a jelenlév pipiseknek legalább egy része fész-

ket rak a dobrudsai baltákban. Sajnálatomra

azonban körülményeim nem engedték, hogj' ott-

tartózkodásomat kellleg meghosszabbítva föl-

deríthessem ezt a kérdést.

Anthus cervinus (Pali.) 1811.

A május 5-én a Bissericuta szigeten elejtett

pár egészen elkülönítve mozgolódott a szikla-

sziget lábánál elterül nedves, náddal környe-

zett legelkön. Elször a nstényt ejtettem el,

mire a hím fölrepült ugyan, de azután egy dara-

big alacsonyan a párja fölött lebegett s végre

Als ich am 23. April Vormittags im niederen

Bohr und buschigen Grase der halb über-

schwemmten (iGrindai)s in den Balten zwischen

Jurilofca und Pascha-Kázla auf Avosetten und

Totaniden jagte, wollte ich kaum meinen Augen

und Ohren trauen, wie eine Schaar Pieper nach

der anderen vor mir aufstieg und dabei den

wohlbekannten, höchstens zweimal wiederhol-

ten, langgedciinteii Lockruf von cervinus aus-

stiess, den ich unter der Ägide meines Freundes

V. Chernél in Yelencze so oft gehört und mir

für immer eingeprägt hatte. Hunderte und aber

hunderte trieben sich da auf den niederen

Schlamm- und Sandinseln herum, und ich

musste mich wirklich erst an einigen geschos-

senen Exemplaren überzeugen, dass all' die

Schwärme nur aus echten cervinus beständen

und keine Täuschung vorliege. Von da ab blieb

der Vogel eine alltägliche und gewöhnliche Er-

scheinung, so lange wir uns im Baltengebiete

der Lagunen aufhielten. Am 5. Mai schoss ich

auch ein seinem Benehmen nach anscheinend

gepaartes Pärchen. Ebenso wie Reiser (Orn.

bale. II. 71) auf den Gedanken kam, dass dieser

Vogel möglicherweise in Bulgarien brüte,

erging es mir während der '26-tägigen Beobach-

tung des rotkehligen Piepers in der Dobrudscha.

Anfangs freilich dachte ich beim Anblick der

grossen Schaaren, die sich etwa in der Art be-

wegten, wie wir es beim Frühjahrszuge von

A. pratensis zu sehen gewohnt sind, nur an die

schon von Comte Alléon erwähnten «bandes

considérables» auf dem Frühjahrszuge. Als aber

die Vögel später auf allen Rohrinseln und zwar

meistens paarweise angetroffen wurden, und

ihre Zahl durchaus keine merkliche Verände-

rung erlitt, begann ich ernstlich an die Möglich-

keit zu denken, dass wenigstens ein Teil der

vorhandenen Pieper in den Dobrudschabalten

zur Fortpflanzung schreiten könne. Leider ge-

statteten es mir die Umstände nicht, durch eine

entsprechende Verlängerung meines Aufenthal-

tes Klarheit in die Sache zu bringen.

Das am 5. Mai auf der Insel Bissericuta

erlegte Pärchen trieb sich abgesondert auf der

nassen, rohrimiwachsenen Hutweide am Fusse

jenes Felseneilandes herum. Ich schoss zuerst

das Weibchen, worauf das i zwar aufflog, dann

aber rüttelnd eine Weile niedrig über der Ge-

fährtin hielt imd sich schliesslich lockend nelien
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Ili .•ogatvíi szállt lo imlU'jc. ÜRyaiic helyen s

május I 7-('ii ii Síikií liinánDii láttam, hogy ez a

madár lehcgéséhl váltakoz(') cmclkcdéshl és

sülyedéshl álló légi játékot ia üz, úgy, a mint

azt a parlagi és erdei pipis szokta tenni. Énekéi

ép oly kevéssé hallottam, mint eddig.

Tavaszi vonulásán Magyarország némely vidé-

kén eléggé rendesen találhatí) ez a pipis tndJHs

clsó' felében;* még májusban is észlelték h^gíjp-

tomban, még pedig násznihájában. Ezek az ada-

tok eléggé egA^eznek a SEEBOHMéivel, a melyek

szerint az A. cervinus Finmnarkenhen június

végén költött, a Petsorán május ll-én jelent

meg s a .Teniszei mentén csak jiiiiius 6-án ha-

ladt íít a sarkkörön. Következéskép az én májusi

megfig;\'eléseimbl való látszólag kési adatomra

nem lehet nagy súlyt fektetni, ha még annyira

feltn is. Töbl) íigA-elmet érdemel c különben

annyira társasán él madárnak folyton növekv

számban való párokra oszlása s az utóbbiak szór-

ványos fellépte. Végre a pipisek nemi buzdult-

sága is félreismerhetlenül nyilatkozott s foko-

zódni is kezdett. Annak a lehelsége tehát, hogy

az A. ceninus fészkel a Dobrudsa sósbáltáiban,

épen nincs teljesen kizárva.

Életmódjában s kivált a fíildíin való mozdu-

lataiban a rttorkú pijiis hasonlít ugyan az

A. iiratensisre, de l)izonyo8 dolgokban s kivált

röpülésébcn inkább az erdei pipisre emlékeztet.

Egészen megfoghatatlan elttem, hogyan lehet

hajlandó Prazák (z. Ornis Ostgaliziens, Journ.

f. Orn. 1897, 322) arra, hog>' a rttorkú pipist

a réti pipissel egyesítse, — így értelmezem leg-

alább az mindenesetre kissé homályos fejte-

getéseit 8 e .szavait: «a cervinus nem «jó» faj».

Mert nem is tekintve azt, hogy a cervinus még
borjirieparatumban is, st elkopott szi- vagy

fiatalkori ruházatában is mindig könnyen és

biztosan felismerhet farcsíkjának s szárnyfedi-

nek szembeszök fekde foltjairól, a szabad éle-

tébeii is ép oly kevéssé téveszthet össze vala-

mely rokonával, mint akár az A. spipoletta.

A földön étel után járó madárnak kissé elöre-

diese setzte. An derselben Örtlichkeit, sowie am
1 7. Mai am Sinoï-Liman sah icli diesen Vogel

auch unter einer Art von rüttelnder Bewegung

ein aus abwechselndem Aufsteigen und Herun-

tersinken bestehendes Elugspiel ähnlich aus-

führen, wie es Brach- und Baumpieper thun.

Gesang hörte ich dabei allerdings ebenso wenig

wie sonst.

Auf dem Frühjahrszuge ist dieser Pieper

ziemlich regelmässig während der ersteii Hälfte

des Mai* in einzelnen Gegenden Ungarns an-

zutreffen ; ebenso wurde er noch im Mai in

Agypleit beobachtet und zwar im Hochzeits-

kleide. Die Daten stimmen gut zu den Angaben

Heebohm's, wonach A. cervinus in Finnmarken

£'HfZe/?(/ii' brütete, an derPetschoradí'/í /7. Mai
eintraf und am Jenisei den P(j!arkreis gar erst

am 6. Juni überschritt. Mithin ist auf das

scheinbar späte Datum meiner Maibeobachtun-

gen nicht viel Gewicht zu legen, so auffallend

es auch immerhin sein mag. Mehr Beachtung

verdient das stetig zunehmende Sondern in

Paare und das zerstreute Vorkommen dieser

letzteren l)ei dem sonst so geselligen Vogel.

Endlich war die geschlechtliche Erregung der

Pieper unverkennbar und in Steigerung begrif-

fen. Die Möglichkeit des Brütens von A. cervi-

nus in den Salzbalten der Dobrudscha ist also

wohl nicht ganz auszuschliessen.

In der Lebensweise und insbesondere bei

seinem Benehmen am Boden hat der rotkehlige

Pieper Ähnlichkeit mit A. pratensis, erinnert

aber auch in manchem und namentlich im

Fluge eher an den Baumpieper. Vollkommen

unbegreiflich ist es mir, wie J. Prazák (Z. Ornis

Ostgaliziens. Journ. f. Orn. 18'.)7, 322) geneigt

sein kann den rotkehligen Pieper mit luiserem

Wiesenpieper zu vereinigen, - so wenigstens

deute ich seine allerdings etwas dunklen Aus-

führungen und die Worte : «eine
,
gute' Art ist

cervinus nicht". Denn abgesehen davon, dass

cerv'inus auch im Balge selbst im abgetragenen

Herbst- und sogar im .Jugendkleide stets leicht

und vollkommen sicher durcli die kräftige,

srhuutrze Fleckung des Bürzels und der oberen

Schwanzdecken luiterschieden werden kann, ist

er im Freileben ebenso wenig mit einem seiner

Verwandten zu venvechseln, wie etwa A. spipo-

letta. Die etwas vorgei)eugte Haltung des am

* Egy, PETÉNVitl származó, n Nemzeti Múzeumban
találliiitii (Inriiliniik éponséggel júniusi dátuiiia vau.

* Ein Exemplar Petényi's im Nat.-Museum trägt

sogar ein .luni-Datum.
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hajló tartása s a kissé az eidoi iiiijisére emlé-

keztet repülése megadja annak saját tipnsát,

melyrl felületes ismeretség mellett is elég biz-

tossággal felismerhet. Egészen kétségtelen

azonban a különbség a hívó hangjában s amily

könny errl az erdei s a réti pipist egymástól

megkülönböztetni, ép oly biztossággal árulja el

az a rttorkn pipist. A réti pipis röviden s tiszta

hangon hivogat : «pszt, pszt, pszt^-módra s sza-

vában éles sz és rövid i hangzik, 5

—

8-szor ismétli

azt, azután hallgat egy darabig s újra kezdi.

Az erdei jjipiske magas, nyiijtottan s érdesen

hivogat, miközben érthet, cserreg r is hang-

zik. A rttorkú pipis végre felrepülése közben

eg^'szer, legfeljebb kétszer s ersen megnyújtva

adja a «piiiszt, piiizt» hangot s ezt a magasság-

ban 8 élességében a hosszúfarkú czinke jól is-

mert szavához hasonlit() liivogatást nem egy-

hamar ismétli meg.

A i^rseparált darabok gyomrában rovarmarad-

ványokon kívül kis mennyiségben különféle f-

magot is találtam.

Alauda iiigìri Falk. Midn márczius ^(i-án

Babadaghból indulva a Pasa Kazla nev fa-

lucskához közeledtünk, az Alauda sibiricáéval

egyez nagyságú szénfekete pacsirta röppent fel

az útról közvetlen a kocsi eltt s az út közelé-

ben lev sarjadzí) vetésre szállt s ott csinosan

tipegett ide s tova. Minthogy fegyvereink ez

utazás alatt még tartóikljan hevertek jól el-

csomagolva, be kellett érnem azzal, hogy a

kocsit megállittatva vágyakozva nézegessem

messzelátómmal ezt a ritka s annyira kivánt

madarat. Megjegyzem még mellesleg, hogy

mindjárt ez eset után vagy 100 darabból álló

darúcsapaton hajtottunk keresztül, a mely na-

g}'on is szokása ellenére alig 40— 50 lépésnyi

távolságból sem méltatott bennünket figyelemre.

Melanocoi'ypha sibirica Gm. Ezt a pacsirtát,

melyet már a Sintenis testvérek és Comte

Alléon kimutattak I)oI)rudsából, márczius 2()-án

láttam a Jeui-Chij nev falucska közelében
;

néhány darab volt ott s egészen bizalmasan

keresgélte táplálékát az út mentén. Utóbb csak

egyszer láttam még április H-án az Orta-Chij

nev tatár falunál, a hol 4— 5 darab volt egy

nagy fcsomókkal borított öreg ugaron, de nem

Boden seiner Nahrung nachgehenden Vogels,

sowie der ein wenig an den Baumi^ieper errin-

nernde Flug verleihen ihm schon einen eigenen

Typus, an dem man ihn selbst bei nur ober-

flächlicher Bekanntschaft mit ziemlicher Sicher-

heit erkennen wird. Ganz zweifellos verschieden

aber ist der Lockruf, und so leicht nach dem-

selben Baum- und Wiesenpieper auseinander

zu halten sind, so sicher verrät derselbe auch

die rotkehlige Art. Der Wiesenpieper lockt kurz

Tind hell npsst, psst, psstn, wobei ein scharfes,

kurzes i mitklingt, stösst diesen Ruf 5

—

8-mal

hintereinander aus, schweigt dann eine Weile

und beginnt hierauf von neuem. Der Baumpie-

per lockt hoch, gedehnt und rauh, wobei ein

deutliches, schnarrendes r mitklingt. Der rot-

kehlige Pieper endlich lockt beim Auffliegen

ein-, höchstens zweimal langgedchid «piiisst,

piiisst» und wiederholt diesen in Tonhöhe und

Schärfe dem bekannten Lockton der Schwanz-

!
meise nahe stehenden Piuf sobald nicht wieder.

Im Magen der jjräparirten Stücke fand ich aus-

ser Insectenresten auch kleine Mengen ver-

schiedener Grassämereien.

Alauda nigra Falk. Als wir uns am 2(5. März

von Babadagh aus dem Dörfchen Pascha Kazla

näherten, flog eine einzelne kohlschwarze Ler-

che von der Grösse einer Kalanderlerche knapp

vor dem Wagen über die Landstrasse und setzte

sich unweit derselben auf die frisch liervor-

sprossende Saat, hier zierlich herumtrippelnd.

Da unsere Gewehre auf dieser Fahrt noch wohl

verpackt in ihren Kästen ruhten, musste ich

mich damit begnügen, den Wagen halten zu

lassen und das seltene und begehrte Exemplar

sehnsüchtig durch das Glas zu beobachten. —
Nebenbei bemerkt, fuhren wir gleich darauf

mitten durch eine Schaar von etwa 100 Krani-

chen, welche uns. sehr gegen ihre sonstige Ge-

pflogenheit auf kaum 40 bis 50 Schritte Entfer-

nung, gar keine Aufmerksamkeit widmeten.

Melanocoriipha sibirica Gm. Diese schon von

den Brüdern Sintenis und Comte Alléon für

die Dobrudscha nachgewiesene Lerche sah ich

am 26. März nahe dem Dörfchen Jeni-Chiöj in

einigen Exemplaren an der Chaussee höchst

vertraut ihrer Nahrung nachgehen. Später traf

ich sie nur noch einmal, am (>. April liei dem

Tatarendorfe Orta-Chiöj, wo sich 4 oder 5 auf

einem mit grossen Grasbüscheln bestandenen

alten Brachfelde herumtrieben, aber schlecht

aushielteii und nach einem auf zu grosse Ent-
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várt l)(f, s egy igen nagy távolságból megkísé-

relt lövés után elszállt.

C.aiaiiilreUa hrachyilactyla lypica Lbisl.E ma-

dárfaj k(''t külsleg mcglehctöseii eltér tijjusa

iiéi)csitotte he a Jui-ilol'ka melletti puszta dom-

liokat; az egyik tiptisiiak rozsdás volt a tolla-

zata, mig a másik közönséges pacsirtaszürkc

szinü volt, úgy hogy azt hittem a C. Iirach. pis-

polelta Páll. van elttem. Tschusi úr azonban,

a ki szives volt a magammal hozott darabokat

beható vizsgálat alá venni, kijelentette, hogy

vaiamenn\'i a typikus hracinjddctyla.

AegiflmlKS cnuilnhis tíjpiciis (L.) Április 8-án

mintegy "j— (1 darabból álló csapat a Tntuiat ge-

rinczén lev i)arna kesely fészeknél közvetlen

közelemben mozgolódott. Valamennyi madár
tiszta fehér fej volt, mind öreg és mind teljesen

kifejlett sziiiü. ^lég esak egyszer, a következ

napon hallottam ismeretes hív(') hangjukat az

erdlien.

Panurus liiarmicus L. 1 758. A deltának ama
részein, melyeket bejártam, a barkós ezinke he-

lyenként igazán közönséges jellemz madár J

esak az ersen kevertviz déli és keleti része-

ken hiányzik i'gészen vagy lé]) fel csak g>'ér

.száml)an. Mindenkor sr náderd kell néki.

Rendesen egérmódra bujkál a legsrbb nád-

ban pár lábnyira a viz fölött, de néha kíván-

csian felkúszik a magasba, s akkor egészen fönt

a nádszál bokrétáján mutatkozik, s itt ereszti

meg legszívesebben az csicserg s czii-pel

énekét. Mozgékonyságával s nyugtalanságával

jókora terletet kószál be s majd itt, imijd ott

hallatja kis ezüstharangéhoz hasonló «ting ting»

szavát.

.\prilis 1.")-én C. gróf egy nádi ölyvet ltt

Moru-Cthiölnél s ennek begvébl e czínkének

bárom teljesen ép tojását vette ki. Annyival is

inkább örültem ez esetnek, minthogy azokban

a csaknem hozzáférhetetlen mocsarakban más-

különi)en csak véletlen útján kaphatjuk meg
ennek az oly rejtett helyen fészkel madárnak

tojásait. Fiatal, már teljesen szabadjára eresz-

tett liatalokat elször május 7-én láttam a ])i'a-

now és Periteasca közti baltákban. Minthogy ez

az els tollazat aránylag kevéssé ismeretes, rövi-

den leírom itt. X sárgás alapszín valamivel

világosabb s .szennyesei))), mint az öregeknél, s

Aijuila. V.

fernung aligegebenen Schusse vollends weg-

strichen.

Calaïidrella brachydactyla typica (Leisl.)

Zwei ihrem Ausseren nach ziemlich verschie-

dene Typen der Stunimellerche bevölkerten die

Kteppenhügel lil-i Jurilofca, deren eine ein rost-

farbiges Gefieder hatte, während ilie andere die

gewöhnliche lerchengraue Farbe trug, so dass

ich glaubte (-'. brach, pispuletta Pali, vor mir

zu haben. Herr v. Tschusi, der die Güte hatte,

die mitgebrachten Exemjilare eingehend zu un-

tersuchen, erklärte jedoch alle als zur typischen

brachydactyla gehörig.

Aegithalus caudalus typicus (L.). Eine Gesell-

schaft von ~) bis (') Stück trieb sich am 8. April

am Kamme des Tutuiat bei einem Kuttengeier-

horste in meiner unmittelbaren Nähe herum.

Sie waren alle rein weissköpflg und lauter alte,

voll ausgefärbte Vögel. Nur noch einmal, am
folgenden Tage, hörte ich den bekannten Lock-

ruf im Walde.

Paiiurus hiarmicus (h.) 17.58.

In jenen Teilen des Deltas, welche ich be-

suchte, ist die Bartmeise stellenweise ein wirk-

lich gemeiner Charaktervogel ; nur in dem
schon stark brakigen Süden und Osten fehlt

sie entweder ganz oder ist doch nur spärlich

vertreten. Bedürfniss ist ihr jedenfalls ein dich-

ter Piohrwal'd. Gewöhnlich schlüpft sie maus-

artig wenige Euss über dem Wasser im dichtes-

ten Rohr herum, klettert bisweilen aber neu-

gierig in die Höhe und zeigt sich dann ganz

oben auf der Spitze der Rohrfahnen, von wo
aus sie gerne ihren zwitschernden und zirpen-

den Gesang hören lässt. Beweglich inid unruhig

wie sie ist, durchstreift sie ein ziemlich grosses

Terrain und lässt bald hier, bald dort ihr an

das Klingen eines Silbei-glöckleins erinnerndes

"Ting ting» hören.

Am 15. April erlegte Graf C. bei Moru-Ghiöl

eine Robrweilie, aus deren Krojife er '.5 vollstän-

dig unversehrte Eier dieser Meise entleerte. Jch

freute mich daniber umsomehr. als man sonst

nur durch Zufall in jenen fast unzugänglichen

Sümpfen des Geleges dieser so versteckt nisten-

den Meisen hai)haft werden kann. Junge, schon

vollkommen flügge Vögel sah ich zuerst am
7. Mai in den Balten zwischen Draiiow und

Periteasca. Da dies erste Federkleid verhiUtniss-

mässig wenig bekannt ist. gebe ich hier eine

kurze Jk'schreibung desselben. Die gelbliche

Gnindfarbe ist etwas lichter und schmutziger

17
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a fején, a hát tetején, a farcsíkon s az egész

hasi oldalon elterjed: a hát alja egyformán

fekete ; a hímeknél a csr s a szem között kis

fekete folt jelzi az öregeket díszít barkót. Az

evezk feketék, a harmadiktól kezdve kívülrl

fehéren szegettek. A felkar evezi küls zászló-

jukon feketék, keskeny agyagsárga szegessel, a

bels zászlón fehéressárgásak. Barnássárga a far-

csík, a farkalja s a négy középs faroktoll, míg

a többi fekete s a két széls pár küls zászlóján

ékalakú fehér \olt van. A faroktoUaknak ez a

feketéje úgy látom színváltozással hajlik át a

kifejlett öltözetet jellemz Ijarnássárga színébe,

mert a megvizsgált madarak középs farok-

tollain oldalvást még többnyire meg van a feke-

teség nyoma, míg a közvetlenül utánuk követ-

kez tollak tövén többé-kevésbbé magasra nyúló

sárga festdés látszik. A fiatal madarak szeme

barnás, lába feketebarna. Az egyik, május 7-én

ltt nsténynek szarubaruás volt a csre, míg a

fiatalkori ruházatú hímeknél valamivel világo-

sabb sárga a csr, mint az öregeknél.

Nagyon kíváncsi létükre gyakran a nádon át-

sikló csónak közvetlen közelében jelennek meg

a barkós czinkék s ilyenkor a legszéls nádszá-

lakon mászkálva s azok közt át-át bújva, kedves

színezetükkel s ügyesen simuló, fürge mozdula-

taikkal a lehet legcsinosabb staffageját alkot-

ták meg az úszó nádberek festi képének. Mint

egy-egy Mackart-csokor. olyanok ez k a nádas

szigetek ; az eltérben úszó vizirózsákkal, hety-

kén terjeszked harasztokkal s a fölöttük emel-

ked magas, karcsú nádszálak leng bojtjaival.

Mikor aztán e keretbl egyszerre elöbukkanak

a barkósczinkék, grácziózus mozdiilatokkal nád-

szálról-szálra siklanak s végre farkukat köny-

nyedén legyezformába alakítva, féUg nyitott

szárnyukat lebocsátva, a fejtet finoman szürke

tollait s fekete barkójukat felborzolva megzen-

dítik ezüstcsengeti'éhez hasonló, vidám «ting

ting" szavukat s alig karhosszúságnyi távol-

ságból vizsgáltatják okos, aranyszín szemees-

kéíkkel a csónakot s a benne ülket — ilyenkor

wie bei den Alten und erstreckt sich über Kopf,

Oberrücken, Bürzel und die ganze Unterseite.

Der Unterrücken ist einfarbig schwarz ; bei den

Männchen steht ein kleiner schwarzer Fleck

zwischen Schnabel und Auge als erste Hpur des

die Alten zierenden Bartes. Die Schwingen sind

schwarz, von der 3. an aussen weiss gesäumt.

Die Oberarmschwingen sind an der Aussenfahne

schwarz mit schmalen lehmgelben Säumen, auf

der Innenfahne weissgelb. Bräunlichgelb sind

der Bürzel, sowie die Unterschwanzdecken und

die 4 mittleren Steuerfedern, während die übri-

gen schwarz sind mit einem weissen Keilfieck

an den Aussenfahnen der beiden äussersten

Paare. Dieses Schwarz der Steuerfedern scheint

luir durch Umfärbung in die bräunlich-gellie

Farbe des ausgefärbten Kleides überzugehen,

denn die mittleren Schwanzfedern der von mir

untersuchten Vögel zeigen meist noch spitze-

wärts Spuren von Schwarz, während die nächst-

folgenden schwarzen Federn an der Basis eine

mehr oder weniger weit heraufreichende gelbe

Tingirung aufweisen. Die Augen der jungen

Vögel sind bräunlich, die Fusse schwarzbraun.

Bei einem am 7. Mai erlegten Î war der Schna-

bel hornschwärzlich, während die i i im Ju-

gendkleide etwas lichter gelbe Schnäbel wie die

Alten besassen.

Bei ihrer grossen Neugierde erseheinen die

Bartmeisen oft in unmittelbarster Nähe des

durch das Bohr gleitenden Kahnes und liilden

dann, auf den äussersten Eohrstengeln herum-

kletternd und dieselben durchschlüpfend, mit

ihrer ansprechenden Färbung und den reizend

glatten, flinken Bewegungen die anmutigste

Staffage zu dem malerischen Aufbau eines

schwimmenden liolirbosquets. Wie ein Mackart-

bouquet sind diese Bohrinsel arrangirt mit den

im Vordei^runde schwimmenden Wasserrosen,

dem üppigen Grün des keck wuchernden Far-

renkrautes und dem darüber emporragenden

Chaos der hohen, schlanken Halme. Wenn
dann die Bartmeisen jilötzlich in diesem Rah-

men auftauchen, unter graziösen Bewegungen

von Halm zu Halm gleiten und endlich mit

leicht gefächertem Schweif und gesenkten, halb

geöffneten Flügeln, die zarten, grauen Scheitel-

federn und den schwarzen Bart gesträulit. ihr

frohes uTing-ting« gleich einem Sillierglöckchen

erklingen lassen und auf kaum Armeslänge mit

den klugen, goldenen Äuglein das Boot und

seine Insassen mustern — dann wirkt das
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mindez együttesen oly kedves és szép csend-

életet nyújt, liofív n(iin birunk betelni nézésével

s felejtlietlen emléket visz ma<i;ával mindeni-

künk egy ép annyira kedves, mint a milyen s-

természeti mocsári idilliül.

Ampelis gamtlu.s L. April 5-ének hajnalán

ép egy baina keselyüfészek felé iparkodtam Cin-

curova környi'kén, midn eg\'szerre a csont-

madár jól ismert fütyül és cserreg hangja le-

pett meg, mely egy vén tölgy koronájábé)! hang-

zott felém. Felpillantva észre is vettem a mint-

egy 40—50 darabból álló csapatot, de elrepült,

mieltt fegyverem töltését kicserélhettem volna.

A SiNTENis testvérek a csontmadarat némely év-

ben márc/.ius havában észlelték az erdben.

Phi/lloscopws trochilus L. és l'Ii. rufus Bechst.

Tekintetbe véve, hogy a Dobrmlsában az idei

madár\onulás úgy látszik megkésett, nem tart-

hatom különösen fontosnak azt az észlelésemet,

hog}' erdei utam alatt aprii elején n</M.s igen cse-

kély számban mutatkozott, a trochilus meg ügy-

szólván teljesen hiányzott. Epen így volt ez a

Jurilofka melletti erdben is május közepén. A
vonuhisdü ellenben mind a két faj elég gyakori

volt a deltában, a szárazföld partja mentén,

a lagúnák nádas szigetein s a tengerparti tenye-

reken s e helyeken épen íitrorhiliís volt nagyobb

számban, iíeglehetsen hallgatagok ilyenkor,

kivált a mocsarakban, melyek a rendes életmód-

juknak nem felelnek meg s ez a körülmény

rcndkivül nehézzé teszi a pontos és megbízható

jelentést ezekrl a még mindig meglehetsen

«homályos» alakokról. A legnagyobb gyakor-

lottság mellett sem lehet ezeket a nádasban,

egérmódra bujkáló, a pusztai dombok euphor-

bia- és bógáncsbozótja fölött tovasuhanó vagy

épen a kopár sziklatörmelék körül lebeg ma-

dárkákat biztosan meghatározni. Mindenesetre

szerencsés véletlen kell ahhoz, hogy ily körül-

mények közt a jiahearktíkus észak ritka formáit

észlelhessük és elejthessük, nurt lia bizonyos

fajok mint kivált a szárnyukon szalagot viselk

fel is tnnek, mások igénytelen külsejükkel csa-

lódásig hasonlítanak a mi közönséges formáink-

hoz. De a legnagyobb nehézségek a subspeciti-

kus formák tinoinabii különbségeinek megálla-

Ganze als ein so reizendes und anmutsvolles

Stilleben, dass man sich nicht satt daran sehen

kann und die unvergessliche Erinnerung mit-

nimmt an ein ebenso lieldiclies wie urwüchsiges

Sumpfidyll.

Ampelis garrulus L. Als ich in der Morgen-

frahe des 5. April einem Kuttengeierhorste bei

Ciucurova zustrebte, überraschte mich plötzlich

der wohlbekannte pfeifende und schnarrende

Lockton der Seidenschwänze, der aus der Krone

einer alten Eiche zu mir herabdrang. Beim

Aufschauen erblickte ich dann auch einen Flug

von wohl 40 bis ")() Stück, welcher aber abstrich,

ehe ich noch die Patronen wechseln konnte.

Die Gebrüder Sintenis beobachteten Seiden-

schwänze in manchen Jahren im März im

Walde.

Philllosropu.'i trochilus (L.) und Ph. rufus

(Bebst.). Mit Eücksicht darauf, dass der Vogel-

zug heuer in der Dobrudscha im allgemeinen

verspätet gewesen zu sein scheint, kann ich

kein besonderes Gewicht auf den Umstand le-

gen, dass während meiner Waldtour Anfang

April mfi(s sehr spärlich, trochilus aber so gut

wie gar nicht vertreten war. Im Wähle von

Jurilofca war es Mitte Mai ebenso. Auf dem
Zuge dagegen waren beide Arten im Delta,

längs der Festlandsküsten, auf den Rohrinseln

der Lagunen und auf den Stranddünen nicht

eben selten, und heirsclite hier gerade der Fi-

tislaubsänger vor. Sie benehmen sich dann

ziemlich schweigsam, zumal an Plätzen, welche

ihren sonstigen Lebensgewohnheiten nicht ent-

sprechen, und dies erschwert eine genaue und

verlässliche Berichterstattung über diese gegen-

wärtig noch immer ziemlich «dunklen» Formen
ganz ausserordentlich. Selbst bei der grössten

Übung wird man nicht immer die mäuseartig

im liolir herumschlüpfenilen, ülier das liuphor-

bien- oder Distelgestrüpp der Steppenhügel

hinhuschenden oder gar auf nacktem Fels-

getrümmer einhertlatternden Vögelchen zuver-

lässig bestimmen können. Es gehört jedenfalls

ein glücklicher Zufall dazu, unter solchen ^'er-

hältnissen seltene Formen des paläarktischen

Nordens zu bemei-ken und zu erbeuten, denn

wenn sich auf gewisse Arten, wie besonders die

mit Flügelbinden versehenen, auffällig machen,

so sind andere wieder in ihrem unscheinbaren

Äusseren unseren gewöhnlichen Formen zum
Verwechsehi ähnlich. Ganz besondere Schwie-

rigkeiten aber hat es. die feineren Enterschiede

17"
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pítása elé gördülnek. mintliog;s' ily esetben a

kezelést megkönuyit biológiai jegyek egészen

basznavehetlenek. egy nagj' összehasonlítási

anyag theoretikiis feldolgozása pedig az ilyen

kutató expediczió primitiv viszonyai miatt csak-

nem lehetetlen. Pedig épen a füzikék csoportja

az, mely igen sok becses fehilágositással szol-

gálhatna a vonulás irányára és utaira nézve.

Márczius végén és április elején a Ph. nifm

vonult nagyobb számban, utóbb azonban a Ph.

trochilus volt az uralkodó, st május alatt csak

ez utóbbi fajt találtam a l>áltákban s a halmok

füves bozótjaiban.

A négy magammal hozott brbl azonban se-

hogj' sem merek arra következtetni, hogy mely

formák lakják a Dobrudsát s melyek vonulnak

végig a területen tiilnyomó számban. Három br-

nek, mely a Ph. trochihtH formakörébe tartozik,

ezek a jegyei:* a háti oldal színezete olajos-

szürke, a hasi oldalon sok a fehér, sárga lehelettel

a mellen és kénsárga szárnyi kézcsuklórészszel.

A 3. és 4. evez a leghosszabb, a 2., az 5. és 6.

között van hosszúságban. A szemcsillag sötét-

barna, a' láb barna, talpa sárga. A negyedik

br, mely határozottan a Ph.rufus formakörébe

tartozik, háti oldalán szintén olajosszürke,

szennyes-szürke alsó oldala ellenben ersen

borvörösessel lehelt. A szárny formulája: 2<7;

3<4; 4=5. TscHUSi úr szives meghatározásá-

nak az eredménye az, hogs' az els 3 br Ph.

trochilus flaviventris ^'IEILL. A neg^-edik Ph. ru-

fus sylvestris IMeissn. = Ph. rufus Meissiieri

Pässler. Az éneket illetleg megemlítésre mél-

tónak tartom, hogy a Dobrudsa-beli rufus a

«czilp-czalpi)-ot nem úgy váltogatva mondja,

mint a mi madarunk, hanem hosszabb közö-

ket hagyva nezilp-czalp-czalp-czalií» módra

szól, miközben a mélyebb hangot gyakran is-

métli s csak ritkán szakítja meg a magasabb

« czilp » -pel.

Acrocephahts palustris BUCHST. 1802. A Du-

nának Tulceától fölfelé elterül füzes szigetein

jó sok énekes nádiposzáta tartózkodik. A Cerna-

voda melletti Kara-Su-laposban ez a nádiposzáta

igen nagy számban él s e nedves és tennékeny

* Lásd Naumann. Új kiadás, II. kötet é.s Prazák,

Journ. f. Orii. 1897. III. p. 2(i7.

subspecifischer Formen da festszustellen. wo die

sonst leichte Handhaben bietenden biologischt'ii

Mericniale ganz wegfallen und das theoretische

Durcharbeiten eines grösseren Yergleicbsmate-

riales durch die primitiven Verhältnisse einer

Forschungsexpedition nahezu luimöglich ge-

macht wird. Und gerade die Gruppe der Laub-

sänger könnte mehr als manche andere ülier

Zugsricbtung und Zugwege wertvolle Auf-

schlüsse bieten. Ende März und Anfang April

überwog auf dem Zuge Ph. rufus, später aber

Ph. trochilus, ja im Verlaufe des Mai begegnete

mir in den Balten und im Grasgestrüpp der

Hügel nur diese Art.

Aus den mitgebrachten 4 Bälgen wage ich

jedoch keinerlei Schluss darauf zu ziehen,

welche Formen die Dobrudscha besiedeln, und

welche — wenigstens vorwiegend — dieses Ge-

biet auf dem Zuge durchstreifen. Drei Bälge,

die dem Formkreise Ph. trochilus angehören,

tragen folgende Merkmale :* Die Färbung der

Oberseite ist olivengrau, die Unterseite zeigt

viel Weiss mit gelljem Anflug auf der Brust und

schwefelgelben Flügelbügen. Die 3. und 4.

Schwinge sind die längsten, die á. steht zwi-

schen der 5. und 6. Die Iris war dunkelbraun,

der F«.ss braun mit gelben Sohlen. Der vierte

Balg, entschieden dem Formenkreise Pii. rufus

angehörig, ist an der Oberseite ebenfalls oli\en-

graulich gefärbt, an der schmutzig-trüben Un-

terseite aber stark weinrötlich überflogen.

Schwingenformel: 2<7; 3<4; 4=5. Herr v.

TscHusi hatte die Güte, die ersteren 3 als Ph.

trocliilus jiaviventris (Mcill.) und den letzteren

als I'll, rufus sylvestris Meissn. = Pli. r. meiss-

neri Pässler zu bestimmen. Bezüglich des Ge-

sanges erscheint mir noch erwähnenswert, dass

die Weidenlaubvögel der Dobrudscha das «Zilp-

zalpi» nicht in der bei unseren Vögeln üblichen

alternirenden Weise, sondern in langsamen

Intervallen wie «Zilg-zalg-zalg-zalg» etc. rie-

fen, wobei der tiefere Ton oft wiederholt und

nur selten durch das hellere i<Zilg>> unterbro-

chen wurde.

Acrocephabis palustris (Bchst.) 1802. Ziem-

lich viele Sumpfrohrsänger be\ölkern die l)usclii-

gen Weideninseln der Donau stromaufwärts

von Tulcea. In der bei Cernavoda gelegenen

Kara-Su-Niederung ist dieser Rohrsänger sehr

* Cl'r. Naumann. Neue Ausgabe, Bd. II. inui l'riizák,

.lonni. f. ürn. 1S!)7. III. p. 2()7 fT.
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vülti.vvoiniliit lmja vetései közül iniruleiiiinnen

hangzik ('iieke. Bizonyára a snl)s))ecilikns alakok

egyikével van itt tehát dol^nmk, melyeket horti-

rOÍii-'<, fruHcolitH sth. néven már többször leírtak.

A mesliííyt'l* madarak éneke feltnen hason-

lít a sylviákéra s jelentékenyen különbözik a

mi hortieolusaink a hypolaisra emlékeztet éne-

kétl, azokétól, melyekrl Chernél és Prazák

értekezett az Aquílában ; mindazáltal félre-

ísmerlietk'iiiil igazi palunlris-ének ez és semmi-

esetre sem téveszthet össze a xtívpcrits éne-

kével. A Kara-Su-lapos nádiposzátái, melyek

plasztikai jegyeik szerint még nehogy siitcse-

itek meghatározva, énekük folytán ép annyira

kétség kívül a palustris-í-so])oiihi tartoznak,

mint a magyar alföld vetésföldjeinek lakói.

A horticolusnak Naum. a s/repe/7<s-cso])orthoz

való hozzátartozóságának folytonos hangozta-

tása, melyeta iicmetrk részérl rendesen, s most

a NAUiiANN-félc munka új kiadásakor újra ta-

pasztaltunk, önkéntelenül azt a gondolatot éb-

reszti fel, hogy itt két külöiiliöz suhspcciesivl

van szó, melyek egyike, az északnyugaton lakó

inkább a xlreperiishoz, másika, mely délkeleten

él, inkái)b a palustrishoz hajlik. Ezt a gyanítást

újabban Floericke is kimondta és részletesen

kifejtette. (..lourn. f. Orn. 181)7 p. 178.)

Locustella luscinioides (Savi.) Ájirilis 3-án egv-

ers délkeleti vihar s heves zivatar után a gj'e-

rekek egy egészen elbágv'adt hím madarat hoz-

tak e fajból, melyet C'iutnirova falu kertjeiben,

tehát az erdövidék szivében fogtak. A madár

különben egészséges volt, de szörny sovány.

Gyakran, st közönségesen találtam a nádi pir-

regt a deltál)an. Itt Moru-Ghiölnél jegyeztem

április Ki.. 17. és Is-án, mely alkalombcd fel-

tnt nekem, hogy az a kevertvíz liálták ala-

csony nádjálian is elfordult, nagy számban

találtam azután május t>-áu Dranov inelic^tt.

végre 7-én a liazíin-t(') nádas peremén l'erí-

teasca irányában, a hol már ei-sen sós a víz.

A lagúnák területében sehol sem találtam. P^z a-

pirreg is mindennél jobban szereti az ingó

lápokat s val(')szinü, hogy a deltában s az egész

I>(ilirudsálian sehol sem liianvzik, hol ilyenféle

akad. A IkiI csak |iii regest liallnllam, mindig

zahlreich vertreten, und überall erschallt sein

Lied aus den üppigen Getreidefiddern dieser

feuchten und tVnchtbaren Tbalfuiche. Wir haben

es hier also wohl mit einer der subspecifischen

Formen zu thun, welche unter dem Namen
horticolus, fruticolit-s etc. schon mehrfach be-

schrieben w-urden. Der Gesang dieser Vögel war

auffallend grasmückenartig und unterscheidet

sich dadurch wesentlich von dem Hyj)olais--dr-

tigen Gesang der ungarischen hört., welche durch

V. Chernél und Praz.ík in der ".\(juila" bespro-

chen wurden, hat aber trotzdem unverkennbar

den Stempel des echten prt/ító'ím-Gesanges und

wäre keineswegs mit dem von sfrepe7'us zu ver-

wechseln. Die Rohrsänger der Kara-Su-Niede-

rung, die allerdings nach ihren plastischen

Merkmalen nicht determinirt wurden, gehören

ihrem Gesänge nach ebenso uiiziueifelhaft zur

palustri'^- Gruppe wie die aus deu Getreidefel-

dern der ungarischen Tiefebene. Das stete Be-

tonen der Zugehörigkeit von horticolus Naum.

zur .s/í'e^XTí/.s-Gruppe, wie es von deutscher

Seite gewöhnlich und erst jetzt wieder bei der

Neu-Herausgabe von Naumann's Werk erfolgte,

erweckt unwillkürlich den Gedanken, dass man

es hier mit zwei verschiedenen Suhspecies zu

thun habe, deren eine im NW heimische mehr

dem streperua-, deren andere im SO wohnende

mehr dem pa7i<-s-<r/.s-Charaktcr zuneige — eine

Vermutung, die neuerdings auch Floericke

ausgesprochen und ausführlich begründet hat.

(Journ. f. Orn. 18'.t7, p. 178 ff.)

Ij)custella Iw^cinioides (Savi).

Am 3. April brachten uns Kinder nach einem

starken Südoststurm und heftigem Gewitter ein

vollständig ermattetes Í dieser Art, das sie in

einem Gärtchen des Dorfes Ciucurova, also im

Herzen der Waldgegend, ergriffen hatten. Der

Vogel war sonst gesund, aber entsetzlich mager.

Häutig, ja fast gemein fand ich den Nachtigall-

rohrsänger im Delta. Hier notirte ich ihn bei

Moru-Ghiöl am Id., 17. und 18. April, wobei

mir sein ^dikommeii im niedrigen Eohre der

Brackbalten auffiel, dann am (1. Mai als iiäufig

bei Dranow. endlich am 7. am Üohrrand des

liazim gegen Periteasca, hier in bereits sehr

salzigem Wasser. Im Laguuengebiete fand ich

ihn allerdings nirgends. Auch dieser Schwirl be-

vorzugt vor allem das schwimmende Röhricht

und dürfte im ganzen Delta, sowie im eigentli-

chen Donauthale nirgends fehlen, wo dieses

vorhanden ist. WH ich einen Sibwirl hörte, war
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csak a nádi jiirrego mély hangja volt az ; a má-

sik két fajból egyetlen darab sem került szemem

elé. Az a vita, mely ez elttem Velenczérl s a

temesknbini dunai nádasokból ismeretes madár

éneke miatt folyt a télen az "Ornith. Monats-

berichte» s a «Term. Közi. i> hasábjain, arra birt,

hogj' jó sok idt szánjak ennek a pirregnek

beható vizsgálatára s ezt megkönnyítette ama

körülmény, hogy sok helyen semmi idegen hang

sem zavart meg. Csak az egyhangú tompa pirre-

gést s bevezetéskép a hulló vizcsejDjJek neszét

utánzó, folyton gyorsuló «tikkn-et hallottam,

valamint hébe-korba az elttem szintén isme-

retes (iquiki)-ot mint hivó vagj* riasztó hangot,

de bármilyen modalált éneket nem- hallottam.

Órámat kezemben tartva 2^/2 perezre határoz-

tam a szakadatlan pirregés idejét. A madár

ilyenkor nagyon kinyitja a csrét, torka jó er-

sen lüktet s így bizonyára úgy a belehelés, mint

a kilehelés alatt is létrehozza sajátságos hang-

ját, egj'enletesen és megszakítás nélkül.

Lusciiiiola melanopogon Tem. 1815. Vonu-

lása alatt márczius 28-án a Pasa Kazla mel-

letti part bokrosában két vagy három fülemile-

sitke közül egy hímet ejtettem el mosódott szín

tavaszi mezben. Április 17. és 18-án továbbá jó

nagy számban találtam ezt a madarat a deltában

Moru-Ghiölnél, valamint a Dunavat s a Girla

Cerneti közt lév területen, a hol a Loc. lusci-

nioides mellett tömegre nézve az els volt a

nádi fülemülefélék között. Azt hiszem, min-

denütt megvan a deltában, a hol tiszta édesvíz

s úszó szigetek vannak, mely utóbbi körülmény

tapasztalataim szerint nélkülözhetetlen a nádi

sitkének.

Az ilyen meglehetsen hozzáférhetetlen he-

lyeken, hol a sürü növénycsoportozatok foly-

tonosan apró mélyviz nyílt tükrökkel válta-

koznak, itt hangzik fel ennek a csinos sitkének

tiszta csengés, fülemileszer éneke ; itt bujkál

csekély magasságban az avult nád- és sásszárak

khaotikus tömegében, száll surrogo röpüléssel

egyik nádcsoporttól a másikhoz s kúszik fel oly-

kor a nádszál csúcsára, hogy innen feje tollait fel-

borzolva, szárnyait lebocsátva és sajátságos ke-

rekded testtartásban daloljon egy keveset. Nótá-

es immer nur die tiefe, schnurrende Htimme

des Nachtigallrohrsängers ; keine der beiden

anderen Arten kam mir zu Gesicht. Angeregt

durch die in dem cOmüh. Mon.-Ber.» und

dem II Term. Közt. « im Laufe des Winters ge-

führte Polemik ülier den Gesang dieses mir von

Yelencze und den Temes-Kubiner Donaurieden

wohlbekannten Vogels, verwandte ich ziemlich

viel Zeit auf ein eingehendes Beobachten dieses

Schwirls, was dadurch besonders erleichtert

wurde, das thatsächlich an vielen Orten keine

fremde Vogelstimme beirrend einwirkte. Ich.

konnte nur das einförmige dumpfe Schnurren un d

das tropfende, immer schneller werdende Ticken

des Vorschlages und noch hier und da den mir

ebenfalls schon bekannten quiekenden Lock-

oder Angstruf vernehmen, aber keinen wie im-

mer modulirten Gesang. Mit der Uhr in der

Hand beobachtete ich die Dauer des unausge-

setzten Schwirrens durch 2^/2 Minuten. Der

Vogel hält dabei den Schnabel weit geöffnet ;

die Kehle arbeitet ziemlich stark, und es muss

daher der Sänger seinen eigentümlichen Ton

sowohl beim Ein- wie beim Ausatmen gleich-

massig und ohne Unterbrechung hervorbringen.

Lusciniola melanopogon Tem. 1815.

Während des Ziiges erlegte ich am 28. März

in einer Dornhecke beim Strande von Pascha-

Kâzla von 2 oder 3 anwesenden Tamarisken-

rohrsängern ein altes Männchen im verwasche-

nen Frühjahrskleide. Ferner fand ich diesen

Vogel am 17. und 18. April recht zahlreich im

Delta bei Moru-Ghiöl, sowie in dem Gebiet zwi-

schen dem Dunavat und der Giiia Cerneti, wo

er der Menge nach neben Loc. luscinioides ge-

wiss der erste Piohrsänger war. Ich glaube, dass

ihn das ganze Delta beherbergt, soweit es reines

Süsswasser enthält und schwimmende hiseln

aufweist, die meiner Erfahrung nach für den

Tamariskenrohrsänger unentbehrlich sind. An

solchen recht unzugänglichen Stellen, wo dichte

Vegetationsgruppen fortwährend mit kleinen

Blanken offenen und tiefen Wassers abwechseln,

erschallt der klare, nachtigallartige Gesang

dieses zierlichen Rohrsängers ; hier schlüpft er

in geringer Höhe durch das chaotische Gewirr

alter Rohr- und Schilfhalme, fliegt schnurrenden

Fluges von einer Eohrgruppe zur andern und

klettert bisweilen auf den oberen Teil eines

Halmes, um von da aus mit gesträubtem Kopf-

gefieder, hängenden Flügeln imd eigentümlich

runder Haltung des Rückens sein Lied zu sin-
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ját aCalaniodu.s .scha'noba-mis uiótljára, de min-

den cserreg mellékhang nélkül adja el s lágy

és telt hangjával e dala gazdag tagozottHágával

gyönyörkcidteti a hallgatót. Még a ki kevésbbé

gyakorhitt a madái'iiangok felismeréséiion, a tió-

táz('), fokoziitdsiiii emelked hangokból álli) fiile-

niilestrófa (a német « aufziehen »-nek mondja az

igazi fülemile dalának e részét), mely beveze-

tje a félreismerhetlenül nádi fülemilestrófák

eg\' egész sorának, mely azonban a hangnak

tisztaságával, teltségével s kivált eredetisí'gével

még az Acrocej)h. palustris énekét is nagyon

felülmúlja — bizonyára az is csakhamar fel-

ismeri, mely fajhoz tartozik az elrejtett énekes.

Mert rejtve él ez a csinos madár .s ug^-ancsak

meg kell fáradnunk érte, ha meg akarjuk látni;

a figjelmes fül, mely biztosan meg tudja külön-

böztetni a sr nádságból kihallatszó madár-

hangokat, az a legjobl) eszköz, melylyel e faj

jelenlétérl tudomást szerezhetünk. Vaihiiik

épen nem mondható a fülemiletsitke, st gyak-

ran a megtígj'el közvetlen közelében bujkál a

nádban vagy egészen mellette vagy fölötte gyújt

rá dalára legkevésbbé sem tördve az emberi

alak idegenszer voltával : de egész életmódja

rejtettebb, mint a többi nádi dalosé.

Dendrocopus maior [L.i A három magammal
hozott br közül 2, mely a Han-Cearca melletti

erdbl való, teste aljának s feje oldalának tiszta

fehér színével ersen megközelíti a P. major

fí.s.srt'/, s ettl csak sötétebb, sárgás homloka

által különbözik.

Picus Icucoiioius líjpicus (Bechst.) Az egyet-

len, Ciucurovánál ltt darabnak sajnálatomra

elroucsolta a lövés a háti foltját ; színezetének

többi részében azonban sokkal inkább hasonlí-

tott ez az érdekes madár a hazánkban él tipi-

kus leuconofusra, mint a déliebbi lilfordira,

mely utóbbira csak a lágyékán lév sárgás fut-

tatással emlékeztet kissé. Megjegyzem melles-

leg, hog\' ebez hasonló darabom van Diós-Jen-

rl, hol azt IS'.Mi/J? telén ejtettem el.

Alcedo ispida L. A ltt daral)()k mind ahhoz

a típushoz tartoztak, a mely csaknem egészen

eléri a heiKiídeiisis formáját. Színben és mére-

tekben megegyeznek evvel : csrük ellenben, bár

karcsúbb, körülbelül csak oly hosszú, mint a

tipikus ispidáé.

gen. Dieses wird nach der Weise des Schilfrohr-

sängers, aber ohne alle schnarrenden Zwischen-

töne vorgetragen und erfreut durch den wei-

chen, vollen Ton, sowie die reiche und angenehme

Gliederung. Selbst den im Erkennen von Vogel-

sliiiiiucn weniger Geübten wird der flötende, in

aufsteigender Tonfolge gegebene Xachtigallen-

schlag (das sog. «Aufziehen« der Nachtigall) als

Einleitung zu einer Reihe unverkennbarer

Rohrsängerstrophen, welche aber an Reinheit,

Fülle des Tons und namentlich an Originalität

selbst den anmutigen Gesang des Sumpfrohr-

sängers weit übertreffen, gewiss schnell über

die Artangehörigkeit des versteckten Sängers

aufklären. Denn versteckt lebt dieser niedliche

Rohrsänger, und man bat seine liebe Mühe,

seiner ansichtig zu werden ; ein wachsames

Ohr, welches die aus dem dichten Röhricht er-

schallenden Yogelstimmen sicher zu unterschei-

den vermag, ist das beste Mittel, Kenntniss von

der Anwesenheit ilieser Art zu erlangen. Scheu

ist der Tamariskenrohrsänger zwar nicht und

schlüpft oft dicht vor dem Beobachter im Rohre

herum oder lässt wohl gar unmittelbar neben

und über ihm sein Liedchen erschallen, ohne

sich im mindesten um die fremdartige Erschei-

nung des Menschen zu kümmern, aber seine

ganze Lebensweise ist versteckter als die ande-

rer Rohrsänger.

Dendrocopu.'i maior (L.). Von ;î mitgebrach-

ten Exemplaren nähern sich á aus den Wäldern

von Han-Cearca stammende durch das reine

Weiss des Unterkörpers und der Kopfseiten

stark dem P. maior ciasa, von welchem sie sich

nur durch die dunklere, gelblich gefärlite Stirn

unterscheiden,

Pieus leuconotus typicus (Bebst.) Einem bei

Ciucurova erlegten Exemplar war leider der

Rückentleck zerschossen ; im übrigen Gefieder

glich der interessante Vogel jedoch weit mehr

dem typischen leucoiiotus unserer Heimat wie

dem südlichen liffordi, an welchen nur der

gelbliche Autlug der Unterseite an den Elan-

ken etwas erinnert. liin ähnlich gefärbtes Stück

besitze ich, beläufig bemerkt, auch aus Diós-

Jen, wo es im Winter 1 HW>/'M erlegt wurde.

Alcedu ispida L. Die erlegten Stücke gehörten

sämmtlich einem Typus an, welcher fast voll-

ständig die Form ben(jalensif< erreicht. Färbung

und Maase stimmen mit dieser überein : der

Schnabel jedoch ist, wenn auch schlanker, so

doch nur etwa solang wie beidertypisclieni«;)irfa.
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VuUur monachus L. A lianiii kesely számá-

ban észlelt ijeszt megfogyatkozásnak, mely a

régebbi jelentések adataival szemben érezbet,

az erdk letárolása s az evvel kapcsolatos nyug-

talanítás lebet az oka. Azonkívül a pásztorok is

sok fészekaljat szednek ki évenkiut, részint hogy

megegyék a tojást, részint bogy azt kuriózum-

ként vihessék baza a falvakba. A varjak, szar-

kák s a hollók is ersen járnak a tojásokra ri-

zetlen 'pillanatokban. Közvetve a kerecsen-só-

lyom is bnös e dologban, mert folytonosan

háborgatja ezt a nagy otromba keselyt és a

szó szoros értelmében órákig nyugtalanítja s

lehet, hogy ezáltal is megkönnyiti a tolvaj cs-

cselék titkos munkáját. Más tekintetben hatá-

rozottan kedvezk a barna kesely életföltételei

a Dobrudsában s a madár maga az emberektl

keveset szenved.

A mily otrombának s utálatosnak látszik ez

a hatalmas madár a közelben, oly pompás lát-

vánj't nyújt, mikor szárnj'a szabadjára a leve-

gbe kerül. Különösen az a pompás légi játék

ragadta xûeg figyelmünket, a melyet a him szo-

kott zni a fészek fölött. E játékban a függés

egy neme tnik fel, a mikor is a kesely fél

perczig nyugodtan áll a levegben s csak leg-

küls, ujjak módjára szétterpesztett legvégsbb

evezi vannak le- és fölirányuló remeg moz-

gásban.

Két kézzel próbáltuk ugyanezt a mozgást

egy frissen ltt kesely szárnyával utánozni, de

minden erlködésünk mellett sem birtunk még
csak megközelít gj'orsaságú mozgást is létre-

hozni a leveg ellenállása miatt. Mily bámula-

tos izomer lakozbatik ebben a madárban, hogy

oly nyugodtan, szinte játszva, Hzárwja hegyével

is le tudja ezt az ellenállást küzdeni! Ezzel egy-

idejleg egy más játékot is ztek a keselyk,

mely már igazán irigységet keltett a nézben.

Szárnycsapás nélkül ferdén emelkedve bizonyos

magasságig, egyszerre becsukják hatalmas szár-

nyukat 8 hányat homlok zuhannak lefelé. Mint

egy kdarab, fejét le, farkát fölfelé irányítva

zuhan a madár száz méternyire s még többre,

de egyszerre kitárulnak a szárnyai messzire

hangzó zúgással és csengéssel — s megtört a

szédületes zuhanás ereje, könnyed kanyarodás-

Valtnr monaclnis L. Die erschreckende Ab-

nahme, welche der Bestand der Kuttengeier

älteren Berichten gegenüber zeigt, dürfte ihren

Hauptgrund in der Devastirung der Wälder und

den damit verknüpften Beunruhigungen bal)en.

Ausserdem werden jährlich viele Gelege von

Hirten ausgehoben und teils verzeiirt, teils als

Curiosum in die Dörfer mitgenommen. Auch

Krähen, Elstern und Kolkraben stellen den

Eiern in unbewachten Augenblicken stark nach.

Mittelbar mag da auch den Blaufussfalken eine

Mitschuld treffen, denn fortwährend neckt er

den grossen, plumpen Geier, lässt ihn thatsäch-

lich stundenlang nicht zur Piuhe kommen und

erleichtert dadurch möglicherweise jenemDiebs-

gesindel sein heimliches Thun. Sonst sind die

Lel)ensbedingungen für den Kuttengeier in der

Dobrudscha durchaus günstig, und Nachstel-

lungen seitens der Menschen erfährt er nur

wenig.

So i^lumj) und ekelhaft der gewaltige Vogel

in der Nähe aussieht, so prachtvoll erscheint er

fliegend in freier Luft. Besonders fesselten uns

die geradezu herrlichen Flugspiele, welche das

Männchen am Horste auszuführen pflegt. Hier-

bei ist namentlich eine Art Rütteln auffallend,

wobei der Geier halbe Minuten lang ruhig in

der Luft steht, und nur die äussersten, finger-

artig gespreizten Handscbwingen in zitternder

Bewegung auf- und niederschlagen. Wir ver-

suchten mit beiden Händen arbeitend dieselbe

Bewegung mit der Schwinge eines frisch ge-

schossenen Geiers auszuführen, vermochten

jedoch bei allem Kraftaufwand nicht, den Luft-

widerstand mit nur annähernd gleicher Ge-

schwindigkeit zu besiegen. Welch' kolossale

Muskelkraft muss diesen Vögeln innewohnen,

dass sie so ruhig, ja spielend, mit den äusser-

sten Flügelspitzen nur diesen Widerstand über-

winden ! Gleichzeitig trieben die Geier noch ein

anderes Spiel, dessen Anblick geradezu neid-

erregend war. In schiefer Richtung ohne Flü-

gelschlag bis zu einer gewissen Höbe aufstei-

gend, schlössen die Vögel plötzlich mit einem

Buck die gewaltigen Fittiche und warfen sich

ordentlich nach vorn kopfüber herunter. Wie

ein Stein, den Kopf senkrecht nach unten, den

Stoss nach ol)en gerichtet, saust der Geier hun-

dert Meter und mehr herab, plötzlich öffnen

sich die Schwingen mit weithin híirbarem

Brausen und Klingen — die Wucht des schwin-

delnden Falles ist gebrochen, in leichter Bogen-
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sal U'iidiil a madár újra lïilfolr s a/.taii cliiliíil

kezdi játékát, liiiszszor, liarmiiic/.szor s még

töhl)s/,ör ismételve azt. Nem hiszem, hogy van

még madár, mely páizási légi játékiihaii olyan

felséges mélté)ságot, annyi kecsességet s e mel-

lett annyi si vadságot oly korlátlan ert tudna

kifejteni, mint a barna kesely, akár midn
Rzárnycsapás nélkül írja le csavaros köreit,

ak;'ir midiin hiiitiiz(') reipiih'ssel k(itödik párjával,

függve lebeg az adherben vagy aki'ir végre az

elébb említett szilaj zuhanásait végzi.

(iyalogosan is igen fürge ez a kesely ; tapasz-

taltam ezt az egyik szárnyalt nsténynél, a

mely a legsriib eserjés között egy megseb-

zett fáezánkakas gyorsaságáviil iramudott t()\a.

A parlagi saséra emlékeztet krákogásán kivül

légi játéka és kivált függése közben ölyvéhez

hasonló éles fütyülését hallottuk, mely gyakran

és gj'ors egymásutánban ejt\e ki "klüih-kliiih»-

in()dra hangzott, s lehet, hogy jjárzási hang.

Azok a fészkek, melyeket fölkerestem, több-

nyire keskeny, messzire körüllátást nyújtó hegy-

ormokiin állottak, rendesen a tiatalalii) erdbl
egyenkint kimagaslé) (iregelib fákon, ritkán a

zárt lábaserdöklien. A Han-Cearca körül lév

csöndes ei-dkbeu, hol a barna kesely még
nagyobb számban akad, rendesen több fészket

találtam együtt kisebb területen. Két ilyen « ko-

lónia«, mely 3—4 fészekbl állott, lakatlan

volt: a harinadikun aziiiilian öt fészek el volt

foglalva, s -2 üres. A lakott fészkek legszélsi

mintegy félóra járásnyira voltak egymástól.

A fészek alacsony, de igen széles, i méternél

nagyobb átmérj. Anyaga vékony száraz ágból

kerül ki; olyan hatalmas dorongokat, a milye-

neket a réti sas szokott a várái)a ezipelni, a

barna kesely úgy látszik nem liii' el a gyöngi',

petyhüdt lábaival. A fV'szek lajjos mélyedésének

kib(delés('hez a legküloiihéizübb anyagok szol-

gálhatnak. A/, egyik fészekben egy majdnem
teljes rókalir darabjai voltak a farokkal együtt,

s mellette kevés kecskeszr, a többi négy fészek-

ben j(Jkora csomó birkagyajij és kecskeszr,

továbbá birka- és marliabrdarabok szröstül.

Minden fészekben csak I tojíis vidt: az egyik la-

A(|iiila. V.

linie schwebt der \'ogel wicdei- nach olien, und

das S|)iel beginnt von neuem, um in derselben

Weise :2() -;i<»-mal und öfter wiederholt zu

werden. Ich glaube nicht, dass die Balztlug-

spiele irgend eine)- andei-en \'ogelart so viel

majestätische Würde, so viel Grazie und dabei

sn vi(d urwüchsige Wildheit und schrankenlose

Kralt aufweisen wie die des Kuttengeiers, mag

er nun uliiie Flügelschlag seine weiten Schrau-

benlinien ziehen, gaukelnden Fluges mit dem

Gatten sich lu-cken, rüttelnd im Äther schwe-

ben (ider die uiutw illigen, eben erwähnten Ka-

priolen ausführen. Zu Fuss ist dieser Geier

äusserst flink, wie ich an einem geflügelten

Weibchen erfuhr, welches etwa mit der Ge-

schwindigkeit eines angeschossenen Fasanen-

hahns spiu'nstreichs im dichtesten Unterholz

davonlief. Ausser einem dem Kufe des Kaiser-

adlers äbnliclien Krächzen lnirten wir gelegent-

lich der Flugspiele und bes(Uiders beim Rütteln

ein bussardähnliches, scharfes Pfeifen, welches

oft und rasch hintereinander ausgestossen

etwa wie «Klïïih klüih» klingt und möglicher-

weise den Balzruf darstellt.

Die von mir besuchten Horste standen meist

auf schmalen, einen -weiten Überblick ge-wäh-

renden Bergnasen, gewöhnlich auf einzelstehen-

den alten Überstäiulern im jüngeren Holze,

selten im geschlossenen Hochwalde. In den

stillen Wäldern um Han-Cearca, -«'o der Kutten-

geier noch häutiger vorkommt, fand ich in der

Eegel mehrere Horste in kleinem Umkreise

beisammen. Zwei solcher «C'olonien», die aus

[

3—4 Horsten bestanden, waren unbew-ohnt ; in

der dritten dagegen erwiesen sich 5 Horste als

beflogen und á als leer. Die äussersten der be-

wohnten Horste standen etwa eine halbe Geh-

stunde von einander entfernt. Der Horst ist

I

niedrig, aber äusserst breit mit einem Durch-

I

messer von mein- als -2 öblein. Als Material

dienen schwache, dürre Astchen : so gewaltige

Knüppel, wie sie der Seeadler in seine Burg

einzutragen pflegt, dürfte der Kuttengeier mit

seinen scbwa(-hen. schlapi)en Fängen eben

nicht bewältigen können. Zum .\uslegeu der

flachen Mulde werden die verschiedenartigsten

Stoffe vi'rwendet. Imii Horst enthielt die Fetzen

so ziemlich i'ines ganzen Fuchsbalges sammt

der liute, und Ziegenhaar, weitere 4 Horste

ziemliche Packen von Schaf- und Ziegenwolle,

sowie Stücke von Sehal- und Kinderhaut nebst

di'U daran sitzemlen Haar<n. i>ii' Horste ent-

18
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kott fészek április 7-én még üres volt; egy másik-

ban, melyet Ciuciirova mellett találtunk, április

3-án ? tojás volt, de ezeket kiszedték a bolgár

2)ásztorgyerekek. A barna keselynél biztosan

észlelt kési költések valószínleg másodszori

tojásrakásl)ól származnak, s ez eset a tojásokat

fenyeget sokféle veszély miatt gyakrabtjan for-

dulhat el.

A keselj'knek fészkk körül való viselke-

dése igen különböz. í^gyesek feltnen vadak

voltak s ott hagyták a tojást, mieltt még :>0()

lépésnyire közeledhettem volna, mások meg
igen makacsiil ülték a tojást s alig lehetett ket
a fa döngetésével s lármával tovaszállásra birni.

Ha megsznt a hál)orgatás, úgy rendesen nem-

sokára — legkésbb fél óra multán — megjön

a kesely a fészkére, a melyre néhány alacso-

nyan a fák hegye között leirt kör után közvet-

lenül szokott rászállni, a mikor is csaknem a

sarlós fecske módjára kapaszkodik a fészekre,

szárnyával egyensúlyozza helyzetét s néhány

esetlen mozdulat után eltnik a fészekben. A fé-

szeknek a madár súlyától lenyomott s kiöblö-

södött helye mutatja rendes beszállási pontját.

Elszállása eltt felemelkedik a madár, a

fészek elbb említett ])ontjáról gyorsan körül-

tekint s azután ivalakban vágódik ki oly hir-

telenül, hogy mikor szárnyait kitárja, már
rendesen túl van a sörétlövés határán. Ha
els hazaszállásakor észrevette a kesely az el-

rejtett megfigyelt, rendkívül óvatos lesz s ez

esetben tapasztalataim szerint itt is mint a többi

nagy ragadozónál legjobban teszszük, ha ott

hagyjuk a helyet, egy ideig békében hagj'juk a

keselyt s aztán csak térünk újra vissza egy

kísérnkkel. Ezzel az emberrel, kinek azután

lehetleg feltnen kell elhagynia a helyet, egi/

más ponton befödetjük magunkat jó sr lom-

bozattal. A kesely távozó kísérnket többnyire

krákogva kiséri tetemes magasságban, de azután

egyenesen és teljesen gyanútlanul tér vissza a

fészkére, ügy látszik a különbséget, hogy csak

eijii ember vagy kett hagyta-e el a helyet, nem
méltatja kell figyelemre. A madárnak abbeli

(Szándékát, hogy fészkére szálljon, már messzí-

híelten alle nur 1 Ei ; ein beflogener war am
7. April noch leer ; ein anderer wies bei Ciucu-

rova am 3. April ? Eier auf, wurde aber von

bulgarischen Hirtenbuben aitsgenommen. Die

wiederholt beim Kuttengeier festgestellten spä-

ten Brüten dürften zweiten Gelegen zuzuschrei-

ben sein, welche bei den vielen Gefahren, denen

die Eier ausgesetzt sind, wohl öfters vorkom-

men mögen. Sehr verschieden ist das Benehmen

der Geier beim Horste. Einige waren ai^sneh-

mend scheu und verhessen das Ei, bevor ich

mich noch auf iW Schritte genähert hatte ;

andere sassen hingegen sehr fest und waren

kaum durch Klopfen, Schreien und Lärmen

zum Abstreichen zu bewegen. Ist die Störung

vorüber, so kehrt der Geier in der Regel bald—
höchstens nach einer halben Stunde — zum
Horste zurück, auf den er nach einigen niedrig

zwischen den Baumwipfeln gezogenen Kreisen

direct aufzuhocken pfiegt, wobei er sich fast

nach Art des Mauerseglers anklammert, mit

den Schwingen das Gleichgewicht zu erhalten

sucht und dann mit einigen plumpen Bewegun-

gen im Inneren des Horstes verschwindet. Eine

durch das Gewicht des grossen Vogels nieder-

gedrückte und ausgebuchtete Stelle bezeichnet

den gewöhnlichen Anflugsplatz. Beim Abstrei-

chen richtet sich der Vogel im Horste auf,

blickt an der erwähnten Stelle rasch nach allen

Seiten und wirft sich dann im Bogen so plötz-

lich heraus, dass er bei Entfaltung der Schwin-

gen schon mehrere Meter vom Horstrande ent-

fernt und nach den ersten Flügelschlägen so

ziemlich ausser Schrotschussweite ist. Hat der

Geier beim ersten Zustreichen den versteckten

Beobachter gemerkt, so wird er ausserordent-

lich misstrauisch, und ist es dann meiner Er-

fahrung nach hier wie bei anderen grossen

Eaubvögeln das Beste, den Platz zu verlassen,

dem Geier eine Zeit lang Euhe zu gönnen und

dann mit einem Begleiter wieder zum Horste

zurückzukehren. Durch diesen, der dann

möglichst aufiallig den Platz verlassen muss,

lässt man sich an einer anderen Stelle in einen

recht dichten Schirm einbauen. Der Geier folgt

dem Fortgehenden meist krächzend in beträcht-

licher Höhe, kehrt aber dann direct und ganz

unbekümmert zum Horste zurück. P]r scheint

den Unterschied, ob nur ein Mann oder ztvei

den Platz verlassen haben, nicht entsprechend

würdigen zu können. Die Absicht des Vogels,

den Horst anzunehmen, erkennt man schon
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röl észre lehet venni íutóI, hogy ilyenkor

messzire lelógatja lábát nyitott kann.- kkal, niig

máskülönben röptében azt farka alatt elnynjtva

honija. Fészkén rendesen simán ellapulva fek-

szik s fejét a rzse szélén nyugtatja, de a köze-

led zörejre felkapja azt s mindenesetre nagyon

élesen figyel kifelé. A hímet csak egyszer talál-

tam a költésben, részesen, még pedig a déleltti

órákban. Délben fölváltotta t a nstény, melyet

utóbb lelttem, miután hasztalan lestem a na-

gyon óvatos, magasan fölöttem kering hímre,

melyrl a eincurovai vadászok mondták, hogy a

másik kesely közeledtére nyugodtan tovaszállt.

Minden további esetlien a nstények ültek a dél-

eltti ()rákl)an : eléggé iiontosan déllien jelentek

meg azután a iiíinek, s lehet, hogy ez idben

felváltás szokott történni. Közvetlenül nap-

nyugta eltt mindkét nemet láttam, a mint

fészke közelében légi játékait zte ; az alkonyat

beálltá\al a nstény a fészekbe Ijüjt, míg a hím

a közelben vagy ugyanazon a fán telejiedett meg

egy ágon.

Felejthetleniil marad elttem az április 8-iki

este, mikor is a Vurful Stanavancm (Daja-

man hegviánczí csúcsán a festi hegyi tájról

elém táruló pomjjás kilátás és színekben ra-

gyogó esti világítás mellett három lakott l)arna

kesely-fészket pillanthattunk be egyszerre és

gv'öuyörködliettünk a hatalmas madarak párat-

lan szépség légi játékában.

Már a hajnal derengése ébren tahílja a kese-

lyt 8 ezért soha se is sikerült azt álmál)an be-

lopnom. A dögön is korai reggeli órákban jele-

nik meg, de természetesen az egész napon át

ide s tova szállong, ha nem talált mindjárt

terített asztalra. Mint a többi dögev, ez is

hihetetlen mennyiséget l)ír egyszerre magába

szedni. A Ciucurova mellett ltt elég kicsiny

termet nstény begj'ében egy ló tüdejének,

májának s veséjének egész friss maradványait

találtam, mintegv' i") kilogrammnyi súlyl)an.

Jelenleg úgy látszik az Issaceától Hársováig

terjed dunai haltok a fportyázó területe, egy-

részt, minthogy itt mindig l)ségben akad a

partra vetett dög, másrészt, mert a terület leg-

több barna keselyje a Cocosu, Han-Cearca,

Macin és Greci körül álló csöndes hegvi crdök-

von weitem daran, dass er die Ständer mit ge-

spreizten Fängen dann lang herabhängen lässt,

während er sie sonst im Fluge nach hinten

unter dem Stoss ausgestreckt trägt. Im Horste

liegt der Vogel meist glatt niedergedrückt und

lässt den Kopf auf dem Reisigrande ruhen, um

ihn nur bei nahendem Geräusch zu erheben

und dann allerdings scharf genug auszuspähen.

Beim Brutgeschäfte fand ich nur einmal das J

und zwar in den ^'ormittagsstunden. Dasselbe

wurde Mittags vom ¥ abgelöst, welches ich er-

legte, nachdem ich stundenlang erfolglos auf

das äusserst misstrauische, hoch über mir krei-

sende S gelauert hatte, welches Jäger aus

Ciucurova beim Nahen des zweiten Geiers ruhig

fortstreichen gesehen hatten. In allen übrigen

Fällen sass während der Vormittagsstunden das

Î im Horste ; ziemlich genau um Mittag er-

schienen dann gewöhnlich die í Î , und es ist

möglich, dass in dieser Zeit eine Ablösung

stattfindet. Knapp vor Sonnenuntergang sah

ich beide Gatten in der Nähe des Horstes ihre

Flugspiele aufführen ; bei Eintritt der Dämme-

rung schlüpfte das ? in den Horst, während

das i in der Nähe oder am Horstbaume selbst

auf einem dürren Aste fusste. Unvergesslich

bleibt mir der Abend des 8. April, wo wir vom

Gipfel des Vurful Sírt/ír(i'«Hcí« (Dajaman-Kette)

aus bei prachtvoller Fernsicht über das male-

rische Bergland luid bei lienliclier, farbenpräch-

tiger Abendbeleuchtung drei betlogene Kutten-

geierhorste auf einmal übersehen und uns an

den unvergleichlich schönen Flugkünsten der

gewaltigen Vögel erfreuen konnten.

Schon in der Morgendämmerung sind die

Geier wieder munter, weshalb es mir auch nie

gelang, dieselben noib im Schlafe zu über-

raschen. Am Aase erscheinen sie ebenfalls in

den frühen Morgenstunden, streichen aber na-

türlich den ganzen Tag über herum, wenn sie

nicht gleich einen gedeckten Tisch finden. Wie

alle Aasv(igel verzehren sie unglaubliche Quan-

titäten auf einmal. Dem Kro)ife des bei Ciucu-

rova geschossene II. zienilicli kleinen Weibchens

entleerte ich ganz frische lieste von Lunge,

Leber und Nieren eines Pferdes im Gewichte

von nahezu ."> Klgr. ilir Hau))trevier scheinen

j

gegenwärtig die 1 )onaulialtcn \on Issaccea bis

Harsova zu sein, einerseits weil hier immer

' angeschwemmte Kadaver zur Genüge vorhanden

I

sind, andrerseits weil die meisten Knttengeier

der I'ro\inz eben noch in den stillili Bergwäl-

18*
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ben lakozik. A terület belsejében és kivált

északkeleti részében ritkán látható s még a

nagy keselytí-gyiilekezetekben is csak egyesé-

vel, így Slava russésca mellett 3á Gyps fiilvus

között csak egy barna keselyt láttam s a Jiiri-

lofkánál május IS-án egy ló hulláján lakmá-

rozó lu vagy li fakó kesely között is csak

három barnát.

Oly esetet irok le itt alább, melynek valóságá-

ról Han-Cearcában teljesen megbizonyosodtam.

E faluban lakó egyik jiaiaszt itteni általános

szokás szerint nvotkától" kapatosan lefeküdt a

mezn egy szénarakásra. Egyszerre a lágyékában

érzett metsz fájdalomra ébredt fel s rémüle-

tére egy Kara-Kai tal karmai közt látta magát

(így nevezik ott a barna keselyt). A halottnak

vélt ember hirtelen megelevenedésétl szintén

holtra rémült madár nem birt fölrepülni, mert

karmai igen beelakadtak áldozatának ruháiba

és szárnyával verdesve s csrével vagdalódzva

iparkodott kényelmetlen helyzetébl szabadulni.

A hatalmas csapásoktól félig elkábultan s a ré-

mülettl csaknem eszméletét vesztve küzdött a

paraszt egy ideig a hatalmas keselyvel, míg

végre sikerült kését elrántania s a beakadt

karmokat elvágnia ! A megcsonkított madár re-

pülve menekült s a paraszt maradt hát gyz-
tes, de rútul összeverve, karmolva és sok sebbl

vérezve s e küzdelme emlékeiként most is viseli

a sebek helyeit. Hogy mily szörny csajjásokat

tud a barna kesely szárnyaival osztogatni, ta-

pasztalhattam a Han-Cearcabeli házigazdámon,

kinek egy megsebbzctt kesely szárnya kézizü-

letének egyetlen csapásával 3 cm. hosszú sebet

szakított feje brén a füle mögött.

CircKS aeruginosus L. Két érdekes színezet

darabot hoztam magammal. Az egyik április

:29-én Portita mellett ltt öreg nstény, fakó

toUazatával tnik fel, mely egészl)en a fakó

keselyére emlékeztet. Csak alsó oldala barna-

vöröses, de még mindig világosabb a rendesnél.

Fejének teteje tisztafehér s csak a nyakszirtje

néhány tollának van rozsdasár'ga szegése és

sötét szárfoltja; álla és torka szintén fehér,

rozsdás lehelettel. Yálli foltjai igen nagyok és

fehérensárgás, barna szárfoltokkal rajzt>lt tol •

lakl)ól alakultuk. Epen ilyen tollak vannak háta

dern von Cocosu, Han-Cearca, Macin und Greci

hausen. Im Binnenlande und besonders im NO
sieht man ihn selten und selbst bei grossen

Geier-Ansammlungen nur in wenigen Exempla-

ren. So sah ich bei Slava russésca unter 32

Gyps fnhnts nur einen Kuttengeier und am
13. Mai bei Jurilofca an einem Pferdekadaver

drei zwischen 10 bis 12 Gänsegeiern.

Die Wahrheit folgender Geschichte wurde

mir in Han-Cearca auf das bestimmteste ver-

sichert. Ein Bauer aus dem Dorfe hatte sich im

landesüblichen Wotka-Eausclie auf einem Heu-

haufen am Felde niedergelegt. Plötzlich erwacht

er durch einen heftigen Schmerz in den Wei-

chen und sieht sich zu seinem Entsetzen in

den Fängen eines Kara-Kartal, wie hier der

Kuttengeier genannt wird. Der ülier das plötz-

liche Lebendig\verden der vermeintlichen Leiche

seinerseits ebenfalls in Todesangst versetzte

Vogel vermag nicht aufzufliegen, da er die

Fänge zu fest in die Kleider seines Opfers ver-

wickelt hat, und sucht sich durch Flügelschläge

und Schnabelhiebe aus seiner misslichen Lage

zu befreien. Durch die gewaltigen Hiebe halb

betäubt und vor Angst und Schrecken fast be-

sinnungslos kämpft der Bauer eine Weile mit

dem mächtigen Geier, bis es ihm endlich ge-

lingt, sein Messer zu ziehen und die verkrallten

Fänge — abzuschneiden! Der verstümmelte

Vogel suchte fliegend das Weite, und der Bauer

behauptete arg zerschlagen, zerkratzt und aus

vielen Wunden blutend als Sieger das Schlacht-

feld, soll al)er die Narben aus diesem Kampfe

noch als Elrinnerung am Körper tragen. — Wie

furchtbare Schläge der Kuttengeier mit dem

Flügel auszuteilen vermag, sah ich an meinem

Hauswirt in Han-Cearca, dem ein angeschosse-

ner Geier mit einem einzigen Schlage des Flü-

gelbuges einen etwa 3 cm. langen Fleisehriss

in die Kopfhaut hinter dem Ohre beibrachte.

Circus aeruginosus (L.). Zwei Exemplare von

interessanter Färbung brachte ich mit. Das eine,

ein am 29. April bei Portita geschossenes altes

y , zeichnet sich durch ein fahles, im Tone der

Gesammtfärl»ung an den alten Gänsegeier

errinnerndes Gefieder aus. Nur die Unterseite

ist l)raunrötlich, aber immerhin noch lichter

wie gewöhnlich. Die Kopfplatte ist rein weiss,

und nur im Nacken haben einzelne Federn

rostgelbe Bänder und dunkle Schaftstriche ;

Kiim und Kehle sind ebenfalls weiss mit rosti-

gem Aiiiiui;('. Die Schulterileckc sind sehr aus-
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tetejének a nyakszirti^f tcijiul l)ani;i tdllazatába

tii/dclve. A másik darah, mely a lidiiczolás ered-

iiu'iiyt' szerint liatal liim, olyan luliiibaii van,

milyent tulaj(i()iiké|i i{,'en vén nstényeknél

szoktunk látni : c-sak a lej a füllcdükkel együtt

csaknem tiszta fehér, fekete szárfoltokkal tt fej-

tetn. Általában úgy találom, hogy az ottani

barna rétihéják rozsdavöröses feji tájai határo-

zott hajlandóságot mutatnak a csaknem tiszta

teller sziulii' vali) változáshoz.

Accipüer nisiiif (L.) Egy a Dolojmán fokról

való (ápriHs 23.) kistermet nsténynek fel-

tnen fakí'i, viliigosan agyagharna szine van.

Tscursi úr úgy nyilatkozott ez ügyben, hogy itt

színalicmitiói'dl s nem oclfakult» normális ru-

házattal \an doknink.

Biiteo buteo typicus és B. buten desertoritm

(Daud.) Két elejtett hím ölyv a két említett

forma közt közbül áll. ^léreteik jól megegyez-

nek azokkal, a melyeket Keiser 0. ád egy bul-

gáriai hímrl, st még kisebbek is, mint a me-

lyek annál vannak. A márczius 3U-áii Jurilofká-

nál ltt daraiiuak esidioládéliarna a ruhája jó

sok nyomával a rozsdax (h'i'isnek a mell alján, a

hason, lágyékou s a szárny bels tollazatán s

kivált a gatyán s a farkon. A másik darab

(ugA'anonnan, máj. 15.) igen elnytt, fakó agyag-

barnás tollazatban van, alsó oldalán sok fehér-

rel ; háti oldalán elszórt rókavörös szegesek

vannak és sok a vörös a szárnya bels tolla-

zatán.

Egyiket sem lehet tehát (yjiirutt lì. biiteo-

iiak (L.) tekinteni, hanem ahhoz az intermedian

formához tartoznak, melyet lì. Zimmennaniiae

Ehmke néven írtak le, mely azonban az én

nézetem szerint épen minthogy két sul spedfi-

cus forma közli alak, nem foglalhat el külön

helyet a rendszerben s nem nyerhet külön nevet.

Az igazi deserto) um elég gyakran került elém

az április els najyaiban tett erdei utam alatt.

Bizlvsau elször április <>-án ismertem fel a C'iu-

curova és Atmagea közötti völgyben, hol szem-

mel látható átvonulása volt délészaki irányban.

Egyenkint, kettesével, hármasával jelentek meg

gebreitet und bestehen aus wciss-geli)lichen,

mit bi-auiien Schaftstriclien gezeichneten Fe-

dern. Eben solche sind iiuch noch zahlreich

unter das braune (leticder des Überrückens bis

zum Nacken hinauf eingesprengt. — Das andere

Stück, der Section nach ein jüngeres S , trägt

das Kleid, welches wir eigentlich l)ei sehr alten

Î Î zu sehen gewöhnt sind : nur ist der Kopf

einschliesslich der Ohrdecken fast rein weiss

mit wenigen schwai'zen Schaftstrichen auf der

Koi)fj)latte. I'i)erhau2)t stellte ich i)ei den dorti-

gen Rohrweihen eine ausgesprochene Neigung

zum Umändern der verbleichten Kopfpartien

in fast reines Weiss fest.

Accipiter iiisus (L.) Ein kleinwüchsiges Weil)-

chen vom KapDoIojman (r>2. April) ist \on auf-

fallend fahler, licht lehmbrauner Färbung. Herr

V. Ts( HUSI hatte die Güte, sich dahin auszu-

sprechen, dass CS sich hierum » Farbeìiaberì'a-

tion« und nicht um ein «verldeicdites» normales

Gefieder handelt.

Buleo buteo typicus und /.'. buteo deserlorum

(Daud.). Zwei erlegte Bussardmännchen stehen

zwischen den genannten Formen mitten inne.

Die Maasse dersell)en stimmen mit den von

0. Reiser gegebenen Maassen eines bulgari-

schen i gut überein, ja sind noch kleiner als

hei diesem. Das am 3(J. März bei Jurilofca er-

legte Stück trägt ein ehokoladebraunes Gefieder

mit ziemlich viel Spuren von Rostrot an Fnter-

brust, Bauch, Flanken und Unterflügeldecken,

wie besonders an den Hosen und am Stoss. Das

andere Exemplar (ebenda, 15. Mai) hat ein sehr

verstossenes, fahl lehmliräunliches Gefieder mit

viel Weiss au der l nterseite. Dasselbe zeigt

auf der Oberseite zerstreute, fuchsig rostrote

Federränder und viel Rostrot an den unteren

Flügeldecken. Beide sind demnach nicht als

typische B. buleo (L.) aufzufassen, sondern ge-

hören der intermediären Form an. welche als

B. Zimmermannae Ehmke beschrieben worden

ist, meiner Ansicht nach aber gerade ah inter-

mediäre Gestalt zwischen subspeci/ischcn For-

men keinen Anspruch auf eigene Stellung im

System und demnach auch keinen auf einen

eigenen Namen hat. Dem echten deserlorum

begegnete ich während der Waldtour in den

ersten .Xjìriltagen ziemlich häufig. Mit Be-

slimmlheil erkannte ich ihn zuerst am (i. April

im Thale zwischen Ciucurova und Atmagea, wo

ein augenscheinlicher Durchzug mit der ge-

nauen Riihtung S—vN stattfand. Einzeln, zu
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îiz erdk «zélúii, leszálltak rövid idre a patak

mentén s aztán eltntek az alacsony halmok

közt észak felé. A következ najíokban gyakran

láttam ilyen ölyveket a Han-C^earca körül álló

erdkben s különösen április 8-án és tt~én figyel-

tem meg egy párt, mely egy hegyoldalon er-

sen párosodott s rakta a fészkét.

Tiszla formájában a szabadban sem téveszt-

het össze a desertornm a közönséges egerész-

ölyvvel. Röptében határozott circus-jelleg van a

tartásában, s ezt a benyomást még növeli a

testéhez arányítva igen hosszú farka. Mikor

magasan kering a megfigyel fölött, a szárnya

alakjáról mindenesetre rögtön a bnteo-tipust

ismerjük fel, s az evezk alsó oldalának világos

foltjai is megvannak, de még így is okvetlenül

feltnik a hosszú farok. Különben a fels olda-

lán igen feltnen s jellemzen rókavörös farok

az, mely a desertorumot biztosan elárulja. Visel-

kedésében sokkal fürgébb és mozgékonyabb,

mint a mi esetlen egerész-ölyvünk s ezt már a

karcsúbb és könnyebb testalkata hozza magá-

val. Az a pár, melyet Yurful Stanavanciu mel-

lett figyeltem meg, párzásakor olyformán visel-

kedett, mint a barna kánya. A him sok lármával

kisérte szerelmi játékát a levegben, mvészi

mozdulatokat végzett a párjával, különféle mó-

don faggatta azt s riiég mikor a faágon pihentek

is, szüntelenül, tolakodólag koldult a párja ke-

gyeiért. Az igen gyakran megismételt párzást

mindig egy bizonyos t&lgyía vastag ágán végez-

ték, a melyen azután nyugodtan tollázkodtak

egy darabig, míg a hím újra meg nem kezdte a

koldulást, lecsüng szárnynyal s éles kiáltozás-

sal. Idtl-idre szétvált a pár, hogy eledel után

nézzen vagy fészekhez való anyagot gyjtsön,

mely utóbbit mindkét nembeli hordta a hegy-

oldal mélyebben fekv részén álló fészekhez.

Hangja, melyet az említett két napon una-

lomig zve hallatott, az ölijvéhez hasonló futiju-

lés, csak kissé érdesebb és harsányabb, mint a

mi egerész-ölyvünké ; még gyakrabban hallani

a trillázó «krii-krii» hangot, mely a vércse sza-

vára emlékeztet, de rekedtebb és durvább annál.

Aquila rapax Temm. Minthogy ezt a sast

zweien und dreien erschienen sie am Rande

der Wälder, bäumten für kurze Zeit längs des

Baches und verschwanden dann über den nied-

rigen Hügelngen Norden. An den folgenden

Tagen sah ich öfters Steppenbussarde in den

Wäldern in Han-Cearca und beobachtete insbe-

sondere am 8. und '.). Ajiril ein Pärchen, wel-

ches an einer Berglehne auf das eifrigste mit

der Paarung und dem Horstbau beschäftigt war.

Im Freien ist der Steppenbussard in seiner

reinen Form kaum mit unserem gewöhnlichen

Mauser zu verwechseln. Die Haltung im Fluge

hat einen ausgesprochen weilienarligen Charak-

ter, welcher Eindruck noch durch den im Ver-

hältniss zum Körper sehr langen Schwanz er-

höht wird. Wenn der Vogel hoch über dem
Beschauer kreist, erkennt man allerdings sofort

an der Flügelform den Bussardtypus, wobei

auch die lichten Flecke au der Unterseite der

Schwingen nicht fehlen, aber selbst so fällt der

lange Stoss unbedingt auf. Sonst verrät der au

der Oberseite ganz auffallend und charakteris-

tisch fuchsig-rot gefärbte Schwanz sicher den

Stepi^enbussard. In seinem Benehmen ist der-

seli)e bei weitem flinker und beweglicher wie

unser plumper Mauser, was ja auch durch

seine schlankere und leichtere Gestalt bedingt

ist. Das am Vurful Stanavanciu beobachtete

Pärchen benahm sich in den Balz, ähnlich wie

etwa schwarze Milane. Das Männchen begleitete

das Liebesspiel mit vielem Geschrei, führte mit

dem Î verschiedene Flugkünste und Neckereien

in der Luft aus und bettelte auch l)eim Ausru-

hen auf den Baumästen anhaltend und sehr

zudringlich um die Gunst desselben. Die sehr

oft wiederholte Begattung wurde stets auf dem
dicken Aste einer bestimmten Eiche vollzogen,

auf der dann Ijeide Gatten eine Weile ruhig ihr

Gefieder ordneten, bis das ^ seine Bettelei mit

hängenden Flügeln und schrillem Geschrei von

neuem begann. Von Zeit zu Zeit trennten sich

die Gatten der Nahrungssuche oder des Herbei-

schaffens von Baumaterial halber, welches beide

Teile dem tiefer an der Lehne stehenden Horste
'

zutrugen. Die an jenen beiden Tagen bis zum

Überdruss gehörte Stimme ist ein bussardähn-

liches Pfeifen, nur etwas rauher und schriller

wie bei unserem Mauser, oder noch öfter ein

trillerndes «Kriii kriii«, das an die Stimme des

Turmfalken erinnert, aber heiserer und rauher

ausklingt.

Aquila rapax Tem. Da der Raubadler schon
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már t''szlflt('k egyszer a DoIh-ikIsmIiuh, ú'^y lii-

Hzeui nom tóvcdck, lia aiiiial< tartdiri azt a l<('t

sast, melyet április I -én észleltem a Ciamurli

de joH nev falunál. Ez a két ragadozó a pusztai

dombok körül mozgohklott s úgy elttem, mint

a sasokat j(')l ismer kísérm, Klingl eltt is

teljesen ismeretlen volt. Talán inkább uagyoli-

bak voltak a királysasuál, di' egészen más

volt a ri'iiiilési la']iíik, iiielycii kivált a rend-

kívül mélyen ujjas evezk tntek fel : földön

ültükben azonkívül egyenesebb tartást mutat-

tak, mint az impcrialis. Legföltünbb azonban

a színezetük volt : fejük igen világos, törzsük

sárgásán izabellaszin, szárnyfedik világos-

barnák, evezik feketék voltak, mindez igen

tarkává s kellemes külsejvé tette ket. Arány-

lag kis területen mozogtak, nem voltak igen

vadak, de mégsem eresztettek magukhoz csak

golyólövésnyire sem.

Aquila melanat'tns (L.) Fészkelve Ciucuro-

vánál találtam, a hol a falu közelében a me-

zn elszórtan emelked öreg tölgyek egyikén

álló hitvány készítmény fészekben április 4-én

két gyengén foltos friss tojása volt. Egy másik

lakott fészket, melynek közelében ott ült mind

a két sas, Babadaghnál láttam május :21-én a

nagy niüüt közelében : újdiman készült fészek

volt. <le még üresen állt s hihetleg a korábbi

háboríttatás miatt a második fészekaljnak volt

szánva. Eg_y harmadik, Balabangea mellett álló

hatalmas fészket, melyet állítólag évekig laktak

a "kartal»~ok, kerecsen-sólymok foglaltak el.

A mily sok ez a sas s a fészke a Inilgáriai par-

tokon, oly kevés fészkel a Dobrudsa északkeleti

részében.

Hierofalco laiiarius P.\ll. Háromszor találtuk

a kerecsen sólymot a barna kesely fészkében,

egj'szer az Aquila melanaetuséban, egyszer —
Aíoru-íilii(ilnél— a réti sasnak s egyszer — Ju-

rilofkánál eg^- régi, márczius 3Ü-án még üres

fészekben, melyet a kig\"ász ölyvének tartok.

Április (i-án a melanaetus-fészekben egy- frissé-

ben rakott tojást. 7-én pedig a rétisas-ft'szekben

egy 5-öt számláló friss fészekaljat találtunk.

Teljesen igazolva láttam a Sintenis testvérek

állítását, hogy mennyire faggatja a kerecsen a

einniiij für die Ddlii'uilsclia nachgewiesen wurde,

so glaube ich niciit Iciil zu gehen, wenn ich

eines Adlerpaarcs unter dieser Bezeichnung ge-

denke, das wir am 1. April beim Dorfe Ciamurli

de Jos beobachteten. Diese beiden Adler trieben

sich auf den Steppenhügeln herum und waren

mir wie meinem adlerkundigen Begleiter Klingl

vollständig unbekannt. Sie waren eher etwas

grösser wie Kaiseradler, zeigten aber ein ganz

anderes Flugbild, an welchem liesonders die

ausserordentlich tief gefingerten Schwingen

auffielen ; im Sitzen auf der Erde trugen sich

die .\dler ausserdem aufrechter wie Kaiseradler.

Am auffallendsten aber war die Färbung; sie

besassen sehr lichte Köpfe, einen gelblich-isa-

bellfarbenen Ivumpf, lichtbraune Deckfedern

und schwarze Schwingen, wodurch sie sehr

bunt und gefällig aussahen. Nicht eigentlich

scheu trieben sie sich auf einem verhältniss-

mässig kleinen Räume herum, Hessen uns aber

doch nicht einmal auf Kugelschussweite an-

kommen.

Aquila melanai'tus (L.). Brütend traf ich den

Kaiseradler bei Ciucurova, wo nahe dem Dorfe

auf einer der zerstreut in den Feldern stehen-

den alten Eichen sein liederlich gebauter

Horst am 4. April ì leicht gefleckte, frische

Eier enthielt. Einen zweiten beflogenen Horst,

neben dem das Adlerpärchen sass, fand ich am
21. Mai IjeiBabadagli nahe der grossen Strasse

;

derselbe erwies sich zwar als frisch erbaut, aber

noch nicht belegt und war vermutlich infolge

vorausgegangener Störungen für ein zweites

Gelege bestimmt. Einen dritten mächtigen

Horst bei Balabangea, der jahrelang von «Kar-

tal'sn bewohnt gewesen sein soll, hatten Würg-

falken in Besitz genommen. So häufig man auf

der ])onaureise Kaiseradler und ihre Horste am
bulgarischen Ufer erblickt, so wenig scheint die

Art ah Brutvogel im NO der Dobrudscha ver-

breitet zu sein.

Hierofalco lanarim (Pall.i Dreimal trafen

wir den Würgfalken in Kuttengeicrhorsten, ein-

mal in einem Kaiseradlerhorst, einmal bei

Moru-iiliiöl in einem Seeadlerhorste und ein-

mal bis Jurilofca in einem alten, am :i(). März

noch kein Ei enthaltenden Horste, den ich dem
Schlangenadler zuschreibe. Am (i. April ent-

nahmen wir dem Kaiseradlerhorstc ein frisch

gelegtes Ei und am 7. einem Kuttengeierhorste

ein frisches Gelege von 5 Eiern. Das von den

Gebr. Sintenis Tjeschriebene Necken der Kutten-
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Iniiiiakesolyüt s eleget meg csodáltam azokat az

igazán szemtelen támadásokat, melyeknek a

hatalmas kesely e vitéz sólyom részérl folyto-

nosan ki van téve. St láttam egy kerecsent

Han-Cearkánál á])ii]is í)-én, a mint zúgó repü-

léssel csapott egy lakott barnakesely fészekre

s megült azon. Vájjon gonosz szándékkal volt-e

a sólyom az rizetlen tojás iránt, nem tudnám

megmondani, mert villámgyorsasággal zúgva és

haragos krákogással csapott le a hatalmas ns-

téuvkeselv s elzte a vakmer betolakodót.

Pelecanus onocrotalus L. A terjed kultúra

kiszorítja a pelikánt a deltának látszólag szzi

területeirl is, mert minden jelentés azt mondja,

hogy mér évek óta nincs itt e fajnak jelentéke-

nyebb kolóniája. Márcziusl>an s áprilisben lát-

ható volt a pelikán helyenkint a Dunán s a la-

gunákon, de nagyobb számban csak májusban

jelentkezett, midn is idnként százakat st ez-

reket számláló csapatokban vonult át vagy halá-

szott a Dunán. A két fajhoz tartozó öreg mada-

rakat rÓptkben még nagy távolságról is kíinnyü

szétklonljöztetni, mert az onocrotalus rózsás

színe mindig feltnik. Május 1 5-én a Periboina

nev tenyér áttörésnél lév Zmeica-tóban egy

csapat pelikán])ól 14 darabot lttem, köztk 8

hímet, melyeknek heréi már hatalmasan meg
voltak duzzadva. A'alamennyinek a feje elején a

homloktollazata alatt olajos anyaggal telt,

5— 6 cm magas s csaknem golyóalakú taraja

volt. HoDEK * ezt a zsirtarajt, melyet csak egy-

szer talált, individuális altnormitásnak tartja.

A mennyire megítélhetem ezt a dolgot, semmi

esetre sem lehet utóbbiról szó, hanem inkább a

nászruhához tartozó disze ez a hímeknek, mely

a homlok bre alatti mirigv'es, zsíros kötszö-

vetbl áll, hasonlóan például a Tadorna tadorna

homlokinípjához. mely a jjárzási id alatt ren-

des nagyságának több mint kétszeresére dagad.

Minden esetre igen különös volna, ha 8 egy

napon elejtett hím egy és ugyanazon abnormí-

* Über Verbi-, u. Verb. d. Gattung Plecanus, Sep.

Abdr. aus «Verb. d. zoul. bot. Gesellscliaft» Wien p. S4.

geler durch diese Falken fand ich vollkommen

bestätigt ttnd bewunderte oft genug die geradezu

unverschämten Angriffe, durch welche der ge-

waltige Geier von diesen schneidigen Falken

unaufhörlich belästigt wird. Am '.). April sah

ich sogar bei Han-Cearca einen Blaufuss sau-

senden Fluges auf einen belegten Kuttengeier-

liorst zufahren und aitf demselben blocken. Ob

der Falke böse Absichten mit dem unbesehütz-

ten Ei vorhatte, kann ich nicht entscheiden,

denn rauschend und braitsend stiess das mäch-

tige Geierweibchen blitzschnell unter ärgerli-

chem Krächzen herab und vertrieb den frechen

Eindringling.

Pelecanus onocrotalus L. Die zunehmende

Cultur verdrängt den Pelikan auch schon aus

den scheinbar jungfräulichen Gebieten des

Deltas, wo allen Berichten zufolge schon seit

Jahren keine bedeutenderen Colonien dieser

Art mehr l)estehen sollen. Im März und April

waren auf der Donau und in den Lagunen stel-

lenweise Pelikane zu sehen, häufiger wurden

sie jedoch erst im Mai, wo grössere Schaaren

von hunderten, ja tausenden dieser Vögel ab

und zu durchzogen oder auf der Donau fisch-

ten. Im Fluge sind selbst auf grosse Entfernun-

gen alte Vögel der beiden Arten ziemlich leicht

zu unterscheiden, da die Rosenfarl)e des ono-

crotalus immer auffällig ist. Am I
."). Mai erlegte

ich am Dünendurchbruche Periboina im See

Zmeica aus einer Schaar Pelikane 14 Stück,

worunter 8 Í S , deren Testikel schon mächtig

angeschwollen waren. Sie trugen alle am Vor-

derkopfe unter der Stirnbefiederinig einen mit

öliger Snl)stanz gefüllten Höcker von fast ku-

gelförmiger Gestalt bei 5 bis 6 cm. Höhe. Hodek*

hält diesen von ihm nur einmal vorgefundenen

Fetthöcker für eine indivuelle Abnormität. Um
eine solche handelt es sich aber, soweit ich die

Sache zu lieurteilen in der Lage bin, keines-

wegs, sondern vielmehr um einen Hochzeits-

sclnnuck der 5 i , der in einem Anschwellen

des drüsigen, fettreichen Gewebes unter der

Stirnhaut besteht, wie dies in ähnlicher Weise

z. B. mit dem Stirnhöcker von Tadorna tadorna

der Fall ist, der in der Paarungszeit um mehr

als das Doppelte seiner gewöhnlichen Grösse

anschwillt. Jedenfalls wäre es sehr merkwürdig,

wenn 8 an einem Tage erlegte J S dieselbe

* Über Verbr. u. Verb. d. Gattung Pelecanus, Sep.

Abdr. aus «A'erb. d. zocil. Gesellscb. Wien. p. 84.
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tasti imitiitiiú, mig 6 egyazon idben ltt ns-
ténynél hiányoznék az. Minthogy Hodek úr ke-

it'skcdi'hni ezéhi iildiinai viidászútjiiit mindig a

költési idben, tehát tuliíjdonképcni 2iár/,ási id
iddìi tette, nem csodfiloin. hogy a közönséges

pelikán e nászi-diszét csak egy ízben észlelte,

de azon már csodálkoztam, hogy a részemrl

hozzáférhet irodalomban sehol sem találtam

ennek említését. Egy öreg hímnek, melyet

Klin(;l ltt május I-én, mégnem volt meg ez

a diszilmí'iiye s ugyan-e hím heréi sem mutat-

ták UK''' ;i iiciui liiizdiiltsi'iiiiiak semini iivnm;it.

Nagj'ságban rendkívül változik a pelikán,

mint azt a mértéktábla bizonyítja. A homlok-

tarajon kívül a nemek megkülönliöztetésére sem

a nagyság, sem a színezet nem ád támasztó

]ionti)t.

Az általam elejtett darabok némelyikén, de

különösön eg^' mellbrön, melyet a Portita-

liiji halászoktól vettem, sajátságos rozsdás fes-

tést látni, a mely igen hasonlít a Gypaetun har-

hatus testealjáuak színezetéhez. Az említett br
különösen telitett narancs-rozsdavörös színt mu-

tat, mely a tollak rózsaszínét csaknem teljesen

kiszorítja. Ha szabad az én 28 darabból álló

doiirudzsai j)elikán-anyagom után következtet-

nem, úgA' azt látom, hogy a nielli és hasi toUa-

zat rozsdás festdése nem épen ritka tünemény
;

ezt a színt, mely kétségtelenül igazi onocrota-

lusoknál észlelhet, el is lehet távolítani a tol-

lakról. liá akarok utalni ezzel arra az állítóla-

gos /'. sharpii-re Du Bocage, melynek elejtését

HoDEK E. a «Sclnvalbe» czímü lapban tett közzé

(1886. 1, 2, 4. szám).

A Dobrudzsában a pelikánt ersen vadásszák

s nem annyira a tollaiért, i>ár az oroszok kitn
ketts cskopiiiyegeket készítenek a mellebré-

liöl. mint iiiii;d)li puszta szándékosságból s talán

azért is, hogy e falánk halrabhikat megtizedel-

jék. A pelikán vadászat legkedveltebbb módja

abban áll, hogy az alvó csapatot belopják s az-

után végig lnek a srn álló fejek között. Ily

módon ejtettem el 2 sörétlövéssel 1 1- pelikánt.

Aiiuila. V.

Abnormität zeigen sollten, während G gleich-

zeitig geschossene J ç dieselbe entbehren. Da
Herr Hodek seine Handelszwecken dienenden

Jagdreisen an die untere Donau stets während

der Brutperiode, also nach der eigentlichen

Paarungszeit, »internahm, so ist es nicht wun-

derbar, dass ihm dieser Hochzeitsschmuck des

gemeinen Pelikans nur einmal vorgekommen

ist, doch war ich erstaunt, nirgends in der mir

zugänglich gewesenen Litteratur eine Erwäh-

nung desselben gefunden zu haben. Einem
alten Pelikanmännchen, welches Klingl am
1. Mai erlegte, fehlte dieser Schmuck noch, und

wiesen auch die Testikel . dieses J noch keine

Spur von geschlechtlicher Erregung auf.

In der Grösse schwanken die Pelikane ausser-

ordentlich, wie die Maasstabelle beweist. Von
dem Stirnhöcker abgesehen finden sich aber

weder in der Grösse, noch in der Färbung An-

haltspunkte zur Unterscheidung der Geschlech-

ter. An einigen der von mir erlegten Exemplare,

noch mehr aber an einem Brustfelle des ge-

meinen Pelikans, welches ich von Fischern in

Portita kaufte, zeigt sich eine eigentümliche,

rostfarbige ïingiruug, welche grosse Ähnlich-

keit mit der Färbung der Unterseite von Gypaë-

tus harhatits aufweist. Das erwähnte Fell na-

mentlich zeigt eine satte, orange-rostrote Fär-

bung, welche das Rosenrot der Federn fast

vollständig verdrängt. Wenn ich nach meinem
Dobrudscha-Material von 28 Pelikanen einen

Schluss ziehen darf, so scheint mir eine rost-

farbene Tingirung des Brust- und Bauchgefie-

ders nicht eben selten zu sein ; dieselbe lässt

sich jedoch wieder von den Federn entfernen

und findet sich bei Exemjjlaren, welche unzwei-

felhaft echte onocrotalus sind. Ich erwähne dies

unter Hinweis auf den angeblichen P. sharpii

Du Bocage, dessen Erlegung in der « Schwalbe«

(1886, Nr. 1, 2, 4.) von E. Hodek veröffentlicht

worden ist.

In der Dobrudscha wiril der Pelikan viel ge-

jagt, weniger der Federn wegen, obwohl sich

die Russen aus den Brustfellen ganz vortrefif-

liche doppelte Regenmäntel machen, als aus

blossem Mutwillen, vielleicht auch um die

gefrässigen Fischräuber zu decimireu. Die be-

liebteste Jagdmethode besteht darin, schlafende

Pelikanschaaren zu beschleichen und dann

«über die Köpfe hin» Verwüstung unter ihnen

anzurichten. Auf diese Weise erlegte ich mit

2 Schrotschüssen 1 i Pelikane, von denen

l'.i
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melyek közül IO holtan maradt, míg a 8 v&gy

10 megsebzett közül hosszas hajsza után is

csak 4 került meg.

Egy halász a Portitán nyomorúságos elltöl-

tjének egyetlen lövésével I s darabot ltt rommá

s eg}' egész csomót sebzett meg! Fején és nya-

kán igen kényes ez a madár s még apró sörétbl

is elég 1—2 szem, hogy ledöntse. A törzsét ér
lövéseket azonban vagj' a sr tollpánczél fogja

föl, vagy könnyen ell)írja azokat a madár, ha-

csak nem föltétlenül halálosan találtuk. így

egyet golyóval (4.50 express) lttem keresztül a

lágyékán közvetlenül a lába eltt s még sem

látszott az úszásban akadályozva. Végül még a

pelikán úszási képességérl szólok, mely a Pe-

riboinán történt tömeges pusztítás alkalmával

figyeltem meg a sebesült darabok üldözése köz-

ben. Mint a térképbl kiszámítottam, vitorlás

bárkánk az akkori ers vihartól hajtva óránkint

28 km sebességgel haladt s még sem bírtuk az

elttünk t'iszó sebesült madarakat utóiérni ; még
azokat ia, melyek csak 3—400 lépésnyirl kezd-

tek menekülni, tehát csak jelentéktelen elny-

ben voltak, azokat is töl)bnyire csak félórai ül-

dözés és mintegy 10— 1 ä kmnyi út megtevése

után bírtuk sörétlövésnyi távolságra megköze-

líteni !

Pelecanus crispuii Bruch. Moru-Ghiölnél áp-

rilis 1.5-én ltt az egyik halászati alkalmazott

egy vén darabot a fészkénél, s ennek 2 tojását

nekem adta. Eg;^' öreg hímet magam is lttem a

Zaton-tavak egyikén, a hol ez a faj párosával

elszórtan élt s valószínleg költött is a szom-

szédos végnélküli nádrengetegben. A nyílt lagú-

nák területén is láttuk elszórtan, utoljára május

17-én egy ritka nagyságú darabot a Sinoi-limán-

ban ; mélyen aludt ez egy homokszigeten, de

bár nesztelenül vitorláztunk feléje, a nagyszámú

kormorán még idejében figyelmeztette t a ve-

szélyre.

Valamennyi crispusnak, melyet április kö-

zepétl május közepéig láttunk, narancsvörös

volt a csrzacskója s ez különösen repülése köz-

ben, mikor is a hatalmas csr a behúzott nva-

10 verendet auf dem Platze Idieben, während

von 8 bis 10 Verwundeten nach längerer

Hetze nur noch 4 zur Strecke gebracht werden

konnten. Ein Fischer schoss an der Portita mit

einem Schusse seiner elenden Vorderladerflinte

18 Stück im Feuer zusammen und verwundete

noch eine ganze Menge anderer ! Am Kopf und

Hals ist der Pelikan seiw empfindlich, und

genügen I bis 2, selbst feine Schrote, um ihn

herabzuwerfen. Schüsse auf den Leib dagegen

werden entweder durch den dichten Federpan-

zer abgeschwächt oder gut vertragen, wenn sie

nicht unbedingt tödtlich sind. So schoss ich

einen Pelikan mit der Kugel (450 Express)

knapp vor den Rudern durch die Weichen,

ohne dass er sich dadurch im Schwimmen

irgendwie behindert zeigte. Zum Schlüsse sei

noch eine Beobachtung über die Schwimmfä-

higkeit der Pelikane mitgeteilt, welche ich ge-

legentlich jenes Massenmordes an der Perilioina

bei Verfolgung der Verwundeten machte. Wie

ich aus der Karte berechnete, fuhren wir mit un-

serer Segellotka damals vor dem steifen Sturme

mit einerGeschwindigkeit von etwa 28Km. in der

Stunde, konnten aber trotzdem nicht jeden der

vor uns schwimmenden verwundeten'^ogel ein-

holen ; selbst jenen, welche erst bei einer Ent-

fernung von 3— 400 Schritt die Flucht ergriffen,

also nur einen ganz unbedeutenden Vorsj^rung

hatten, gelang es meist erst nach halbstündiger

Verfolgung und nach Zurücklegung eines We-

ges von 10 bis 12 Km. bis auf Schrotschuss-

weite nahe zu kommen !

Pelecanus crispus Bruch. Bei Moru-Ghiöl

schoss am 15. Ajn-il ein Fischereibeamter ein

altes Exemplar, wohl beim Neste, dessen 2 Eier

mir überlassen wurden. Ein altes J erlegte ich

selbst auf einem der Zaton-Seen, wo sich diese

Art überhaupt mehrfach in einzelnen Paaren

herumtrieb und wahrscheinlich in den unend-

lichen Piohrwäldern der Nachbarschaft brütete.

Auch im Gebiete der offenen Lagunen sahen

wir sie vereinzelt, zuletzt noch am 17. Mai ein

einzelnes, überaus grosses Exemplar in Sinoï-

Liman, welches auf einer Sandinsel fest schlief,

leider aber durch die zahlreiche Kormorane bei

unserem geräuschlosen Ansegeln zu früh ge-

warnt wurde. Alle von Mitte Api:il bis Mitte Mai

gesehenen Krauskopfpelikane hatten den Schna-

belsack hoch orangerot gefärbt, was besonders

im Fluge, wo der mächtige Schnabel auf dem

eingezogenen Halse ruht, einen prächtigen An-
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kon iiYUfíszik. ilyenkor szolgált pompás látvá-

nyul s biztos í'iiji jegyül.

Ilerodias alba (L.) ós Garzella garzella, (L.)

A delta déli részében, s ezt meglehets hatá-

rozottsággal állíthatom, 4 vagy 5 év óta egj'et-

len kolónia sinc-s többé. Elszórtan költhetnek

ugj'an egj-es pá)-(ik a nagj- nádasvadonoklian el-

rejtve, de minden, ha még olyan kicsiny telejiü-

lést is felkutatnak s lehetleg ki is fosztanak az

enil)('i(k. ^'alalni\el nagyobb számban találtam

ezt a két gémfajt a Zaton-tavak területén, a hol

azonban nincs kolónia, azután Issacea fölött

a Dunán, továbbá Picineaga magaslatán az

úgynevezett Mare-Maceón, végre Cernavoda

alatt, hol még jelentékenyebb kolónia áll a

ïroina szigetén. Utóbbit felkerestem május

26. és 27-én, de az áradás miatt csak ininteg>-

1 000 1 -200 léjiésnyi hosszú és 1 50 - :>00 lépés-

nyi darabját járhattam be a tulajdonképeni tele-

pülésnek, miközben lágyékig st gyakran hón-

aljig kellett gázohnink a hideg duna\ízben.

A bejárt részen mintegy 1000 -1700 fészek

lehet számitásom szerint, s közülök -500 lehe-

tett a szürke gémé, GO—70 a hajas gémé (A. co-

rnata), 30—40 a kócsag gémé s a többi a szürke

bakcsóé. A kolónia nagyja bizonnyára messzebb

túlnan volt a mély vízben, bizonyította ezt az a

szörny hangverseny, mely odaát hangzott.

A lipován halászok, a kik megvallottak, hogy

csak a gémekért bérelték ki e szigeten a halá-

szatot, az A. alba számát 10— 12 párra, a gaz-

zettáét 100 párra becsülték. Azt az alávaló eljá-

rást követik ezek az emberek, hogy a tojáslera-

kás és költés ideje alatt a háborgatás iránt

nagyon érzékeny gémeket védik és kímélik

ebben az idben, de csak azért, hogj- azután

akkor, mikor már kikellek a fiókák, melyeket

nem egvhamar hagynak el az öregek, minden-

estül egész nyugalommal összelövöldözhessék

ket. irgalnnit nem ismerve. Hogy ez egyszer

számitásukban csalatkozhassanak, két következ

kirándulásunk alkalmával Klinol segítségével

pokoli lövöldözést csaptunk s cl is értük vele

szándékunkat, mert a kócsagok jobbnak látták

odahagyni ezt a nekik kellemetlenné vált helyet.

Anlhropoiiles virgo (L.í A terület északkeleti

blick und cin sicheres Ai'tkennzeichen dar-

bietet.

Ilerodiafi alba (L.) und Garzella (jarzetla (L.)

lm südlichen Delta besteht, wie ich mit ziem-

licher Bestimmtheit behaupten kann, seit 4 bis

5 Jahren keine Colonie mehr. Vereinzelte Paare

mögen wohl noch hie und da in der weiten

Kohrwildniss verborgen brüten, aber jede noch

so kleine Siedlung wird aufgespürt und nach

Möglichkeit geplündert. Etwas häufiger liegeg-

ncte ich beiden Ileilunaiten im Gebiete der

Zaton-Seen, wo jedoch bestimmt keine Colonie

mehr besteht, dann oberhalb Issaccea an der

Donau, weiterhin etwa auf der Höhe von Pici-

neaga im sogenannten Mare Maceo, endlich

unterhalb Cernavoda, wo noch eine bedeuten-

dere Colonie auf der Insel Troina besiedelt ist.

Ich besuchte dieselbe am 25. und 27. Mai,

konnte al)er dei' Überschwemmung wegen nur

ein etwa 1000-1200 Schritt langes und 150--

200 Schritt breites Stück der eigentlichen Sied-

lung durchstöbern, wobei man bis an die Hüf-

ten, ja oft bis unter die Arme in dem kalten

Donauwasser waten musste. Dieser Teil enthielt

nach meiner Berechnung etwa 1600— 1700

Horste, von denen 500 den Graureihern, 60—70

den Mähnenreihern, 30—40 den Edelreihern

und der Rest den Nachtreihern gehören mochte.

Das Gros der Colonie lag jedenfalls weiter drü-

ben im tiefen Wasser, wovon wir uns leicht aus

dem gräulichen Concert ülierzeugen konnten,

welches von dort herüberschallte. Lipowaner

Fischer, die uns gestanden, dass sie blos der

Reiher wegen die Fischerei der Insel gepach-

ten hätten, schätzten den Bestand an Silber-

reihern auf 10— 12, den der Garzetten auf 100

Paare. Die schändliche Praxis dieser Leute be-

steht darin, die während des Legens und Brü-

tens gegen Stíirungen sehr eini)ündlichen Reiher

zu behüten und zu schützen, sie aber nach dem
Auskriechen der Jungen, welche sie nicht leicht

verlassen, sammt und sonders schonungslos au

den Horsten in aller Gemütsruhe abzuschiessen.

Um ihnen für diesmal einen Strich durch die

Rechnung zu machen, vollführte ich bei zwei

weiteren Austlügeii dahin mit KniNoi, zusam-

men einen wahren Höllenlärm durch Antluh-

rung einer .\rt von Feuergefecht, womit wir

dann auch erreichten, dass die lidelreiher es

vorzogen, die ihnen ungemütlich werdende Ge-

gend zu verlassen.

Anthriipoidefi virgo (L.i. Im NO der Provinz
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rétjzébeu jól ismerik a szvizflarnt, mint rendes

átvouulót, mely tavaszszal ritka s csak a leveg-

ben látható, szszel ellenben gyakoribb s a

mezkre is leszáll. Orosz vadászaim úgy nevezik

ezt a madarat, hogy Kkor mik (kicsiny daru),

vagj' Kkor cu cajju all) (fehérfej daru). Fész-

kelésérl azonban nem tudtak, s lehet hogy

költési területe a Dobrudzsában csak a Costanta-

praífectura néhány déliebb területére szorítko-

zik. Petruska nev vadászom tett figyelmessé

e daru április 23-áu történt vonulásakor halla-

tott fütyöl hangjára, melyrl már messzirl

is biztosan meg tudja különböztetni e fajt a kö-

zönséges darutól.

Totanus fuscus (L.) Comte Alléon meg sem

említi a füstös czankót s a Sintenis testvérek

csak mint átvouulót ismerik. Magam márczius

végén láttam ezt már Jurilofkánál, azután pedig

április közepétl május végéig oly nagy szám-

lian s olyan körülmények közt találtam meg a

lagúnák minden csekély nádasmocsarában, hogy

igen hajlaiuló vagyok ezt a madarat e területen

fészkelnek tartani, ha nem is sikerült ez ügyre

nézve határozott líizonyítékokat szereznem. De

minden esetre sokkal valószínbb ennek a fész-

kelése, mint a Hícmatopusé, melyet Comte

Alléon állít. Az 5 magammal hozott darab tel-

jes, sötét nászruhában van. Az a megjegyzésem

volna még, hogy a nstényeknek a díszruhájuk-

ban is jó sok fehér szegesük van a szürke hasi

oldalukon s ezt a véleményemet Iíeiser 0. úr is

megersítette a sarajevoi sorozat alapján.

Recurviroslra avocetta. A gulipán úgy lát-

szik késn foglalta el a Razim lagunaterületén

lév fészkel helyét, mert csak április 20-án

vagy 21-én jöhetett meg a fészkel madarak tö-

mege^, minthogy e napoktól kezdve népesítették

be a nekik megfelel helyeket s maradtak meg
azokon. Nagy számban fészkel ez a madár a

kevertvízü baltákban s a megfelel helyeken sok

száz pár tartózkodik. Pjletföltételkéjien szüksé-

ges neki az iszapzátonyokkal megszaggatott oly

vízterület, hol messzire elgázolhat alig arasznyi

mély vízben ; a tisztán fövenyes fenek s még
inkább a mélyebb vizeket úgy látszik teljesen

ist der .Jungfernkranich wohl bekannt als ein

Durchzügler, der im Frühjahr selten und nur

hoch in der Luft zu sehen ist, im Herbst dage-

gen öfters erscheint und dann auch auf den

Feldern einfällt. Meine russischen Jäger nann-

ten ihn Kokor mik (kleiner) oder Kokor cu capii

alb (weissköpíiger Kranich). Als Brutvogel war

er ihnen jedoch unbekannt, und dürfte sein

Brutgebiet in der Dobrudscha sich nur auf

einige südlicher gelegene Districte der Präfec-

tur Costante beschränken. Mein Jäger Pe-

TEuscHKA machte mich bei dem am 23. April

beobachteten Zuge auf die pfeifende Stimme

dieses Kranichs aufmerksam, durch welche

er schon auf grosse Entfernung sicher von

der gewöhnlichen Art unterschieden werden

kann.

Totamis fuscus (L.i. Comte Alléon erwähnt

den dunklen Wasserläufer gar nicht, und die

Gebr. Sintenis kennen ihn nur als Durchzugs-

vogel. Ich fand ihn schon Ende März bei Juri-

lofca, dann aber von Mitte April bis Ende Mai

so häufig und unter solchen Umständen in al-

len seichten Rohrsümpfen der Lagunen, dass

ich sehr geneigt bin, ihn für einen Brutvogel

des Gebietes zu halten, obschon es mir nicht

gelungen ist, sichere Beweise hierfür zu erhal-

ten. Jedenfalls ist aber sein Nisten viel wahr-

scheinlicher wie das von Comte Alléon behaup-

tete des Austernfisehers. 5 mitgebrachte Exem-

plare befinden sich im vollen, dunklen Hoch-

zeitskleide. Ich machte bei ihnen die Bemerkung,

dass die Ç J auch in diesem Kleide stets ziem-

lich viele weisse Federränder im Grau der

Unterseite behalten, was mir auch von Herrn

(). Reiser bezüglich der Sarajevoer Suite be-

stätigt wurde.

Recurvirostra avocetta.

Spät scheint die Avosette ihre Brutplätze im

Lagunengebiete des Razim besiedelt zu hai)en,

denn erst am 20. oder 21. April dürfte das

Gros der Brutvögel eingerückt sein, da von die-

sen Tagen an die geeigneten Stellen von ihnen

bevölkert waren und blieben. Der Säbelschnab-

ler ist ein häufiger Brutvogel der Brackbalten,

welcher die ihm zusagenden Ortlichkeiten in

vielen hunderten von Paaren l)ew()hnt. Lebeiis-

bedürfniss sind ihm seichte, von Schlannnliän-

ken durchzogene Wasserflächen, wo er weit-

hin in kaum spanntiefem Wasser herumwaten

kann ; reinen Sandgrund hingegen und vor

allem tieferes Wasser scheint er vollständii' zu
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kiTÜli. Fószkelö lidvcit •liiiildfkánál s a Siiioï-

limánhaii tal:'iltiiiii l\ara-liiiruii1('il (K'irc, a liol

iszapos l'eiiycTZiitonyok v^y egész rendsy.ere vo-

nul töbl) kiloiiii'ter kiterjedésben a sziláid partok

mentén s mely egyetlen egy nagy giili])ánkoló-

niának tekinthet s végre a tengerparton is ta-

láltam, a hol kis terjedelm csckélyvizü tavak

támadtak magában a f'ciiyt'r vonulatában s a

talajban meg \íilt a Hub|iaiiiiak szükséges kell

mennyiség iszaj).

Szó szoros értelmében vett kolóniákról a gu-

lipánnál iiciii lehet szó, mert a tV'szkek nincse-

nek srn egymás mellett. Minthogy azonban

a legjobban megfelel helyek száma a madarak

tömegéhez mérten nem valami nagy, azért ez

utóbbiak természetszerleg kolónia-moV/ra tö-

mörülnek azokon a helyeken. A fészkek rende-

sen a part mentén vannak valamivel a hullám-

csapás határa fiilött, de né'ba apn') szigetek kö-

zepén. A hol egy kis növényzet van, ott egy-egy

csomó tenyéri f, vagy az itt csak elnyomoro-

dottan fellép báltá-nád silány bokrához simul

a fészek. Csekély mélyedésbl áll, mely több-

nyire néhány múlt évi nádbugával van kibélelve

rendesen :i tojást tartiilmaz. Az 1 - "i kotolt to-

jásból álló fészekaljakat fiatalabb madaraktól

származóknak tartom. A fészkek s tojások

védszine a csalódásig meg van. Az iszapos

talajon, hol épen a dagály vonala fölött min-

denféle növényi maradvány hever szanaszét, a

hasonló anyagokliíU álló fi'szekbélés a kitnen
hozzáill rajzolatú tojásokkal alig s csak tigyel-

mes nézés után ötlik szembe. Több, ájDrilis 21-én

ltt nstény közül csak egyben volt teljesen

megérett tojás. Az április 27-én gyjtött tojások

javarésze már kissé meg volt kotolva. Frissében

kikelt fiakat május 1 7-én találtam, c szerint te-

hát a költési id 21 -21- napra terjedhet.

Erdekeit az a megfigj'clésem, hogy a kikelt

fiaknak csakium mindenike nem a fészekben,,

hanem annak közelében feküdt a legközelebbi

kopár s tiszta iszapfolton, a mclylyel a csinos

pehelyrulia minden esetre még j()l)ban minikri-

zált, mint a fészek bélésével. Ezt a körühiu'iívt

meiden. Brutplätze fand ich bei Jurilofia, dann

südlich von Kara-burun im Sinoï-Limaii, wo

ein System von schlammigen Dünenbänken

sich auf mehrere Kilometer Ausdehnung längs

des Festlandufers hinzieht und als eine einzige

grosse Avosettencolonie betrachtet werden kann,

und endlich lernte ich einige Colonien an der

Meeresküste kennen, wo sich seichte Seen von

geringe!- Ausilelinung im Dünenstreii'en selbst

gebildet hatten und die Bodenbeschaffenheit

den für die Avosetten nötigen Schlammgehalt

aufweist.

Von Coloiiien im strengen Sinne des Wortes

kann man bei der Avosette nicht wohl reden,

da ein enges Zusammenwohnen eigentlich nicht

vorliegt. Da aber die bestgeeigneten Stellen im

Verhältniss zur Menge der Vögel nicht allzu

reichlich vorhanden sind, so drängen sich letz-

tere naturgemäss coloniei(r(/^ auf ihnen zusam-

men. Die Nester stehen meist längs der Ufer

etwas über der Grenze der Wellensj)ülung, bis-

weilen aber auch in der Mitte von kleinen

Inselchen. Wo etwas Vegetation vorhanden ist,

schmiegt sich das Nest gern an ein Büschel

Düuengras oder an einen mageren Stock des

hier nur verkümmert auftretenden Baltenrohres

an. Es besteht aus einer seichten Mulde, welche

innen meist mit einigen vorjährigen Halmen-

teilen von líohrbltenrispen ausgekleidet ist

und in der lîegel 3 Eier enthält. Die aus 1—

2

bebrüteten Eiern bestehenden Gelege möchte

ich jüngeren Vögeln zuschreiben. Die Schutz-

färlnmg der Nester und Eier ist täuschend. Auf

dem schlammigen Grunde, wo gerade oberhalb

der Flutlinie allerlei Pflanzenreste umherliegen,

ist die aus ähnlichen Stoffen bestehende Aus-

polsterung mit den in vortrefflicher Anpassung

gezeichneten Eiern kaum und nur bei scharfem

Hinsehen zu erkennen. Von mehreren am 21.

April geschossenen ^ ^ trug nur eines ein voll-

ständig legereifes Ei bei sich. Die Mehrzahl der

am 27. April genommenen Eier war schon

leicht bebrütet. Eben ausgeschlüjjfte .Junge fand

ich am 17. Mai, so dass die Brutzeit 21—24

Tage betragen dürfte.

Interessant war mir die Beobachtung, dass

fast alle ausgekrochenen .Jungen nicht im Neste

lagen, soixlern in der Nähe desselben auf der

nächsten kahlen und reinin Schlammstelle, wo

ihr zierliches Dunenkleid allerdings noch bes-

ser miiuicrysirte als zwischen der Auspolsterung

des Nestes. Ich stellte diesen I'mstiind sogar
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kétszer is sikerült biztosra megállapítanom oly

fészkeknél, melyeken egy-egy fióka épen a to-

jáshéjat iparkodott fölrepeszteni.

Az egészen fiatal gulipánok ügj'efogj'ottsá-

gát tekintve, nem hiszem, hogj' erre a hely-

változtatásra maguk volnának képesek , de

határozottsággal jegyzem meg, hogy nem vol-

tam szerencsés az öregek támogató beavat-

kozását láthatni. A pehelytoUazat alul tiszta

fehér ; a háti oldalon egérszürke alapon fe-

ketebarna foltok és czikornyák rendszere lát-

ható, a melynek segélyével a madár teljesen

belevész a környezetbe, ha messzire nyújtott

nyakkal s hasa alá húzott lábbal végiglapul a

földön. A láb szine ólomszürke ; ilyen a rövid,

lágy és tompa csr is, a mely ebben az esetlen

és késbbi alakulására alig figyelmeztet fiatal-

kori formájában is már tisztán mutatja a föl-

felé görbülésre való hajlandóságot.

A gulipán kedves madáralak, melynek kecses

mozdulatai mindig új ingert ébresztenek a

szemlélben. Minden lépés, minden mozdulat,

a fejnek sajátságos bókolásával s fordításával

jár, a mely a mindig nyugodt, kerekded s kimért

magatartással kapcsolatban behízelg hatással

van. A többi partlakó madár siets ide-oda fut-

kosását soha sem láttam a gulipánnál. Még a

mi nem szép van is a « kaszálásában», mikor a

feje s csre a táplálék keresése közben vízszin-

tesen mozog ide-oda, azt is annyira enyhítik a

lágj', kerekded bókoló mozdulatok, hogy a madár

megjelenésének kellemes voltára nincsen rontó

hatással. Még a szárazon is hosszú lábaival sem

ébreszt kellemetlen benyomást st bizonyos 23Í1-

lanatokban kiválóan kecses, így akkor, midn
felemelt, félig kitárt szárnyuyal s elrehajló

testtel mozog tova, mikor is ruházatának egy-

szerségében is díszes volta a fekete s fehér

szín elegáns kontrasztjával teljesen érvényesül.

A gulipán pompásan úszik s ezt megteszi habo-

zás nélkül akkor is, midn gázolás közben al-

kalmilag mélyelib vízije kerül. Eepülési képe

egészen sajátszer s az elttem ismeretes gázló

madarak egyikének képével sem téveszthet

össze. Nyakát s lábát messze kinyújtja s bár

szárnyi a törzsön feltnen messze hátul lát-

zweimal bei Nestern fest, wo noch ein Junges

eben erst im Begriff stand, die Eihülle zu spren-

gen. Bei der grossen Unbehilflichkeit ganz jun-

ger Avosetten glaube ich nicht, das diese Platz-

veränderung von ihnen selbst ausgeführt wer-

den kann, bemerke aber ausdrücklich, dass ich

ein entsjirechendes Eingreifen der Eltern niciit

zu beobachten so glücklich war. Das Dunenkleid

ist unten rein weiss ; die Oberseite zeigt auf

mausgrauem Grunde ein System schwärzlich-

brauner Flecken und Hchmitze, welches ein

vollständiges Verschmelzen der Vogelgestalt

mit dem Schlammgrunde bewirkt, wenn sich

das Junge bei drohender Gefahr mit langge-

strecktem Halse und unter den Leib gezogenen

Ständern flach auf die Erde niederdrückt. Die

Ständer sind bleigrau gefärbt ; ebenso der kurze,

weiche und stumpfe Schnabel, der selbst in

dieser plumpen und kaum an seine spätere

Ausliildung gemalinenden Jugendform schon

deutlich die Tendenz der Aufwärtskrümmung

erkennen lässt.

Die Avosette ist eine liebliche Vogelgestalt,

deren zierliche Bewegungen auf den Beobach-

ter immer neuen Keiz ausüben. Jeder Schritt,

jede Bewegung ist mit einem eigentümlichen

Ducken und Wenden des Koi^fes verbunden,

was bei dem stets ruhigen, abgerundeten und

gemessenen Gebaren eine einschmeichelnde

Wirkung hervorbringt. Niemals sah ich bei

Avosetten jenes hastende Hinundherrennen

anderen Strandgeflügels. Selbst das Unschöne

im II Säbeln», wo Kopf und Schnabel behufs der

Nahrungsaufnahme in horinzontaler Eicbtung

hin und her bewegt werden, wird durch weiche,

runde Nickbewegungen so gemildert, dass es

das Gefällige im Ausdruck des Vogels nicht zu

stören vermag. Auch auf dem Lande ist sein

Anblick trotz der hoben Ständer nicht unschön,

ja in gewissen Momenten ganz besonders zier-

lich, so, wenn er mit gehobenen, halb geöffne-

ten Schwingen und vorgeneigtem Körper sich

bewegt, wobei auch das einfach-schmucke Kleid

mit seinem eleganten Contrast von Schwarz und

Weiss völlig zur Geltung kommt. Die Avosette

schwimmt vorzüglich und thut dies ohne wei-

teres auch dann, wenn sie während des Herum-

watens gelegentlich in tieferes Wasser kommt.

Das Fluglnld ist ganz eigentümlich und mit

keinem der mir bekannten W^atvögel zu ver-

wechseln. Hals und Ständer werden lang aus-

gestreckt, und oliwolil die Flügel auffallend weit
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Kzanuk i/ülni, a te.stéiu'li súlyp(iiit|;i iiu'^ liát-

rál)l) viin s eii)ic)( IVide testtartás a következ-

ményc.

Miiiilazáltal könnyeiliuk s erltetettséj; nél-

kiiliiielv látszik a röpülése s tényleg g}'orsan

viv sel)es, és ügyes fordulatokra képes. Általá-

nosságban nem találtam a gulipánt nagyon

vadnak, st inkább bizalmasnak. Hivása gyors

eg;ymásutánba kiejtett «büitt, liüitt, liitt"-nek

hangzik s csalódásig liasonlit alioz a fütyöl

liiinglioz, melyet egy vékony rugalmas pálczá-

nak a levegben való gyois suliintásával liozlia-

tunk létre. Egyszer fütyöléssel is jól utánoz-

hatjuk e hangot, ha közbe lüktetve lökjük

elre nyelvünk hegyét fels ajkiuik felé s a

gulipánok — hím és nstény egyaránt szor-

galmas felelgetéssel mennek a hang után a

vadásznak k(izvetlcn közeléig, még akkor is, ha

az fedezet nélkül kuporodik valami nyílt helyen

st ha szal)adon, felegyenesedve áll is. De ez

természetesen csak a költési s párosodási id
alatt van így. A hívó hangján kívül még valami

íiótázó trilla is hallható, mintegy ntljh, tljh»,

melyet lebegve hangoztat a madár s mely való-

színleg a hím párzási dala. Húsa e madárnak

gyengéd és jóíz s nézetem szerint nagyon is

melléje állitható az erdei szalonkáénak.

De bár csábított is az étlapunk gazdagítása,

mégis mindjárt abba hagytam a gulijiánvadá-

szatot, mihelyt kotolt fészekaljak körül láttam e

kedves állatkákat. A megható anyai szeretetnek

oly áldozatra kész nyilvánulására még a dob-

rudzsai baltokban kapott csupa haltápláléktól

kannib;il niíJdra húsra éhez vadász kíméletlen

(inzése alábbhagv'. s ha a puskáshoz még annyira

közel végzik is ez állatkák alakoskodásaikat, «le

a fegj'versárkánynyal», ez volt a jelszó. De na-

gyon megható is volt látni azt a sok fortélyt, a

melylyel a guli|)ánok minket szeretett fi('>káikt()l

elcsalogatni ijiarkodtak. Itt az egyik madár le-

csüng lábbal s látszólag szegett szárnynyal

szédül le a víztükörri'. Iwigy azon egészen a li-

ltt madár módjára maradjon fekve, miközlien

feje s lába elmerül s testet csak a kitárt szárnya

tartja a vizszínén úszva. Amott egy másik mint-

eg_y szárnyaszegetten sülyed s kavarog le eli-

rückwilrts eingelenkt zu sein scheinen, liegt

doch der Schwerpunkt noch hinter denselben,

was eine schräge Körperhaltung zur Folge hat.

Trotzdem sieht der Flug leicht und ungezwun-

gen aus und ist in der That sehr fördernd, rasch

und geschickter Schwenkungen fähig. Im allge-

meinen fand ich die Avosetten nicht el)en scheu,

ja eher vertrauensselig. Der Lockruf klingt wie

ein rasch hintereinander ausgestossenes nHüitt,

hüitt, hüitt, hüittii und ähnelt täuschend dem

pfeifenden Geräusch, welches durch einen schar-

fen Lul'thit'b mil cíiu'i- (lüniien, elastischen

Gerte hervorgeliracht werden kann. Durch ein-

faches Pfeifen unter stossweisem Vorschnellen

der Zungenspitze gegen div Oberlippe lässt sich

dieser Ton gut wiedergeben, und die Avoset-

ten — Männchen wie Weibchen — folgen dem

Piufe unter eifrigem Antworten bis in die un-

mittelbare Nähe des Schützen, selbst wenn die-

ser jede Deckung verschmähend auf offenem

Gelände kauert oder gar frei und aufrecht da-

steht. Das hat freilich wohl nur für die Brut-

und Paarungszeit Geltung. Ausser dem Lockton

hörte ich noch einen flötenden Triller, etwa wie

(iTljüh, tijüh", der schwebend vorgetragen wird

und wohl den Balzgesang der Männchen dar-

stellt. DasWildpret ist zart und wohlschmeckend

und hält meines Erachtens den Vergleich mit

dem der Waldschnepfe ohne weiteres aus.

Aber trotz der verlockenden Menü-Bereiche-

rung stellte ich die Jagd auf die Avosetten ein,

sowie ich diese reizenden Tierchen einmal bei

den bebmteteii Gelegen beobachtet hatte. So

opferfreudigen Äusserungen einer rührenden

Mutterliebe gegenüljer würde selbst der rück-

sichtslose Egoismus des durch die öde Fischkost

der Dobrudschabalten zu n kannibalischem

Fleischhuuger» gereizten Jägers weich, und

mochten die Tierchen noch so nahe vor dem

Schützen ihre Verstellungskünste üben, es war

((Hahn in iîuh!" befohlen. Es war aber auch

zu rührend, all die Schliche zu lieobachten,

durch welche uns die Avosetten \()n der geliel)-

ten Brut fortzulocken suchten. Hier taumelt ein

Vogel mit hängenden Ständern und scheinbar

geknickten Flügeln auf den Wasserspiegel nie-

(Ur. UMi genau wie ein herabgeschossenes Stück

auf demselben liegen zu bleil)en, wobei Kopf

und Ständer versinken, und nur die ausgebrei-

j

teten Schwingen den Körper in schwimmender

]

Lage erhalten. Dort hinkt und humpelt ein an-

derer wie tlügeliahiii vor uns einher, wirft sich
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búnk, csapkodva vetdik a ni!igaHl)a h úji'a ert-

lenül Inil! alá. Csaknem kézzel elérliet közel-

ségben caetlenek-botlanak elttünk a madarak

s SváiiKiltalanul lapulnak mcfj;, mintha, szár-

nyuk vag,y lálnik bénult volna meg. l'gy látszik,

niinlba az egész kolóniát, ha a párok százaiból

áll is az, egyszerre mindenféle testi hiba s nya-

valya érte volna utói s annyira csalódásig h
ez az alakoskodás, hogy újra és újra igazán

megsebzett madarakat vélünk magunk eltt hit-

hatni. Raját biztonságukra csak annyiban ügyel-

nek ilyeiikoi' a gulipánok, hogy épen csak kézr

zel meg nem fogatják magukat. Az utols(') jiilla-

luitbaii néhány látszólag görcsös mozdulattal

kisiklanak a kezek ügyébl s remekül értik, hogy

lehet az üldözt a mélyebb vizbe s a veszélyez-

tetett fészektl pár száz lépésnyire elcsalni. Ha
elérte ezt a czélt, úgy hirtelen s vigan emelke-

dik fel a madár a vízrl, lebeg s kecses röpü-

léssel nagy ivet vágva száll a fiait tartó sziget

felé s e közben egyszer fütyölését oly harsogón,

ujongva, boldogság érzetével s vidámsággal telve

hangoztatja, hogy sikertilt csalásáért sehogy

Sem tudunk i-f;i haragudni.

A szüli szeretet e jeleinél, melyek, ha az

egész kolónia részérl egyszerre nyilvánulnak,

csaknem a nevetségesség határáig jutnak, ezek-

nél talán még mélyebb hatást keltettek bennem
e kedves teremtmények bens hitvesi szereteté-

nek nyiK'ánulásai.

Lövésem egy gulipánnstényt élettelenül ütött

le a viz szinére s ])árja szorosan mellé ereszke-

dett. Halk hangon hívogatva úszott élettársa

teteme körül, böködte azt fejé-vel s csrével,

könnyed szárnycsapásokkal unszolta s kis da-

rabra el-el röpült, hogy párját is menekülésre

hívja. Csak mikor már egészen közelükbe evez-

tünk s a holt nstény még mindig nem mozdult,

akkor szállt csak tova a hím de rögtön vissza-

tért aggodalmas kiáltiissal s a. cscúuik kö/.vetlon

közelében szállt újra párja mellé. S itt maradt

némán, mozdulatlanul, mialatt tle alig méter-

nyi táv-olságban emelte fel vadászom, Pkt-

BüSKA a leltt gulipánt.

Numeiims arcuafu,^'L.)óí^ Ni(nn'HÍi(.s Icnuirosl-

ris ViEiLL. A Jurilofka melletti parti baltákban

márczius végén láttam már egyesével a vékony-

tlatternd in die Höhe und sinkt kraftlos wieder

zurück. Zum Greifen nahe stolpern die Vögel

umher und drücken sich hilflos, als ob sie der

Flugkraft beraubt oder an den Standern gelähmt

wären. Jis scheint, als wäre die ganze Colonie,

und möge sie nach limiderten von Paaren zäh-

len, plötzlich von allerlei Gebrechen und Krank-

heiten hefallen, und so täuschend wird dies

grossartige Gaukelspiel aufgeführt, dass man
immer luid immci- wieder wirklich verletzte

Vögel vor sich zu hahen glaubt. Ihre eigene

Sicherheit licrücksichtigen die Avosetten dabei

nur insoweit, als sie sieh nicht mit der Hand
ergreifen lassen. Sie schnellen sich im Notfalle

durch einige scheinbar convulsivische Bewe-

gungen aus dem Hereich derselben inul verste-

hen es meisterhaft, den ^'er|olger ins tiefere

Wasser und einige hundert Schi'itte von der

bedrohten Brut fortzulocken. 1st dies Ziel er-

reicht, so stiebt der Vogel plötzlich und nuuiter

vom Wasserspiegel auf, streicht in weitem Bo-

gen schwebenden und zierlichen Fluges seiner

Brutinsel zu und lässt dabei sein einfaches

Pfeifen so schmetternd, so frohlockend inid so

von Glück und Fröhlichkeit erfüllt erschallen,

dass man ihm ob des gelungenen Betruges

nimmer gram sein kann.

Fast noch tiefer als diese Zeichen der Eltern-

liebe, die, w^enn sie alle Mitglieder einer Colonie

zugleich befallen, fast ans Lächerliche stri'ifen,

ergriffen mich die Äusserungen inniger Gatten-

liebe bei diesen anmutigen Geschöpfen. Mein

Sclmss hatte ein Avoscttenweibchen leblos aufs

Wasser herabgeworfen, und der Gatte hatte

sich dicht daneben niedergelassen. Leise Lock-

rufe ausstossend schwamm er um den Körjier

der (iefährtin. stiess ihn mit Kopf und Schna-

bel, trieb ihn mit leiiditen Flügelschlägen an

und erhob sich ab und zu zu kurzem Fluge, lun

die Gattin zur Flucht einzuladen. Als wir ganz

nahe heran gerudert waren, und das todte

Weibchen nielli von der Stelle wich, strich er

wohl wi'iter weg, kehrte aber gleich wieder un-

ter ängstlichem (ieschrei zurück, um sieh dicht

neben Kahn und Gattin wieder aufs Wasser

niederzulassen, fnd hier bli(>b er stumm und

bewegungslos, während nur meterweit davon

mein Jäger Petiíuschka die geschossene Avo-

sette aufgriff.

Nu))ic)iiiis arainlus (L.1 und N. lemiiioslri^

Vieill. Schon Ende März traf ich vereinzelt den

dünuschniibligen, kleinen, duidi seinen hohen
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csörü, kicsiny, maRasliangú tiszta fütytyévol Ivi-

tün i)óliiiti()t ; st niái-czins 2'.)-('ii sok 3 - 4 ila-

raliot szánilálí) apró csa])at vonult a jiart mentén

északi ir;iii,\l>aii s ozi'kct is iciiuirostrisoknak

tartaiüiin. A ia<íunália vali) visszatí'ilcin után is

elég gyakran találkoztam ezzel a niadiinal ; igy

április í23-án azt jegyeztem. Iiogy "Numeiiiiís

spec. ? kis faj, mely cgyszei-üeii, liangsiilyesztés

nélkül ftity(')l, (le feltnen vail.» Általában a

háltákiiaii \al(i kiráiidulásaini jegyzékében majd

iiiiiiilen n;i|ion ott iill :i A'/fH/cyí/íí.s sjiee '.' rovata

adatokkal igy kis iicdingfajnil, mely nem látszik

arcualusiMk, de nem lebet pliaeapus, mely

utóbbi faj egész utazásom alatt seui került sze-

mem ele. \ agy ])árosával, vagy kis esa))atokban

voltak, elkiilönitve \agy az aroKtlus társaságá-

ban, de il\ énkor is kissc' külíinváhii s még az

(döbbieknél is sokkal \adnbbak \oltak. .\ közön-

séges póling nagy számbiin tai'tíizkodott s min-

den bizoinival költött is a sósvizii baltákban.

A bonsziilött \iidiiszok azt állították, hogy két

fajin Kiiiil: iiKtír \:in (így nevezik a pólingot

mimim más szalonka fédétöl megkübiidiöztetve,

mely ut(')bbiaknak egyszeren l\tiiil, a nevk) s

hogy wiinf//í"e//ó', a «luigyobbik'i s a «kisebbik»

is fészkel ott, de Inít az ilyen adatokat mindig

nagy vigyázattal kell elfogadiumk.

(Iclatites geladrs (Licut.) A június elejére esö

tulajdonképeni költési idig sajnálatoini;i neui

maradhattam ugyan a lagúnák felületén, de

annyit mégis elértem, hogy megláthattam má-

jus 17-én e kedvesen színezett csinos sirály

egyik kolóniájának megkezdését a Sinoi-limán

egyik nádas szigetén. Mintegy '2 1500 pár fog-

lalta el a partra vetett kagylós lunnokból álbi

földsávot, mely sánczniíklra övezte a belül sürü

ná(lt()l borított szigetet s itt helyezdött cl a

8— cm mély és mintegy 18 cm átmérj fé-

szekgödör, egyik a másik mellett. Csak kevés

s valószínleg id eltt lerakott tojást találtam,

részint a fészekg/idríikbeii. részint szal)adon a

homokon, l'gy látszik különben, hogy e sirály

f költési helyei messze!)!) délre vannak a Sinoi-

limánon. Megérkezésük ut;in majdnem minde-

nütt láttam e madár kicsiny zárt csoportjait a

lagúnák területén.

Aquila. V.

hellen Pfiff ausgezeichneten Brachvogel in den

l'ferbalten bei Jurilofca ; am 2'.». März zogen

sogar zahlreiche kleine Trupps von 3 bis 4 8t.

in nördlicher llichtung längs der Ufer dahin,

<lie ich dieser Art zuzählen möchte. Auch nach

meiner llückkehr in die Lagunen begegnete mir

der Vogel ziemlich biiulig : so notirte ich am

i2;{. April : (iNiiiiieiiian spec. :^ eine kleine Art,

welche einfach und (dine Überschlag pfeift;

recht häufig, aber ausnelmiend scheu." Über-

haupt enthält fast jede Tagebuchnotiz über

meine Baltenaustlüge die lîubrik »Numeiiim

s])i'c.?» mit Angaben über kleine Brachvögel,

die iiiclit iirciKiliis zu sein scheinen, aber ganz

iiestimmt keine pliaeopioi waren, welche Art

mir überhauiit während der ganzen lieise nicht

zu Gesicht gekommen ist. Sie waren entweder

paarweise oder in kleinen Trnj)ps für sich allein

oder befanden sich in Gesellschaft von iircwi-

lus, hielten sich dann aber stets etw^as gesondert

und waren noch scheuer als diese. Der grosse

Brachvogel war sehr zahlreich und allem An-

scheine nach Brutvogel der Salzhalten. Die ein-

gchorenen Jäger behaupteten, dass es zwei

Arten del- Kiilìl: mare (wie der Goiser zum Un-

terschiede von tillea anderen Bchnepfenarten

genannt wird, die einfach nur Kulik heis.sen)

gäbe, und dass beide, der ((grössere» wie der

(cklc'inere» hier brütend vorkämen, doch sind

dergleichen Angaben stets mit grosser \'ürsicht

aufzunehmen.

Gelastes gelöstes (Licht. i. Obwohl ich leider

nicht his zum Eintritt di'r iiuf Anfang Juni fal-

lenden eigentlichen Brutzeit im Lagunenge!)iete

verweilen konnte, war es mir doch wenigstens

vergönnt, die ersten .\nfänge einer Colonie

dieser reizend gefärbten, anmutigen Move auf

einer Piohrinsel im Sinoi-Linian am 17. Mai zu

besuchen, l'-twa 2 300 Paare liatten den Strei-

fen ausgeworfenen !\Iiischelsandes occu])iert,

der wallartig das Innere der ziemlich dicht mit

Üohr bestandenen Insel umgab, und bici' stand

eine der kreisrund angelegten, 8— 'J. cm, tiefen

und etwa is cm. im Durchmesser haltenden

Xestmnldeii nei>en der anderen. Ich fand nur

' wenige, anscheinend verlegte Eier, teils in den

Xestmuldeii. teils frei auf dem SamU'. Die

llauptbrutstellen dieser Move scheinen übrigens

weiter südlich im Sinoi-Liman zu liegen. Im

Lagumngeliiete lieobachtete ich die dünii-

schnäldige Move nacli üirer .\nknnft fast über-

all in kleinen geschlossenen 'l'rupjis.

'20
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Lanis melanocephalus (Natt.) Márcziiisban,

mikor e madarak még nagyrészt téli mezben

voltak, láttam ket, a mint az argeidatus és

ridibundiis társaságában élelmük után jártak a

szilárd part mentén, láttam április közepén a

deltában is, de nagy tömegben sehol sem. Ajjri-

lis 23-ától kezdve megváltozott a kép ; mindig

nagyobb számiján vonultak a csapatok, nagyobb

lett az egyének száma a csa|5atokban s mind

rejtelmesebbé lett a viselkedésük s útjuk. Május

els napjaiban oly csapatok vonultak, bogy

egyéneik számát olykor ezrekre kellett becsül-

nöm s látszólag északnyugatról jöttek Jurilofkán

keresztül s mintba kimerültek volna a nagy

üttól leereszkedtek a part közelében a víztükörre,

hogy ott mcgjiilienhessenek. Más csapatok egye-

nesen északról jöttek a liazimon keresztül s !

mind a Sinoi-limánnak tartottak. Május 6-án

sok, részben ékalakba rendezett csapat érkezett

a delta Dranowtól délre es vidékérl s ugyan-

abba a limánba szállt. Május 9-én már igazán

meglepk voltak e sirályok mozdulatai.

Mig az egyik halásztelepen tanyáztunk a Peri-

teasca melletti tenyéren, a hajnali szürkületben

megkezddött a sirályok vonulása s mintegy

déleltti 10 óráig tartott. Jó széles vonalban ér-

kezve északról, részben a Eazim fölött, részben

a tó fölött vonult csapat-csapat után a Sinoï fele.

Semmi esetre sem nagyitok, ha az ez órákban

átvonuló sirályok számát százezrekre becsülöm

s e mellett minden csapat, nagy vagy kicsiny,

oly szorosan zárkózva repült, hogy az eg\-es

madarak szárnya hegyei csaknem érintkeztek
;

csak a nagyobb, több százat számláló csapatok-

ban vonuló sirályok rendezkedtek idnkint ék-

alakba egymás mögé. Mikor azonban május

17-én újra felkerestem a Sinoit, hogy annak leg-

elnyösebb fekvés helyeit átkutathassam, bá-

mulatomra csak igen kevés szerecsen sirályt

találtam.

Egj- 150— 200 darabból álló kis társaság

épen egy kolónia telepítéséhez látott, egj'es

párok halászgat\a vagy a gelastes-sirályokkal

czivódva kószáltak a lagúnák körül, de hát hol

maradtak a május íl-iki százezrek, s általában

hol a milliók, melyek északról délre siettek ?

Hiszen idközben nem tapasztaltuk a szerecsen

sirálynak valami jelentékenyebb vonulását észak

Larus mdanocepJiahis Natt. lm März, als

sich diese Vögel vielfach noch im AVinterkleide

befanden, sah ich sie in Gesellschaft von ar-

gental'us und ridibundus am Festlandsufer ihrer

Nahrung nachgehen, ebenso Mitte April im

Delta, aber nirgends in grossen Mengen, Vom
23. April ab aber änderte sich das Bild ; immer

häufiger zogen eng geschlossene Trupps der

Sclnvarzkoijfmöve herum, immer grösser wurde

ihre Koijfzahl, und dabei ihr Benehmen und

ihre Wege immer rätselhafter. In den ersten

Maitagen zogen Schaaren, deren Individuen-

zahl ich bisweilen auf tausende veranschlagen

musste, scheinbar von NW kommend ülier Ju-

rilofca, um schon nahe dem Ufer sich wie er-

müdet von langer Keise niederzulassen . und

auszuruhen auf der Wasserfläche. Andere Trupps

zogen direct aus N über den Eazim, und alle

nahmen die Kichtung gegen den Sinoï-Liman

zu. Am 6. Mai zogen viele, teilweise in Keilform

geordnete Flüge aus dem Delta südlich bei

Dranow ebendahin. Am 9. Mai war die Bewe-

gung dieser Möven wirklich überraschend.

Während wir in einer Fischereiniederlassung

auf der Düne bei Periteasca lagerten, begann

l)eim ersten Morgengrauen der Zug der Schwarz-

kopfmöven und dauerte bis gegen 10 Uhr Vor-

mittags. In ziemlich breiter Front aus N kom-

mend zog teils über den Eazim, teils über

die See Schaar auf Schaar gegen Süden, dem

Sinoï zu. Es ist gewiss nicht zu hoch ge-

griffen, wenn ich die Zahl der während dieser

Stunden durchpassierenden Möven auf hun-

derllauseude veranschlage. Daljei flog jeder

Trupp, ob klein oder gross, so eng geschlossen,

dass sich die Flügelspitzen der einzelnen Vögel

fast berührten ; nur in grossen Schaaren, die

nach mehreren hunderten zählten, ordneten

sich die Möven zeitweise in Keilform hinter-

einander. Als ich nun aber am 17. Mai den

Sinoï wieder besuchte und die bestgelegenen

Teile desselben durchstöberte, fand ich zu mei-

nem Erstaunen äusserst wenig Schwarzkopf-

möven vor. Eine kleine Gesellschaft von 150

—

200 Stück schickte sich eben zur Besiedlung

einer Colonie an, einzelne Pärchen trieben sich

fischend oder mit dünnschnäbligen Möven strei-

tend über der Lagune herum, aber wo waren

die hunderttausende vom 9. Mai, wo die Millio-

nen geblielien, die ülierhaupt von N nach S
geeilt waren :' In der Zwischenzeit hatten wir

ja ein irgendwie bedeutendes Ziehen der
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felé s így c'z az egész jelenség nem is tartható

egyszer, a táplálkozási területrl a költési te-

rületre való ide-oda vonulásnak. Az lehetne az

egyetlen elfogadliati'i magyarázat, hogy az észak-

ról érkez sirály tömegek oly egyénekhöl állot-

tak, melyek az IS'.l7-iki aránylag enyhe tavaszi

hóuii]Kikliiiii a íleltiihan s a bessarábiai tavakon

tart(')zk()dtak s most a költési id beálltával eg)'-

szerre majdnem zárt tömegekben indultak fész-

kel helyük felé, a mely mint a yehtslea-Hiïiiiyé

is a Siniii ili'Hlili részí'ii lehet.

Életmódjában sok tekintetben egyezik a sze-

recsen sirály a danka sirálylyal iTj. ridibundus)

s is szívesen jár táplálék után a mezkre,

mint az. De azért röptében is könny ;i danká-

tí'il nK'gkülönböztetnünk, mert törzse sokkal rö-

xidelibnek s zömökelibnek látszik, megismerjük

továbbá a nyaka körül egyenesen elmetszett fej-

rajzár(')l s a szárnytoUain látszó sok fehérségrl.

Fiatal darabokat esodálatosképen csak márczius

végén láttam s csak kis számban. Az öreg ma-

darak április közejién már mind a nyári ruhá-

zatban voltak, bar a tejtollazatán meglátszott

még helyenkint a fehér szín nyoma s ez azt bi

zonyítja, hogv' ez a faj ép iigy mint a kis sirály

is (L. minutus) színváltoztatással szerzi meg a

nyári ruházatát. E «irálynak két tavalyi koló-

niáját kerestem fel, melyek egyikét ez idén a

(ji'lastes foglalt el, míg a másikán május 17-én

épen a tojás lerakása kezddött. Az elbbi koh')-

nián, mely sokkal terjedelmesebb a másodiknál,

a talajt srn egymás mellé helyezett s még jól

felismerhet fészkekkel találtam borítva, s ezek

kerekded gödrökbl állottak melyek belseje igen

csinosan s mintegy sánczalakban volt vékony

fszálakkal s nádlevéli)l tépett szalagokkal bé-

lelve; a fészkek közt törött tojáshéjak s csont-

\ázmaradványok tömege hevert. .\ lakott koló-

nia még csak néhány s csak félig kész fészekbl

állott s csak egyes id eltt lerakott tojások

voltak ott találhatók, de már 8 nappal utóbb

Petrusc'hk.^ jelentékeny számú fészekalj-soro-

zatot küldött onnan. A nielaiiocephaiiis minden

esetre valamivel korál)l)an költ mint a (jclasles,

ú. m. nuijus 17 riO-áttil kezdve ; míg az utóbbi-

nak igazi költési ideje úgy látszik nem szokott

május 25-ike eltt bekövetkezni.

Április áS-án egA' öreg nstényt lttem, mely-

nek csak egy lába volt ; a másik Iá i «a úg_v látszik

Schwarkojifmöven gefjeii N nicht beobachtet,

weshalb die ganze I-lrscheinung auch nicht als

ein einfaches Hin- und Ilerstreichen zwischen

I''utter- tnid Üiutplatz t>-rklärt werden konnte.

Die einzige annehiidiar erscheinende Erklärung

wäre die, dass die 'Massen der aus N konnnen-

(Icii Möven aus solclicti liiih\iduen bestanden,

welche 1S'.»7 während der verhältnissmässig

milden Frühjahrsmonate im Delta und an den

bessarabischen Seen sich aufgehalten hatten

und nun bei Eintritt der Brutzeit plötzlich in

nahezu geschlossenen Massen sich ihrem Brut-

platze zuwandten, der wohl wie bei çieldstes im

südlichsten Teile des Sinoi sich befindet.

In ihrer Lebensweise hat die Scbwarzko])f-

möve viel Ähnlichkeit mit der Lachmöve und

sucht auch wie diese ihre Nahrung gern auf den

Feldern. Aber selbst im Fluge ist sie von der-

sellien leicht durch die viel kürzer und gedrun-

gener erscheinende Gestalt, die rumi um den

Hals gerade abgeschnittene Kopfzeichnung und

das viele Weiss an den Schwungfedern zu lui-

terscheiden. Junge Vögel sali ich merkwürdiger-

weise nur Ende März in geringer Zahl. Die

alten Vögel trugen Mitte April schon alle das

Sonnnerkleid, wenn auch noch mit einzelnen

Spuren von Weiss im Ivopfgefieder, was dafür

sjiricht, dass diese Art ebenso wie die Zwerg-

möve ihr Sommerkleid durch Verfärbung an-

legt. Ich besuchte zwei vorjährige Colonien die-

ser Move, deren eine heuer von gelnstes occupirt

w (uden war, während in der anderen am 1 7. Mai

gerade das Eierlegen begann. In der viel umfang-

reicheren ersteren fand ich den Boden bedeckt

mit dicht aneinder stehenden, noch gut erkenn-

baren Nestern, welche aus einer kreisförmigen

Bodenmulde bestanden, deren Inneres recht

zierlich und fast w^allartig mit feinen Gräsern

luid Streifen von Rohrblältern ausgepolstert

war: Massen von zerlnoehenen Eierschalen und

Skeletresten lagen dazwischen herum. Die be-

tiogene Colonie bestand erst ans wenigen und

halbfertigen Nestern und enthielt erst einzelne

verlegte Eier, während mir S Tage darauf Pet-

RuscHKA eine ansehnliche Suite von Gelegen

zuschicken konnte. .ledenfalls i)rütet mchiiioce-

pliiilas etwas früher wie (jrl/istcs, nämlich etwa

vom 17. -ritt. Mai an, während Itei letzterer die

eigentliche Brutzeit nicht vor dem l'i. Miú ein-

treten dürfte. Am !28. A])ril erlegte ich ein altes

Î , welches nur einen Ständer besass ; der an-

dere schien originär zu fehlen, da nirgends in

iJO«
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eredettl fogva hiányzott, mert a brön sehol

sem volt sérülésnek nyoma s alatta a czombnak

(femin-) csak egy elkorcsosult darabja rejtzött.

Lartis aríjeiattts ii/pictis Beünn Május 15-én

a Peril)oinán a Zmcica tóban egy teljesen kifej-

lett színezet öreg nstényt lttem, melynek

lábai nem mint a közönséges HnV/ta//e//esi-formá-

nál sárgák, hanem ólom szürkék voltak, a sárga

vagy hússzin nyoma nélkül.

Lanifi orrienlalus michahellesi Bruch. Déli

ezüstös sirály. (Martin mare.) Márcziiis áá-én

Galaczon való megérkeztemkor az akkor dúló

vihar mellett is töbl) ily fajta ezüstös sirály

szállongott a kikötben s ettl kezdve állandó

jelenségnek találtam e madarat a deltában s a

Eazim területén tett minden kirándulásom al-

kalmával. Yíz ellen a Dunán rendeísen Galaczig

és Brailáig hatol föl, de meszebbre való elnyo-

mulását sem tartom kivételes dolognak. í'iatal

darabok a Eazimon épen nem voltak gyakoriak

s a költési id kíizeledtével még inkább apadt a

számuk.' Márczius í7-én egy tökéletesen átme-

neti tollazatl)an lév nstényt ejtettem el, mely-

nek szemcsillaga barna, lába húsvörösessel le-

helt világosszürke, csre feketebarna volt s csak

tövén hússzinfl. Az öreg madarak szemcsillaga

balványsárgás, ersen szembeszök narancs-

vörös szemhéjjal ; az ily darabok lába okker-

vagy nápolyisárga ; csrük élénk sárga s alsó

kávájuk szögletén ersen vörös folt van. De
azért oly madarakat is lttem, melyeknek telje-

sen kifejlett tollazatúk, sárga szemcsillaguk s

élénk sárga csrük, de csak egyszeren világos

hüsszines lábuk volt. A pelybes fiak s^nezete

egérszürke, melyet a pehelytollak fehér fels

része fehéresen sávoz be. A fejen feketebarna a

foltozás ; kiválóan sötét, kerekded folt van a

csr tövénél. A mell alja s a has ezüstfehér, a

végbéltáj szürke ; a csr szaruszürke, sárgásán

áttetsz hegygyei.

Április i8-án kerestem fel elször a Curt-bei

nev nagyobb sziget környékén lév fészkel-

helyet, az egyetlent, melyrl a Eazim vidékén

tudomást szereztem. Az az id, mikor a Sintbnis

testvérek ezt a sirályt ezrével találták fészkelve

a Sino'i-taván, letnt már, mert teljesen hiány-

der Haut Spuren einer Verletzung warnehm-

bar waren, und imter derselben nur ein ru-

dimentäres Stück des Oberschenkels verbor-

gen lag.

Larus nrcjeutatus tijpicm Brunn. Am 15. Mai

schoss ich an der Periboina im See Zmeica ein

vollständig ausgefärbtes altes ? der Silbermöve,

welches nicht wie die in der Dobrudscha ge-

meine Form michahellesi gelbe, sondern blei-

graue Euder ohne jede Spur von Gelb oder

Fleischrot hatte.

Larus argeutatus michahellesi Bruch.

Südliche Silbermöve. (Martin mare.)

Bei meinem Eintreffen in Galatz am 22. März

trieben sich trotz des herrschenden Sturmes

mehrere Silbermöven dieser Form im Hafen

herum, und von da ab blieben dieselben eine

ständige Erscheinung auf allen Excursionen im

Delta und im Eazim-Gebiete. Donauaufwärts

streicht diese Move regelmässig Ins Galatz und

Braila, doch halte ich auch ein weiteres Vor-

dringen nicht gerade für eine Ausnahme. Junge

Exemplare waren am Eazim nicht häufig und

nahmen mit dem Herannahen der Brutzeit an

Zahl noch entschieden ab. Ein im vollständigen

Übergangskleide befindliches J mit lorauner

Iris, liehtgrauen, fleischrötlich überhauchten

Eudern und schwarzbraunem, nur an der A\'ur-

zel fleischfarbenem Schnabel erlegte ich am
27. März. Die Iris der alten Vögel ist blassgelb-

lich mit kräftig hervortretendem orangerotem

Lid ; die Euder solcher Stücke sind licht ocker-

oder neapelgelb : ihr Schnabel hochgelb mit

einem lebhaft roten Fleck an der Ecke des Un-

terschnabels. Ich schoss jedoch auch Vögel,

welche bei vollständig ausgefärbtem Federkleide

gelber Iris und hoehgelbem Schnabel einfach

liehtfleischrot gefärbte Euder besassen. Die

Färbung der Dunenjungen ist mausgrau, von

der weissen Färbung des oberen Teils der

Flaumfedern weisslich durchbändert. Am Kopfe

ist die Fleckimg schwarzbraun ; ein besonders

dunkler, rundlicher Fleck steht an der Schna-

belwurzel. Bauch und Unterbrust sind silber-

weiss, die Aftergegend grau, der Schnabel horn-

grau mit gelblich durchscheinender Spitze.

Am 28. April besuchte ich zum ersten Male

den in der Umgebung der grösseren Insel Curt-

bei gelegenen Brutplatz, den einzigen, den ich

im Eazim-Gebiete erkundete. Die Zeiten der

Gebr. Sintenis, die diese Move zu tausenden im

See Sino'i brütend fanden, sind vorüber, weil
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zlk e területekrl az íi kellemes iiyufíiiliiiii, u

mely egykor volt.

A i íkkjudIiI) le.szektelepeii, melyet l'ilkeres-

tem, mimleiiiitt csak 00— 80 fészket találtam.

Az ezüstös sirály már április els IcKlien meg-

kezdi a tojáslerakást s így tojásai v\iví\ kap(')ra

jönnek a l)enszülötteknek a hosszú böjt után

mint ízletes és oiesc) húsvéti eledel. Az egyik

k(il(')niáliau a fészkek elhelyezdése érdekesen

mutiitta a talajviszonyokhoz való alkalmazko-

dási képességet. Az említett szigeten ugyanis

egy csekély mélyedés húzódott végig s míg most

annak szélén a tojások egv'szerüen a homokba

kapart gödörben vagy nádlevelekbl és szárak-

ból összetákolt alapzaton feküdtek, addig a szi-

get liels, nK'lyebben fekv részén ersen meg-

épített fészkek állottak toronyformáju, egészen

í2 láb magasságú alapzatokon, melyek fels, a

tulajdonképeni fészket alkotó részének magas-

sága pontosan megegyezett a iiullámverés ma-
gasaági vonalával. Igazán meglep volt látni,

mily i)outosan nivelláltak az egyes építmeste-

rek a lejts talajon, s hogyan eltalálták az alap-

zat szükséges magasságát. Egy szomszédos szi-

geten különben egyes félig úszó fészkeket is

találtam a sr nádságban, úgy hogy itt tehát

aránylag kicsiny területen a fészekrakás minden

módja képviselve volt. Április :2S-án ersen kö-

tit fészekaljakon kivül egészen friss tojások is

akadtak, melyeket l)izonyára csak a nagy hús-

véti fosztogatás után raktak oda. Május J7-én

ug^-anitt nagyobb és kisebb pelyhes fiókákat

találtam s köztük újra friss tojásokat oly fész-

kekben, melyeket szemmel láthatc'dag másod-

szor raboltak ki.

A még egészen gyönge fiókák meglapultak

a homokon s ott pompásan minikrizáltak
;

a valamivel idsebbek a víz felé iparkod-

tak s azon igen szépen gyorsan úsztak tova :

de valamennyi nagy l)iítorságot mutatott akkor,

mikor fölszedtük ket s energikusan védekeztek

ers harapással. .\z öregek, melyek bizonyára

okultak már sok szomorú tapasztalataikon, egy

látogatásom alkalmával sem tanúsítottak külö-

nös bátorsíigot s ez a jelenség egészen megegye-

zik FLOERicKEnek a Kaspi tengeren tett észlele-

teivel. Lármázva, nyerítve s krákogva rebbentek

fel ukültö madarak kiizeJedtünkre, s jelentékeny

die köstliche lìuhe von einst diesen Oeliieten

jetzt vollständig fehlt.

Auf 4 von mil- liesuchten grösseren Brut-

lilätzen zählte ich nur je (lO SO Nester. Die

Hilbermöve beginnt schon in der ersten Hälfte

des April zu legen, un konuuen ihre Eier

nach der langen Fastenzeit den Eingeborenen

gerade als sclmuickhafte und billige Osterspeise

gelegen. In einer der Colonien zeigte die Anlage

der Nester ein interessantes Anpassungsvermö-

gen an die Terrain\erliältnisse. Das betreffende

Inselchen wai' nämlich von eiiiei- seichten Mulde

durchzogen, und während nun au den Iländern

derselben die Eier einfach in einer seichten

ausgekratzten . Mulde im Saude oder auf einer

liederlich zusammengeschichteten Unterlage

von ßohrblättern und Eohrstengeln lagen, stan-

den in dem inneren, tiefer gelegenen Teile fest

und gut gebaute Nester auf turmartigen, bis zu

3 Fuss hohen Unterbaiiteu. deren oberer, das

eigentliche Nest bildende Teil genau mit der

Flutmarie abschnitt. Es war ordentlich über-

raschend zu sehen, wie genau dabei die einzel-

nen Baumeister auf dem abschüssigen Terrain

nivellirt und die notwendige Hiihe für den Un-

terbau eingehalten hatten. .\uf einem benach-

barten Inselchen fand ich übrigens auch ein-

zelne halb schwimmende Nester zwischen dich-

tem Piöhricht, so dass hier auf kleinem Terrain

alle Nestarteii vertreten waren. Am 28. A]iril

waren uei)en hoch bebrüteten Gelegen auch

ganz frische Eier vorhanden, die wohl erst nach

der grossen Osterplünderung gelegt worden

waren.

Am 17. Mai fand ich ebenda grössere und

kleinere Dunenjunge und dazwischen wie

der ganz frische Gelege in augenscheinlich

neuerdings beraubten Nestern.

Die ganz schwachen Dunenjnngcn drückten

sich auf dem Sande und mimikrisirten daselbst

vortrefflich ; die etwas älteren trachteten das

Wasser zu gewinnen und schwammen auf die-

sem prächtig und rasch dahin : alle aber zeigten

sich äusserst unitig beim Aufnehmen und setzten

sich mit kräftigen Bissen energisch zur Wehri'.

Bei allen meinen Besuchen zeigten sich die

wohl durch viele schliuuue Erfahrungen ge-

witzigten Alten dagegen nicht besonders mutig,

was auch ganz mit Floericke's Erfahrungen

am Kaspi übereinstimmt. Schreiend, wiehernd

und kreischend stoben die Brutvögel bei un-

serer Annäherung empor und kreisten in be-
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magasságiján keringtek a kolónia fölött, folyton

hallatva érdes hangjaikat, melyeknek csodála-

tos zrzavarából különösen eg^- rekedt, gúnyos

nevetés vált ki visszataszító módon.

Életmódjában s foglalatosságában igen kecses

és kedves madár az ezüstös sirály. Nyugodt

szárnyalással vonul a víz fölött csekély magas-

ságban, nyílsebesen csap le megjíillantott zsák-

mányára — mely többnyire apróhal — lebegve

függ szorosan a víz színe fölött s rövid habozás

után a habokba vágja nyakát s mellét, hogy a

prédát csrével elkaphassa. Gyakran eredmény

nélkül marad a csapás : labdamódra emelkedik

akkor a csalódott madár újra a levegbe, s a

könnyed és gracziózus légi játékát elölrl kezdi.

Szívesen üldögél ez a sirály sr csapatban az

alacsony homokpadokon vagy a tenyerek szélén,

Tiogy hószín tollazatát tisztogassa vagy a me-

lenget napsugarakban gyönyörködjék. Eítkán

látni eg^-es egyéneket: rendesen 15

—

"20 ft

számláló kis csapatokban vannak együtt. De a

milyen társaság kedvelök egymás között, annyira

féltékenyeknek látszanak fészkel helyeiken ide-

gen fajokkal szemben. A Razim-Sinoi területen,

hol a legkülönfélélib sirály- és csérfélék tartóz-

kodnak állandóan, a költési id alatt egy l)izo-

nyos elég élesen elhatárolt területet tisztán

csak ezüstös sirálvok laknak.

Kiválólag kedveseknek találtam e sirályokat

olyankor, mikor a magasra mered Dolojman

fok sziklái közt fekve csekély távolságra láttam

ket a meredeken leszakadó szírt mentén tova

vonulni. Nyugodtan, szárnycsapás nélkül vitor-

lázott el elttem egyik sirály a másik után
;

é2ien csak a fejüket mozdították meg kissé, ha

valami vigyázatlan mozdulatot tettem. Zúgha-

tott viharszer szél a sziklák körül, lehetett oly

csendes id, hogy a szellt sem éreztem, mindig

egyforma, méltóságos repüléssel haladtak elt-

tem e vakítóan fehér madarak, ezek a tökéletes

repülési képességükért annyira irigylend te-

remtések.

Hydroprogne caspia. Találó néven nevezik

ezt a csért a különben minden sirályt és csért

« Martin »-nak mondó lagixnai halászok, a meny-

nyiben vadságáért, féktelen és rabló voltáért a

«cserkesz» epithetonnal jellemzik, ^'adul, ruhló-

deutender Höhe über der Colonie, fortwährend

ihre rauhen Töne ausstossend, aus derem wun-

derliehen Gewirr ein heiseres, hämisches La-

chen besonders widerwärtig hervorklang.

In ihrem Leben und Treiben ist die Bilber-

möve ein reizender und anmutiger Vogel. Mit

ruhigen Flügelschlägen zieht sie in geringer

Höhe üt)er dem Wasser dahin, pfeilschnell

stösst sie auf die erspähte Beute — meist kleine

Fische — lierai), hält rüttelnd knapp über der

Wasserfläche und wirft sich dann nach kurzem

Zögern mit Hals und Brust in die Flut, um den

Fang mit dem Schnabel zu fassen. Oft misslingt

der Stoss ; wie ein Ball schnellt dann der ent-

täuschte Vogel wieder in die Luft, und das

leichte, graziöse Flugspiel beginnt von neuem.

Gern sitzen diese Möven in dichten Schaaren

auf niedrigen Sandbänken oder am Rande der

Dünen, um ihr schneeiges Gefieder zu putzen

rmd die wannenden Sonnenstrahlen zu genies-

sen. Selten erblickt man einzelne Individuen ;

meist halten sie sich in kleinen Trupps von

15—20 Stücken zusammen. So gesellig sie aber

untereinander sind, so eifersüchtig scheinen sie

am Brutplatze gegen fremde Arten zu sein. Im
Razim-Sinoi-Gebiete, wo Möven und Seeschwal-

ben der verschiedensten Arten zu den ständigen

Erscheinungen gehören, ist ein gewisser, ziem-

lich scharf umgrenzter District während der

Brutzeit ausschliesslich von ihnen bewohnt.

Besonders reizvoll erschienen mir diese Möven,

wenn ich in den Felsen des hochragenden Cap

Dolojman liegend sie auf geringe Entfernung

längs der jäh abstürzenden Klijjpen dahinziehen

sah. Ruhig, ohne Flügelschlag segelte ein Move

nach der anderen vorbei : kaum wandten sie

den Kopf ein wenig, wenn ich eine vinvorsichtige

Bewegung machte. Mochte ein sturmartiger

Wind die Felsentürme umheulen, mochte es

so still sein, dass kein Lüftchen zu spüren war,

immer zogen die blendend weiss erscheinenden

Vögel uiabeirrt gleichen, majestätischen Fluges

vorbei, beneidenswerte Greschöpfe in ihrer vol-

lendeten Flugfertigkeit.

Hydroprogne caspia.

Mit einem trefflichen Namen belegen die alle

Möven und Seeschwalben sonst mit n Martin»

bezeichnenden Lagunen-Fischer diese See-

schwalhe, indem sie die durch ihre Wildheit,

ihr ungestümes und räuberisches Wesen Aus-

gezeichnete durch das Epitheton nTscherkess»

characterisiren. Wild, räuhcriscli und niiliiindig
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in()(liii ('S tVktclcniil saiî^zdalkofltalv a cserlusz

telt'jiiilk a (lol)nulz.sai csöndes ós békés termé-

szet halászok és parasztok között, és per ana-

logiam «Cserkesz mai'tin» -nak nevezik ma is

fél meKcmlí'kczéslil a vad hícsért.

Ennek a na<íy, ers csérnek idegenszer

alakja, hatalmas élénkpiros csre, csillogó hó-

szín tollazata s nagj', vadul tekint szemei

eleven korában sajátos bájt adnak. Magasan a

levegben szárnyalva, hangos, dühös kiáltással

fogadja a testébe vágódó söréteket. Ha még oly

súlyos is a seb, melyet a lövés ejtett i-ajta. még
oly nagy a magasság, melyrl lezuhant : alig

esett le, ha csak egy szikrája van is benne az

életnek, rögtön védállásba helyezkedik, st
egyenesen támadólag léj) fel s ilyenkor thegyes,

ers csre s messzire tárt narancsvörös torka

igazán veszedelmesnek látszik. A vadul s bámu-

latos ervel minden oldalra osztogatott csrcsa-

pások kül(iid)en csakhamar megtanítják a va-

dászt arra, hogy a cserkesz-martinnal nem lehet

tréfázni. Egy vagy más hatalmas szakított .seb

fájó emlékül mariid meg s a jövre nézve (')va-

tüsságra int.

A l(')-csért még ma is elég közönséges jelen-

ségnek tarthatjuk a lagúnák területére s általá-

ban az egész tengerpartra nézve, de úgy látszik

szorosan a lagúnák tenger felé es oldalához s

ersebben sós vízhez vonzódik, mert a szárazföld

partján soha sem láttam. Magatartása s élet-

niíidja tekintetében igazi csérnek mutatkozik ;

keresgélve jókora (:?(>— 40 m) magasságban vo-

nul a víz tükre fölött s hirtelenül heves er-
szakkal vágódik le a kiszemelt zsákmányra úgj-,

hog;\- gj'akran nuigasra szökik a víz az ers csa-

pástól, vagy a madár maga is egészen eltnik

benne eg\- pillanatra ; vagy peílig nagyobb csa-

patokba gylve sütkérez a homokpadokon s fe-

nyérnyelveken. tisztítja s simítja tollát s éles,

krákogó lármával ezivódik szomszédjaival. A le-

ltt madarakra, ha más fajnak is azok, hevesen

és kitart(')an csa])dos. mint azt tíibbi csérféle is

tenni szokta.

A párok úgy látszik hen összetartanak,

mert eg_vediil álh) egyéneket csak igen ritkán

láttam ; még a nagyobb csapatokban is csak-

hausten die tscherkessischen Colonisten unter

den ruhigen und friedlichen Fischern und

Bauern der Dobrudscha, — und « Tscherkess-

Miirliü« nennen diese heute noch in scheuer

Erinnerung ]ier analogiam die wilde Tiaubsce-

schwalbe.

Die fremdartige Gestalt dieser grossen, kräf-

tigen Seeschwalbe, der mächtige, hochrote

Schnabel, das glänzende, schneeige Gefieder

und die grossen, wild blickenden Augen verlei-

hen dem lebenden Vogel einen eigentüniliclicn

Reiz. Hoch in der Luft (juittiren sie die ein-

schlagenden Schrote mit lautem, wütendem Ge-

schrei. Mag die Verletzung durch den Schuss

noch so schwer, mag der Sturz aus der Höhe
noch so bedeutend sein : kaum heraijgeworfen

nimmt der Vogel, falls nur noch ein Fünkchen

Leben in ihm ist, sofort eine Verteidigungsstel-

lung ein, ja geht sogar direct angriffsweise vor,

wobei der nadelscharfe, kräftige Schnabel und
der weitaufgerissene orangei-ote Rachen wirk-

lich gefährlich aussehen. Übrigens lielehren die

wütend und mit erstaunlicher Kraft nach allen

Seiten hingeführten Schnabelhiebe den Schüt-

zen bald, dass mit dem "Tcherkess-Martin»

nicht zu spassen ist. Ein oder der andere tüchtige

Fleischriss lileibt in schmerzlicher Erinnerung

und mahnt für die Zukunft zur \'orsicht.

Die Raubseeschwalbe ist heute noch als eine

ziemlich gemeine Erscheinung des Lagiinen-

gebietes und wohl der ganzen Meeresküste zu

bezeichnen, scheint sich aber streng an die

Seeseite iind das stärker salzhaltige Wasser zu

halten, da ich sie nie an den Festlandsufern

sah. Nach lienehmen und Lebensweise zeigt

sie sich als echte Seeschwalbe, zieht suchend

in ziemlicher Höhe (i2Ü—40 M.) über den Was-

serspiegel einher und wirft sich dann plötzlich

mit jähem Ungestüm nach einer erspähten

Beute herab, so dass oft das Wasser von dem
kräftigen Schlage hoch aufspritzt, oder auch

der \'ogel für einen Augenblick ganz unter

demselben verschwindet : oder sie sitzt in grös-

serer Gesellschaft sich sonnend auf Sandbän-

ken und Dünenzungen, putzt und glättet das

Gefieder und hadert unter schrillem, kreischen-

dem Geschrei mit den Nachbarn. .\iif herab-

geschossene Stücke, auch anderer Arten, stösst

sie heftig und anhaltend, wie andere Seeschwal-

l)en auch. Die Pärchen scheinen treu zusammen

zuhalten, denn einzelne Lidividuen sah ich nur

ganz selten ; fast ausnahmslos Hessen sich
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uem kivétel nélkül lel lelietelt iwuieini iiz

összetartozó párokat. A beiiszülöttek amaz állí-

tását, hogy ez a madár nagy fészekrabló, annyi-

val is valószinübhnek tartom, minthogy magam
láttam, hogy a mint egy magános ló-csér az

ezüstös sirályok tanyájának közelébe merészke-

dett, rögtön nagy lármával támadtatott meg s

zetett tova. Költési ideje a Dobrudzsálian jú-

nius elejére esik, de fészkelési helyét láthatíUag

már eiöbl) elfoglalja és gj'ülekezési helynek

meg éjjeli tanyának használja. Ilyen helyeket a

csapat ingerülten, folytonos visszataszító lármá-

val kering körül, st egyesek jókora ervel

közvetlen a fejünk fölé csaptak le. Hiszem, hogy

a ki a költési id javában keresne fel egy na-

gyobb kolóniát, erélyes támadást tapasztalna e

bátor és ers madarak részérl. Mind az a k(<l-

vesség, mely a csérféléket különben jellemzi,

hiányzik e fajnál. Nagyon is szembeszöken

helyettesíti itt a kis csérek csinosságát és ele-

gáncziáját az öntudatos, féktelen er, mely

épen a nemi jellegek szemi)eötl jelenléte mel-

lett ellenszenvesen, st visszataszítóan érinti a

szemlélt.

doliniihd Uria lijjìica Bonn, és C. livia tinico-

lor A. és Che. Bkehm. Azok az egyformán pala

fekete galambok, melyeket megfigyeltem s me-

lyekbl csak nagy veszdséggel tudtam egy

hímet elejteni, okvetlenül vadon élknek tekin-

tendk, mert a számba vehet falvakban, mint

Ciamurli, Slava russa és Slava cerchesseasca,

egyáltalában nem tartanak házi galambot s a

nagyon messzees t'iucurova faluban épen ez

a fekete varietás ismeretlen. Hozzá még ezek a

fekete galambok épen olyan \ndak voltak, mint

az igazi szirti galambok. Fehér vagy máskép

eltér színezet galambokat a szabad mezn
csak Ciucurova közelében láttam, hol kisebb

mennyiség házi galambot tartanak n lakók.

Minden esetre igen érdekes, hogy ez a fekete

forma, mely Brehm szerint vad állapotban Ni;-

biában fordul el, a ])obrudzsál)an szal>adon

vagy elvadulva él. A Balkán-félszigeten tartóz-

kodó s töbszöröseu észlelt ugA'nevezett elvadult

házi galambok tanulmányozása ))izonyos tekin-

tetben l)iz()uvi'ii;i biíliidatos fehiibit volna !

sell)st bei grösseren (jesellschaften die zusam-

mengehörigen Paare erkennen. Die Behaup-

tung der Eingeborenen, dass sie ein arger Nest-

räuber sei, erscheint mir umso wahrschein-

licher, als ich beobachtete, wie eine einzelne

liaubseeschwalbe, die sich in der Nähe einer

Silbermövensiedlung gewagt hatte, sofort unter

heftigem Geschrei angegriffen und vertrieben

wurde. Ihre Brutzeit fällt in der Dobrudscha

auf Anfang Juni, doch scheint sie die Brutplätze

schon früher zu beziehen und als Versamm-

lungsort und Nachtquartier zu benützen. Sie

umkreisten solche unter fortwährendem wider-

lichem Geschrei in aufgeregter Weise, ja ein-

zelne stiessen sogar mit ziemlicher Wucht bis

dicht über unsere Köpfe nieder. Ich glaube,

dass zur Hcilie der Brutzeit bei einer grösseren

Colonie ein Besucher ganz energischen .Angrif-

fen dieser mutigen und kraftvollen Vögel aus-

gesetzt sein würde. Aller Liebreiz, der sonst

den Seeschwalben innewohnt, fehlt dieser Art.

Zu auffällig tritt hier an die Stelle der Zierlich-

keit und Eleganz der kleinen Arten eine wilde,

selbstbewusste, ungezügelte Kraft, die gerade

bei den deutlich vorhandenen Gattungscharak-

teren unsympatisch, ja abstoasend berührt.

Columha livia fypica Bonn, und C. livia nni-

color A. und C/ir. Brehm. Die von mir beobach-

teten einfarliig schieferschwarzen Tauijen, von

denen ein Í zu erlegen uns erst nach vieler

Mühe gelang, sind entschieden als Wildlinge

aufzufassen, da in den in Betracht kommen-

den Dörfern Ciamurli, Slava russa und Slava

cerchesseasca überhaupt keine Haustauben ge-

halten werden, und in dem weit entfernten

Ciucurova geraile diese schwarze ^'arietät unbe-

kannt war. Zudem zeigten sich diese schwarzen

Tauben genau ebenso scheu wie die echten

Felsentauben. Weisse oder sonst abweichend

gefärbte Tauben sah ich frei auf dem Felde erst

in der Nähe von Ciucorova, wo eine kleine An-

zahl Haustauben gehalten wird. .Tedenfalls ist

es hochinteressant, dass diese schwarze Form,

weiche nach Bkehm wild in Nubien vorkommt,

wild oder verwildert in der Dobrudscha lebt.

Ein Studium der auf der Balkanhalbinsel viel-

fach lieobachteten sogenannten verwilderten

Haustauben wäre in mancher Hinsicht gewiss

lohnend ,'
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IV.

Mérték-táblázat.

A méretek cm-ekben vannak adva ; sorrendjük a következ : a) szárny hossza a hegyétl a

kézizületig; b) farok hossza; c) csó'r hossza a horaloktollazattól ormóján végig; d) csd.

Az itt tárgyalt példányok sorozata — egyes duplikátuuiok kivételével — jelen munka befejezése után a

boszn.-herczeg. orsz. Múzeum tulajdonába ment át és jelenleg — úgy mint a következben feldolgozott tojás-

coUectió — nevezett Múzeum gyjteményében van elhelyezve.

Mass-Tabelle.

Die Masse sind in Ctm. angegeben ; die Reihenfolge derselben ist die folgende : sl) Flügel-

länge von der Spitze bis zum Buge ; h) Schwanzlänge; c) Schnnbellünge von der Stirnbetiederuug

über den First zur Spitze ; d) Tarsus.

Die hier besprochenen Belegexemplare sind bis auf einige zurückbehaltene Doubletten nach Abschluss
dieser Arbeit in den Besitz des bosn.-herzog. Landes-Museums übergegangen und befinden sich, sowie die

im Nachfolgenden behandelte Eierkollektiou, in der Sammlung dieses Museums.

Corvus corax L.

1. ti". Han-Cearca,

2. Î . Jurilofca,

11 April.
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1. d". Jurilofca,

Miliaria calandra (L.)

22 April. 9-4 — 6-5 1-1 —,'2-3.

Melanocorypha calandra (L.)

1.



16;:

3.

4.
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1. cT. Jnrilofca,

Sylvia nisoria (Beohst.)

14 Mai. 8-6 — 7 — 1-3 2.

Sylvia Sylvia (L.)

1. ^. Jnrilofca,
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Saxicola leucomela Pall.

1.
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1. d". Dranow,

Caprimulgus europseus L.

6 Mai. 20-1 — 14-3 — 1-05 — 1-4.

Alcedo ispida bengalensis Temm. & Schleg.

1
. ? . Periteasca, 1 9 April. 7-0 - 4-5 - 3-7 (^SaZfhöh'/'' 0-75)

2. ? . Periteasca, 19 April. 6-9 — 3-5 ~ 3-95 0-8) -
0-8.

0-8.

1. d". Babadagh,

Coracias garrula L.

13 Mai. 19-9 — 12-7 — 3-15 — 1-9.

1. d". Cap Dolojman,

Bubo bubo (L.)

27 März. 45-9 — 24*0 — 4-2 — 6-75.

1

.

? . Cap Dolojman,

2. cf. Jurilofca,

Gyps fulvus (Gm.)

31 März.

14 Mai.

72-8 — 37-2

74-6 — 32-0

8-1

7-8

10-1.

9-9.

Circus macrourus (Gm.)

1. ? jnv. Cap Dolojman, 22 April. 32-3 -- 20-5 — 2-6 — 7-1.

2. Î ad. Cap Dolojman, 22 April. 35-9 — 24-4 — 2-7 — 7-0.

Circus sBruginosus (L.)

1. d" ad. Moru-Ghiöl,

2. Ç ad. Portita.

3. cT jiiv. Periteasca,

15 April.



Circaëtus gallicus (Gm.)

1. cf. Ciucurova, 2 April. 53-4 — 30-5 — 4-4 — 9-2.

IÖ7

Hierofalco lanarius (Pall.)

1. 5 ad. Cerna, 7 April. 41 -.5 - 23-Oi

2. ? jun. Moru-aiiiül. 15 April. 30-8 — 24-7

2-9 — 6.

3-0 — 5-9.

Cerchneis vespertina (L.)

1. î . ad. Periteasca, 7 Mai. 25-4 — 13-5 — 1-8 — 2-4.

Pelecanus onocrotalus L.

1.
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Casarca casarca (L.)

1. cf

2. rT

Zmeica tó,

See Zmeica,

Skella Jurilofca mellett,

Skella bei Jurilofca,

1 Mai. 34-3 — 12-1 — 4-6 — 5-2.

25 Aprii. 36-4 — 14-6 — 4-6 — 5-6.

1. cf. Moru-Ghiöl,

Phoyx purpurea (L.)

16 April. 35-2 13-2 — 13-3 11-9.

1. cf. Cernavoda,

2. ç . Cernavoda,

Herodias alba (L.)

26 Mai.
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Haematopus ostralegus L.

I. ? . Periteasca, <J Mai. dCr'i — 11 -1 — 8-5 — 5-1.

Recurvirostra avocetta L.

14 megmert iiéldánynál igy ingadoznak a méretek:
Von 14 gemessenen Exemplaren schwanken die Dimensionen in niidistehender Weise:

Számyhosszal Max^2-8 Farok hossza 1 Max. i)-:^ Csr I Max. !)-2 Csüd I Max. 9-8

Flügellänge 1 Min. ^0-8 ' Schwanzliingel Min. 8^1' Selinal.cll ITiiTT^l"
'

Tarsus) Min." 7-(;
'

1. ?. .Turilofca.

Himantopus himantopus (L.l

ú:í April. ±2-C> — 7-(i — (i-O — 10-0.

Pelidna alpina (L.)

l. cf. Pascha Kazla, -IH März. lOMi — iii — ;}•() ^ 2-5.

Ancylochilus subarcuatus (Güld.)

1. cf. Periteasca,

2. cf. Periteasca,

ÎÎ. cf. Periteasca,

4. ? . Periteasca,

9 Mai.

9 Mai.

9 Mai.

9 Mai.

12-2 — 5-.5— 3-7

1 2-4 — 5-0 — 3-65

1
:5-() _ 4-7 _ 3-6

12-4— 4-6 — 4-0

2-8.

2*9.

3-1.

Calidris arenaria (L.)

1. ?
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Hydrochelidon nigra (L.)

d".

Î.

Sino'i-Liman,

Jurilofca,

27 April.

3 Mai.

21-5 — 8-4

21-3 — 7-9-

3-0

2"7

1-4.

1-45.

Gelochelidon anglica (Mont.)

1.
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Gelastes gelastes (Licht.)

1.
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V. Oologiai rész.

Feldolgozta Eeiser 0.

Szép számú tojást g}'üjtöttünk iigyan, de

minthogy a tojásfiiróm megkésve érkezett utá-

nam s a brök kikészítésével igen el voltam

foglalva, sajnálatomra elmaradt a tojások ki-

fúvása s csak keveset príeparálhattam magam.
A hátramaradt részt Klingl, a ki igeu gyakorlott

s tapasztalt volt e dologban, ugyanazon a jjrak-

tikus módon csomagolta, a mely a tyúktojások

külföldre való szállításánál használatos s ez a

módszer annyiban kitnen be is vált, hogy a

tojásokat Jiu-iloscától Orsováig sértetlen állapot-

ban tudtuk elhozni. Itt azonban valószínleg a

vámvizsgálatnál megromlott a csomagolás, mert

Budapestre az egész küldemény teljesen össze-

zúzódva érkezett meg. Még a néhány épen ma-

radt tojásról is letörldött a czeruzával írt jegy-

zés, úgy hogy a fészekaljhoz való tartozóság,

st még a faji hovatartozás is sokszorosan kér-

désessé vált. Az elpusztult tojások közül külö-

nösen a következket sorolom fel :

?0 'fészekalj (l—3 darabból álló) a Larus

argentatus michahellesi-höi, összesen 44 tojás.

A helyszínen kiválasztott sorozat a világos

szürkezöld alapszíntl a csaknem csokoládé-

barnáig minden átmenetet kéjjvíselt.

A Melanocorypha calandra 1 fészke április

í21-érl, 3 typikus tojással.

A Calandrella brachydactyla 1 fészke május

12-érl, 3 typikus tojással.

Totanus totanus 4—5 fészekalj 2—4 tojással.

Himantopus himantopiis ^ fészekalja 3—

3

tojással.

A többi 60 tojást illetleg a Reiser 0. úr

szíves feldolgozása ád felvilágosítást, a melyhez

újra annak hangoztatását fzöm, hogy a sólyom

és pelikántojások kivételével a többinél a fészek-

aljak összetartozósága nem mutatható ki s hogy

a sorozatképen gyjtött tojásoknak a legnagyobb

része hiányzik ; igy a 113 avocetta-tojásból is

csak néhány maradt meg.

V. Oologisches.

Bearbeitet von 0. Keisee.

Gesammelt wiirde zwar eine ganze Anzahl

Eier, da aber mein Eierbohrer verspätet ankam

und ich auch zu sehr durch die Zubereitung

der Bälge in Anspruch genommen war, so

musste ich leider auf das Ausblasen jener ver-

ziehten und konnte nur wenige Stücke selbst

l^räparieren. Den Rest verpackte Klingl, der

darin viel Übung und Erfalirung besass, in der-

selben praktischen Weise, welche bei dem Ex-

port von frischen Hühnereiern zum Gebrauch

kommt, und bewährte sich diese Methode auch

insoferne vortrefflich, als wir die Eier unversehrt

von -Jurilofca bis Orsova brachten. Hier muss aber

wohl die Veri)ackung gelegentlich der Zollrevi-

sion gelitten haben, denn in Budapest kam Alles

in vollständig zertrümmertem Zustande an. Auch

auf den wenigen erhalten gebliebenen Eiern

wurden dabei meist die mit Bleistift gemachten

Bezeichnungen verwischt, so dass die Gelege-

einheit, ja selbst die Artzugeliörigkeit vielfach

in Frage gestellt wurde. Aus der Zahl der ver-

nichteten Eier sei hier insbesondere Folgendes

angeführt :

20 Gelege (à 1—3 Stück) von Larus argent,

michahellesi mit 44 Eiern. Die an Ort und Stelle

ausgewählte Suite zeigte alle Übergänge von

lichtgraugrüner Grundfarbe bis zu einem fast

chokoladebrauneu Tone.

1 Nest von Melanocorypha calandra vom
21. April mit 3 typischen Eiern.

1 Nest von Calandrella brachydactyla vom
1 2. Mai mit 3 typischen Eiern.

Totanus totanus. 4

—

5 Gelege zu 2—4 Eiern.

2 Gelege von je 3 Eiern des Himaidopu.s hi-

mantopus.

Betreffs der übrig gebliebenen ßO Eier gibt

die von Herrn 0. Eeisek in der liebenswürdig-

sten Weise übernommene Bearbeitiing Aus-

kunft, wobei nur nochmals betont sei, dass mit

Ausnahme der Falken- und Pelikaneier der

Gelegeverband zerrissen ist und weitaus der

grössere Teil der als Suiten gesammelten Eier

fehlt ; so blieben von 113 Avosetteneiern nur

einige wenige übrig.
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A Dobrudsában 1897-ben gyjtött tojások súlya,

méretei s a hozzájuk fzött megjegyzések.

Falív lanarius (Pali.).

1 magános tojás a fószeklioii iipiilis (i-i'in :

Halabangea.

Nagyság: 5.")'-1- X 4í-.") mm. Súly : 1S0 cgr.

5 darabból álló fészekalj április 7-('n. Han-

Ccarea.

.. .
">7'() öl'i- 5ô"3 55"1 ö'.ij

Nagyság: -^3- 4^.5 ^.^.g 43:3—43¥
'^'^^

Siily : 47i' I-D? 4.5á 4'.)S 4,S8 cgr.

Ezek a méretek mint a súlyadatok is igen

jól mefíegyeznek az oroszországi darabokéival,

melyeket Goebel vizsgált I87y-ben.

Aquila melanartus (L.).

i darabot számláló fészekalj ii))iilis 4-én.

Ciucurova.

74-8 73-7
Nagyság:

-^^;g 55^
Súlv: 1511) 1:^30.

A rendesen fellép halvány violaszinü héj-

foltok egészen hiányoznak ennél a fészekaljnál.

Az eg^ik darab csaknem folt nélküli, a másikon

g;vér világosbarnás foltozás van.

Vulltír moiiacims (L.).

1 darabból álló fészekalj ápr. 4-én. Ciucurova.

Nagyság: 1)3 X 7 ±-2 mm. Súly: 2().50 cgr.

Fiatalabb, nem nagyon ers termet nstény.

Ersen sötétbarnával foltos. A tojás felszíné-

nek csak 4 pontján olvad a rajzolat nagyobb

foltokba, különben élesen határozottan tnik elé

a fehér alapból. Violaszinü foltok úgy ennél,

mint a többi három tojásnál sincsenek.

1 tojásból álló fészekalja április 9-én. Han-
Cearca.

Nagj'ság: 9:â-.5 X 72-".t mm. Súly: ríOC.O cgr.

Igen nagy nstény, talán a 3-iknál is nagyoiih.

Nem került lövésre. \ fészek is valamennyi

megvizsgált között a legnag>obi) volt.

\ tojásnak majdnem egész felületét sr,
kissé elmosott, világosliarna rajzolat borítja úgy,
hogy a tompa felén az alaj)szinbl semmi sem
látható. E tájon vizesen ráfestett söt('ti)arna szin

is található két ponton.

Gewicht, Maasso und Bemerkungen über die Eier-

ausbeute aus der Dobrudscha 1897.

Falco laiKiritts (Fall.).

1 Ki, einzeln, (j. April, ßalabangea.

Grösse : 5.5-4 X 4í2-r) mm. (iewicht : 480 cgr.

Gelege zu 5 Stück. 7. .\j)ril. Ilan-Cearca.

,, ..
57-6 .57-4 .5.5-) 55-1 537

^'''''''-
43 42-5 4^3-43-3 43-3 """•

Gewicht: i7'2 497 4.") 2 1-98 488 cgr.

Diese Dimensionen stimmen ebenso wie das

Gewicht sehr gut mit russischen Exemplaren

nach den Messungen Goebkl's 1879.

Aquila melanaëlus (L.ì.

Gelege zu 2 Stück, 4. April. Ciucurowa.

Grösse :

Gewicht :

74-8 73-7

57-9

1519

55-5

1 330.

Die gewöhnlich auftretenden blassvioletten

Sehalenflecke fehlen diesem Gelege vollständig.

Das eine Exemplar ist nahezu fleckenlos, das

andere zeigt eine sparsame lichtbräunliche

Fleckung.

VuUur monaciius (L.).

Gelege zu 1 Stück, 4. April. Ciucurowa.

Grösse: 93 X l±i mm. Gewicht: 2650 cgr.

Jüngeres, nicht allzustarkes j .

Kräftig dunkelbraun geileckt. Nur an 4 Stellen

der Eioberfläche Üiesst die Zeichnung zu grösse-

ren Flecken zusammen, die übrige tritt auf dem
weissen Grunde scharf markirt hervor. Violette

Schalenflecke fehlten bei diesem luid den an-

deren drei Eiern vollständig.

Gelege zu 1 Stück. 9. April. Han-Cearca.

Grösse : 92-5 X 72-9 mm. Gewicht : 2660 cgr.

5 sehr gross, vielleicht noch grösser als bei

3, wurde nicht erlegt. Der Horst warder grösste

von allen besuchten.

Eine dichte, etwas verschwommene, licht-

braune Zeichnung bedeckt fast die ganze Ober-

tläche des Eies, so dass am stumpfen Ende des-

selben von der Schalengrund färbe nichts zu

sehen ist. Hier findet sich auch etwas dunkel-

braune Farbe an zwei Stellen flüchtig aufge-

tragen.
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1 tojásból álló fészekalja április 9-én. Han-

Cearca.

Nagyság: 87-6 X 6S-8 mm. Súly: 1540 cgr.

Hatalmas termet, igen vén nsténytl való.

Egj'színen fehér a tojás !

1 darabból álló fészekalja április 11-én. Han-

Cearca.

Nagyság : 94-5 X 04-5 mm. Súly : 2370 cgr.

Határozottan fiatal, igen kicsiny termet ns-

ténytl.

Tetemes hosszúsága s csekély vastagsága

miatt jócskán megnyúlt, tehát abnormis tojás.

A sr, rozsdabarna rajzolat a tojás hegj-es

vége felé oly sr, hogy itt az alapszínbl semmi

sem világit át. A póluson magán ersen sötét-

barna felhzet látszik.

Grus gras (L.).

2 darabból álló fészekalja április 18-án. Go-

lovi|a.

Nagyság :

Súly :

97-9 97-2

66-3

2402

mm.
66-4

2360 cgr.

Ez a két tojás, mely egy fészekben találtatott,

tehát bizonyosan eg}' fészekaljhoz tartozik,

els pillanatra rendkívül eltér színnek lát-

szik. Míg az els teljesen normális színezet,

addig a második igen sajátságos sárgás-zöld

általános színével tnik fel, melyen mindenütt

áttetszik a foltozat s mely annyira egyenletesen

borítja az egész felszínt, hogy teljesen kizártnak

látszik annak a lehetsége, mintha talán a fé-

szekben a lerakás után állt volna be valami

véletlen színezdés, valami növényi festanyag

révén.

Sokkal jogosabb az a feltevés, hogy a sárgás-

zöld bevonat közvetlenül a tojás lerakása eltt

jutott arra rá s hogy a darunak valami növényi

táíjláléka okozta azt.

Minthogy ez a vízben könnyen oldható s

nedves ruhával könnyen ledörgölhet fest-

anyag határozottan édes íz s minthogy a daru-

ról ismeretes, hogy szívesen eszik bizonyos

gyökereket, melyeket maga kapar ki, valószín

az a gj'anítás, hogy egy jókora adag édesgyökér,

valószínleg a Glycyrhiza echinata L. okozta

ezt a csodálatos páczot.

Gelege zu 1 Stück, 9. April. Han-Cearca.

Grösse : 87-6 X 68-8 mm. Gewicht : 1540 cgr.

? ein mächtiges, uraltes Stück.

Einfarbig, weisses Exemplar.

Gelege zu 1 Stück, 11. April. Han-Cearea.

Grösse : 94"5 X 64"5 mm. Gewicht : 2370 cgr.

Î ein entschieden junger Vogel von sehr ge-

ringer Grösse.

In Folge bedeutender Länge und geringer

Breite von ziemlich gestreckter, daher abnormer

Gestaltung. Die dichte, rostbraune Zeichnung

häuft sich gegen das spitze Ende derartig an,

dass hier nichts von der Grundfarbe durch-

leuchtet. Am Pol selbst zeigt sieh obenauf eine

starke dunkelbraune Wölkung.

Grus grus (L.).

1 Gelege zu 2 Stück, 18. April Golovita.

P ..
97-9

Grosse : „„ „ -

ob o

Gewicht : 2402

97-2
mm.

66-4

2360 cgr.

Diese beiden Eier, welche in ein und dem-

selben Neste gefunden wurden, somit ein rich-

tiges Gelege bilden, erscheinen auf den ersten

Blick ungemein verschieden gefärbt. Wähi-end

das erste Ei durchaus normal ist, zeigt das

zweite eine höchst eigentümliche, gelbgrüne

Gesammtfärbung, welche bei überall durch-

scheinender i'leckuug derartig gleichmässig die

ganze Oberfläche erfüllt, dass eine accessorische

Auftragung etwa von pflanzlichen Farbstoffen

im Neste nach dem Legen des Eies vollständig

ausgeschlossen erscheint. Es ist vielmehr die

Vermutung gerechtfertigt, dass dieser gelbgrüne

Überzug sich unmittelbar vor dem Legen des

Eies der Oberfläche mitteilte und durch ein

23flanzliches Nahrungsmittel des Kranichs her-

vorgerufen wurde.

Da dieser in Wasser leicht lösliehe und mit

einem feuchten Tuche leicht abreibbare Farb-

stoff deuthch süss schmeckt, und andererseits

der Kranich als Liebhaber von selbst ausgegra-

benen Wurzeln bekannt ist, so liegt die Ver-

mutung nahe, dass eine tüchtige Portion einer

Süssholzwurzel, wahrscheinlich von Glycyrhiza

echinata L., jene merkwürdige Beize verur-

sachte.
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liecurvirostra avocetta (L.).

1 egj'edüláUó darab, a ráirt (látuin áiirilis '1?k

Nagj'ság: 51-5 X 35-4. Súly 203 cgr.

Világos színvarietása e különben sötétszin

tojásoknak !

2 darabból álló fészekalja, Sinoi'i-limán.

Nagj'ság :

Súly:

49-1 48-7

35-4

201

34-7

202

mm.

cgr.

Teljesen abnorm színezet fészekalj, raint-

bogy a második tojás rajza csak nébány pont-

ból, az elsnél pedig csak három nagyobb

feketel)arna foItl)ól áll. Az alapszín c\\w\ a

fészekaljnál is világos olajosbarna.

Tadorna tadorna (L.).

1 magányos darab május 20-áról. .lurílofca.

Nagj'ság : 62-8 X 43-3 mm. Súly : (ÍOO cgr.

Az Európa északi részérl való tojásoktól nem
lehet megkülönböztetni !

Anas strepeva (L.).

3 daralìból álló fészekalj. Sinoï-liman.

Nagj'ság :

Súlv :

56*5 54'5 54
mm.

39-6 39-1 40-2

393 390 389 cgr.

5 daraliból álló fészekalj. Jurilofca.

54-4 53 52-8 52-3 52-2
Nag.vság

Súly:

37-8

331

3G-7

298

38-3

326

38-2

340

38

315

mm.

cgr.

Feltnen apró. de különben typikus tojások !

Pelecanus crispii.'i (Bruch.).

2 tojás (valószínleg külön fészkekbl) április

15-érl. Moru-Ghiöl.

Nagj'ság :

Súly:

101-5 95-9

n57-7 fí2-(;
'"°^-

1910 2370 cgr.

Sterna cantiacn (Gm.).

4 darab (melyek közül 2 valószínleg egy

fészekaljhoz tartozik) május végérl. Sinoï-

límán.

Recurvirostra avocetta (L.).

1 Exemplar, einzeln, Datum auf dem Ei :

23. April.

Grösse : 51-5 X 35-4 mm. Gewicht : 203 cgr.

Lichte Farben-Var., dieser zumeist dunkel-

gefärbten Eier.

Gelege zu 2 Stück, Sino'i-Liman.

49-1 48-7
^''"''--

35-4 34-7

Gewicht : 201 202

mm.

cgr.

Gänzlich abnorm gefärbtes Gelege, indem

sich bei dem zweiten Ei die Zeichnung auf we-

nige Punkte, bei dem ersten aber auf drei grös-

sere schwarzbraune Flecken beschränkt. Die

Grundfarlie ist auch bei diesem Gelege ein lich-

tes Olivenbraun.

Tadorna tadorna (L.).

1 Exemplar, einzeln, 20. Mai. Jurilofca.

Grösse: G2'8 X 43'3 mm. Gewicht: 600 cgr.

Von Eiern aus dem Norden Europas nicht zu

unterscheiden.

Anas streperà (L.).

Gelege zu 3 Stück. Sinoi-Liman.

Grösse :

Gewicht :

56-.
mm.

39-6 39-1 40-2

393 390 389 cgr.

Gelege zu 5 Stück. Jurilofca.

54-4 53 52-8 52-3 52-2
^'""'^

37-8 36-7 38-3 38-2 Ü
Gewicht: 331 298 326 340 315

mm.

cgr.

Ein auffallend kleingeformtes, aber sonst ty-

pisches Gelege.

Pelecanus crispus (Bruch.).

2 Eier (wahrscheinlich aus

Nestern), 15 April. IMoru-Ghiöl.

verschiedenen

Grösse :

Gewicht ;

101- 95-9

57-7

1910

mm.
62-6

2370 cgr.

Sterna cantiaca (Gm.).

4 Stück (wovon 2 wahrscheinlich zu einem

Gelege gehörig), Ende Mai. Sinoi-Liman.
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A 2-ik példányt több, jellemz, uagy üszögös

folt díszíti.

Nagyság :

Súly:

57-8 52-6 52-6 52-1

37-3

268

38-5

267

36-3 36-2

222 255

mm.

cgr.

Ezek a tojások, melyek e madárnak délkeleti

Európában egs-etlen s már a Sintenis testvérek-

tl 1874-beu meglátogatott fészkelési helyérl

valók, méretekben és színezetben semmit sem

térnek el az északi daraboktól.

Gelochelidon anglica Mont.

1 fészekalj 3 tojással

1 « 2 «

1 (I 2 « és 4 egyes példány április

26. és 27-érl, május 3-áról. Jurilofca, Sino'i-

limán.

Das 2. Exemplar ist mit mehreren charakte-

ristischen grossen Brandflecken geziert.

,, ..
57-8 52-6 52-6 52-1

^''°''^=
37-3 38-5 36-3 36^

Gewicht: 268 267 222 255

mm.

cgr.

Maasse und Färbung der Eier von diesem

einzigen in Südost-Europa bisher bekannten

und schon 1874 von den Gebrüdern Sintenis

besuchten Brutplatze zeigen keinerlei Abwei-

chungen von nordischen Exemplaren.

Gelochelidon anglica Mont.

1 Gelege zu 3 Stück,

1
Í)

1 (I (I 2 (I und

4 einzelne Exemplare. 26. und 27.

3. Mai. Jurilofca, Sinoï-Liman.

April,

Nagyság

Grösse

Súly

Gewicht

48-5 47-1 47 49 45-5 51-7 50-2 49-3 49*2 45-7 43-5

35-5

200

35-1

197

34-4

183

35-6

198

34-S

181

36-9

224

35-3 36 32-1 43-2 34-6
mm.

198 (205) 168
(nincs jól kitisztítva!)

(unrein entleert 1)

180 172 cgr.

Ismeretes, hogy a kaczagó csér tojásai úgy

nagyság, mint alapszín és foltozat dolgában

jelentékeny eltéréseknek vannak alávetve, mint

a hogy ezt az elttem fekv gyjtemény is ha-

tározottan mutatja. Egy jó sötét fészekalj (a har-

madik) abnorm nagyságú tojásokból áll, mert

ezeknek a méreteit a serajevoi múzeum 80 bosz-

niai példánya közül egy sem éri el.

Gelastes gelastes (Licht.).

2 egyes darab május végérl. Sinoi-limán.

Bekanntlich unterliegen die Eier der Lach-

meerschwalbe sowohl hinsichtlich der Grösse,

als auch der Grundfarbe und Fleckenzeichnung

bedeutenden Verschiedenheiten, wie sich dies

auch bei der vorliegenden Collection deutlich

zeigt. Ein ziemlich dunkles Gelege (das dritte)

besteht aus abnorm grossen Stücken, da die

Maasse desselben (siehe oben) von achtzig ge-

messenen bairischen Exemplaren des Museums
in Sarajevo nicht erreicht werden.

Gelastes gelastes (Licht.).

2 einzelne Stücke, Ende Mai. Sinoï-Liman.

Nagyság 1 55

Grösse 1
158^9^

mm.
Súly

I

Gewicht J

(340) cgr. :

(niucB jól kitieztitval)

(anrein entleert!)

Nagyság

Grösse

54-4

36-7
mm.

Súly

Gewicht
293 cgr.

Az egyik tojás normálisan durva foltozatú,

a másik igen finoman foltozott. E fajnak tojásai

fehér alapon mindig hamuszín alsó- és 2 árnya-

latú barna fels foltokat viselnek.
'

Az igen jellemz alapszínen kívül a gelastes-

sírály tojását könny megkülönböztetni minden

közeli rokon fajétól, mert átes fényben sárga-

szín s nem zöld; erre az ismertet jegyre úgy
látszik mindeddig alig vigyázott valaki.

Das eine Ei ist normal grob, das andere sehr

fein gefleckt. Auf weissem Grunde sind die Eier

dieser Art stets mit aschgrauen Schalen- und

braunen (in 2 Abstufungen) Oberilecken ver-

sehen. Ausser der sehr markanten Grundfär-

bung unterscheiden sich die Eier der dünn-

schnäbeligen Move ebenso leicht als sicher von

denen aller näheren Gattungsverwandten da-

durch, dass das durchfallende Schalenlicht gelb

und nicht grün erscheint, ein Merkzeichen,

welches bisher allgemein nicht beachtet worden

zu sein scheint.
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Laras melanocephahwi (Natt.).

I.j iliii'iili il Siii()ï-liiii;iiil)(Jl.

(Leliok'tleii meghatározni az egyes tojások

összetartozóságát.)

ÍAvnis melaiiocephaluii (Natt.).

15 Stück. Siiioï-TjiiTian.

NB. Es ist uiimöglicli zu entscheiden, oh

nicht einige Eier dieser Serie vollen Gelegen

angehört hatten.

Nagyság

Grösse

Súly

Gewicht

(Wl 5d-{\ 56- 55-S 55-5 55-1 54-6 54-5

38-5 40-6 40

(321) 321
(nincs jó] kitisztítva

(unrein entleert 1)

39-7

2S4

m-8

320

39-6

29S

39-4

299

38-3

253

mm.

cgr.

Nagyság I

Grösse J

Súly

Gewicht

54-5 54-2 54-1 53-5 53 52-5 51-9

40-2 3S-7 38-8
mm.

(314) 2)S 290
(iiiiiL'H júl kitiüztitTa !)

(unroiti entleert I)

Ezek a ritkán s meghízható embertl tudtom-

mal eddig még csak a Dobrndsából gyjtött

tojások úgy külöHl)öznek nagyobb méreteikkel s

nag^obh súlyukkal a különben iuxsonló kaczagó-

sirály tojásoktól, hogy az utól)l)iak legnagyobb

tojásai megegyeznek a szerecsen-sirály leg-

kisebbjeivel. A kérdéses faj tojásainál általálian

• a világos alapszínek az uralkodók s csak né-

hányon látható kávébarna-féle szín. A foltozás

ersebben van kifejezve mint a kaczagó-sirály

tojásain s itt-ott igen jól látható kacskaringós

rajzok fordulnak el. Reiser 0.

VI. Migratió.

Midn a Dobrudsália rándultam, nem azon

gondolat vezetett, hogy faunisztikus vizsgálato-

kat tegyek, hanem az az iparkodás, hogy elze-

tesen tanulmányozzam, hogyan lehetne gyakor-

latilarj megvizsgálni a phiinologiának azt az

ágát, a mel>'et eddig majdnem kizárólag csak

elméletileg müveitek. A madánonulást az utolsó

években mindenütt l)eliatóan tanulmányozták,

és ebben az irányban különösen Magyarorszá-

gon, az Ornith. Központ fenállása (ita nevezetes

eredményeket értek el. De az egész vonulási

tüneménynek egy lényeges része, a dolog ter-

mészeténél fogva, többé-kevésbé íigyelmon kívül

maradt.

Értem az utakat . melyeken a madarak

vonulás közben iialadnak, mieltt fi'U szállá-

saikról jövet költ helyeiket elirmk. l'-p])en

Âquils. V.

38-4 38-4 37-5 38-8

2r)0 2SI 254 2ü3 cgr.

Diese selten und meines Wissens mit Zuver-

lässigkeit nur in der Dolivndscha gesammelten

Eier unterscheiden sich vor Allem durcli grös-

sere Maasse und bedeutendei'cs Gewicht von

den sonst ziemlich ähnlichen Lachmöven-Eiern,

so dass die grössten Lachmöven-Eier den klein-

sten der Scliwarzkopfmöve gleichkommen. Im

Allgemeinen herrschen hei den Eiern der letz-

teren Art lichte Grundfarhfutöne vor, vmd mn-

wenige sind etwa kaffeebraun. Die Fleckung ist

scharf ausgeprägt wie bei den Lachmöven, und

hie und da tritt sehr deutliche Schnörkelzeich-

nung auf. . O. Reiser.

VI. Migratio.

Der Hauptgedanke, welcher mich hei meiner

llekognoscirungstour nach der Dobrudscha lei-

tete, lag weniger in der Durchführung faunisti-

scher Untersuchungen, als vielmehr in dem

Bestreben, Vorstudien anzustellen über die

Möglichkeit der praklischeii Erforschung eines

Zweiges der Phänologie, welcher bisher fast

ausschliesslich theoretisch behandelt wurde. In

den letzten Jahren sind allerseits eingehende

Studien über den Vogelzug angestellt und be-

sonders in Ungarn seit dem Bestehen der Or-

nifh. Centrale auch namhafte Erfolge in dieser

Richtung errungen woi'den. Doch ist hierbei

dem Wesen der Sache entsprechend ein inte-

grirender Teil der gesammten Zugserscheinung

mehr oder weniger ausserhalb der Betrachtung

verblieben. Ich meine die Waiideriuege, welche

die Vögel während des Zuges zurücklegen, ehe

sie, aus den Wintenpiartiereu konnnend, ihre

Brutstätten erreichen. Gerade über die W ander-

23
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azon utakról, a melyek a mi területeinkre ve-

zetnek, nagyon csekély és futólagos jegyzetek

ismeretesek, daczára az adatokban gazdag i^liäno-

logiának és aMagy.Ornitb. Köziként mintaszer

dolgozatainak. A megíigyel hálózatok munká-

latai — els sorban a Magy. Ornitb. Központ

igen bebató dolgozatai - csak a megtelepedés

kérdésével foglalkoznak és a költözés útjait csak

annyiban érintik, a mennyiben azok oly madár-

fajok átvonulására vonatkoznak, a melyek nem
itt fészkelnek. Pedig bizonyos, hogy az utak

kérdése is mélyen belevág a költözés kérdésének

megoldásába ; a mi már azért is megfontolandó

és megvizsgálandó, mivel a költöz madarak
téli szállásairól a sejtelemnél többet még ma
is alig tudunk.

Különösen Magyarországra nézve a költöz

madarak megtelepedése háromféle combi natiót

enged meg. Vagy széles arczvonalban való be-

vándorlás által történik ez, vagy útvonalakon,

mely utóbbi esetben vagy egy elágazása a Menz-

bier-féle útvonalnak vezeti ket területeinkre a

Duna völgyében fölfelé, vagy pedig egy külön

útvonal a Duna középs völgyébe a Balkánfél-

sziget lapályain (Maritza, Struma és Vardar-

Morawa ; Narenta-Boszna) át. E két utóbbi esz-

mét már Mojsisovics «Tierleben der öster.-ung-

Tiefebene« czim munkájában (61—66. 1.) elég

behatóan tárgyalta. A terjedelmes megfigyel

hálózatok, melyek Ausztria-Magyarországra és

az occupait területre kiterjednek, egyedül nem
képesek e kérdéseket tisztázni, de kapcsolatban

egj' bár kicsiny, de czélszerüen elhelyezett meg-

figyel záróvonallal a Balkán félsziget keleti ré-

szén, az idbeli adatok összehasonlítása már
magában is becses anyagot szolgáltatna. Ezen

kérdések megoldásának nyitja minden esetre a

Balkánfélszigeten rejlik, még pedig aránylag

szk területen, úgy, hogy sehol oly könnyen,

mint épen itt, meg nem oldhatók, s itt az egész

phanologiára kiható érdekkel kellene birniok.

Mindenek eltt ezeknek megfontolása vitt rá

tavaszi kirándulásomra. A Dobrudsát, még pe-

dig els sorban annak északi részét azért válasz-

wege, welche in unsere Gebiete führen, sind

trotz des reichen phänologischen Datenmaterials

und trotz der mustergiltigen Arbeiten der Ung.

Ornith. Centrale, nur äusserst geringfügige und

flüchtige Notizen bekannt geworden. Die Ar-

beiten der Beobachtungsnetze — vor Allem die

sehr eingehenden der Ung. Ornith. Centrale —
beschäftigen sieh nur mit der Frage der Be-

siedlung und berühren die Wanderwege nur

insoweit, als sie den Durchzug nicht im Gebiete

brütender Vogelarten zum Gegenstande haben.

Es ist aber gewiss, dass für die Lösung der

migratorischen Fragen auch die Wegefrage eine

einschneidende Bedeutung besitzt, was umso

mehr der Beachtung und Untersuchung bedürf-

tig erscheint, als unsere Kenntnis von den

Winterquartieren der Zugvögel heute noch

kaum über das Niveau der Mutmassungen

hinaus reicht.

Speciell für die Besiedlung Ungarns durch

die Zugvögel sind drei Combinationen möglich.

Entweder erfolgt dieselbe durch eine Immigra-

tion in breiter Frontwanderung oder auf dem
Wege von Zugstrassen, in welch' letzterem«

Falle entweder eine Abzweigung der pontischen

Strasse Meiizbier's die Wanderer im Thale der

Donau stromaufwärts in unsere Gebiete leitet,

oder aber eine separate Zugstrasse durch die

Depressionen der Balkanhalbinsel (Maritza,

Struma und ^'ardar-Morawa ; Narenta-Bosna)

sie in das mittlere Donauthal führt. Letztere

beiden Ideen hat schon Mojsisovics ziemlich

ausführlich in seinem «Tierleben der österr.-

ungar. Tiefebene d (p. 61—66) behandelt. Die

ausgedehnten Beobachtungsnetze, welche über

Österreich-Ungarn und über das Occujiations-

gebiet gezogen sind, vermögen allein nicht volle

Klarheit über diese Fragen zu bringen, jedoch

dürfte im Anschlüsse an einen zwar nur kleinen,

aber zweckmässig angelegten Beobachtungs-

cordon im Osten der Balkanhalbinsel schon der

Vergleich der Zeitdaten allein wertvolles Mate-

rial ergeben. Der Schlüssel zu den in Rede ste-

henden Fragen liegt jedenfalls auf der Balkan-

halbinsel und zwar in einem verhältnismässig

so eng begrenzten Gebiete, dass nirgends so

leicht wie gerade hier eine Lösung derselben

stattfinden könnte, welche von dem weitgehend-

sten Interesse für das gesammte Gebiet der

Phänologie sein müsste. Diese Erwägungen vor

Allem, veranlassten mich zu meiner Frühjahrs-

reise. Die Dobrudscha, und vor Allem die nord-
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tottiiin mcgtígyc'l állomásnak, minthogy lagiuiás

tcriiU'tc sokfV'lt' talajiiliikuliisáviil kiilílnílsen al-

kalmasnak látszott a költ()Z('s uu'gtigyck'sére,

mert itt a Fekete-tenger nyugati partján els

sorban tapasztalatilag meg kellett állapítani,

hogy eg}- pontnsi utvoiial tényleg létezik és

végre, mert minden valószínség szerint az itt

szerzett idbeli adatok összehasonlítása a ma-

gyarországiakkal Icgtaniilságosahnak ígérkezett.

Határozott alakba öntve a kérdések, melyek-

nek gyakorlati megoldását magam elé tztem,

a következk :

1. Létezik-e tényleg jelentékenyei)!) vonnlás

a Fekete-tenger nyugati partján'.'

Ì. Tapasztalatilag az útvonal fogalma alá tar-

tozik-e az, vag>- az arczvonaìbaìi való vonulás

theoriájának keretébe ?

3. Mely irányban történik a vonnlás?

4. ^líly analógiája van :

a) t'aunistikus tekintetben,

b) idszaki változásokra nézve Magyarország

])hiinol()giai tüneményeivel?

Eleve is tisztában kellett lennem azzal, hogy

utazásom eredménye, miután az csak puhato-

lódzási jelleg volt, és sajnos, már nagyon elre-

haladt idszakban történt, hozzá természetesen

inkább járó-kel, mint állandó megtig^'eléssel

járt, elegend nem lehet ezen kérdések végleges

kimerít és alapos megoldására. Különösen áll

ez a 4. pontról, melyre töredékszerü megfigye-

léseimbl következtetni eg>'elre merészség és

eliiamarkodás lenne. Döntk csak a késbbi,

éveken át állandó, az egész vonulási idszakot

felíilelü és hál(')szeren beosztott megfigyelések

leitelnek. Ivám nézve nagyon hátrányos volt az

összehasonlításra szolgáló anyag csekélysége,

mivel épen lS07-ben néhány igen fontos dél-

magyarországi adat kimaradt, a megszállott tar-

toinánybclii'k pedig, melyekliez különös remé-

nyeket fztem, egészen elestek, miután az ottani

megfigyel háh)zat csak ISÍ(S-ban kezdi meg
mködését. Különösen fontosnak tartiiatom

liehe Dobrudscha wuliltt' ich (Icshalb zu meinem
Bcobachtuugsjìosten, weil mir das Lagnnen-

gebiet mit seiner mannigfaltigen Bodengestal-

tung für migratorische Beobachtungen besonders

geeignet erschien, weil vor Allem die thatsäch-

liche Existenz einer pontisrhen Zugsstrasse hier

an der Westküste des Schwarzen Meeres prak-

tisch festzustellen war, und weil endlicli aller

Wahrscheinliclikcit nach die ^'ergleiclnulg der

hier erlangten /eildaten mit den ungarischen

am lehrreichsten wirken musste.

In ein i)räcises Gewand gekleidet lauten also

die Fragen, deren j^raktische Lösung ich mir

vorerst zur Aufgabe gemacht hatte, folgender-

massen :

1. Existirt thatsächlich eine bedeutendere

Zugsbeweguug an der Westküste des Schwarzen

Meeres ?

i. Fällt dieselbe praktisch unter den Begriff

der Zugssti asse oder in den Rahmen der Front-

wanderungstheorie 9

3. In -welcher Richtung bewegt sich der Zug?
4. "Welche Analogien hat dersellie

a) in faunistischer Beziehung,

b) in Bezug auf die temporären Phasen

zu den phänologischen Erscheinungen Ungarns?

Von vornherein musste ich mir bewusst sein,

dass die Resultate meiner Reise, — die ja mehr
den Charakter einer Rekognoscirungstour trug,

leider erst zu einer schon zu weit vorgeschrit-

tenen Jahreszeit angetreten wurde und natur-

gemäss ein mehr ambulantes, als stationäres

Beobachten mit sich brachte, - nicht ausreichen

würden zu einer etulgiltigen, erschöpfenden und

gründlichen Lösung dieser Fragen. Dies ist

denn auch besonders bezüglich des Punktes 4

der Fall, wo Folgerungen aus meinen doch

immerhin nur fragmentarischen Beobachtungen

zu ziehen, für jetzt noch zu gewagt und vor-

eilig erscheinen dürfte. Die Entscheidung dar-

über können erst spätere, jahrelang stationär

die ganze Zugssaison hindurch fortgesetzte und

netzweise aufgeteilte Beobachtungen beibringen.

Als sehr erschwerend für mich kam dabei noch

das geringe Vergleichsmaterial an Daten in Be-

tracht, da gerade 1897 einige der wichtigsten

südungarischen Daten ausblieben und die aus

dem Occupationsgebiet, auf die ich ganz beson-

dere Hoffnungen gesetzt hatte, ganz wegfielen,

weil das dortige Beobachtungsnetz seine Thätig-

keit erst ISltS beginnt. Als i)esonders wertvoll

darf ich es aber wolil b('tiiiclitcn,(lass ich einer-
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azonban, bogy egyrészt annyira eli^eiialadott

idszakban és oly nagyon délre es vidéken két-

ségen kivül igazi vonulási tüneményeket mégis

elegend számban figyelhettem meg, és hogj'

másrészt a Dobnidsában föltalálni véltem a ma-

dárvoniüás sarkjjontjait, tebát azon pontokat,

melyeken jövre tervszer és állandó, mara-

dandó tudományos eredményt igér vonulási

megfigyeléseket kellene tenni.

Nos mit felelnek most a fönt felsorolt elmé-

leti kérdésekre vonulási megfigyeléseimnek ta-

pasztalati eredményei, ba tisztán csak a batá-

rozottra szorítkozván, minden még oly közel

fekv esábitó, hypotbetikus következtetéstl el-

tekintünk ? Körülbelül ezeket :

1. A pontusi útvonal tényleges létezésének

eszméjét, melyet eddig többnyire csak tbcore-

tikusau feltételeztek, tetemesen támogatják a

helyszínén tett vizsgálódásaim.

2. Félre nem ismerhet módon meg lett fi-

gyelve nem egy fajnak az a hajlama, hogy

határozott úlvoiialakoii baladjon.

3. A megfigyelt vonulási tünemények firá-

nya határozottan délészaki volt.

4. Vonatkozások a Dobrudsában és a Magyar-

országban észlelt vonulási tüneménj'ek között

faunistikus tekintetben határozottan és tisztán

csak igen gyéren, a megérkezésre nézve pedig

egj'általában nem voltak megállapíthatók. El-
zetes eredményeim tehát nem szólnak a mellett,

hogy a pontusi útvonaltól fölfelé egy folyam-

menti elágazás létezik, a mely különben már
irányánál fogva is (tavaszszal nyugat, szszel

kelet felé) ellenkeznék egyébb tapasztalataink-

kal. Ez másrészt valószínbbé teszi, hogy Ma-
gyarországot költöz madarai a Balkánfélsziget

lapályai fell népesitik be.

A megfig}'elésem idejében észlelt legfonto-

sabb phänologiai adatokat könnyebb áttekintés

végett vonulási naptár alakjában adom, ez fleg

mindazon tisztán vonulási adatokat tartalmazza,

melyeknek birtokába juthattam. És most a rész-

letekhez !

Kezdettl fogva nem kétkedtem, hogy az els

kérdésre igenl választ találhassak ; hiszen már

seits in so vorgerückter Jahreszeit und in so

südlicher Lage überhaui^t noch zweifellos echte

Zugserscbeinungen in ziemlicher Anzahl be-

obachten konnte, und dass ich andererseits die

Angelpunkte für den Vogelzug in der Dobrudscha

gefunden zu haben glaube, also diejenigen

Punkte, an welchen künftige, planmässige und

stationäre Zvigsbeobachtungen in derDobrudscha

mit Aussicht aiif bleibende wissenschaftliche

Erfolge angestellt werden müssten.

Wie beantworten nun die empirischen Ergeb-

nisse meiner Zugsbeobachtungen die theoreti-

schen Fragen, welche ich oben aussprach, wenn

wir uns ganz auf das rein Positive beschränken,

und von allen noch so verführerisch nahe lie-

genden hypothetischen Folgerungen absehen?

Etwa folgendermaassen :

1. Die Idee von der tbatsächlichen Existenz

einer bisher meist nur theoretisch angenom-

menen pontischen Zugstrasse erfährt durch

meine an Ort und Stelle gemachten Forschun-

gen eine wesentliche VerstärJmng.

í2. Bei nicht wenigen Arten wurden Beobach-

tungen gemacht, die unverkennbar für eine

starke Neigung derselben zum Ziehen auf be-

stimmten Wanderstirissot sprechen.

3. Die Hauptrichtung bei den vorgenommenen

Zugserscheinungen war entschieden die von S
nach N.

4. Beziehungen zwischen den Zugserschei-

nungen in der Dobrudscha und denen in Un-

garn konnten mit Gewissheit und Klarheit in

faunistischer Beziehung nur ganz vereinzelt,

und in Bezug auf die Daten des Eintreffens

überhaupt >iicht constatirt werden. Meine vor-

läufigen Eesultate sprechen also nicht für das

Vorhandensein einer fluviatilen Abzweigung

von der pontischen Heerstrasse donauaufwärts,

die ja auch schon durch ihre Pachtung (im

Frühjahr nach W, im Herbste nach 0) zu un-

seren sonstigen Erfahrungen im Widerspruch

stünde. Dadurch wird andererseits eine Besie-

delung Ungarns mit seinen Zugvögeln durch

die Balkandepressionen wahrscheinlicher.

Die wichtigsten phänologischen Daten meiner

Beobaehtungsperiode füge ich der leichteren

Übersicht wegen in der Form eines Zugskalen-

ders bei ; derselbe enthält insbesondere alle

rein migratorischen Daten, welche ich ermitteln

konnte. Nun zu den Einzelheiten !

Von Anfang an zweifelte ich nicht, auf die

erste Frage eine bejahende Antwort zu finden
;
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!i mef,'lc\o fiiuiiistikiii iuliilok is eléfí l)intosiiii

kimutiittiik, liogy aiuu területeken nagy vomi-

li'isi mozgalom van. Habár a megfigyelési terü-

letre aránylag késn jutottam cl. inégis több

mini IW fajról tisztán költözési adatokat sze-

rezliettem meg, még pedig olyanokat, melyek

számos faj ezer meg ezer |)ild;iny;'iiiak ;itvonu-

lását iiiegíiilapitották.

Nehezebbnek látszott a második kérdés meg-

oldása, és meg kell vallanom : kevés reményt

tájiláltam, bogy annak esak félig meddig kielé-

gíten is niegt'eleljek. Aimi'il joiiliaii li'pett meg

az elért eredmény, mely alább következik és —
úgy hiszem — a vonulás megítélése dolgában

sem kevésbé érdekes. Kitnt ugyanis, hogy sok

faj egészen külön és valói)an más szóval, mint

iííí'0H(í//ö7 jobban meg nem nevezliet utakon

vonul, úgy hogy egy helyen a közönséges meg-

jelení'sekiiez tartoznak, holott másokon, nem is

messze fekvkön egy:iltalál)an feltalálhat()k nem
voltak. Kme elkülönített, a nagy pontusi útvo-

nal korlátain belül es utak : «j a tengerparti

fenyér, b) a lagúnák nádas szigetei és mo-

csarai és a Delta, c) a szárazföldi jiartok és

d) a bels föld. A nélkül, hogy azon fajokra

kiterjeszkediK'iii, melyeket már életmódjuk a

tengerhez és annak szomszédságához köt, itt

röviden csak azokat sorolom fel, melyek vonu-

lásánU b anyaggal rendelkezem.

licgulufí regulm és iunicapillus. Márczius vé-

gén a szárazföld partja mentén, de sem a náda-

sokban, sem a bels földön.

Phylloscopits Irocliiluíi. líitkán a bels földön,

g\akral)l)an a szárazföld partján, és május 17-ig

igen nagy számmal valamennyi niídas])an és

tengeqjarti fenyéren.

fíulicilla phoenicura. Á])rilis l'.i-töl május

elejéig nuíjdncm csak í î, május els hetében

tulnyonuian J J . Nagy számmal valamennyi

nádasban és a fenyéren: ellenben esak i— 3-

szor a szárazföld ])artján és soha a bels földön

észre nem vétetett.

Pralincola rubelra. Epen így, de valamivel

gjakrabban a szárazföld j)artján.

Aiithus ccri'innu. Április 2:{-tól május 1 7-ig

war doch durch die bereits vorliegenden fauni-

stischen Daten die Existenz einer grossen Zugs-

bewegung in jenen Gebieten ziemlich sicher

erwiesen. Trotzdem ich das Beol)achtungsgebiet

verhältnismässig spät betrat, konnte ich doch

noch über mehr als 19<J Species rein migrato-

risehe Daten erhalten, und zwar solche, welche

bei einer Ecihe von Arten den Durchzug von

Tausenden und Abertausenden von Individuen

feststellten.

Schwieriger erschien mir der Tenor der zwei-

ten Frage, und ich muss gestehen, dass ich nur

geringe Hoffnung für eine halbwegs befriedi-

gende Lösung ilerselben hegte. Uiuso über-

raschender war mir das gewoiniene Resultat,

das ich im Nachstehenden ausführen will, und

das, wie ich glaube, nicht ohne Interesse für

die Beurteilung der Zugsbewegung an sich ist.

Es zeigte sich nämlich, dass viele der einzelnen

Arten ganz gesonderte und wirklich nicht gut

anders als mit dem Worte Strasse zu bezeich-

nende Wege zu ihrer Wanderung wählen, so

dass sie an einer Stelle zu den gewöhnlichen

Erscheinungen gehörten, während sie an an-

deren, gar nicht weit entfernten überhaupt

nicht anzutreffen waren. Diese getrennten Wege
innerhall) der grossen pontisclien Zugsstrasse

waren ; a) die Stranddüne, b) die Eohrinseln

und Sümpfe der Lagunen und des Delta, c) die

Festlandsufer und d) das Binnenland. Ohne
auf jene Arten einzugehen, welche durch ihre

Lebensverhältnisse schon an das Meer und

dessen nächste Nachbarschaft gebunden sind,

will ich hier nur diejenigen kurz anführen,

über deren Zug mir ein reicheres Material zu

fiebote steht.

Begulus régulas und ignicapilhis. Ende März

längs der Festlandsufer, ai)er nicht in den Rohr-

i)alten und im Binnenland.

Phijlloseopus trochilus. Selten im Binneu-

lande, häufiger am Festlandsufer und l)is 17.

i\íaí sehr zahlreich in allen, Roltrsiimpfen und

auf der Stranddüne.

Huticilla piioenicnni. Nom 1'.). April bis An-

fang Mai fast nur S Í , in der ersten Woche des

Mai überwiegend j j . In Menge auf allen

Rohrinsebi und der Düne, dagegen nur zwei-

bis dreimal am Festlandsufer und gar nicht im

Binuenlande beobachtet.

Pralincola rubelra. Ebenso, jedoch etwas

häutiger am Festlandsufer.

A)ilhus cervinus. Vom i':5. .\i)ril bis 17. Ma
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közönséges minden nádasban, ritkábban a fenj'é-

reu, a szárazföldön soha sem.

Muscicapa grisola. Csak a nádasokban.

Upupa epops. Május közejDéig rendesen és

nagy számmal a tenyéren és a mocsarakban
;

a szárazföld partján 2

—

3-szor.

Ficedida atricapilla. Egy izben a szárazföld

l)artján, gj'akrabban a nádasokban.

Caprimulgiis europaeus. Gyakran a mocsár-

ban és a fenyéren, csak egyszer a szárazföld

partján.

Sylvia Sylvia és S. curruca. Átvonulva csak

a fenyéren.

Ezen kiragadott 12 faj, mely bizonyára nem
a nádas lakója, a neki kevésbé megfelel félig

sósvízü mocsarakban tartózkodott, holott nyu-

gatra csak néhány km-nyire is alkalmas tanyája

büven akadt volna.* Lanius collurio, L. minor
és Turturtiirtur elször szintén a mocsaras te-

rületen jelentek meg, a hol látszólag szintén

tömegesebben vonultak, mint a bels földön.

Más megfigyelések tisztán szárazföldi utakra

látszanak mutatni. így a sármány -fajok közül,

bár némelyike a Dobrudsa belsejét, valamint

Bessarábiát és Dél-Oroszországot igen nagy

számmal lakja, vonulás közben egyetlen egy

sem figyeltetett meg sem a mocsarakban, sem
a szárazföld partján. És mégis költenek .Tiirilof-

kánál, alig egy órányira a parttól !

Ugyanaz áll a fülemilérl, a karvaly-poszáta

és a sárga-rigóról, melyek sehogysem, valamint

a gyurgyóka- és a szalakótáról, melyek csak igen

csekély számban a partvonal mentén vagy a mo-

csarakban lettek megfigyelve. Darvak, pártás

daru és részben a két pelikán is fképen a szá-

razföld partjának mentén, de a mellett oly ha-

tározott irányban látszanak vonulni, hogy an-

nak kanyarulatait nem követve a szárazföld

nagy részén, st hegyi erdkön is átvágnak. Ez

különösen áll a darvakról, melyek Jurilofka és

Ciamurli de jos között az északi Dobrudsa szá-

razföldjét érik el és innét Tulcea felé tartanak.

Száz meg ezer halad naponta a költözés idejé-

* Vesd össze ezen megfigyeléseket az úgynevezett

«líihen állomások» és «gyülekez állomások» theo-

riájávál.

gemein in allen Rohrbalteu, seltener auf der

Düne, gar nicht am Festlande.

Muscicapa grisola. Nur in den Balten.

Upupa epops. Bis Mitte Mai regelmässig und

häufig auf der Düne und in den Sümpfen ; am
Festlandsufer 2

—

3-mal.

Ficedtila ntricapilla. Einmal am Festlands-

ufer, öfters in den Balten.

Caprimulgus europaeus. Oft im Rohrsumpf

und auf der Düne, nur einmal am Festlands-

ufer.

Sylvia Sylvia und S. curruca. Durchziehend

nur auf der Düne.

Diese 12 herausgegriffenen Arten, die doch

sicherlich keine Rohrbewohner sind, hielten

sich also in den ihnen wenig zusagenden bra-

kischen Sumpfgebieten auf, während ihnen doch

nur wenige Kilometer weiter westlich vollkom-

men passende Ruhestellen in Hülle und Fülle

zur Verfügung standen.* Lanius coUurio, L.

minor und Turtur turtxir erschienen zuerst

ebenfalls im Sumpfgebiete, wo ihr Durchzug

anscheinend auch stärker war wie im Binnen-

lande.

Andere Beobachtungen scheinen auf reine

Landwege hinzuweisen. So wurde von den

Ammerarten, von denen doch einige sehr zahl-

reich das Innere derDobrudscha wie auch Bess-

arabien und Südrussland bewohnen, nicht eine

einzige auf dem Zuge beobachtet, weder in den

SümjDfen, noch am Festlandsufer. Und doch

lu'üten sie bei Jurilofca kaum eine Stunde vom
Strand ! Dasselbe war der Fall mit der Nach-

tigall, der Sperbergrasmücke und dem Pirol, die

gar nicht, sowie mit dem Bienenfresser und der

Blaurake, die nur in ganz verschwindend ge-

ringer Menge längs der Uferlinie oder in den

Balten zur Beobachtung gelangten. Kraniche,

Jungfernkranichc und zum Teil auch die beiden

Pelikane scheinen haui^tsächlich längs der Fest-

landsküste, aber dabei in einer so bestimmten

Tiwgarichtung zu ziehen, dass sie den Ausbuch-

tungen jener nicht folgen, sondern selbst be-

deutendere Strecken Festlandes und sogar Berg-

wälder überfliegen. Dies gilt insbesondere von

den Kraniciicn, welche zwischen Jurilofca und

Ciamurli de jos das Festland der nördlichen Dob-

rudscha erreichen und von da aus der Richtung

gegen Tulcea folgen. Hunderte und Tausende

* Vergi, diese Beobaclitimgeu mit der Theorie der

sog. «Baststationen» und «Sammelstationen»,
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hen c'zoii az utón, s/.ánio.s csajuxt pihen a parton,

legtöhhje azonhan feUartóztatliathinul vonul a

200 m-nyire a tenger színe fölé emelked erds
hofjyc'kcn át és a kipihent csapatok is rövid id
nuiha ugyanezen az utón követik ket. Keletre

a mocsaras vidéken, de különösen nyugatra a

liels földön a darvak átvonulása igen jelenték-

telen és az út szélessége, a melyet ezen csapa-

tok elfoglalnak, még 10 km-tert sem tesz. k pe-

likán-csapatok, melyeket ugj'anezen az utón a

tengerpart mentén és a Bahadagh és Caraman
Chiöj halmai fölött elvonulni láttam, aligha-

nem egyenesen Oroszországban lev költ he-

lyeiknek tarthattak, a hol Floericke szerint

például a Poshadt-tengeren még igen jelenté-

keny költ telepeik vannak, holott a Dunán, az

összes jelentések szerint, már korántsem fész-

kelriídv rzrével e hatalmas madarak. A gémek
mozgolódása a Dohrudsáhan nem tette rám a

vonulás benyomását, hanem csakis a nyaraló

helyek l)enépesítésének látszott. De a lipován

halászok eljárása, hogy t. i. épen megérkezett

kócsagokra a fenyéren lopódzva vadásznak,

ezen kivánt madaraknak partmenti vonulása

mellett szól.

A teljesség kévéért felhozom itt még azon fa-

jokat is, melyeket mint úgynevezett i^ idegen

átvoniilókat« figyeltem meg, ü. m. : Passer bis-

]iiiuio]ensis, Melanocorypha sibirica. Alauda

nigra, Ampelis garrulus, egy kérdéses Saxicola-

faj. melyet elejtenem nem sikerült. Anthropoi-

des virgo, Colymlìus s])ec., Oedemia nigra és

fusca, Mergus merganser és serrator. Azon kö-

rülménybl, bogy daczára a terület nagy kiter-

jedésének, kési megérkezésemnek és az egészen

idegen területen tett els pubatolódzó kirán-

dulásom fölületességének mégis ezen fajokkal

ismételten találkoztam, némi jogosultsággal

arra lehetne következtetni, hogy nevezett fajok

rendesen és aránylag nagy számmal vonulnak

keresztül a Dobrudsán.

Végi-e hadd említsem még a mefigj'elt töme-

ges csapatokat, a melyekben ezer meg ezer

egyén igen kicsiny és áttekinthet területen érte

el a szárazföldet ; különösen említésre méltók a

gólyák és pintyek csapatjai márczius 30-áról.

Összes adataim minden esetre arra utalnak.

passiven täglich während des Zuges diese Strasse;

viele Scharen ruhen am Ufer aus, die meisten

aber ziehen unbeirrt über die waldbedeckten

Berge von ^00 m. Meereshöhe hinweg, und auch

die ausgeruhten Flüge folgen ihnen bald auf

demselben Wege. Östlich im Sumpfgebiete und
namentlich westlich im Biunenlande ist der

Durchzug der Kraniche nur unl)edeutend, und

die Breite der von den Zügen dieser Yögel pas-

sirten Strasse beträgt demnach nicht einmal

ganze 10 Kilometer. Die auf <lemsell)en Wege
längs der Küste ziehenden Pelikanscharen,

welche ich die Hügel von Babadagh und Cara-

man-Chiöj überfliegen sah, dürften geradezu

ihren Brutplätzen in Südrussland zugestrebt

haben, wo sich, nach Floericke, z. B. im Faulen

Meer noch sehr bedeutende Brutcolonien be-

finden, während an der Donau, allen Berichten

zufolge, keineswegs mehr Tausende dieser ge-

waltigen Vögel nisten. Die /?e{/ierbewegung in

der Dobrudscha machte mir nicht den Eindruck

einer Zugserscheinung, sondern lediglich den

der Besiedlung des Sommerquartiers. Doch

spricht die Jagdmethode der lipowanischen

Fischer, frisch angelangte Edelreiher auf der

Düne zu beschleichen, für eine teilweise Küsten-

wanderung dieser begehrten Vögel.

Der Vollständigkeit halber führe ich hier auch

noch jene Ai-ten an, welche als »fremde Durch-

zügler« zur • Beobachtung gelangten, nämlich:

Passer hispaniolensis, Melanocorypha sibirica.

Alauda nigra, Ampelis garrulus, eine fragliche

Saxicola-Art, welche zu erlegen mir leider nicht

gelang, Anthropoides virgo, Colymbus spec,

Oedemia nigra und fusca, Mergus merganser

und serrator. Aus dem Umstände, dass ich

diesen Arten trotz der gi-ossen Ausdehnung des

Terrains, trotz der späten Zeit meines Ein-

treffens und trotz der relativen Oberfläcblich-

keit einer ei'sten líekognoscirungstour in einem

vollständig fremden Gebiete wiederholt begeg-

nete, Hesse sich wohl mit einiger Berechtigung

darauf scbliessen, dass die erwähnten Species

regelmässig und im Verhältniss zahlreich die

Dobrudscha passiren.

Endlich sei noch der beobachteten Massen-

züge gedacht, welche auf äusserst kleinem und

übersichtlichem Terrain Tausende und .\i)er-

tausende von Individuen ans Land brachten:

besonders erwähnenswert ist in dieser Bezie-

j

hung der Storch- und Finkenzug vom 30. März.

•ledenfalls weisen alle meine Daten auf das



184

hogy il Fel, el e-teiiger iiyufjali partjának mentén

nagyszabású áfi'onuMs wí«/// végbe, és hogy

uémely faj aagy hajlamot miTtat oJilatt hatá

roll utakoii vonulni.

Az irány, melyben a madarak a Fekete-ten-

ger nyngati partján való vonnlásnk alkalmával

haladnak, általában látható a vonulási naptár

adataiból, melybe csak biztos és tisztán költö-

zési mozgalmakat jegyeztem föl. A Laras mela-

noceplialus (Cfr. III. rész) nagv" vonulását nem
vettem fel, mert a «honnan" fell tisztália jönni

nem tudtam. -2'.) biztos « irányadat« megadja a

T>->É-; 2 adat a D-^ÉK- : 4 adat aDK—>Éky-,
3 a K^Ny-, egy a Ny—^K- és egy az ÉK-^DNy-i

irányt. Ezzel a vonulás iránya általálian mint

északi meg van állapítva, annál inkálib, mivel

épen a nagyobb vonuló csapatok ezen irányban

tartottak és maguk az ajirc) madarak is a liomok-

buezkákon vagy a Bissericuta magányos sziklás

szigetén huzamosabb nyugtalanítás alkalmával

rendcsen ezen irányba csaptak, habár ez elég

gyakran a Eazim terjedelmes síkjára vezetett.

Soha sem láttam apró madarakat más irány-

ban átvonulni a tengeren vagy csak a lagú-

nák színén is. A helyi mozgás, az egyedüli,

mely szabály szerint apró madarakon észlel-

het, rendesen északi irányú volt. Az északi

iránytól eltér, szám szerint oly elenyész ada-

tok közelebbrl megvizsgálva könnyen meg-

fejthetk.

Az ÉK—>I)Ny-i adat egy kócsagrii \'onat-

kozik, mely a Jurilofka melletti fenyérrl, tájj-

lálékot keresve a védettebb lagunába vonul-

hatott. Ugyanaz nap különben a déleltti órák-

ban a jurilofcai parti mocsarakra nézve rendkí-

vül számos és fajban gazdag vonulás ment

végbe. Ez valószínleg bizonyos összefüggésben

állott az ers ÉK-i szélvészszel, mely délben

támadt és estig dühöngött. Délután a mocsarak

mind üresek voltak és csak az ott fészkel

Avocetta-k, vörös- és gólyalábuak voltak látha-

tók. A Ny—s-K-i adat áj)rilis 8-ról szintén csak az

5 szürke-lúdnak amacsini folyóbálta nádasaiból

a Delta nádasaiba való helyváltoztatásán ala-

pulhatott. Az április 9-ikí DK—^-ÉNy-i adat csak

a föld felületét követ kis eltérését jelenti az

Vorhandensein einer starken Zugsbewegung

längs der Westküste des Scliwarzen Meeres hin

und auf die bei manchen Arten deutlich zu

Tage tretende Neigung, auf seitlich begrenzten

Wandeituegea einher zu ziehen.

Die Richtung, welche die Vögel bei ihrer

Wanderung an der AVestküste des Schwarzen

Meeres einhalten, erhellt im Allgemeinen aus

den Angal)en des Zugkalenders, in welchem icli

nur sichere iind rein migratorische Bewegungen

vei'zeichnet habe. Den grossen Zug von Larus

melanocephalus (Cfr. Teil III) nahm ich nicht

mit auf, weil ich über das nWohem desselben

nicht ins Reine zu kommen vermochte, i'.) si-

chere «Eichtungsdaten» ergeben die Pachtung

S—>N: 2 Daten S-^NO : 4 Daten SO->NW;
3 0->W, eine W-^0 und eine NO—>SW. Damit

ist im Allgemeinen die Zugsrichtung als eine

nördliche festgestellt, umso mehr als gerade die

grösseren Durchzüge diese Eichtung inne hiel-

ten, und selbst die Kleinvögel auf den Dünen

oder avif dem einsamen Felseneilande Bisseri-

cuta bei nachhaltiger Beunruhigung regelmässig

diese Eichtung einschlugen, obwohl dieselbe oft

genug auf die weite Fläche des Eazims hinaus-

führte. Niemals sah ich Kleinvögel über das

Meer oder selbst ül)er die Wasserfläche der La-

gunen in anderer Eichtung ziehen. Die locale

Bewegimg, die einzige, die man in der Eegel bei

Kleinvögeln beobachten kann, war regelmässig

eine nördliche. Die an Zahl so verschwinden-

den Daten, welche von der N-Eichtung abwei-

chen, lassen sich bei näherer Betrachtung

zwanglos erklären.

Die NO—>-SW-Date bezieht sich auf einen

Edelreiher, welcher der Nahrung wegen von den

Dünen bei .lurilofca in die geschützteren La-

gunen gestrichen sein dürfte. Denselben Tag

fand übrigens in den Vormittagsstunden ein für

die Strandsümpfe von .lurilofca ungewöhnlich

starker und artenreicher Zug statt. Wahrschein-

lich stand derselbe in einem gewissen Zusam-

menhange mit dem heftigen NO-Sturme, der

sich gegen Mittag erhol) und bis zum Abend

tobte. Nachmittags waren die Balten alle leer,

und nur die dort lirütenden Avosetten, Eot-

schenkel und Stelzenläufer zu finden. Die

W—>0-Date vom 8. Aj^ril dürfte ebenso nur auf

einer localen Ortsveränderung der .5 Graugänse

aus den Maciner Stromlialten nach den Delta-

sümpfen beruhen. Die Date vom !>. April mit

SO—NW stellt nur eine dem Terrain folgende
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észa1<i iránynak. Ugyanaz ttirti'iit ájiiilis IT-ón,

a niikíir í.driis niiiuiliis i's Ifjiilrorhdiiioii

iiiíjfii, melyeket ('n az Issacov taván, éw lián')

\V. a (iorfíul-taván nieglij^yeltüiik, tiilajdonkí'-

pen nem egy Imzamhan ronuWik, hanem in-

kábl) csak tóról tóra váinioroUak. A többi vonu-

lás közben megfigyelt Sternidák ezrei mind

kisebb-nagyobb magasságban a víz tükre fólíitt

efiyeiiCí; irniijihdii. nniuh'u víCíiszaLilás nélkül,

észak felé vomilldl:. Végre a többi adatokra

nézve, melyek a K—>Xy-i és DK-^ENy-i irányt

emiitik, azt hiszem, kimondhatom, hogy ezek

oly madarakra vonatkoznak, melyek eg^s'enesen

magában a Dobrudsában lev fészkel helyeikre

iparkodtak. A Conicias garrula (ra-Áins 1— 7-ig)

és Merops ((piasfci'-re nézve (májns 9.) követ-

kez megfontolásídv szolg;i!nak e/.en föltevés

meg(d<oliisára. ]\Iindkét faj nagy számmal lakja

a ])übru(lsát, de vonulás közben, úgy látszik,

csakis szárazföldi utakon haladnak , mert a

fenyéren és a tengercsék területén pihenve

sohasem, és átvonulva is csak az említett ese-

tekben észleltettek. Ez semmi arányban nincs a

környéken mindenütt tanyázó madarak nagy

számával, a miéit is közel áll a föltevés, hogy a

K—>-Xy felé vonuló kevés madár útközben va-

lami utón módon nagyon is keletre vetdött és

most a legrövidebb utou iparkodik a szárazföl-

det és alighanem vele együtt fészkel helyét is

elérni.

E föltevést támogatja a márczius :{0-iki meg-

figyelés, e napon ugyanis délután a Ciconia

cironia és Fringilla roelrbs tömegesen vonultak,

vagy j()i)i)an mondva, tömegesen érkeztek meg.

E napig ugyanis (lólydt a falvakban egi/altala-

ban nem, jiintyet az erdkben jiedig nagyon

keveset találtunk, iiolott e naj)tól kezdve mind-

kétfaj alkalmas helyeken nagyon közönséges

volt.

Kivált a gólyára vonatkozólag kérdezskö-

déseimre mindenütt márczius H((-át, vagy ájiri-

lis I -ét mondták a megérkezés naj>jának. A gó-

lyák bár inkábi» kelet fell jöttek a szá-

razföki parijának ugyanazon poiiljaira találtak,

mint a dari'ak. Itt a tíimegek rövid tartózkodás

után, mely czéllié)! mindannyian leereszkedtek,

különféle irányban, legyezszerüen szétváltak,

úgy hogy rögtön a helyszínén önkénytelenül az

Aquila, V.

kleine Deviation der nördlichen /ugsiichtung

dar. Dasselbe war am 17. April der l<'all, wo
Laras minutas und lliidrociielidon nigra, die

ich am See von Issacov und Baron W. am See

von Gorgul beobachtete, nicht eigentlich stetig

zogen, sondern vielmehr von See zu See wan-
derten. Alle sonst ziehend beobaeliteten Ster-

nidcn und es waren ihrer Tausende strichen

höher oder niedriger üi)er dem Wasserspiegel

in schnurgerader Richtung ohne jeden Aufent-

halt direct nordwärts. Bezüglich der üi)rigeu

Daten endhch, welche die Bichtung mit 0—>-W

und SO—>NW angeben, glaube ich aussprechen

zu können, dass es sich dabei um solche Vögel

handelte, welche direct ihren in der Dobrudscha

selbst befindlichen lîrutpliitzen zueilten. Bei

Coracias garrula (l,uiid 7. Mail und Merops

apiaster ( ). ilai) dienen tolgende Erwägungen
zur Begründung dieser Annahme. Beide Arten

bewohnen die Dobrudscha in grosser Menge,

scheinen aber auf der Wanderung ausschliess-

lich Festlandswege einzuschlagen, da sie an den

Dünen und im Lagunengebiete niemals aus-

ruhend und ülierhaupt nur die erwiihnten Male

durchziehend angetrofî'en wurden. Dies steht

nun in gar keinem \'erhiUtuisse zu der Zahl der

ringsum überall zahlreich wohnenden Vögel,

und es liegt deshalb die Vermutung nahe, dass

die w^enigen von 0—>W streichenden Stücke

auf ihrer Wanderung durch irgend welche Ein-

flüsse zu weit östlich gelangten und nun auf

dem kürzesten Wege dem Festlande und damit

auch wohl ihren Brutplätzen zustrebten.

Unterstützung findet diese Annahme durch

die Beobachtung vom 30. März, an welchem

Tage Nachmittags ein Massenzug oder richtiger

ein ^lassenaukommen von C.iroiiia ciconia und

Fringilla coelebs stattfand. Nun iiatttn wir bis

zu diesem Tage Störche in. den Dörfern gar

nicht und Finken in den Wäldern ganz auffal-

lend wenige gefunden, während von diesem

Tage an beide Ai-ten an den ihnen zusagenden

Plätzen gemeine Erscheinungen waren. Speciell

für die Störche ergaben meine Anfragen überall

den 30. März oder den i'isten April als ,\n-

kunftstag ! IHe Störehe trafen allerdings aus

mehr östlicher Bichtung kommend — genau

an deì'selbcìi Strecke auf das Festlandsufer wie

die Kranichzuge. Von hier aus fand nach kur-

zem .\ufenthalte, wozu sich alle niederliessen,

eine fächerartige Zersplitterung der Massen

nach den verschiedensten lüchtungtn hin statt.

24,
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az ötletem támadt, hogy ez rendes, ismert he-

lyekre való bevándorlás volt. A pintyek, melyek

kis csapatokban és egyenkint a talajt mindenütt

ellepték, innen azután északnyugati, st nyugati

irányt vettek.

Figyeljük meg most az általam a Dobrudsá-

ban megfigyelt vonulási analógiákat a magj'ar-

országiakkal fautiislikus tek'nitethenl A lényeg-

ben saját megtigyeléseimre szoritkozom és ré-

gibb kelet faunistikai adatokat csak ott emlí-

tek, a hol a fölvetett kérdések megvilágítására

nélkülözhetetleneknek látszanak.

Legnevezetesebb ugyanis az Antkus cervinus

tömeges elfordulása.* Ha egyrészt elterjedését

szemüg^'re vesszük és másrészt költözésének

adatait Magyarország, Ausztria és Nyugat-

Európára nézve átnézzük, önkénytelenül követ-

kezik, hogy éjien ezen faj útvonalakon vándorol,

melyeknek fvonalai Közép-Euróiját keleten és

gyérebben nyugaton is kikerülik. Legyen szabad

arra az egy példányra Bulgáriából utalnom,

melyet Eeisek 0. 1890. május 10-én Sophia

mellett, tehát a maritza-morawai lai)ályon lelt, a

honnan az egynehány magyarországi példány is

(rendesen, de nem gyakran a Duna zsomliékjai-

ban és Veleucze mellett) jöhetett. Ezzel megint

analog értelemben ellenkezik a réti pipis **

teljes hiánya, mely a Pontuson épen nem látszik

vonulni, hanem szárazföldi utakat választ.

Feltn volt továbbá a sac^a billegetk gyér el-

fordulása és a melanocephala, paradoxa, st
horealis alfajok teljes hiánya. Az els kett a

Dobrudsa nyugati részében épen úgy költ, mint

annak északkeleti és keleti részében. A tarto-

mány délnyugati részében fészkel a melanoce-

phala és alighanem ezen madár átvonulását

említi Comte Alléon ; a bolgár és szerb mada-

rak zöme valószínleg mint déloroszországi és

magyarországi képvii^eli (én a melanoceplialat

ép úgy, mint a paradoxát a temes-kubini zsom-

békokban kimutattam) más utakon halad, hogy

a költ helyekre jusson, líendkívül érdekes to-

* Cfr. Comte Alléon 1. c.

** Cfr. Ugyanott.

so dass mir sofort unwillkürlich an Ort und

Stelle der Gedanke an eine regelrechte orts-

kundige Einwanderung kam. Die Finken, die

in kleinen Schwärmen und einzeln allerwärts

den Boden bedeckten, schlugen dann eine nord-

westliche bis westliche Richtung ein.

Betrachten wir nun die Analogien der v'on

mir in der Dobrudscha beobachteten Zugsbewe-

gung mit derjenigen Ungarns in faunistischer

Beziehung ! Ich beschränke mich dabei in der

Hauptsache auf meine eigenen Beobachtungen

und erwähne faunistische Angaben älteren Da-

tums nur da, wo sie zur näheren Beleuchtung

der angeregten Fragen unerlässlich erscheinen.

Am bemerkenswertesten ist wohl das massen-

hafte Vorkommen ^•on Anthus cervinus.* Wenn
wir einerseits die Verbreitung des rotkehligen

Piepers ins Auge fassen und andererseits seine

Migrationsdaten für Ungarn, Österreich und

auch den europäischen Westen überblicken, so

ergibt sich ziemlich zwanglos, dass gerade dieser

Piejier eindStrassenwanderer» ist, dessen Haupt-

wege Centraleuro2)a im Osten und spärlicher im

Westen umgehen. Es sei mir gestattet, hier auf

das eine Exemplar aus Bulgarien hinzuweisen,

welches 0. PvEiser am 10. Y. liSlIO bei Sofia,

also in der Maritza-Morava-Depression, sam-

melte, was auch der Weg für die spärlichen

ungarischen Belegexemplare (regelmässig, aber

nicht häufig in den südlichen Donaurieden und

bei Velencze) sein könnte. Dem steht wieder

mit analoger Bedeutung das fast vollständige

Felden des Wiesoipiepers** gegenüber, der am
Pontus eben nicht zu ziehen scheint, sondern

kontinentale Strassen w'ählt. Auffallend war

ferner das spärliche Auftreten von Schafstelzen

überhaupt und das vollständige Fehlen der

Formen melanocephala, paradoxa und sogar

borealii<. Erstere beiden brüten sowohl im

Westen als im Nordosten und Osten der Do-

brudscha. Im Südwesten der Provinz nistet me-

lanocephala, und den Durchzug wohl dieser

Yögel erwähnt Comte Alléon : das Gros der

bulgarischrn und serbischen Vögel schlägt wohl

ebenso wie die südrussischen und ungarischen

Vertreter dieser Formen (ich habe sowohl mela-

nocephala wie paradoxa in den Temes-Kubiner

Rieden nachgewiesen) andere Wege ein, um
zum Brutgebiete zu gelangen. Äusserst interes-

* Cfi'. Cümte Alléon 1. c.

** Cfr. ibidem.
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válihii a Locudella uaevia i's fluviatilis teljfs

hii'uiya. Daczára annak, hogy mindkét fajt /o7

ismerem és felkeresésére igen nagy gondot for-

dítottiim, méj; som találtam meg és igv igazat

kell adnom a régibb jelentéseknek, melyeknek

tagadó eredményét kételkedéssel vettem és

Iliányos niegtig;velésnek tnlajdonitottam. Ezen

fajok a l)ol)rndsáté)l keletre nagyon el vannak

terjedve, holott a keleti vonulás adataiból csak

Tiflisrl van tudomásom a jimnaliUs egyetlen

egy példiinya ' alai)ján. l'iz megint az arczvonal-

ban val(') vándorlás ellen és az útvonal theoriája

Huilctt látszik szólani. Másrészt arra mutatnak

ezen adatok, hogy a két Locnstella faj költ he-

lyét Galicziában és Nyugat-Oroszországban nem

a pontusi útvonalon és annak pruth- és dnjes-

ternienti - elágazódásain érik el.

Végre IcgA'en itt még említés téve egynehány

keleti fajról, melyek a Dobrudsán átvonulnak.

Én az idén csak Passer hispaiiiolcnsisl és Anth-

ropoides virgot jegyeztem, de hozzájuk csatolom

a RuliciUa vr]ifhro(jadrat is.'' melyet Comte

Alléün egyszer megfigyelt. Ezen fajok, ha ket

a ])obrudsán keresztül többé- kevésbbé rendes

átvonulóknak tekintjük, a Pontus nyugati part-

ján át kerübiek, hogy fészkel helyeikre érje-

nek, a mi Palmen útvonal theoriája szerint leg-

aláiib az Aiitlir(]])oi(les virgon;il li'iine megma-

gyarázható.

Ha most végre még a háromiijjú-sirály

hiányát is fölhozom, melyet sem én, sem

más eldöm a Fekete-tengeren meg nem figyel-

tünk, bár vonulás közben még nálunk, a belföl-

ilön is nem épen nagyon ritka, akkor a faunis-

tikai anyagot, melyet sitját tapasztalataimmal

kiegészíteni, vagy kritikailag áttekinteni képes

vagyok, körülbell ki is merítettem. Még csak

azt akarom említeni, hogy vadászaim elég pon-

tosan leírtak eg\- Stercorarius faji mint ritka

jelenséget a yiarton. .\nnak pontos és hiteles

' Haddk. Orn. cauc. 231. 1.

' Mkszuikii, Die Ziifístrassen der Vögel.

• Reiskk, Orn. bale. II. 4-Í-. I. és Comte Alléon,

Omis II. 4<)3. 1. «I.e printemps ilernien ;^ inulí ta-

oiistszal (1885) és nem «kés tavaszszal».

sant ist ferner das vollständige Fehlen von

LocudeUa naevia und jlnvintilis. Trotzdem ich

beide Arten genau kenne uml die iiusserste

Sorgfalt auf ihr Aufsuelien \cr\vendete, fand

ich sie doch nicht und muss daher den älteren

Berichten Recht geben, deren negatives Er-

gebnis ich bis dahin sehr skeptisch aufgefasst

und auf mangelhafte Beobachtung geschoben

hatte. Nun reicht das Verhreituiigsgehiel dieser

Arten nach Osten weit über die Dobrudscha

hinaus, während von östlichen /ugsdalen mir

nur für liuviatilis Tifiis mit einem einzigen

Frühjahrsbelegstück ^ bekannt ist. Dies scheint

wiederum gegen die Frontwanderung und für

die Zugstrassentheorie zu sprechen. Anderer-

seits weisen diese Daten darauf hin, dass die

beiden Locustellen-Arten ihre in Galizien und

Westrussland gelegenen Brut])lätze nicht auf

der pontischen Strasse und tleren am Pruth

und Dnjester* gelegenen Abzweigungen er-

reichen.

Endlich sei hier noch einiger östlicher Arten

Erwähnung gethan, w-elche die Dobrudscha auf

dem Zuge passiren. Ich notiite heuer nur Passer

hispaniolensis und Anthropoides virgo, füge

diesen aber noch die von Comte Alléon einmal

beobachtete Ruticilla ergthrogastra " bei. Diese

Arten machen — sofern wir sie als mehr oder

minder regelmässige Durchzügler der Do-

brudscha annehmen wollen — eigentlich einen

Umweg über die Westküste des Pontus, um in

ihrBrutgeV)iet zu gelangen, was wenigstens beim

Jungfernkranich sich im Sinne der genetischen

Zugstrassentheorie Paljién's erklären liesse.

Wenn ich nun schliesslich noch das Fehleu

der Dreizehen-Move anführe, welche ich ebenso

wenig wie einer meiner Vorgänger am Schwarzen

Meere beobachtete, obschon sie auf dem Zuge

sogar bei uns im Binnenhuide nicht übermässig

selten vorkommt, so ist damit das faunistische

Material, welches ich aus eigener Erfahrung

zu ergänzen oder kritisch zu übersehen vermag,

auch so ziemlieh erschöpft. Erwähnen will ich

nur noch, dass mir meine Jäger eine Stercora-

rius-Art als seltene Erschehmng an der Küste

ziemlich genau beschrieben. Eine genaue und

' Radde. Orn. cauc. p. 231.

'' Menzbier, Die Zugstrassen der Vögel.

" Reiser, Orn. bale. IL p. ti und Corute .^lléon,

Omis II., p. 403. «Le printemps dernier« — im rer/lus"!'-

niii Fciì/yViyiiM 1885) und niclit : «im späten Frühjalir».

34*
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meshiitáiozásii minden esetre igen becses és

már iihiinologiai szempontból is igen érdekes

lenne.

Ezen futólagos és nagyobbára az én idei ta-

vaszi megfigyeléseimen alapuló összeállításból

kitüuilv, iiogy faunisUkus tekinldhen Magyar-

ország és a Dohììdìsa útvonalai között feltn
eltérések vannak, meltjel.- az arezvonaltjan való

költözés ellen szólnak és aira látszaintk mutatni,

liogg a Bobrudsa útvonalai kiilöii vagy önálló

vánáorutakat képviselnek.

Hátra van még, Iwgy megvizsgáljuk a kétféle

vomdási mozgalomnak idszaki vonatkozásait.

Ezen tekintetben tanulmányaimra nézve rend-

kívül becses lett volna, ha az okkupált terület

megfigyel hálózata múlt tavaszszal már mkö-
dött volna, de — sajnos — még nem mködött.

Mieltt magára a pontos idbeli adatok össze-

hasonlítására áttérnék, még az általáiios voiiu-

?ás egy néhány érdelíes tünetét szeretném föl-

említeni. Itt els helyen áll az északi fajoknak

feltnen kési megjelenése. Az adatok : Oede-

mia fusca és nigra aránylag még elég nagy

számmal márczius i7— 31-ig, 5 Mergus serra-

lor április !2í)-én, Colymbns spec? (minden

esetre septentrionalis) április 30-án a magyar-

országi ugyanezen fajoki'a vonatkozó rendes

vonulási adatokhoz képest rendkívüli késiek.

Ugyanez áll az Arenaria interpres-, Haemato-

pus ostralegns- és Calidris arenariaról, habár

ezen adatokra a fajok ritkasága miatt Magyar-

országban, a tavaszi vonulás idejében, nem

nagy súlyt fektetek. Belátható ugyanis, hogy

madaraknak, melyek oly késn indulnak csak

északi hazájukba, más utakat kell választaniok,

mint Észak-Európa lakóinak, melyek bizonyára

költöz vendégeink zömét képezik.

Hasonló megfontolásokra vezet azon fajok

átvonulásának hosszú tartama, melyek a Dob-

rudsában éjien nem, vagy legfeljelib elvétve köl-

tenek, így vonult a Motacilln flava már már-

czius 29-én, vonulása tetpontját érte körülbe-

ll április 25-tl május 5-ig, és a tengercsék

területérl való elutazásomkor még egyre tar-

tott. Az Anthus cervimisl, melynek megérkezése

minálunk körülbell május els napjaira esik,

tömegesni már április 23-án láttam. A vonulás

tartott változó mennyiségben május 17-én való

elutazásomig, meg lett tehát általam figyelve

verlässliche Bestimmung derselben ware jeden-

falls äusserst wertvoll und schon vom i^hänolo-

gischen Standpunkte an sich interessant.

Es ergibt sich also aus dieser flüchtigen und

grösstenteils auf meiner diesjährigeii Frühjalirs-

beobachtung beruhenden Zusammenstellung,

dass in faunistischer Bezieliung zwischen den

Wanderwegen Ungariis und der Dohrudscha

auffällige Divergenzen hestelien, welche gegen

die Frontwanderang zu sprechen und darauf

hinzuweisen, scheinen, dass die Wege der Do-

hrudscha getrennte oder selbstdändige Zugs-

strassen darstellen.

Es erübrigt nunmehr, noch die temporären

Beziehungen der beiderseitigen Zugsbewegioigeii

einer Prüfung zu unterziehen. Unendlich wert-

voll wäre es in dieser Beziehung für meine

Stildien gewesen, wenn das Beolmchtungsnetz

des Occupationsgebietes im verflossenen Früh-

jahr schon functionirt hätte, was leider nicht

der Fall war. Bevor ich auf den Vergleich der

stricten Zeitdaten selbst übergehe, möchte ich

noch einige interessante Erscheinungen des

Gesammtzuges erwähnen. Da ist vor Allem das

auffallend späte Erscheinen von nordischen

Arten. Die Daten : Oedemia fnsca und nigra

noch verhältnismässig zahlreich vom 27. bis

31. März, 5 Mergus serrator am 29. April, Co-

hjmbus spec, (wohl septentrionalis). am 30. April

sind gegen normale ungarische Zugsdaten der-

selben Arten ausserordentlich verspätet. Das-

selbe gilt von Arenaria interpres, Haematopus

ostralegus und CuJidris arenaria, obschon ich

diesen Daten wegen der grossen Seltenheit der

Arten in Ungarn auf dem Frühjahrszuge wenig

Gewicht beilege. Es ist einleuchtend, dass Vögel,

die so spät erst nach ihrer nordischen Heimat

aufbrechen, andere Wege wählen müssen als

die Bewohner Nordeuropas, die wohl das grösste

Contingent unserer Zuggäste liefern.

Zu ähnlichen Erwägungen veranlasst die

lange Dauer des Vorüherzuges von Arten, die

gar nicht oder höchstens ganz vereinzelt in der

Dohrudscha brüten. So zog Molai illa flava schon

am 29. März ; ihr Zug kulminirte etwa \'om

25. April bis 5. Mai und dauerte bei meiner

Abreise im Lagunengebiete noch an. Anthus cer-

viinis, dessen Ankunft bei uns etwa in die ersten

Maitage fällt, sali ich in Massen schon am
23. April. Der Zug dauerte in wechselnder

Stärke bis zu meiner Abreise am 17. Mai. wurde

also 2() Tage liiudim-li mhi uiir beobachtet.
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2() iiiipoii ;'i1. Yosd össze Seebohm fzeii Autlnis-

i'ajra voiiatluizi) jcjiv/ctcit a PctsoráríJl lu a

Jenist'irol. Hasonló hosszú tartamú xolt a Biiti-

cilla phoenicura és Pratincula nihrlrn vonu-

lása, mely miiulkót fajnál áj)iilis vége és május

eleje közt culminait, nem sokkul máskép végre

Phiilloscíipus fr(icJiilit>i-v, melyet hasonlóképen

május kö/t'péig elég gyaki'an a lu'ulasdkKan ta-

láltam.

A helföklön ugyan nem könny az átvo-

nulás változatait pontosan megtigyelni, hiszen

magának a nyugatnak is. mely miiulenféle fa-

jokra von,'itkoz(') v<iiiuli'isi a(latol\lian oly gazdag,

hiányzik az adat-anyag arra, hogy e kérdést ki-

merítse, de már saját megligyelésem alapján

hiszem, hogy ezen fajok vonulása nálunk, Ma-

gyarországon sokkal koráhlianéri el tetpontját.

Mindezen dohrudsai adatok oly költ helyekre

mutatnak, melyek messze északon vagy észak-

keleten feküsznek, és összefüggésben az elreho-

csátottakkal gyaníttatják, hogy a ])ontusi útvonal

végs elágazüdásaii)an talán mry tovább cnzal,-

keletre ér, mint a hogy azt maga Menzbii r

föltette.

Az els nívfjérl.czési dilatai; összriiasoiilftásnt

a két területrl könnyehh áttekintés \égett alább

táblázat alakjában adom. Aránylag csekély ér-

téket tulajdonítok nekik, mivel különösen az

els mcgérhezésel; itiejct Uhitetik fel. j)edig ne-

vezett vizsgálódásoknál az cgés:. roimlás irány-

adó, mindenek eltt pedig kimerít adatokat

igényelnek a roiiulds ciilmiiutlijn és a tvlaj-

donképeni megtelepedés. Azonkívül hiányzanak

Menestokfek úr megbetegedése folytán a fontos

adatok Temes-Kubinbl, a hol uiagam még

márezius lí)-én a gólyák fészkeikre vale) megér-

kezését jegyeztem. Különben a táblára vetett

egy pillantás mutatja, hogj- az összehasonlító

adatok között vabídi összefüggés nincs. A dob-

rudsiii Diegtelepedési adatuk nagyjál)an össze-

vágnak a magyarországiakkal, a mi a föld éghaj-

lati befolyásaival megegyezik, a Magy. Ornith.

Központ munkálatai által most elég l)iztosan

kimutatott elrenyonuilás theoriája értelmében

és helyességének ujabl) l)izonyitékául szolgálhat.

Különben ezen adatok legtöl)bjc látszólag össze-

függés nélkül tér el egymástól, a mibl pedig

Vergi, hiermit die Notizen Seebohm's über diesen

Pieper \on der Petschora und vom .Tenisei. Von

ähnlich langer Dauer war der Zug bei liiilicillii

pìioeìiicura und Pratincotn rnbetra, der liei

beiden Arten Ende Aiuil Anfang Mai kulmi-

nirte, nicht viel anders endlich bei l'hyllosco-

piis Irocliiliis, den ich clienfalls bis j\litte Mai

häufig genug iui li/ilirirlit iiiitraf. l'-s ist im

Pinnenlanile zwar niciit leicht die Phasen des

^'orül)erzuges genau zu verfolgen, auch fehlt es

an erschöpfendem Datenmaterial für diese Frage

selbst in unserem an Zugsdaten aller Art so

reichen Westen, doch bin ich schon auf Grund

meiner eigenen Erfjihrungen der Ansicht, dass

die Zugskulininiition dieser Arten iici uns in

l'ngarn eine weit frühere ist. Es weisen alle

diese Dobrudscha-Dateii auf Brutplätze hin,

welche weit im Norden oder Nordosten gelegen

sind, und gestatten im Zusammenhange mit

all dem A'orhergesagten wohl die Vermutung,

dass die pontische Zugstrasse in ihren extrem-

sten ^erzw•eigungen vielleicht noch weiter nord-

ostwärls reicht, als selbst Menzbier angenom-

men hat.

Die Vergleichimg der ersten Ankunftsdaten

aus den beiden Gebieten gebe ich der leichteren

Übersicht wegen nachstehend in tabellarischer

Form. Ich messe ihnen verhältnismässig wenig

Wert bei. da. sie speciell die ersten Ankunfts-

zeiten darstellen, bei den in Rede steheiulen

Entersuchungen jedoch der ganze /ngsver-

lauf massgebend ist, vor Allem jedoch, die

Kulmination des Zuges und ilie eigetdliche Be-

siedlung erschöpfender Daten bedarf, .\usserdem

fehlen in Folge Erkrankung des Herrn Menks-

torfeu die wichtigen Daten aus Teraes-Kubin,

wo icli iu)ch selbst am I'.). März die Ankimft

der Ktörche liei ihren Nestern notirte. l'iin Blick

auf die Tabelle zeigt übrigens, dass kein reeller

I

Zusammenhang zwischen den vergleichenden

' Daten besteht. Die Besiedlungsdaten aus der

I Dolirudscha stinnnen im Grossen und Ganzen

I

mit den ungarischen überein, was mit den kli-

matisch-tt'llurisciien l'viiiHüssen im Sinne der

I

jetzt durch die Arbeiten der U. 0. C ziemlich

!
sicher festgestellten \'orrückungstheorie über-

einstimmt und als ein neuer Beweis für deren

Richtigkeit gelten kann. Im Übrigen weichen

die meisten dieser Daten in scheinbar zusam-

menhangsloser Weise von einamler ab, woraus

jedoch mit Rücksicht auf die zu nördliche Lage

1 uu'ines Beobachtungsposteus gegenülier der
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tekintve az elágazás helyétl* nagyon is északra

es megfigyel állomásom fekvését, biztos kö-

vetkeztetés még mindig nem vonható. Az ada-

tok egész soránál a megérkezés ideje a Dobnxd-

sában határozottan késbbi, a mi az elágazás

theoriája ellen vall.

A nélkül, hogy következtetéseimet mind bcbi-

zonyitoltakiiak tekinteném, egyedül csak azon

voltam, hogy kimutassam, milyen módon kell a

gyakorlati vizsgálódásnak mködnie, hogy theo-

retikus, tudományos j)hänologiai munkálatok-

nak segítségére legyen azon hatalmas kérdések

megoldásában, melyek a költözési mozgalom

lényege körül fölmerülnek. A rendelkezésemre

álló térhez alkalmazkodva megkisérlettem rövid

és durva körvonalakkal vázlatozni annak a való-

színségéi, hogy a Balkánfélsziget délkeleti ré-

szén közel egymáshoz és majdnem párhiTzamo-

san egymással két nagy útvonal halad, melyek-

nek egyike a Pontus partjai mentén Orosz-

országba vezet, míg a másikán a Balkán lapályain

keresztül jött költözk, els sorban a Magyar-

medenczét telepitik meg, egy részük pedig túl

azon, Észak-Európában fekv költ helyére

iparkodik.

Eátérekmost azon mód fejtegetésére, melylyel

nézetem szerint a felvetett kérdésben pontos és

nagyobb horderej eredményeket lehetne elérni.

Ausztria, Magyarország és az okkupált tarto-

mányok fenálló megfigyel hálózataira már
rámutattam. Kapcsolatban ezekkel kellene a

Balkánfélszigeten is állomásokat létesíteni.

Ilyeneket Makedonia és Thracia belsejében ke-

resztül vinni politikai viszonyoknál fogva nem
igen sikerülne, a partjaikon levk pedig tiszta

képet nem nyújthatnának, mert azok részint

már maguk is téli szállásokul szolgálnak, részint

talán mindkét utvonalat érintik. Nézetem szerint

a, Dobntdsdbanniár^2 állomás** elegend lenne.

Az egyiknek, a tengercsék területén levnek

hirt kellene adnia a pontusi útvonalon végbe-

men vonulás lefolyásáról, mig a másiknak

Cernavodán annak a Dunához vezet esetleges

elágazását, valamint a ])ot)rudsa és a Duna

* Costanfa-Cernavoilánál.

** A térképen Nicolijel közelében fbltüntetett har-

madik megfigyelöpont rendkívül megfelel terepvi-

szonyai folytán különösen alkalmas ellenrz-állo-

másként szerepelne.

e/entuellen Abzweigsstelle* noch immer keine

sicheren Schlüsse gezogen werden können. Bei

einer Reihe von Daten ist die Ankunftszeit in

der Dobrudscha entschieden später, was gegen

die Abzweigungstheorie si)richt.

Ohne nun meine Folgerungen sämmtlich als

erwiesen ansehen zu wollen, war es mir ledig-

lich darum zu thun, zu zeigen, in welcher Weise

die praktische Forschung einzusetzen hat, um
den theoretischen, wissenseliaftlich-phänologi-

schen Arbeiten hiltreich beizustehen bei der

Lösung der gewaltigen Fragen über das Wesen
der Migrationsbewegung. Dem mir zu Gebote

stehenden Baume angepasst, habe ich es ver-

sucht, in kurzen und rohen Umrissen die Wahr-
scheinlichkeit dessen zu skizziren, dass im Süd-

osten der Balkanhall)insel zwei grosse Zug-

strassen nahe bei einander und fast parallel

verlaufen, deren eine längs der Küste des Pon-

tus nach Eussland führt, während auf der an-

deren durch die Balkandepressionen hindurch

vor Allem das ungarische Becken besiedelt wird,

und ein Teil der Wanderer darüber hinaus

seinen in Nordeui-opa gelegenen Brutplätzen

zustrebt.

Ich komme nun auf die Erörterung der Art

und Weise, in welcher meinem Dafürhalten

nach positive und weitertragende Erfolge in der

angeregten Frage gewonnen werden konnten.

Auf die bereits bestehenden Beobachtungsnetze

Osterreich-Ungarns und des Occupationsgebietes

habe ich schon hingewiesen. Im Anschlüsse an

dieselben wären auch auf der Balkanhalbinsel

Stationen zu errichten. Solche im Innern von

Makedonien und Thrakien sind in Folge der

politischen Verhältnisse nicht gut durchführbar

und solche an den dortigen Küsten würden kein

klares Bild liefern, weil die Küsten teils selbst

schon Winterquartiere darstellen, teils mög-

licherweise von beiden Zugstrassen zugleich be-

rührt werden. Meiner Ansicht nach würden

schon ziuei Stationen in der DobrudscJia** ge-

nügen. Die eine im Lagunengebiete müsste über

den Verlauf des Zuges an der "pontischen

Strasse» Nachricht geben, während die andere

in Cernavoda die Eventualität der Abzweigung

an die Donau, sowie die Besiedlung der Do-

* Bei Costanja-Cernavoda.

** Die auf der Karte verzeichnete dritte Station

bei Nicolifel hätte vor allem den Zweck, als sehr ge-

eigneter ControUposten zu dienen.
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mocsarainak megtelepítcsót kellem' mejítigyel-

nie. A poiitusi állomásnak ugyanazon területen

kellene niegíigyeléseket tennie, a hol ez idén én

inükddteni. a másik állomásnak kellene az egész

Kara-su lajiályt, niin<lkéf oldahin fekv puszta

doml)Jait és úgy a Duna moesarait Cernavodán,

mint a tengerpartot Costante mellett hatáskö-

rébe belevonnia. Mindkét állomást járó-kelnek

kellene képzelni, mivel a dolog nem any ira sza-

batos, bizonyos pontokról szerzend idbeli

adatokon, mint inkábl) az egész vonulási moz-

galom áttekinthet képén és külíinéisen annak

hullámzásán fordul meg. C'ernavodára épen

tekintettel az ott felállitandé) állomás eshetsé-

gérc rándultam ki, és a helységet arra kiválóan

alkalmasnak találtam. A Costantaba vezet

vasút ("2 óra) kiválóan megkönnyiti a tenger-

parttal való összeköttetést, úgy hogy odaheten-

kint többször lehet kirándulni. .\ Kara-su la-

pály változó talajalakulásával minden elnyt

nyújt arra, hogy egy megfigyel állomás siker-

rel mködjék, és végre C'ernavoda aránylag

nyugateurópai tartózkodást nyújt a «Field-

Ornithologist»-uak, ki a keleti jiart vad mocsa-

raiban való, hónapokig tartó idzésre, távol a

mvelt világ minden kényelmétl, talán nem
elég szívós és kitart(j.

Szükség esetén e két állomás elegend lehet

tisztázni a Via pontica kérdését kölcnöiiös ellen-

rzés által is.

Legalább egy néhány né])szerü faj számára

talán Románia királyságában is lehetne niey-

figíjcl hálózatot szervezni, mivel ezen virágzó

állam kormánya mindennem kulturális törek-

vést készsí'ggel elmo/.dit és TociLEscr (í. tanár

Bukaresti)en különösen a vándorlásra vonatkozó

kérdések iránt érdekldik. Ezen adatok — és

ha mindjárt csak a fecske-, gólya-, kakuk stb.-re

vonatkoznának is — a Duna egész vonaláról

nyújtva a Karjiatoktol délre es területen való

megtelepedésrl felvilágosítá.st adnának, mig az

átvonulásról Érdél;/ és Bukovina állomásai ki-

mei-iten tudósítanának. .\z egész nijiigatot

amúgy is ellenrzik az okkupált-terület és

Ausztria-Magyarország megfigyel állomásai.

I brutscha und der Donaubalten zu beobachten

hätte. Die pontische Station hatte die Beobach-

tungen auf demselben Terrain zu führen, wo

ich dieses -liilir tliiitig wai': die midere Station

hätte die ganze Kara-su-.Niederung mit den

i)eiderseits gelegenen Stepi)enligeln und so-

wohl die Donaubalten bei (,'ernavoda, als die

Küste bei Costanta in den Kreis ihrer Thätig-

keit einzubeziehen. Beide Stationen wären als

ambulante zu denken, da es sich ja weniger um
präcise Zeitdaten an bestimmten Punkten, als

um ein üljersichtliclies ISild der gesammten

Zugsbewegung und namentlich der Fluctuatio-

nen derselben liandcit. Ich hcsuclite C'ernavoda

gerade mit Rücksicht auf die Eventualität der

Errichtung einer Station dasell)st und fand die

Localität ausserordentlich geeignet dazu. Die

Bahnlinie [i Stunden» nach Costanta erleich-

tert die Verbindung mit der Küste ausserordent-

lich, so dass mehrmals wöchentlich Austlge

nach dieser stattfinden können. Die Kara-su-

Xiederung bietet mit ihrem abwechslungsreichen

Terrain alle Chancen zu einem ergieijigen Be-

obachtungsposten, und endlich stellt auch das

Städtchen Cei-navoda einen verhältnismässig

westeuropäischen Aufenthalt für den «Field-

ürnithologist» dar, der iür monatelanges Leben

in den wilden Balten der Ostküste, fern von

allen Bequemlichkeiten der civilisirten Welt,

vielleicht nicht zähe und ausdauernd genug ist.

Diese iK'iden Stationen können allenfalls

genügen, um die Frage der Via pontica auch

durch gegenseitige Contnde zu klären.

Wenigstens für einige "])opulärei> Arten liesse

sich auch wohl ein Beobachlitngsnetz im König-

reich Rumänien organisiren, da die Regierung

dieses aufblühenden Reiches culturelle Bestre-

bungen jeder Art bereitwilligst fördei-t und Pro-

fessor G. TociLEScu in Bukarest sieh speciell

für Migrationsfragen interessirt. Diese Daten —
und wenn sie auch nur Schwallicn, Störche,

Kukukc und dergl. zum Gegenstande hätten —
von der ganzen Jhiiaulinie geboten, würden

über die Besiedlung im Süden der Karjiathen

Aufschluss erteilen, während über den Vorüher-

zug die Stationen Siebenbilrgem und der Buko-

ivina erschöpfende Xachrichl brächten. Der

ganze Westen ist durch die Stationen des Occu-

pationsgebietes und Österreich-Ungarns ohne-

hin unter Contrôle.
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I. Tábla. Az els megfigyelés adatai.

Kelet.

Márcz. 27.

Márcz. 28.

Márcz. 29.

Apr.

Apr.

Faj.

Ciconia alba (L.)

Milvus ater (L.)

Upupa epops.

Budytes ílavus (L.)
í

Apr. 1 9.

Apr. 2J.

Apr.
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Datum.

27 März.

28 mir/..

20 mir/..

3 Ajii-il.

8 Ajiril.

I 7 Aj)iil.

I'.» Ajiril.

2\ April.

22 Ajmi
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Kelet Pad

III. Vonulási naptár.

A von. irány.a Jegyzetek Idjárás

Marc. 26. Melanocorypha sibirica Gm.

Alauda nigra Falk.

« 27. Ciconia ciconia (L.)

Clangula clangula (L.)

Oedemia f'nsca (L.)

« nigra (L.)

Fuligula marila (L.)

Mergus merganser (L.)

Mergus serrator (L.)

« 28. Ciconia ciconia (L.)

Menila menda (L.)

Tardus musicus L.

Milimii migrans Bodd.

Lusciniola melanopogon T.

Passer hispaniolensvi T.

Pratincola rubicola (L.)

« 29. yl»?i/M(,s pratensis (L.)

Upupa epops (L
)

Afotacilla flava (L.)

Nycticorax nycticorax (L.)

Colaeus monedula (L.)

Ardca cinerea (L.)

Mergus merganser (L.)

Oedemia fusca (L.)

« nigra (L.)

Fid. marila (L.)

Clangula clangula (L.)

D-*E

>E

EK

EK

Néhány péld. Tulceánál pihenve. fDer. Szélcsend.

D T-- ,- íl 1 '11 -1
Éjjel EK-i vihar,

Pasa-Kiizlauál 1 pelei, pihenve. Iròv. id. tanto esö.

Az els 2 péld. pihenve a száraz- (Nagy DK-i vi-

föld partján. Ihar.

Csapatosan a Bazim taván.

I
Meglehets számmal a Eazim ta-

I
ván.

Többen ugyanott, többnyire cT cf .

Megint 2 péld. Pasa-Kazlánál. jDerült. szél-

A szárazföld partján, a nádasban, lesend,

cserjésben és kertekben pihenve.

Az els idzve Pasa-Kazlánál.

í 2 péld. tüskesövényekben Pasa-

I Kazlánál.

í 1 péld. tüskesövényekben Pasa-

I
Kazlánál.

í Néhány o vagy fiók tüskesövé-

I
nyékben ugyanott.

1 péld. a mezn Jurilofcánál. (Kissé felhs.

1 péld. a parton Dolojman hegy j Este felé ÉK i

fokánál. Iszél.

1 péld. elvonulva magasan a Do-

lojman hegyfoka fölött.

í 2 péld. a hegyfok szikláiban, elvo-

I
nulva a Eazim fölött.

f Nagy csapatokban a sziklák kö-

\ zött alkonyatkor elvonulva.

16
példány a Bazim fölött vonulva,

egyesektl követve; hívásuk éjjel

is hallatszott.

Egyesek a Eazimon.

Egyesek a Bazimon.

Sokan a Eazimon.
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III. Zugskalender.

Datum Species Zugriohtung

März- 26. Melanocorypha sibirica Gm.

Alauda nigra Falk.

« 27. Cico7iia ciconia (L.)

Clmrgula clangula (L.)

Ocdemia fuaca (L.)

(I nigra (L.)

Ftdigula marila(Ij.)

Mergus merganser (L.)

Mergus serrator (L.)

« 28. Ciconia ciconia (L.)

Menila mei-ula (L.)

Turdus musicus L.

AfiZvtts migrans Bodd.

Lusciniola melanopogon T.

Passer hispaniolensis T.

Pratincola riihicola (L.)

Bemerkungen Witterung

Kuhend bei Tulcsa einige Exem-

plare.

Ruhend bei Pascha-Kâzla 1 St.

Die ersten 2 St. ruhend am Fest-

landsufer.

— In Schaaren auf dem See Razim.

— Ziemlich viele auf dem Bazim.

— Mehrere ebendort, meist d" cf .

Wieder 2 St. bei Pascha-Kâzla.

Am Festlandufer im Röhricht, in

Hecken u. Gärten ruhend.

Der erste weilend bei Pascha-

Kâzla.

Í 2 St. in Dornhecken bei Pascha-

l Kazla.

1 St. in Dornhecken bei P. -Kazla.

1 Einige — ? oder Junge — in

I Dornhecken ebenda.

Am 26. März.

Heiter. Wind-

still. In der

Nacht NO St.,

kurzer Regen.

Am 27. März.

Heftiger SO

Sturm.

Heiter, Wind-

stille.

2'J. Anthus pratensis (L.)

Upupa epops (L.)

Motacilla flava (L.)

Nycticorax nycticorax (L.)

Colaeiis monedula (L.)

Ardea cinerea (L.)

Mergtis merganser (L.)

Oedemia fusca (L.)

• nigra (L.)

Fui. marila (L.)

Clangula dangula (L.)

N
'N

NO

»NO

1 St. im Feld bei Jurilofca.

1 St. am Strand bei C. Dolojman.

1 St. zieht hoch über C. Dolojman.

Í 2 St. in den Felsen des Cap. zie-

{ hen über den Razim fort.

!

Grosse Schwärme in den Felsen,

ziehen bei Eintritt der Dämme-

rung fort.

16
St. ziehen über den Razim, ein-

zelne folgen; rufend auch in der

Nacht gehört.

Einzelne am Razim.

Einzelne am Razim.

Viele am Razim.

Leicht be-

wölkt
;
gegen

Ab. NO-Wind.
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Kelet Faj A von. iránya Jegyzetek Idjárás

Marc. 30. Asio accipitrinus (Páll.

&)-us grus (L.) D^E

Ciconia ciconia (L.) DK^ENy=Ny

Fringilla coelebs (L.) DK^ ENy

Motacilla alba (L.) - E

Lusciniola melanopogon T. —

« 3\ . Ardea cinerea ÇL.) -*E

Pelecanus crispus Beuch. -»E

Anatida-k —
Apr. 1 . Milvus migratis (Bodd.) —

« 3. llir. rustica (L.) —
Locustella luscinioides (Savi.) —

« 4. Motacilla melanope (Páll.) —

Ardea cinerea (L.) D-*E

« 5. Bombycilla garrula (L.) —
(1 6. liutco buteo desertorum (Dadd.) D-*E

Hir. i-ustica (L.) —

Mei. sibirica (Gm.)

n 8. Anser anser (L.)

Cuculus canorus (L.)

« 9. Ardea cinerea (L.)

« 1 5. Turdus visdvcrrus L.

Ny-*E

DK->ÉNy

Pihenve egy szántóföldön Pasa-

Kazlánál.

Feltnen nagy és számos csapatok.

Sok ezerbl álló tömeges csapat.

A Golovitán érkeznek többé-ke-

vésbbé zárt csapatokban
;
pihenve

részint a nádas szigeteken közel a

parthoz, részint a partmenti földe-

ken. Némelyek rögtön továbbvo-

nulnak, mások nyugodtan eledelt

keresnek. Fáradtaknak nem látsza-

nak. Az els, sok százból álló csa-

patok már 4 órakor érkeznek meg.

A vonulás alkonyatig tart. A csa-

pat szélessége körülbelül 3 km.

Pasa-Kazla és Canli-Bugeac kö-

zött.

Ezer meg ezer a gólyák társaságá-

ban ; a vonulás iránya ugyanaz.

A földeket mindenfelé ellepik.

Tömegesen minden szántóföldön

és a partok mentén. Kis csopor-

tokban észak felé vonulva.

Többen tüskés kerítésekben.

25—30 példány ékalakban vonulva

a Kazim fölött.

18 példány a Dolojman hegyfokán

átvonulva.

Úgy, mint márc. 27. és 29-én.

Sokan vonulva.

Az els Ciucurova falvában.

d teljesen kifáradva Ciucurova

egyik kertjében élve megfogták.

d* Sehir forrásánál.

1 példány reggel 6 órakor a he-

gyeken átvonult.

40—50 példányból álló raj az er-

dben.

Sokan vonulnak a völgyön át.

Többen a faluban.

Néhányan egy tarlón Orta-Chiöj-

nél.

í 5 péld. délután a hegyi erdn át

I
Vurful-Stanavanciunál.

Az elst hallották.

J

1 péld. vonult hajnalban a hegyi

I
erdn át Vurful-Stanavanciunál.

Sokan a sz. Györgyág nádasában

és csaUtjában.

Reggel borús,

délben verfé-

nyes. Növeke-

d ÉK-i szél,

mely este felé

viharrá fejl-

dik.

9 óráig es, az

után bor. Ers
ÉÉK-i szél.

Ápr. 1. Éjjel

nagy es. Pieg-

gel derült, este

bor. Majdnem
szélcsend.

2-án DK-i vi-

har, 3-án ess,
délben és éjjel

zivatar DK-i
szélvész. 4-én
derült és me-
leg.

fKöd és es,

|DK-i vihar.

Nagy es, ÉK-i

szél. Este de-

rült. Apr. 7-én

es.

í8-ánregg. es,

[este derült.

íDer. és meleg.

[Este es 11 -lg.

|Dcr. és meleg,

ÍÉK-i szél.
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Datum Species Zugrichtung

März 30. Asio accipitr'mus (Pall.)

Giiis grus (L.)

Bemerkungen

auf oiuem Feld bei P.-

Witterung

S-*N

Cdconia ciconia (L. ÖÜ-*NW="W

!• ring illa coelebs (L.) Sü^NW

Motacilla alba (L.) -^ N

Lusciniola melanopogon (T.) —

« 31. Ardca cinerea {h.)

Pelecanus criiiptis (Bküch.)

Anatiden —
Apr. 1 . Milmis migrans (Bodo.) —

« 3. Hir. rustica (L.) —

Locustella luscinioides (Savi) —

« 4. Motacilla melanope (Pall.) —

Ardea cinerea (L.) S-»N

N

N

« 5. Bombycilla gan-ida (L.) —
« 0. Ihitco btiteo dcsertorum (Dadd.) S-*N

////. ntstica (L.) —

AI. sibirica (Gm.)

« 8. Anser anscr (L.)

Cuculus canoi-iis (L.)

« 9. Ardca cinerea (L.)

« I
."). Tnrdus viscivottts (L.)

W-*U

SO-»NW

Ruhend

Kiizla.

Besonders starker Zug.

Massenzug von vielen Tausenden.

Kommen über die Golovita in

mehr oder minder geschlossenen

Scharen ; ruhen teils auf den

Rohrinseln nahe dem Strande,

teils auf den Feldern am Ufer.

Manche ziehen gleich weiter, man-

che suchen ruhig Futter. Von Er-

müdung nichts zu bemerken. Ein-

treffen der ersten Scharen von

vielen Hunderten etwa um 4 Uhr.

Zug dauert bis zur Dämmerung.

Breite des Zuges etwa 3 Kilometer

zwischen Pascha-Kâzla und Canli-

' Bugeac.

Tausende und Abertausende in

Gesellschaft der Störche ; Zugs-

richtuug dieselbe. Bedecken allent-

halben die Felder.

[
Massenhaft auf allen Feldern und

I
längs der Ufer. Ziehen in kleinen

I Trupps nordwärts.

Mehrere in Dornhecken.

Í 25—30 Stück ziehen in Keilform

I
über den Razim.

18 Stück ziehen über das Cap Do-

lojman.

Wie am 27. und 29. März.

Viele am Zuge.

Die erste in Ciucurova im Dorfe.

r? vollständig ermattet in einem

Garten Ciucurovas lebend ergriffen.

cf bei der Quelle Sehir.

J
1 Stück Morgens 6 Uhr über die

I Berge gezogen.

Schwärm von 40—50 im Walde.

Viele ziehen über das Thal.

Mehrere im Dorfe.

[
Einige auf einem Brachfelde bei

I
Orta-Chiöj.

Í 5 St. Nachmittags über den Berg-

1 wald am Vurful-Stanavanciu.

Den ersten gehört.

II

St. streicht früh Morgens über

den Bergwald am Vurful Stana-

vanciu.

Viele im Röhricht u. Gebüsch am

St. Georgsarme.

Früh trüb.

Mittag sonnig.

Steigender

NO-Wind, der

gegen Abend,

sturmartig

wird.

Bis !) Uhr Reg.

dann bewölkt.

Starker NNO-
Wind. Am 1.

April. In der

Nacht heftiger

Regen. Früh
schön, Ab. be-

wölkt. Fast
windst. Am "2.

SO-Sturm, 3.

Regner., Mitt.

u. in d. Nacht
Gew. SO-St.4.

Heit. u. warm.

5. Apr. Neb. u.

Reg. SO-Stur.

6. Stark. Reg.,

NO-Wind. Ab.

heiter. 7. Reg.

(Morgens Reg.

IAbends klar.

IHeit. u. warm.

\ Abends Regen

'bis 1 1-ten.

|Heit. u. warm,

INO-Wind.
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Kelet Faj A von. iránya Jegyzetek Idjárás

Apr. 17. Hydrochelidon nigra (L.)

Larus minutus (Páll.)

« 1 8. Motadlla flava (L.)

Saxicola spec.

Plegadis falcinellus (L.)

PhylloscopiAS h'ockilus (L.)

Alcedo ispida (L.)

Upupa epops (L.)

« 19. Ruticilla phoenicura (L.)

Saxicola mono (Hempe.)

Pratincola mihetra (L.)

Phylloscopiis trochilus (L.)

Upupa epops (L.)

Alcedo ispida (L.)

Haematopus ostralegus (L.)

Stema fluviatilis (Naum.)

Sylvia Sylvia (L.)

« 21. Chelido7iaria urbica (L.)

Cypselus apus (L.)

Anthus triviális (L.)

Saxicola morio (Hempe.)

« 22. Accipiter nisus (L.)

Circus macrurus (Gm.)

« pygargus (L.)

« aei-uginosus (L.)

Milvus migrans (Bodd.)

Fafco subhuteo (L.)

Buteo buteo (L.)

Fh-atincola rubetra (L.)

Ficedula atricapilla (L.)

« 23. jáníliMs cervinus (Pall.)

Pelidna alpina (L.)

Pavoncella pugnax (L.)

Glottis littoreus (L.)

Rhyacophilus glareola (L.

r)K-*ENy

>E

Általában

helyeukint a

partvonalat

köv., nemso-
kára mind-
egyik az ere-

deti irányba
törekszik.

100—150 az els, 60—80 a máso-

dik fajból vonul egy csapatban a

Deltán át. Én az Isacov tavánál

találtam ket, báró W. a Gorgul

tavánál.

Néhány r? a mocsarakban.

Egy fehér Saxicola, biztosan nem

Sax. senanthe, párjával Dunavat-

nál.

Egy csapat a mocsarakban.

Egyesek a Delta nádasaiban.

« « «

Meglehets sokan a mocsarakban.

Meglehets sok d" a Eazim fenyé-

rének nádjában.

Egy & a Bissericuta-n.

cf cf a fenyérének nádjában.

A nádasban.

2—3 a fenyér nádjában.

Sokan a nádasok szélén.

3 Jurilofca kikötjében. Ezek, egy

a lábán megsebzett példány által

felismerhetk, ápr. 23-ig marad-

nak. Késbben a bels mocsarak-

ban már nem láttuk.

4 péld. — az elsk — a Eazim-on.

Az elsk a Bissericuta-n.

1 péld. — az els — Jurilofca-nál.

3 ]3éld. Dolojman-nál, a Eazim fö-

lött elvonulva.

Több ? Dolojman hegyfokánál.

Egy pár Dolojman hegyfokánál.

Körülbelül déleltt 1 1 óráig rend-

kivül sok ragadozó madár vonult

Dolojman hegyfokánál, alig múlik

el 5 perez a nélkül, hogy egy, vagy

3—4 madár a sziklák mentén, vagy

fölöttük nem érkeznék. Szám sze-

rint túlnyomó a hosszúfarkú réti-

héja.

Néhányan Dolojman hegyfokánál.

1 d" ugyanott a bogácsosban.

Kisebb, nagj'obb csapatokban szá-

zával, ezrével a Jurilofca-Pasa-

Kázla melletti nádasokan.

Csapatokban ugyanott.

Egy nagy csapatban ugyanott.

Kisebb csapatokban ugyanott.

Meglehets nagy falkákban ugyan-

ott,

(16. és 17. épen

lilyen, éjjel na-

Igyon hideg.

Derült, tiszta,

DK-i szél.

Épen ilyen.

[Déleltt der.,

leste nagy es
Idél fell.

ÉK-i szél.

Delel, derült,

szélcsend.Dél-

ut. ers EK-i

szélvész.
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Datam Species Zugrichtung Bemerkungen

Apr. 17. lltjdroclipüdon »/(/?•« (L.)

Larus mhiuius (Vma,.)

« IS. Motacilla ßava (L.)

f>a.ricola xpec. '?

Plegadis falcinellus (L.)

PliijUoifCoptis irorhihis (L.)

Alcedo ispida (L.)

Upupa epops (L.)

a l'.l. liìitìciìla filiocnicura {h.)

Saxicola inorio (Hempb.1

Pratincola mbetra (L.)

Phylloscopiis trorhiliis (L.)

Upupa epops (L.)

Alcedo ispida (L.)

Haetnatopus ostralegus (L.)

Sterna fluviatili^ (Naum.)

Sylvia Sylvia (L.)

« "2]. Chclidonaria iirbica [h.)

Cypselus apus (L.)

(i)û)

Antkus trioialis (L.)

Saxicola morio (Hempr.

Accipilcr nisus (L.)

Circus macrunis (Gm.)

« py9<^'>'9us (L.)

1 aeniginomis (L.)

Milvus migrans (Bodd.)

Falco subbuteo (L.)

Buteo buteo (L.)

Pratincola rubelra (L.)

Ficedula atricapilla [h.]

SÜ-^NW

N

et Ehr.) —
Im Allgemein.

stellenweise

der Uferlinie

folgend, je-

doch bald wie-

der d. urspr.

Richtung zu-

strebend.

« 2:j. Anthus cmvinus (Pali,.)

Pelidna alpina (L.)

Pavoncella pugnax ÇL.)

Glottis littorcusi (L.)

Rhyacophilus glareola (L.)

lOÜ— 150 der erstereu, 60—80 der

zweiten Art in einem Trupp zie-

hcu iilicr diis hi'lta. Ich begegne

ihnen am See Isacov, Baron W.

am See Gorgul.

Einige cf in den Balten.

Ein wei.sser Steiuschmiitzer, be-

stimmt nicht Sax. œnanthe, in

einem Pärchen bei Dunavat.

Ein Trupp in den Balten.

Einzelne im Röhricht des Delta.

(4 « ((

Ziemlich viele in den Balten.

Ziemlich viel cT d auf der Rohr-

düne des Razim.

Ein d auf Bissericuta.

d" d" auf der Eohrdüne.

Im "Röhricht.

2—3 im Rohr der Dünen.

Viele an den Rohrrändern.

3 im Hafen von Jurilofca. Diese

— durch ein geständertes Stück

kenntlich — bleiben bis 23. April.

Später in den Binuenbalten nie

mehr gesehen.

4 St. — die ersten — am Razim.

Die ersten auf Bissericuta.

1 St. — die erste — bei Jurilofca.

3 St. bei Dolojman, streichen über

den Razim fort.

Mehrere J ? bei G. Dolojmau.

Ein Pärchen bei C. Dolojman.

Bis etva 1 1 Uhr Vormittags auf-

fallender Raubvogelzug beim Gap

Dolojman, es vergehen kaum 5 Mi-

nuten ohne dass 1 od. 3— 4 Vögel

längs oder über die Felsen gestri-

chen kommen. Der Zahl nach do-

miuirt die Steppeuweihe.

Einige bei Gap Dolojman.

1 c? ebendort im Distelgestrüppe.

In grösseren u. kleineren Trupps zu

Hunderten u. Tausenden auf den

Rohrgrinda's bei Jurilofca-Pascha-

Kiizla.

Scharen ebenda.

Eine grosse Schar ebenda.

Kleine Trupps ebenda.

Ziemliche Flüge ebenda.

"Witterung

16. und. 17.

ebenso, in der

Nacht em-

pfindlich killt.

I Heitor, klar.

I SO-Wind.

Ebenso.

Vorm. schön,

gegen Abend

heftig. Regen

aus Süden.

Hell. NO-

Wind.

Vormittags

klar, windstill.

Nachmittags

heftig. Sturm

NO.

Àquila. V. 36
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Kelet Faj A von, iránya Jegyzetek Idjárás

Apr. 23. PelecanuK onocrotalus [h.) I)-*É

llijtlroclielidon nigra (L.) D-*É

lli/ilroclicUdon Iiybrida (Páll.) D-*É
Gelöstes gclastes (Licht.) —
Anthropoides virgo (L.) D-»E

Ardeola ralloides (Scop.) D-»É
Herod. alba (L.) ÉK^DNy
Nycticorax mjcticorax (L.) D-^É

Plegadis falnnclUis (L.) D^É

'I 27. Cliricola riparia (L.) D->É

Phylloscopus trochilus (L.) —

Pelecanus onocrotaliis (L.) D-*É

Falco subbuteo (L.) D-^E
Upupa epops (L.) —

« 28. Garzella garzella (L.) —
Coracias gai rida (L.) D->E

Anthus triviális (L.) —
Upupa epops (L.) —

« 29. Ifaeiiiatopus ostralegiis (L.) D^É

Oedicnemus oedicnomus (L.) —
Coturnix colurnix (L.) —

Mergus serrator (L.)

MotaciUa flava (L.) 1

Anthus triviális (L.)
[

—
Upupa epops (L.) I

« 30. Colymbus spec. ? —
Upupa és ('jotnrnix —

Máj. I. Pelecanus onocrotalus ÇL.) D-»E
Pavoncella pugnax (L.) —
Plegadis falcinellus (L.) —

Hydrochelidon nigra (L.) D-»É

Ruticilla phocnicura (L.) —
Phylloscopus trochilus (L.)

|

Pratili cola nibetra (L.)
|

Coracias gamda (L.) K->Ny

Merops apiaster (L.) D-^É

« 2. Oriohts oriolus (L.) —

{Déleltt egy 30—40 példányból

álló csapat, délután négy 200— .300

példányból álló csapat,

í Egyenként és kisebb társaságok-

1 gokban átvonulva.

4—5 példány átvonulva.

Az elsk kis csapatokban.

30—40 példányból álló csapat ma-

gasan elvonulva.

3 példány vonulva.

Magányos példány.

1 2 példány,

í Déleltt és délután egy-egy 15—20

I egyénbl álló csapat.

2— 3 alacsonyan a Sinoï-Liman

tükre fölött vonulva.

Egyesek a Limán nádasában.

3, 200-300 példányból álló csapat

a Sino'í-Liman fölött.

Egyesek a Sinoí-Liman fölött.

Egyesek mindenfelé.

2 példány Kurt-Bei-nál.

2 példány a Sinoï-Liman fölött

vonulva.

Többen a nádasban.

Sokan egyenkint.

15—20 a fenyér mentén vonulva.

(Portita).

Néhányan a feuyéren.

Az els ugyanott.

2 cf , 5 j reggel a kunyhó mellett

elvonul.

Egyesek mindenfelé a fenyéren és

a nádasban.

Egy példány a Gura-Sinoeï-ban. íDer. .tiszta, gy.

l\Ieglehets sokan. [ÉKK-i szél.

30 példány vonulva. (Derült, tiszta,

10— 15 a Golovita-ban. EK-i szél, este

Egy nagyobb csapat a Golovitá- felé ers EK-

ban. K-i, majdnem

Sok csapat, néha százával vonul K-i szél.

nap közben.

Sok 5 minden nádas szigeten.

Meglehets sokan elszórva a ná-

das szigeteken.

3—4 egyenkint a Razim fölött vonulva.

Egyesek — az elsk — Jurilofca

fölött vonulnak.

26-án viharos,

ÉK-i pásztás

es. 27-én de-

rült , tiszta
,

ÉKK-i szél.

ÍDerült, tiszta

lÉK-i szél.

ÍDerült, tiszta,

különben szél-

'csend.

Az els szól Jurilofca-ban. Derült, tiszta.
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Datum Species Zugrichtang Bemerkungen Witterung

Apr. 23. Pelccanus onocroiulKs (L.)

Hydrochelidoii niijra (L.)

IlyJrüclicliilo)! Iiijhrida (P^vll.)

Gelastes gelöstes (Licht.)

Anthropoides virgo (L.)

Ardeola ralloides (Scop.)

Ilerod. alba (L.)

Nycticorax mjcticorokc (L.)

Plegadis falcinellns (L.)

« 27. Clivirold riparia (L.)

Phylloscopus trocltilun (L.)

Pelecanus ünocmtulus (L.)

Falco snbbuteo (L.)

Upupa epops (L.)

« 28. Garzetta garzetta (L.)

Coracias garmla (L.)

Antlnis triviális (L.)

Upupa epops (L.)

« 2!). Haematopus ostralegus (L.)

Oedicnemus ocdicnemus (L.)

CoíMrnix cotumix (L.)

Mergus serrator (L.)

Motacilla flava (L.)

Anthus triviális (L.)

Upupa epops (L.)

« 30. Colymbus spec. ?

Upupa und Cotumix

Mai 1. rfeieca>Mts o»iorj-otaii(.s (L.)

Pavoncella pugna.r (L.)

Plegadis falcinellus (L.)

Hydrochelidoii nigra (L.)

Ruticilla phornicura (L.)

PhylloscopUK trochilus (L.)

Pralittcola rubelra (L.)

Coracias garrula (L.)

Merops apiastcr (L.)

t 2. Oriolus oriolus (L.)

S-»N

NO-*SW

S->N

S-*N

S-*N

0-^w

Í Vormittags ein Trupp von 30—40

I

St., Nachmittags 4 solche à 200—

l 300 Stück.

Í Einzeln u. in kleinen Gesellschaf-

1 ten durcliziehencl.

4—5 Stück durchzieheml.

Die ersten in kl. Trupps.

Eine Schar von 30— 40 hoch ühor-

hiu streichend.

3 Stück ziehend.

Einzelnes Stück.

12 Stück.

I
Vor- u. Nachmittag je eine Schar

I von 1.5—20 Individuen.

[
2^3 wieder über dem Wasscrspie-

I gel im Sinoi-Liman streichend.

Einige im Röhricht des Liman.

I
3 Scharen à 200—300 Individuen

I über den Sinoi-Liman.

Einige ober dem Sinoi-Limau.

AUenthalben einzelne.

2 Stück bei Kurt-Bei.

2 St. ziehen über den Sinoi-Liman.

Mehrere im Röhricht.

Viele einzeln auf den Grindas.

1.5—20 liings der Düne ziehend.

(Portita).

Einige auf der Düne.

Die erste ebenda.

2 d" d" 5 ? ? streichen Morgens

an der Hütte vorbei.

Einzelne allenthalben auf d. Düne

u. im Röhricht.

Ein Stück in der Gura-Sinoei.

Ziemlich viele.

30 Stück ziehend.

10— 15 in der Golovita.

Ein grösserer Trupp in der Golo-

vita.

Í Viele Trupps, manche von Hun-

1 derten, ziehen den Tag über.

Viele 2 aiii allen Rohrinseln.

Ziemlich viele zerstreut auf den

Rohriuseln.

[
3—4 einzeln über den See zie-

l hend.

I

Einzelne — die ersten — ziehen

I über Jurilofca.

Der erste ruft in Jurilofca.

Am 2^. stür-

misch, aus NO
Strichregen.

27. HeU, klar,

NOO-Wind.

Heiter, klar.

Nü-Wind.

[
Heiter, klar,

Ifast windstill.

I Heit., klar, 1.

I
NOO-Wind.

Heitor, klar,

NO -Wind.

Gegen Abend

heftiger NOO-

fast 0-Wiud.

Heiter, klar.
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Kelet Faj A von, iránya Jegyzetek Idjárás

Máj. 3. Hydrochelidon nigra (L.) D-^E

Merops apiaster (L.) ?

Trìnga Kpec. ? —
« 4. Caprimulgus europaeus (L.) —

Anthus campestris (L.) —

Clmcola riparia (L.) D-*É

Pi'at. 7'ubetra (L.) —

« 5. Ihjdroprognc caspia (Pall.) —

Motacilla flava (L.)
' —E

Prat, nibetra (L.) —
Turtur ttirtur (L.) —

« 6. Caprimulgus europaeus (L.) —
Phylloscopus trochilus (L.) —
RuticiUa phoenicura (L.) —
Muscicapa grìsola (L.) —
Ficedula atricapilla (L.) —
Pì'at. rubetra (L.) —

« 7. Cerchncis vespertina (L.) —
Ficedula atricapilla (L.) —
Lanius minor (Gm.) —

Coracias garrula (L.) K-»Ny

Haeniatopus ostralegus (L.) D-^É

n 8. Phylloscopus trochilus (L.)

Lanius minor (Gm.)

Sylvia Sylvia (L.)

Sylvia curruca (L.)

Cuciilus canorus (L.)

Pratincola rubetra, (L.)

ylni/iMS triviális (L.)

RuticiUa phoenicura (L.)

Coturnix coturnix (L.)

Fcííco subbuteo (L.)

Lanius collurìo (L.)

(I 9. Arenaria interpres (L.) —

Ancylochylus subarcuatus (Güld.) —

Calidìis arenaria (L.)

Merops apiaster (L.) K-*Nv

J
Sok, 30—40 egyénbl álló csapat

I
vonul a Eazim fölött.

J
Néhányan szólva vonulnak el a

I falu fölött.

Nagy rajokban,

í 3—4 — az elsk — Dolojman

I
hegyfokánál.

2—3 ugyanott.

2—3 alacsonyan vonul el a halmok

fölött.

I
Néhányan a Dolojman hegyfoká-

l nál.

Egy pár Dranow-nál.

I

Körülbelül 100-an a Bissericutá-n

j
fölriasztva északi irányban távoz-

I nak.

Sokan ugyanott.

Egyesek ugyanott.

3—4 a Dranow melletti nádasban.

Sokszor a nádasban.

? Î épen úgy.

Néhány c? ugyanott.

2—3 Ç ugyanott.

Néhányan épen úgy.

3—4 a fenyéren Periteasca-nál.

Néhány J ugyanott.

Egy péld. a Zaton nádasában.

2 példány a Eazim fölött,

f Egy csapat a fenyéren Periteasca

I mellett egyenesen vonulva.

E felsorolt fajok mind kisebb-na-

gyobb számban a Periteasca mel-

letti fövenyes parton vannak el-

szórva, mely itt körülbelül 100

—

150 lépés széles, gyér füvei, egyes

tamarixbokrokkal,kevés náddal van

benve. Sok a kötetlen kagylóho-

mok. Az egyik oldalán határolja a

tenger, a másikon náddal bentt

félig sós mocsarak.

Az els hím ugyanott, egyedül.

A fövenyes parton Periteasca mell.,

8— 10 egyedül, 5—6 triugá-kkal.

Sok, 30—50 és még több egyénbl

álló csapat.

2 csapat ugyanott ; 5 elejtett pél-

dány mind 9 o .

3 példány a Zmeica tó fölött.

[Derült, kissé

I

felhs, ers

IéÉK-í szél.

Ers ÉK-i szél

éjjel es.

Borús,
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Datum Species Zugrichtung Bemerkungen

Mai 3. [{ydrochelidoìì nigra (L.) H->-N

Merops apiaster (L.) '?

Tringd spec. ? —

(1 4. (Uipri 1)111 ly HS rtirnpamis (L.) —

Anllms canipestris (L.) —

Clivirola r'nparia (L.) S-»N

Ih-ut. nibetra (L.) —
« 5. Ihjdroproijne civipia (Pall.) —

Motacilla flava (L.) -* N

IWit. ndictra (L.) —
Tnrtur turtiir (L.) —

« C. Caprinmlgiis europaeus (L.) —

Phylloscopus trochilus (L.) —
Ruücilla phoenicura (L.) —
Muscicapa grisola (L.) —
Ficedula atricapiUa (L.) —
Peat, rubelra (L.) —

« 7. Cerchncis vespertina (L.) —
Ficvdula atricapiUa (L.)

Lantus minor (Gm.) —
Coracias garrula (L.) Ü->W

Haematopus ostralegus (L.) H-* N

8. Phylloscopus trochilus (L.)

Lantus minor (Gm.)

Sylvia Sylvia (L.)

Sylvia curntca (L.)

Cuculus canorus (L.)

Pratincola rubctra (L.)

Anthiis triviális (L.)

Riiticilla phoenicura (L.)

CotMjniia; cotumix (L.)

FaZco subbuteo (L.)

Lanius collurio (L.)

« 9. Arenaria interpres (L.) —
Ancylor.hyliis subarcuatus (Güld.) —

Calidris arenaria (L.) —

Merops apia.'iter (L.) 0—W

Viele Trupps von 30—40 Indivi-

duen ziehen übei- den Kazim.

f
Einzelne ziehen rufend über das

I
Dorf.

Grosse Schwärme.

j
3—4 — die ersten — bei Cap Do-

I
lojman.

2—3 ebenda.

Í 2—3 ziehen niedrig über die Hü-

Igel.

Einige bei Cap Dolojniiui.

Ein Pärchen bei Dranow.

( Etwa 100 auf Bissericuta, verlas-

j
sen aufgescheucht die (Irinda in

I nördlicher Richtung.

Viele ebenda.

Einzelne ebenda.

J
3—4 auf der Rohrgriiida von Dra-

I
now.

Vielfach im Rohr.

? ebenso.

Einige cf ebendort.

2—3 j ebendort.

Einige ebenso.

3—4 auf der Düne bei Periteasca.

Einige $ ebendort.

Ein Stück am Zatou im Rohr.

2 Stück über den Razim.

I
Ein Trupp auf der Düne bei Peri-

I
teasca geradeaus ziehend.

Die nebenstehenden Arten alle

mehr oder minder hiiufig über die

Stranddüne bei Periteasca zer-

streut. Diese ist hier etwa 100— 150

Schritte breit, mit spärlichem Gra-

se, einzelnen Tamariskensträu-

chern und etwas Rohr bewachsen.

Viel freier Muschelsand. Auf der

einen Seite das Meer, auf der an-

deren m. Rohr durchzogene Brack -

halten.

Das erste d* ebendort allein.

Am Dünenstrand bei Periteasca,

8— 10 allein, 5—6 mit Tringen.

Viele frupps von 30—50 u. mehr.

2 Trupps ebenda ; 5 erlegte Stücke

sind 9 9 .

3 Stück über dem See Zmeica ge-

troffen.

Witterung

Schön, leicht

ln'wölkt, star-

ker NNO-

Wind.

Heftiger

NO-Wind.

In der Nacht

Regen.

Trüb, Sturm

aus NNO, spä-

ter NO ; in d.

Nacht heftig.

Regen.

Ganzen Tag

Regen.

Aufheiternd

stark.Wind N.

Abends hefti-

ger Regen aus

NW.

(Morgens heit.

N-NO Wind
' wechselnd.

Hell, klar,

frischer

NNO-Wind.
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Máj. 12. Sylvia sylvia (L.)

« cuiTUca (L.)

Laniufi minor (Gm.)

« collurio (L.)

Saxicola spec. ?

Saxicola morio (Hempií.)

Pitylloscopus trochiltis (h.)

Clivicola riparia (L.)

« 1 3. Lanms minor (Gm.)

Phylloscopun trochilus (L.)

« 1 5. Sterna minuta (L.)

« 17. Antìius ccì^vinuf: (PaìIj.)

Í Sokan a Dolojman hegyfokánál Í Borult, DK-i

I
lev puszta dombokon. ( szél.

1

Megint egy fehér Saxicola, — a

mely nem œnanthe — a hegyfok

szikláinak tövében.

Egy pár ugyanott.

í Meglehets sokan — a sziklák kö-

1 zött is — Dolojman hegyfokáuál.

Többen a puszta dombok fölött va-

dászgatva.

J
Igen sokan csoportonkint pihenve

I Babadagh-nál.

Egy az erd szélén, a bokrokban

hallatszott.

Az elsk a jurilofcai kikötben.

Ugy mint eddig, naponta kisebb-

nagyobb számban, gyakran páro-

rosával.

Máj. 13. Der.,

tiszta, majdn.
szélcsend. 15.

Es vált. szél,

többny.DDK-i
vihar. 17. Ziv.

változó, több-

ny. K-i, DK-i
ÉK-i széllel.

KISEBB KÖZLÉSEK. - KLEINERE MITTEILUNGEN.

Az ISOy-dik évi IV. kötet 193. oldalán a cseh-

országi vonulási adatok bírálatában megígér-

tem, hogy jelen V-dik kötetet egy értekezéssel

nyitom meg, a mely a vonulás körül szerzett

tapasztalatokat egybefoglalja s a konklúziót ki-

vonja. Idközben benyújtotta Dr. Almást Gyöegy

dobrudsai dolgozatát s így én, hogy ennek a

megérdemelt teljes hatást biztosítsam, ezikke-

met az szi füzetre halasztóm, a melyben a vo-

nulásnak 1897. évi feldolgozása is megjelenik.

Herman Ottó.

A füsti fecske idei fölvonulása. Minthogy an-

nak pontosabb megállapítása, hogyan szállja

meg tavaszkor a füsti fecske Magyarország terü-

letét ? helyesen még a mi kitnen mköd, de

nem eléggé borító hálózataink segítségével sem

sikerülhet, a Magyar Ornithologíaí Központ ez-

ídén a kír. m. Természettudományi Társulat

n_yújtotta összeg egy részét arra fordítja, hogy

két nagy testület támogatásával tegyen kísérle-

tet a megszállás menetének pontosabb meghatá-

rozására. Az egyik testület a nevezett társulat

8500 tagja, illetleg elfizetje, a másik Magyar-

ország néptanítóinak egyeteme, melynek a «Nép-

Ich versprach im IV. Bande vom Jahre 1897

pag. 193 in meiner Keceusion der Zugsdaten

von Böhmen, dass ich den gegenwärtige V-ten

Band mit einer Abhandlung eröffnen werde,

welche die Erfahrungen in Betreff des Vogel-

zuges zusammenfassen und die Schlussfolge-

rung ziehen wird. Inzwischen reichte Dr. Geokg

v. Almásst seine Arbeit über die Dobrudscha

ein und, um denselben die verdiente volle Wir-

kung zu sichern, verschiebe ich die Herausgabe

meines Artikels bis zum Herbst-Hefte, wo auch

die Bearbeitung des Zuges von 1897 erscheinen

wird. Otto Herman.

Der Frühliügszug der Eauchschwalbe. Da es,

selbst mit Hülfe unserer ausgezeichnet wirken-

den, doch nicht genügend deckenden Beobach-

tuugsnetze nicht möglich ist pünktlich fest-

zusetzen, auf welche Ai-t die Rauchschwalbe im

Frühling Ungarn besiedelt, hat die Ungarische

Ornithologische Centrale heuer einen Theil der

von der köuigl. ung. Naturwissenschaftlichen

Gesellschaft bewilligten Summe dazu verwendet,

mit der Hilfe zweier grosser Corporationen den

Versuch zu macheu, den Gang der Ankunft und

Besiedlung pünktlicher zu bestimmen. Die eine

Corporation sind die 8200 Mitglieder und die
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Datum Species Z'jgrichtang

Miii 1 i. !^i/lvia .ij/lvio (L.)

« ciirnira (L.)

Lanius minor (Gm.)

« colhirio (L.)

Saxicola spec.'?

Sarrìcola mnnn (Hempr. et E.'

I'hyllonr.oiiiiK tforhilu'< (L.)

Clivicola riparia (L.)

« 1 3. l.aninfi minor (Gm.)

I'liylloKCopHs Irocliiln.t (L.)

« l."). Sterilii mhiiitit (h.)

« 17. ,4)i</ìM.s cerDÙîif.s (Pall.)

Bemerkungen Witterung

Viele Hilf (Ion Stcppenhügcln bei

Cap Dolojman.

I

Wieder 1 weisser Steinschmätzer,

der nicht cenanthe ist, unter den

Felsen des Caps.

Ein Pärchen ebendort.

[
Ziemlich viele — auch in den Pel-

I
sen — bei Gap Dolojman.

I

Mehrere über den Steppenhügcln

I
jagend.

Í Sehrviehi truppenweise ausruhend

I bei Babadagh.

I

Einen in Gebüschen am Wald-

\ raud gehört.

Die ersten imHafen von Jurilofca.

IWie
bisher, täglich in grösserer

oder kleinerer Zahl, oft paar-

weise.

]5ewölkt,

Sü-Wind.

1.3. Mai. Heiter,

klar, fast wind-
still. 15. Regen,
wechselnder
Wind, meist

sturmart. Böen
aus S—SO.

17. Gewitterbil-

dungen mit
wechselndem
Wiude, meist
O—SO—NO.

tanítók Lapja« 15,300 példányban jár. Az esz-

köz egy levezö-lap, a melynek a nagyméltóságú

kereskedelemügyi miniszter úr megadta aporto-

mentességet s a mely egyfell a e Természet-

tudományi Közlöny «-höz, másfell a "Néptanítók

Lapjához«, mellékelve terjed el az ország minden

részéhe. A lap czimoldalán a füsti fecske és

fészke látható ; a közlési oldalon a következ

kérdések állanak : a füsti fecske megérkezett : a

határban, a helvséglien, a háznál, fészkel-e ?

Ezenkívül hely. nap és aláírás. A lap a Termé-

szettudományi Társulat közlönyének februáriusi

füzetével már s/.étküldetett, a tanítóké márczius

10-én indult. Nem lehet tagadni, hogy vannak

tudományos kérdések, a melyeknek megoldása

hálózatos megfigyelés nélkül nem is képzelhet

és hogy itt a társadalomnak legszélesehb s te-

gyük hozzá, legtanultabh rétegei nagy szolgála-

tot tehetnek, az kétségtelen. Az ornithologia

terén, a vonulás tünetének érdekében ez az els

nagyobb arányú kísérlet s mi teljes bizodalom-

mal várjuk az eredményt.

.V7. (). K.

Abonnenten deroben erwähnten Gesellschaft, die

andere Corporation bildet die Gesammtheit der

Volksschullehrer Ungarns, welche die «Zeitschrift

der Volkssehullehrer» in 15,500 Exemplaren be-

zieht. Die Feststellung vermittelt eine Postkarte,

welcher seine Excellenz der Herr Handels-

rainister Portofreiheit verliehen hat, und welche

eiuestlieils dem Organe der Naturwissenschaft-

lichen Gesellschaft, anderseits der »Zeitschrift

für Volkslehrer» beigelegt, in allen Theilen des

Landes verbreitet wird. Auf der Adressseite der

Karte ist eine Rauchschwalbe sammt Nest sicht-

bar, auf der Schriftseite stehen folgende Fragen :

«Die Piauchschwalbe kam an : im Gebiete, in der

Ortschaft, im Hause, nistet sie?» Ausserdem der

Name des Ortes, der Tag und die Unterschriit.

Die Karte wurde schon mit dem Februarhefte

des Organes der Naturwissenschaftlichen Ge-

sellschaft versendet; jene der Lehrer wurde am
10. März abgesendet. Es ist nicht zu leugnen,

dass es wissenschaftliche Fragen gibt, deren

Lösung ohne Beobachtungsnetz undenkbar ist ;

und dass hier die breitesten und wir können

sagen, intelligentesten Schichten der Gesell-

schaft grosse Dienste leisten können, das ist

unzweifelhaft. Auf dem Gebiete der Ornithologie

ist dies ipi Interesse des Phänomens des Zuges

der erste grössere Versuch und wir erwarten

mit vollem Vertrauen das Resultat. U. O. C
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Caccabis saxatilis Meter et Wolf. A szirti

fogoly, a mel_y Európa déli részében lakik, a

magyar anyaország területérl is megkerült. Ezt

fként ToMCsÁNYi Gusztáv lugosi ferdmester

úrnak köszönjük, ki egy a múlt év deczember

14-én kelt levelében hívta fel intézetünk figyel-

mét arra, hogy ez a madár a Krassó-Szörény

megyében fekv Koronini község határában el-

fordul s belle példányokat úgy 189()-ban, mint

1897-ben ejtettek el. Kérésünkre a ferdmester

úr szives közbenjárására a fehértemplomi erd-

gondnokságtól a folyó évi január 28-ikán egy

szép kakast küldtek be, mely most intézetünk

gyjteményében van elhelyezve s kézzel fogható

bizonyítéka ezen madár magyar honosságának,

a mely csodálatos módon hazánknak a Kárpátok

hegylánczától s a Dráva és Duna folyóktól be-

kerített területén eddig nem volt található,

holott nemcsak a balkáni, steyerországi, salz-

burgi hegységekben, hanem a galicziai Kárpá-

tokban és bukovinai hegységekben is találták.

M. 0. K.

Telel vendégek hazánkban. Dr. Lendl Adolf

m. tanár úr, a prícparatoriumába az ország kü-

lönböz részébl beküldött figyelemre érdeme-

sebb madaraknak jegyzékét be szokta küldeni a

M. Orn. Központhoz.

Ezekbl felsoroljuk a beküldési sorrendben

azokat a fajokat , a melyek telelni jöttek

hozzánk :

Caccabis saxatilis Meyer et Wolf. Das Stein-

huhn, welches in den südlichen Theilen Europa's

wohnt, wurde nun auch auf dem Gebiete Ungarns

bestätigt. Dies können wir hauptsächlich Herrn

Gustav von Tomcs.\nyi, Oberforstmeister von

Lugos, verdanken, der in einem Briefe vom
14-ten Dez. vergangenen Jahres unser Institut

aufmerksam machte, dass dieser Vogel im Ge-

biete der Ortschaft Korouini, Krassó-Szörényer

Comitat, vorkommt, und dass man sowohl im
J. 1896, wie auch 1897 einige Exemplare erlegt

habe. Auf unsere Bitte vermittelte es der Herr

Oberforstmeister, dass wir von der Forstverwal-

tung in Fehértemplom am 28-ten Januar dieses

Jahres einen schönen Hahn erhielten, welcher

in der Sammlung unseres Institutes aufbewahrt

wird und nun greifbar beweist, dass dieser Vogel

in Ungarn einheimisch ist, und welcher sonder-

barer Weise bis jetzt auf dem, von den Karpa-

ten, der Donau und der Drau umfassten Terri-

torium des Vaterlandes nicht zu finden war,

trotzdem derselbe nicht niir im Balkangebirge, in

Steyermark und Salzburg, sondern auch in

den Karjjaten von Galizien und Bukovina ge-

funden wurde. U. 0. C.

Wintergäste in Ungarn. Herr Professor Dr.

Adolf Lendl pflegt das Verzeichniss der inter-

essanteren Vögel, die in sein Präparatorium aus

verschiedenen Theilen des Landes gelangen, der

U. Ornith. Centrale einzusenden. Auf Grund

der Mittheilungen führen wir in der Reihenfolge

der Einsendung jene Arten an, welche zu uns

kamen, um hier zu überwintern.

1897. okt. 12. Colymbus ardicus, Nagy-Enyed,

II nov. 2. Archibideo lagopus, Balassa-Gyarmat,

« II 29. Bucephala clangula, Puszta-Rada,

II decz. 4. Ampelis garrula, Kézsmárk,

Il
'

Il 27. Il II Liptó-jvár,

1898. febr. 9. Mergus merganser Léva.

Ezekhez sorakozik az Otocoris alpestris, a

melyet f. év január hónajjjáról Kosztka László

úr Izsákról jelentett be. Végül megemlítjük, hogy

a múlt év deczember 29-érl a Buda-Örs kopár

hegyeirl került Tichodromamur'aria, a a. Ger\ti

Frigyes jelentése szerint Sziget-Csépen a plébá-

nia udvarán a múlt november hó 26-ikán egy

Loxia curvirostra cT-et lttek.

M. 0. K.

An diese reiht sich Otocoris alpestris, durch

Herrn LadislausKosztka im Januar dieses Jahres

von Izsák gemeldet. Zum Schlüsse erwähnen

wir, dass am 29-ten Dezember des vergangenen

Jahres auf den felsigen Bergen von Buda-Ors

Tichoch'oma muraria erschien ; endlich laut

Meldung Friedrich Cerva's im Hofe der Pfarre

von Sziget-Csép am 26-ten November 1897 ein

cT von Loscia curvirostra erlegt wurde. U. 0. C.
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Az 1897/98-iki tél ouyhf voltával sok saját-

liágoH jelenséget nyújtott már eddig — febniár

vége — is. A fürjek lielyenkint nagy számmal

átteleltek ; Fehérmegj'ében deczemberben — hír-

lapi közlés szerint — Síi darab esett: novem-

berben ZvARiNYi Dezs úr Palics körül 150,

deczemberben 39 darabot ltt, ennek a. hónap-

nap a végén — 30-ikán — havas árokban még

mindig akadt 2 fürj. A palicsi telelést a i' Ter-

mészet» 1S98 XII. száma közli.

Deczember hóról Kosztka László úr Izsák

községbl mint ott tartózkodó fajokat jelenti

be a Sttirnas riilgaris-t, Alauda arveiisis-t és

Pralincola rubicold-t, a mely utól)bi fajból jan.

hóban Ü-Yerbász községbl küldött be Schenk

Jakab úr egy példányt ; továbbá január hóban

ugyancsak Izsák határ;iban láttak AnÜnis pra-

k'iisis-t és Motacilla albd-t. Dr. Wautha Vincze,

a megyetem rektora Üllrl bibiczet jelzett ja-

nuárban. Az embernek önkénytelenül is eszébe jut

az 1853. év, a mikor a januári és februári enyhe

idjárásra, márcziusban feltámadt a tél s a már

megérkezett vándorokat — a mint Naumann a

Naumanniában (1853. évf. pag. 352—363) meg

is írta — ínséges pusztulásba döntötte, vagy az

a tél, a mely 1843-ban és 1845-ben tavaszias

idjárás után márczius 20

—

23-ika körül fagyos

havas zivatarral ütvén vissza, a már megjött

költöz madarakat — a mint Stetter közli

(Magy. Orv. és Term.-vizsg. V. nagygylésének

munkálatai) és Zeyk hátrahagyott kézirataiban

írja, — nagyon megsanyargatta. M. U. K.

Die Milde des Winters 1897,98 brachte uns

aueh schon bis jetzt Ende Feliruar — viele

eigentümliche Erscheinungen. Die Wachteln

übei-winterten an manchen Stellen zahlreich ; im

Comitate Fehér fielen — laut journalistischer

Mittheilung — im Dezember 86 Stück; im

November schoss Herr Desiderius Zvarinyi in

der Umgegend von Palics ungefähr 150, im

Dezember 39 Stücke ; Ende dieses Monats —
am 30-ten, waren in einem beschneiten Graben

noch immer 2 Wachteln zu finden. Das Über-

wintern bei Palics theilt die XII. Nummer 1898

der Zeitschrift «Természet» mit.

Im Monate Dezember meldete Herr Ladislaus

V. Kosztka von Izsák folgende noch vorkom-

mende Arten : Stiirmis vulgaris, Alauda arven-

sis und Pratiiirola rubirula, von welch' letzte-

rer Art Herr Jacob Schenk im Jänner aus der

Gemeinde Ó-Verbász ein Exemplar einsandte ;

weiters wurden gleichfalls in Izsák im Jänner

Aidlius pratensis und MotariUa alba gesehen.

Herr Dr. Vincenz Wartha, Hector des polytech-

nischen Institutes, meldete Kibitze nächst Üll

im Jänner. Unwillkürlich denkt man an das

Jahr 1853, wo dem milden Wetter im Jänner

und Februar der Winter im März eintrat und

die schon angekommenen Wanderer— wie auch

Naumann in der Naumannia (Jg. 1853, pag.

352—363) scbreibt — zu Grunde richtete ; aber

auch an den Winter von 1843 und 1845, wo nach

schönem Frühlings-Wetter um den 20

—

23-ten

März der Winter mit eisigem Schneesturme

auferstand und die schon eingetroffenen Zug-

vögel — laut Mittheilung Stetteiis (Werke der

V. Jahresversammlung der ungarischen Arzte

und Naturforscher) auch laut dem handschrift-

lichen Nachlass Nicolaus v. Zeyk's, grosser Not

preisgegeben waren.

INTÉZETI ÜGYKK. - INSTITUTS-ANGELEGENHEITEN.

Dr. Floericke Gurt, mint a M. (). Központnak

beltagja, a vallás- és közoktatásügyi m. k. mi-

niszter úr jóváhagyásával kiszállott Fülöpszállás

vidékére, hogy ott az idei tavaszi madárvonulást

megfigyelje s a inagsar nyelvet is elsajátítsa.

M. 0. K.

Dr. Curt Floericke, interner Mitarbeiter der

U. 0. Centrale, ist mit Genehmigung Se. Excel-

lenz des kön. ung. Ministers für Cultus und

Unterricht nach Fülöpszállás gereist, um dort

den Frühlingszug der Vögel zu beobachten und

die ungarische Sprache zu erlernen.

Aquila. T. SJ7
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A M. 0. Központ liárom térképnek a kidolgo-

zásához fogott. Az els a nagy térkép, a mely a

magyar megfigj-el hálózatok történeti és most

mköd állomásait fogja feltüntetni. A második

a földgömb északi felének keleti részét, belevéve

azonban a sark körüli területeket és déli széles-

ség els fokait is, fogja adni, föltüntetve azokat

a vonulási utakat, a melyeket a szerzk térké-

pileg kimutattak. A harmadik Magyarország

domborzati térképe, a mely a vonulás jelensé-

geinek territoriális alakulását teszi szemlélhe-

tvé.

A térképeket Kogutowitz és társa czég ké-

szíti itt Budapesten. A földirati hálózat már
ornithologiai zónák szerint lesz beosztva. Eze-

ken kívül megtörténik az els lépés az egyes

fajok vonulásának egyetemes föltüntetésére

is, a mely végre a kakuk választatott mint

legalkalmasabb faj. A Magy. Ornith. Központ
reményli, hogy e madár tavaszi vonulására nézve

mintegy 6000 datált adat lesz összehozható, mely
czélra dr. Blasiüs Rudolf úr, mint az egykori

németországi megfigyel hálózatok ügyét intéz
bizottság elnöke rendelkezésünkre bocsátotta a

kezei között volt egész kiadatlan anyagot. Nem
csekély segítségünkre van az is, hogy Ph. L.

ScLATER, intézetünk kitn tiszteleti tagja meg-
szerezte és rendelkezésünkre bocsátotta az ösz-

szes angol megfigyel állomások földirati pozi-

ezióit. Ha — a mint reméljük — sikerül, hogy

Francziaország adatait is megkjuk, dr. Ploe-

RicKE és az intézet fnöke azonnal hozzálátnak

a mintafaj kidolgozásához. M. 0. K.

A hasznos és káros madarakról szóló mü be-

fejezéséhez közeledik és a sokszorosítás rövid

idn kezdetét veszi. Chernelházi Chernél István

az író, befejezte a maga részét s immár csak

azoknak a meghatározásoknak a beillesztése

marad hátra, a melj'eket a táplálékra vonatko-

zólag egyfell a magvizsgáló-, másfell a rovar-

tani állomás részben igen meglep eredménynyel

végzett.

Nécsey István, az illusztrátor, elkészítette

az összes szövegrajzokat s a színes táblák nagy

Die U. 0. Centrale begann die Ausarbeitung

dreier Karten. Die erste ist die grösste Karte,

welche die geschichtlichen und die jetzt wir-

kenden Stationen des ungarischen Beobach-

tungsnetzes aufweisen wird. Die zweite wird die

östliche Seite der nördlichen Hälfte des Erd-

balls wiedergeben, inclusive der circumpolaren

Gebiete und der ersten Breitegrade der Aequa-

torialzone ; dieselbe wird jene Zugswege enthal-

ten, welche die verschiedenen Verfasser karto-

graj^hisch verzeichnet haben. Die Dritte ist die

Relief-Karte von Ungarn, welche die territoriale

Gestaltung des Zuges veranschaulicht. Die Kar-

ten werden in Budapest von der Firma Kogu-

towitz & Co. ausgeführt. Das geographische

Netz wird schon nach ornithologisch-migratori-

schen Zonen eingetheilt. Ausserdem geschieht

auch der eiste Schritt, um den Zug der einzel-

ner Arten universell zu bearbeiten. Zu diesem

Zwecke wurde der Kukuk, als die gegenwärtig

geeignetste Art bestimmt. Die U. 0. C. hofft,

dass es möglich sein wird, für den Frühlingszug

dieses Vogels ungefähr 6000 datierte Angaben

zusammenzubringen, zu welchem Zwecke Herr

Dr. Rudolf Blasius, der Präsident des e. Comités

für Ziigsbeobachtungen in Deutschland, das

ganze in seinen Händen befindliche Materiale

zu unserer Verfügung stellte. Einen nicht min-

der wichtigen Beitrag verdanken wir Ph. L.

ScLATBR, dem ausgezeichneten Ehrenmitgliede

unseres Institutes, der uns die gesammten geo-

graphischen Positionen der englischen Beob-

achtungs-Stationen zur Verfügung stellte. Wenn
es uns — wie wir hoffen — gelingt, auch die

französischen Daten zu erhalten, werden

Dr. Floericke und der Chef der Anstalt mit der

Bearbeitung der als Muster gewählten Art so-

fort beginnen. U. 0. C.

Das Werk über die nützlichen und schädlichen

Vögel nähert sich dem Abschlüsse und in Kur-

zem fängt Druck und Vervielfältigung an. Stefan

Chernél von Chernelháza ist mit seinem Theil

bereits fertig und fehlt nunmehr blos die Ein-

fügung der Bestimmungen, welche mit Bezug

auf die Nahrung einestheils die Samenunter-

suchungs-, anderstheils die entomologische

Station mit überraschenden Resultaten vollzogen

hat. Der Illustrator Stephan v. Nécsey vollendete

die gesammten Text-Bilder und auch einen

grossen Theil der färbigen Vogel-Tafeln. Wir
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részét is. Biztos kilátásunk van arra, hogy a m ! liaben Aussii-iit, dass das Werk in allen seinen

minden része szerint magvar termék lesz. ; Teilen ungarisches Product sein wiixl.

M. 0. K. U. 0. C.

A Nausen-féle Rhodostethia rosea táblája el-

ki'szült és a C'zettel és 1 )eutsc-li-féle müintézet-

nél sokszorositás alatt van. A táblának meg van

a maga érdekes története. .\ br alapjiin nem
lehetett biztosan boldogulni, mert kissé el volt

nyújtva, a koponyacsont pedig hiányzott. Sze-

rencsére Nansen egy példányt, melynek fejét a

lövés elszakította, borszeszbe tett, úgy h( gy a

test formája megmaradt, mely közelebb áll a

Sterna mint a Larus typushoz.

Ezt a borszeszben rzött példányt Collett

tanár ideküldte s egy vázlat alapján kikérte

SvERDRUP kapitány, a Fram parancsnoka véle-

ményét is ; ezeken az alapokon készítette el a

mvész a képet.

M. 0. K.

Die Tafel der Nansen'schen Rhodostethia rosea

ist tVrtig unci lieiinilct sich in der Kunstanstalt

Czettel & Deutsch, um vervielfältigt zu werden.

Die Tafel hat eine interessante Geschichte. Mit

Hilfe des Balges war kein Fortkommen, da der-

selbe etwas gedehnt war und der Schädel-

knochcn fehlte. Zum Glück hatte Nansen ein

Exemplar, dessen Kopf der Schuss zerschmet-

terte, in Spiritus gelegt ; so wurde die Form

des Körpers erhalten, welche eher dem Typus

von Sterna, als jenem von Larus entspricht.

Dieses in Spiritus aufbewahrte Exemplar schickte

Professor Collet hierher und holte auch

auf Grund einer Skizze die Meinung des Capi-

täns S^'ERDRUI, Befehlshaber der Fram ein. Auf

Grund dieser Informationen beendete der Künst-

ler das Bild. U. 0. C.

PERSONALIA.

Dr. Wlassics Gyula vallás- és közoktatásügyi

m. kir. Minister úr nagyméltósága aM. 0. K.

fölterjesztésére és az ornithologia terén szerzett

kiváló érdemek alapján f. évi február 11 -én kelt

3497. sz. leiratával a következ kinevezéseket

foganatosította :

1. A Magy. Üiuitb. Központ tiszteleti tag-

jaivá :

1. H. PiOTHSCHiLD Walter, F. Z. S., Tring,

Angolország.

2. Mr. Howard Saunders, F. L. S., F. Z. S.,

British-Museum, Angolország.

3. Ogilvie-Grant W. Pi., Angolország.

4. Willum K^ole Clarke, F. L. S., Edinburg,

Angolország.

5. Dr. Hennicke Iváeoly, Gerában, N. 0.

(). Jacobi v. Wanoelin, kormány- és erdtaná-

csos, Merseburg, a német t)rnitholügiai l^gyesü-

let elnöke, ki a II. Nemzetközi ürnithologiai

Kongresszuson, itt Budapesten mint a 1 V. osztály

eladója szerepelt.

7. Gróf Berlepsch Hans, Schloss Berlepsch,

ki a II. Nemzetk. Ornith. Kongresszusnak m-
köd tagja volt.

Seine Excel lenz der kön. uiig. Minister für

Cultus und l'nterricht, Dr. .íulius v. Wlassics,

haben auf Vorschlag der U. 0. C. und auf Grund

der Verdienste auf dem Gebiete der Ornitholo-

gie, mit Rescript vom 11. Febr. 1. •!., Z. 3497.,

folgende Ernennungen vollzogen :

I. Zu Ehreiuiiitgliedern der Ungarischen

Ornithclogischen Centrale wurden ernannt:

1. The Hon. Walter Hothschild, F. Z. S.,

Begründer des Tring-Museums.

2. Mr. Howard Saunders, F. L. S., F. Z. S.,

British Museum, England.

3. W. Pi. Ogilvie-Gkant, England.

4. WiLLL\M Eaole Clarke, F. L. S., Edinburg,

England.

5. Dr. Carl Hennicke in (iera.

(). .Iacobi V. Wangelin, llegierungs- und Forst-

rat, Vorsitzender des grössten ornithologischen

Vereins in Deutschland und gewesener Referent

der IV. Classe am II. International. Ornitholog.

Congresse in ]3udapest.

7. Hans Graf Berlepsch, der eine vornehme

Stelle in der Ornithologie einnimmt und Mit-

glied des II. Intern. Ornith. Congresses zu

Budapest war.

:.'7«
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8. Dr. Pakrot Károly, München, ki a vezetése i
8. Dr. Carl Parrot, der im Interesse des un-

alatt álló uiünclieniOrnithologiaiegj-esület tévé-
\
ter seiner Leitung stehenden Ornith. Vereines

kenységének irányítása ezéljából a M. 0. Köz-

pontot fölkereste és tanulmányozta.

9. Menzbier Mih. Sándor, egj'etemi tanár

Moszkvában.

II. Levelez tagokxil:

1. Kleinschmid Ottó, Niersteinban.

3. Thienemann Jan. Lipcsében.

3. Dr. Jakobi Arnold, Lipcsében.

4. Ulm-Eebach született ns. Siebold bárón,

a madárvonulás megfigyelése körül szerzett ki-

váló érdemeiért.

5. Gróf Salvadori Tamás, egyet, tanár, Tu-

rinban.

6. Martoeelli Jáczint, tanár, Milanóban.

7. BoROSEAT János, erdmester, Zólyomban.

8. Hauer Béla, birtokos, Puszta-Bojáron.

9. SzÜTS Béla, tiszttartó, Tavarnán.

10. EÓNAY Antal, ferdtanácsos, Ungvárt.

Az állandó megfigyelk közé felvétetett :

1 . Szlávi Kornél, Újvidéken, ez id szerint

Lussih-Piccolo szigetén.

^2. Frank Erik, Mersina, Syriában.

in München, die Ung. Ornitbologische Centrale

directe besucht und studiert hat.

9. Al. Mich. Menzbier, Universitäts-Professor

zu Moskau.

II. Zu correspondierentleii Mitgliedern :

1. Otto Kleinschmied, Nierstein.

2. JoH. Thienemann, Leipzig.

3. Dr. Arnold Jacobi, Leipzig.

4. Ereiin v. Ulm-Erbach geb. von Siebold, in

Anerkennung besonderer Verdienste auf dem

Gebiete des Zugsbeobachtung.

5. Graf Thoivus Salvadori, Universitätsprofes-

sor zu Turin.

6. Hyactnth MliRTORELLi, Professor zu

Milano.

7. JoH. V. BoROSKAY, Forstmeister, Zólyom.

8. BÉLA V. Hauer, Grundbesitzer, Pta-Bojár.

9. Bela v. Szüts, Hofrichter, Tavarna.

10. Anton v. Rónay, Ober-Forstrat, Ungvár.

In die Reihe der stäiidigen Beobachter wurden

aufgenommen :

1. CoENEL Szlávi, Újvidék, zur Zeit auf der

Ins. Lussin-Piccolo.

2. Erich Frank, Mersina in Syrien.

POSTSCRIPTUM.

Az els füsti fecske. Még az Aquila zárta eltt

röjiült be a Közjiontba a fecskés lajjon az

els hir ; küldte dr. Simbeigee Feigtes cs. és

kir. törzsorvos, a k. m. Term. Tud. Társulat régi,

h tagja állomáshelyérl Imisbmckhól, Tirol,

hol az els fecskét a városban márczius 6-án
észlelte. Innsbruck viszonyai igy alakulnak :

É. sz. 47° 15'

K. h. 29° 0'

Die erste Eauchscliwalbe. Noch vor Schluss

der Aquila ílog die erste Schwalbenpost in die

Centrale ; Absender ist der k. u. k. Stabsarzt

Dr. Feiedrich Simbeigee, ein altes, treues Mit-

glied des k. u. Naturw. Gesellschaft, derzeit in

Iniisbfiiek, Tirol, wo er die Rauchschwalbe im

Intravillan am 6. März beobachtet hat. Die Ver-

hältnisse Innsbrucks gestalten sich wie folgt :

N. B. 47° 15'

Ö. L. 29" 5'

Ferrótól. Öt évi ismert sorozatból az érkezési

formula így alakul :

von Ferro. Aus der bekannten Serie bestehend

aus fünf Jahren, ergiebt sich als Formel :

L. (F.) Mart. 21. 1886.

Lk. (S.) Apr. 7. 1887.

J. (Schw.) 18.

K. (Mittel) Mart. 29—30.

Márcz. (3-ika tehát igen rendkívüli jelenség, a Der 6. März wäre also eine aussergewöhnliche

mely különös szint kölcsönözne az idei vonulás- Erscheinung, welche den Zugsverhältnissen die-

nik. M. 0. K. ses Jahres ein eigenes Gepräge verleiht. Í7. 0. C.
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Nr. 4. sz. 1898. November 15. Budapest, N.-Miizeum. Évfolyam V. Jahrgang

Petényi J. S. Ornithologiai hagyatéka.

J. S. von Petónyi's ornithologischer Nachlass.

111.*

Farn. X. AMPELIDAK.

GEN. AMPELIS.

Ampelis garrula Linn.

Csonttollú madár. — Seidenschwanz.

Pktknyi Sàl.vmdn .J. kcziriitiiiból feldolgozta Csóugey Titusz a M. O. K. assistensc.

Alis (lem liiimlsL-hril'tliclien Nachlasse J. Sal.vmon Petényi's bearbeitet von Tnrs Csöiuíey Assistenten

der U. 0. C.

lígy színes tábh'n :il. Mit einer coldrii'tcn Tal'fl.

Xi'iiii elnevezés (Geachk'fht.snaiiieii) ;

ßoiiihiicijihoiii. Pkt. : Bonihinlla. Xaum. ; Litnlna cl Arnpeiin, Linn. : Parus, P.íll.

Scidriiacìiwanz [a\Uú{mo>iim, iTfuifin): Scidciischwafcrl (a nagy-kováeshcli sváboknál: bei

ficii Seliwahi'n in Xagy-Kovács) : FiiesliiKj (Kiirniöcz táján : um Körmöcz).

Cwn'alka (Sárosban: in Sáros); Korhìarek-rkìj (Trencsénm. : Trenusiner Com.): Kdlinnk i-o

lûiliiiii zi'-re = Ostormén ev = ^il)l^•num^res,'îer (Lipótvár): Kiichldrl.a-ji (Nógrád).

Naum.\nn a Coracoideák i( lulélten a (Tariultts

és Coraciaa kiizült említi e madarat s Icirását a

Surif'raija cavijocalitrles után adja. K.wsf.klino

és Bl.vsils müvében a Siila és (ìarrahis,

SoHiNznél a veréiialkatuak undiben a Coracoi-

deák esaládjáiian a Freijilns <jraculas és Cora-

'/((.-<• (jarrula leírása között található. S mig

lÍKKHM «Haudbucli'i-jában a Picoidák után tár-

gyalja, MEYERnél és WoLFnál közvetlen a rigók

(Tiinli(s) családja után s a ('.iiifh(s aijniüicaíi

li'írása eltt találliató.

* l.iïsil: A.|iiih. 111. l.^'.
l-m. és IV. )>;;. 10."..

Aiiuila. V.

Naumann erwiilint ihn in der Ordnung Curn-

Cí«, zwischen dvn Ilehern und der lilaurake und

liisst ihn nach dem Tannenheher (Nucifi<i<ja

canjucatacU's) fnlgen. P.cí Kkyskui.ing und JJi.a-

sius steht er zwischen Sitin und (ìni-ì-nliis : bei

ScHiNZ in der Oidnung Passeres, Família C'07Y(-

roiileae, zwischen Piirrhucora.r (jranilas und

(Miacias (jan ala. In Brehm's «Handbuch" steht

dieser Vogel nach den Spechtartigen (Picoidae).

worauf die Muscicapidae folgen : ì\Ieyer und

WoLi-' stellen ihn unmittelbar nach dem Genus

Tnidus und vor Ciuciai.

* s. Ai|inli. IJi. |i-. Ill» 1111,1 IV. i,n. 105.

-2S
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E kisórletezéslil flóggé kiviláglik, hogy e

madárfaj mindeddig nem találta meg s nehezen

is találja meg ill helyét az cnrój^ai madarak

rendszerében, mivel nálunk nincsenek hozzá

közelálló rokonalakok. Ily kísérletként állították

már a Muscicapa és Accetitor közé ; de míg egy-

fell az említettek csre aránylag hosszabb a

felül éles ormójú s a csntmadárc gömbölydeden
ormozott, addig másfell a lál)ak alkata is tel-

jesen eltér, a mennyiben amazoké egészben

feltnen hosszabb, nagyon rövid lábszárral és

hosszú csüddel, a csontmadárnak jóval rövideljb

lábán pedig ennek ellenkezjét látjuk : hosszú

lábszárt nagyon rövid csüddel. De ezektl el-

tekintve is menn_yire különlíözik a csonttollú

madár tápláléka, hideg lakóhelye s egész visel-

kedése, együgy életmódja a fürge, óvatos,

mondhatni elkel légykapóétól (Muscicapa).

Tagadhatlan, hogy alkatának egészében, (mínd-

a mellett is, hogy farka sokkal rövidebb), eléggé

közeledik a G'arníhtó-félékhez, de hasonló

viszonylian van a Laniusokkal, st a Panis-

félékkel is.

.Merni Jegyek.

A csr rövid, egyenes, vaskos, alul s még in-

kább felül íves, tövén széles és laposabb, de az

orrnyilasoktól kezdve hegye felé hirtelen keske-

nyed, jól behúzott élekkel.

A hosszabb fels káva orma élbe emelkedik,

hajlott hegye eltt kimetszve ; az alsó káva

hegye kisebb kimetszéssel. A száj jó mélyre

hasított.

Az orrmiUásöl: igen nagyok, széj^en tojás-

dadok, a homlokhoz kíizel hegyesen tojásdad

mélyedésben feküsznek s mélyen lenyúló ser-

téktl vannak takarva.

A ni/eli' széles-lapos, porczogós, kétágú per-

gamentszerü hegygyei ; oldalain kissé fogacsos,

tövén egy-egy nagj^obb sarokfoggal s hegj'e felé

több kisebb lágy fogacskával ellátva, a száj-

padrés eltt egy hosszúkás, keskeny és lágy

púppal.

A lábak kurták, vaskosak. Az ell álló három

ujj külsje a középsvel tövén összenve ; a

csd ell táblás, a hátsó szarutáblák kifelé fele-

Aus allen diesen Versuchen ist soviel ersicht-

lich, dass man für diese Vogelart noch immer

keinen wahren Platz in dem System der euro-

päischen Vögel gefunden hat und auch schwer-

lich finden wird, da keine ihm nahestehende

Verwandte bei uns vorkommen ; er muss daher

stets gewaltthätig in das System hineingeschoben

werden. So versuchte man diesen Vogel auch

in die Eeihe der Fliegenfänger oder in die der

Steinschmätzer zu stellen ; nur ist bei den Ge-

nannten der Schnabel verhältnissmässig länger,

oben scharfkantig (bei Bombicilla zugerundet)

und auch der Bau der Fusse verschieden : im

Ganzen viel länger, mit kurzem Schienbein und

langem Tarsus, während bei Bombicilla die

sehr kurzen Tarsen mit dem verhältnissmässig

langen Schienbein auffallen. Wie verschieden

ist noch dazu ihre Nahrung, die kalten Wohn-
orte, Aufenthaltsplätze, ihr ganzes Betragen,

die einfältige Lebensart von der der flinken,

schlauen, sozusagen vornehmen Fliegenfänger !

Er kommt wohl in seinem Habitus auch den

Hebern ziemlich nahe (nur hat er einen viel

kürzeren Schwanz), so auch dem Laiüiis und

selbst dem Parus.

Gesell Tech fsk'enit,::eiclieii.

Schnabel kurz, gerade, dick, unten und noch

mehr oben gewölbt, an der Wurzel breit und

flach, vor den Nasenlöchern aber ))edeutend

nach der Spitze zu verschmälert, mit ziemlich

eingezogenen Schneiden. Der längere Oberkiefer

am Bücken ziemlich messerförmig erhöht, mit

einem Ausschnitte vor der gekrümmten Spitze.

Der Unterkiefer hat einen kleineren Aus-

schnitt auf der Spitze. Bachen ziemlich ge-

öffnet.

Nasenlöcher sehr gross, schön oval, liegen

nahe an der Stirne in einer spitzigovalen Ver-

tiefung, sind von den tief herabreichenden Bor-

sten bedeckt.

Zunije ziemlich breit und flach, knorpelig, mit

pergameutartiger zweiteiliger Spitze; beiderseits

etwas gezäbnelt, hinten mit je einem grösseren

Eckzahne und mehreren aussen und innen ste-

henden kleinen weichen Zähnchen versehen
;

vor der Gaumenspalte ein länglicher, schmaler

und weicher Höcker.

FüKsc kurz, stark, die äussere der drei Vor-

derzchen mit der mittleren an der Wurzel ver-

wachsen ; Lauf vorn getafelt, die hinteren Horn-
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n'szlicii, lict'cli' lü'tliariiiadi'ószlicii rcczézet

iH'Ikiil.

A üHÜd i'gvculö hosszú il li(jz(''])sö ujjal, a h'il)-

sziVi' k(''t akkora.

A karmok hegyesek, ersen hajlottak.

.\ szdriijl k(i/.(''i)hoss/,ú, jó hegyes; áll 1 '.t cve-

zölx'il, kíiztük az els feltnen rövid, jóval

rövidéi)!) a szárnyfed fóliáinál, Vio része a má-
sodik evez hosszának ; a harmadik evez magá-

liaii vafíy a másodikkal efíyüff Icfjhosszahl) a

szárnyon : a nnisodik e\c'zö j()val hosszahli a

nfjíyediknél. A nnisodi'end evezk hegyükön

ferdén gíiiiiülten elmetsz\e. A tizedik egész

tizennyolczadik evez furcsa jiergamentszerü

nynjtviinyt vagy függeléket visel. (N.\umann sze-

rint olykor a lí)-ik is.) Az evez t(dlak merevek

s lugahnasak.

A faruk középhosszéi ; tollai egyenletesen

széles lol)og(')juak nagyon vékony szárral;

! :-' tdllas, felül s alul több mint 'Vt részben fed-

tnllakkal iioritva.

Tt'slalkfita kissé zömök, de semmi esetre

sem otroiuha. hanem szépen arányos s a szár-

nyak inkáiili kiss(' megnyúltak s keskenyek.

A lágy lullazal jó tömött, csinosan rajzolt s

selymes lágysága mellett is szépen simán illesz-

ked.

Meçijeçiijzések.

BiiKiiM és l^ÍKVKií a csrt egyenesnek irják le.

Már pedig a fels káva tövétl kezdve végig

hajlott s hegyén horogba görbült, ily ukmIou a

kesely esrét is egyenesnek lehetne mondani !

Yagy pedig állapítsák meg az oruithologusok,

hogy así «egyenes« terminus a csr mely ré-

szére vonatkozik : vájjon a csr hasítékára-e,

hol a két káva érintkezik, avagy a csr fels és

alsé) többnyire elkerekitett felületére '.' Mert az

els esetet véve. ;ii] a madárra a jegy «a csr
egyenes», mig a másik esetben éjjpen nem.

Meyek szerint a csr «felül hajlott». Hajlott

az alul is! Nem tudom mit ért Biíeum, mikor

azt mondja : «az orrnyilasok szabadok s mégis

sörtéktl föl! ve. '1 \ mi nyitott, az nem lehet

zárt!*

* Bkkhm úfj.v íiiyliuttíi fel u dolifot, liofjy az orr-

decken nach aussen zur Hälfte, nach innen zu

zwei Drittel 'l'eilcn ilircr Liingentlachen ohne

Querteilung.

Lauf mit der Mittelzclie von gleicher Länge,

Schienbein dopjicK so lang als die vorgenannten.

Die Krallen spitzig, stark gckrünnnt.

Flügel mittellang, ziemlich spitzig, zählt 1!)

Schwingen, deren erste auffallend kurz, weit

kürzer als die Flügeldecken, ein zehntel Teil

der zweiten ist ; die dritte Schwinge bildet allein

oder mit der zweiten zusammen die Spitze des

Flügels; die zweite Schwinge bedeutend länger

als die vierte. I)ie Sciiwingen der zweiten Ord-

nung an den Enden schief rund abgestutzt,

deren 10-te bis iS-te (nach Naum.^nn manchmal
sogar die 19-te) trägt merkwürdige pergament-

ähnliche Schaftfortsätze oder Anhängsel. Die

Schwungfedern alle steif und elastisch.

Srliwaiiz mittellang; seine Federn mit gleich

breiten Fahnen und mit sehr dünnen Schäften;

1 2-fedrig, oben und unten über "/t seiner Länge

überdeckt.

(ie^lall etwas kurz, doch durchaus nicht

plump, sondern schön jjroportionirt ; die Flügel

sogar etwas schmal und gestreckt.

Das weiche Gc/iciler ist recht dicht, zierlich

gezeichnet und trotz seiner Seitlenweichheit

schön schliessend.

lIciiicrkuiHfcn.

Briíhm unti ^Ieyek beschreiben den Schnabel

als gerade, doch irrig, da die Oberkinnlade

gleich von der Stirnwurzcl an allmählich ge-

bogen und an der Spitze in einen Haken ge-

krümmt ist. So wäre ja ;iucli der Schnabel eines

Geiers gerade ! Oder aber snlltm die Ornitholo-

gen bestimmen, worauf sich der Ausdruck «ge-

rade» beim Schnabel beziehe".' Ob vielleicht nur

auf die zwei Seitenwände desselben, an welchen

sich die beiden Kinnladen berühren, oder auf

die obere und untire, meist zugeiundete Fläche".'

Nehmen wir den ersten Fall, so passt die Note

«der Schnabel gerade 'i auf diesen Vogel, im

zweiten Falle aber gar nicht mehr.

FaLsch bezeichnet Meveh den Schnabel als

«oben gewölbt», da derselbe doch auch unten

gewölbt ist. Was Brehm damit will, wenn er

sagt: «die Nasenlöcher sind offen und doch von

darüberliegenden J^orstenhaaren bedeckt» —
weiss ich nicht. Was offen ist, ist nicht bedeckt.*

"^ Bkkhm uia<; wolil ilariiiir Iiiii>;r(li'utet liulieii, ilass

as*
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Meyer találóan mondja a madár nyelvérl

hogy az széles, oldalt fürészesen díszített, hasí-

tott, de nem helyesen állítja, hogy «hegyes»,

mivel csak hegyesen bemetszett.

A szárny jellemzését tévesen adja úgy Nau-

mann, ScHiNZ, mint Meyer, midn az els és

második evezt leghosszabbnak mondják, nem

ismerve fel az elcsenevészett elst. A szárnynak

azt az alakját, a milyen a csontraadáré, külön

névvel lehetne jelölni. Ez közejjesen kiterjesztve

olyan forma, mint a csizmadiák díkicse a nyelé-

nél tartva.

A farok- és szárnytollak gerinczének végfücf-

(jelékei keskeny, hosszndad lándzsás, perga-

mentszer ékítmények ; hegyükön elkerekítve,

de középen be is metszve, alsó felükön kissé

kivájva : csillogón simák. Nagyságukat illetleg

a szárnyon gyakran a hátsók a legkiselibek. az

elsk legnagyobbak, de sokszor megfordítva.

Fejldésüket tekintve nem egyebek, mint a

tollgerincz buja kinövései. A növekv tollon

eleinte teljesen hiányoznak, utóbb mint fehéres,

majd vöröses pelyhek jelentkeznek, de még
mindig foszlottan. E pelyhek végre összeállnak

s hirtelen l)rnem függelékké válnak.

A farok tollain másként látszanak fejldni.

Kezdetben a tollgerincz rövidebb a lobogója

hegyénél, melyen a pehely ül. Itt a tollhegyen

ül pehely mindjárt pirossá s utóbb brnemüvé
válik ; végre a szár is megnövekedve egyesül a

függelékkel.

Boneztani jegyzetek.

A íjjiomor nem nagy, gömbölyded : oldalán

benyomva ; igen ers izomzatú ; belseje kemény,

duzzadt, ránczos brrel bevonva. A kavicsok

rendesen hiányoznak belle ; ezek mködését

valószínleg a boróka kemény magvai helyette-

sítik.

A gyomrot mirigyes jó nagy hegyzacskó elzi

meg. A i50— 3I7 mm. hosszú és fi-G— 13 mm.
széles bélbl az alfelnyilás eltt két, 7"r)— 8*8

nun. hosszú és 1— í2"l2 mm. széles vnkbél

nyúlik ki.

A s;!)' jó nagy. gyakran zsiradékkal l)evonva.

A máj nagy, különösen a joblifelli lebben-

tyje ersen fejlett.

uyilásuk nincsenek részben tìnoni brrel elzárva,

tehát il fed sörték eltávolítása után egészen nyi-

tdttítk. Cs. T.

Falsch geben Naumann, Schinz und auch

Meyer beim Charakterisíren des Flügels die 1-te

und 3-te Schwinge für die längsten an, da sie

die erste, abortive Schwinge verkannten.

Die Form des Flügels sollte — wie sie Am-
pelia hat — ihren eigenen Namen bekommen.
Er ist mittelmässig ausgebreitet, einer Zischmen-

macher-Knoif ähnlich, wenn man ihn lieim

Stiele hält.

Die Schaftfortsätze der Flügel- und Sehwanz-

federn sind sehmale, lanzettförmige, pergament-

artige Zierden ; ihre Spitze zugerundet, aber in

der Mitte auch eingeschnitten ; von unten etwas

ausgehöhlt ; sie sind glattglänzend. Was ihre

Grösse anbelangt, so sind am Flügel manchmal

die hintersten am kleinsten, die vordersten am
grössten, doch auch oft umgekehrt. Betrachten

wir ihi'e Entwickelung, so sind sie gewiss nichts

als aitsschweifendc Fortsätze der Schäfte. Zu-

erst fehlen sie ganz, dann werden sie auf den

Schwingen als weisslicher, später als röt-

licher Flaum bemerkt, — aber noch steif zer-

schlissen, — der sich endlich consolidirt und

sofort in den lederartigen Anhängsel sich um-
l)ildet. Am Sehwanze scheint der Yoi'gang an-

ders zti verlaufen : zuerst ist der Schaft kürzer

als das Ende der Feder ohne Flaum. Die End-

bärtchen werden hier anfangs rot, später leder-

artig, bis endlich der Schaft hinauswächst und

sie in ein Anhängsel vereinigt.

An.atoiìììselic BeiiieTkiiììqen.

Magen nicht gross, rundlich, an den Seiten

etwas eingedrückt, ungemein fest musculös;

innerlich mit einer harten, schwielig-runzligen

Haut überzogen. Gewöhnlich fand ich kdiie

Kieselsteinchen darinnen, da deren Functionen

hier wahrscheinlich die harten Kerne der

Wachholderl)eeren ersetzen. Auch ein drüsiger,

ziemlich grosser Dormagen vorhanden.

Vom 250—317 mm. langen, (VH— 13 mm.
breiten Darm, zweigen sich unweit des Afters

zwei Tiliiiddärmc von 7"5—S"8 mm. Länge und
1

—

'2"2 mm. Breite ab.

Das Herz recht gross, oft von Fett umhüllt.

Leber gross, besonders der rechte Lappen

stark entwickelt.

die Nasenlöcher durch kein Hmitciteit zum Teil ver-

schlossen sind, i'ülc;lich nach deni Aufheben der Bor-

sten ofien erscheinen. T. Cs.
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A /íov vöröses, kci'ckdt'd, li;il;il iiiM(iiiiiikii;il //of/('/í i'()tlicli, alíjícnnidct liei j'iiii^'cii FAeni-

uU'í;' tiivasz.sziil ík if^cii lucsiiiv. jihirt'ii aiu-li im [''riilijiilii- sclii- klein.

Kicrslocl.' WAY in eiiieiii l''alle sehr ^i'iiss und

A t()j() pdcfcíizke efív esetlien ifíen nufíy volt,
j

enthielt zahlreiehe Miei-, dotdi fand ieh l)ei sehr

számos tojással, mif>- if^en vén tojóknál meg sem alten Vögeln keine Kierstöcke mehr,

találtam azt. Ezek vahiszinüleg már tul voltak Wahrscheinlich verlieren diese dies(dhen.

azon a kor(ni. a nidvhcn még szajKnodásra í wenn sie sehon iiher die I)i-ntjahrc hinaus sind,

képesek s a peteteszeknek esak lii'utyiiia marad- so dass man keine Spur mehi' davon sieht, da

\án hiiti'a, ez alig tönt szemhe.

A esonttollu madár liú^it nagyon gyenge s

fszeres, jó izére nézve a tVnyörigóénak is fö-

Kittr ;ill. Az egész test helül s kivül \örö.sessárga

zsirha \an hurkolva.

l"'.rös liorc'ika ilhita s(i|<;i iueí^\(Mli e madár

húsát a r(nnlást(d, csak úgy mint a feny-

rig(iét.

nur die Eierstoekhaut vorhanden und dann

kaum zu unterseheiden ist.

Das Wildprel ist sehr zart und wohlschme-

ckend, das dei- Kramctsvögel an Würze und

Wohlgeschmack erheldich iihertreffend. Der

ganze Yogel ist innerlicdi unii iiusserlitdi \(ni

rötlichgclhem Fette üherzugen.

Wegen seines starken Wachhoidei'geruches

verwest dieser Yogel sehr langsam, genau wie

dies auch hei den Wai-liholdeidrosseln der

Fall ist.

Faji nevek. — Artnamen.

Iliiìiììnjcipliora (jin-nild. Pet. -. Bomhitilla percgrinnus. Pet. : Bombicilla (lari-nld, Naum.

Im Ili IIS bombicilla. Linn. : Anipelia tiarrula, Linn. ; Parus Ijoìiihii-ilhi, I'ai.l.

Tíitul : (Slawisch): h'ochlur hrloiilaio. általánosan használva. (Allgemein gehraucht.)

Különösnek tartom, hog';\- a esonttollu madár,

hár hazánknak rendes téli \cndt'ge, eredeti

magyar nevét hiáha keressük. Legszorgosahh

kt'rdezöskodésem eredményéül is csak azt az

általános, a fenyörigíira is alkalmazott »fi'iiipies

inailnr« nevezést találtam, mely ha már az

idöhhire sem ill, még kevéshhé a csonttollú

madárra, mely az enilitett rig()nál is kisehh

nK'rtékheii van a lenvöhogv éira utalva.

A müveit osztály a ní'metliöl hirditott

líSi'hiniil'nrl;. Sciiicnijiirlni iiiiulár« nevet hasz-

nálja, hiir éppen nem találóan.

\'.unA Pkteu. huzgó irc'ink. de keveshhc ])iak-

tikus terniészettnd(')sunk. Civnou forditiisa köz-

l)eu arra a szerencsétlen gondolatra jutott,

hogy a már Linnk által helytelenül választott

faji nevet (Garruln) nemi ué\Te emelje s a fajt

«Hi'hji'nìfarì.n Inrí^lii» (ehlxil : locsogni) magyar

néven sztrepeltesse. nem tekintve arra, hogy e

madár inkáhh néma, mint csacsogó.

Unhegreiflichcrweise hat dieser in unserem

Vaterlande heinahe allwinterlich erscheinende

Vogel im ungarischen ^"olke keinen eigentlichen

Namen erhalten. Trotz meinem angestrengten

Nachfragen fand ich hlos die allgemeine, auch

den Wachholderdrosseln gegehcne Benennung

vfemives niaáro, die alter noch weniger auf

diesen als auf die Wachholderdrosseln j)asst, da

die Seidenschwänze noch viel weniger auf die

genannten Pecrcn als jene Drosscdn ange-

wiesen sind.

In den gehildeten Kreisen ist die liencnnung

"Selyemfark, Selycmfarkú mad;irn wörtlich

vom Deutschen ühersetzt ühlich, doch gilt

dieserName durchaus nicht als diarakterisirend.

Unser fleissiger Schriftsteller, ahei' unjirakti-

sclier Naturforscher Peter Y.v.ioa kam hei der

Ühcrsetzung Crvníits auf den unglücklichen

Einfall, den ohnehin füi' diesen ^'ogel von

Linné unpassend gewühlten Si)ecies-Namen

«(Innitla'i sogar zu einem tiattuugsnamcn im

Jlagyarischen zu erheben und ihn »Loeska»

(,von locsogni = schwatzen) und die Species

vSehjenifailni locsha« zu nennen, üi)wohl dieser

Vogel eher ein Shniiìììcr als ein Scliii'älzi'r ge-

nannt werden könnte.
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Beisingee (I Állattanában» (lehet, bogy segédje,

Manó Alajos kezdeményezésére) a német

II Schmuckvogel» nj'omáu iijV/tíC(^7i»-nek bivjii

(ebbl: nmez» és «ék»).

F<^tji jegyeh.

A madár vöímcín^zürke, fejm loUintlihaJ :

liasd náriiíhait ezüstszürke ; az arrzulal szegése

s a fark alja maliayoïii barnavörös; a leg-

nagiiobb evezk fedó'ineks a másodrend evezö-

Inllak henye a küls lobogón felicr; az els-

rend evezk hegye kifelé sárga, befelé fehér;

a középs eveztollak bíborpiros, pergamenl-

szerü szárfüggclékkel : a farok hegye éléiiken

sárgasziiiü.

ÏÎEISINGER (oder sein Gehilfe Alois Mano) er-

wähnt ihn nach dem deutschen « Schmuckvogel»

als I' Mezek« (von «Mez» = Hülle, Kleid imd
II ék» = Zierde, Schmuck).

Arikennzeichen.

Rötlich-grau.; Scheitel mit einem Federhusch ;

Baacli gelblich sdbergraa ; l^nterschmanz-

decl.cn, soicie Vordergcsicidseinfassang maha-
goni-braanrot ; Spitzen der vordersten Flügel-

decken nnd der 7 Schwingen ztueiter Ordnung

auf der Aussenfaime weiss ; Spitzen, der Haupl-

schwingen nach aussen gelb, nacii innen wem ;

die mittleren Schwungfedern md scharlacJi-

roten, pcrga.ìneìdartigen Schaftaidningseln ;

Sciiwanzspitze lebhaft gelb.

Mértéktáblázat. Maass-Tabelle.

Millimetei'.

Nem

Geschlecht
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Milliìtirlrr.

Nem

Geschlecht
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s/árnyoM Ivcrcsztljc meno s:i,\(il nlkoi. Mzcnfcliil

a m ásodrend evezk lO-töl I S-ikjo viilci tolliii-

iiiiJi <;eriiicze vé^én nieov;iii ii |ierHaiiieiilszerü,

felül skiirliilpii'ds, íilul iiiiniRo.svörö.s füfigülek is.

\/. elsöi'ciid evezk l'edlollai íekch'k íelié-

ren véfízdve, ezáltal eny me^niyult, a másod-

reiid evezk keresztsavjiuiiik feidéii szemlje

men s;i\()( adnak.

\ száiiiv liels Inllazata felu^i-essziiike, j^venot.

l)arna. lelielettel. xV szárny helsejéiiek lie^y (Violi

része selymesen lenyl liainnsziirke.

A íai'ok tollai tövükön viláj>os liamiiszürlu'k,

hej^yök l'elé lassankint szíirkelVketéhe sötétedve:

a. tollak ai-anysár^a iie^ye iticii szép. a feketétl

j(')l elüt szahi^'ot alkot.

A farkidllak tnw^w folfidian (ilykur linóm

fekeli' szárl'oltot látni, sl ncdia ij^cn aprii, ska.r-

lálpitos szárluggeléket , vaj^y oy;ik rabban ki

nem állii piros szárvéfífoltot, de mindezt csak

nagyon vén bimeknél.

./ lojó ('s /i/ifii/iili/) iiifii/'ini/í sziiK'zctc.

K^észlien fakóbb; a torokfolt fénytelenebb

fekete s nincs élesen határolva, a pofa- tája

viláffosabb, a. fa-rkszalag halványabb sarj^ii, \-agy

éppen csak szonnyesfehér.

Az elsi'endii eve'/.kön c.svf/v a hahányabban
sársa lioxsutnii fsíkol laldliii. de a keresztbe

men felu'i'el nem. A Kerin(-zfiif;|;idékek a. farkon

teljesen hiányoznak ; a szárnyon is kevesebb

számmal, kisebbek, st teljesen hiányozhatnak

is, de nem lehetetlen, hof^y ilyeneknél azok csak

a költé.si idben íejldni'k ki.

Alim-I iili'ischli II iiiiiiliír:

szárnyán anmil szebb és tubb a függelék,

annál nagyobbak evez tollainak IVliér és sárga

foltjai s annál szebb s élénkebb egész színezete.

, )/í'í/,/(';///:r'.s77i'.

A szárny ('s fai'k i'ajzolata ren<lki\íil \;ilti)/.():

a liinick majd luindcn disz nélküliek, majd meg
feltnen diszítettek ; a tojók szárnya olykor

nem mutat semmi pirosat, máskor oly |)ompá-

san van színezve, mint a legszebb hímeké.

A farok szalagja is majd szélesel)b, majd kes-

k(>nyebb, most fehéren, majd sái'gán. kénessár-

gán, st píro.sa,ssárgán színezett. NéiUelyiknek a

fahneii Irtzgenanntei- Schwingen bilden cinen

(j)uersti-eif auf dein Flügel. Ausser diesen ti'agtn

die Scdiwingen zweiter Ordnung von der 10. bis

Is. an(di pergament artige, oben hi ichscharlach-

rote, unten matt karminrote Bchaftfortsätze.

Die Decken der Schwingen erster Ordnung

s( hwarz mit weissem linde, wodurch ein schief-

laufender, liinj;lielier, liciitei' Streif entstellt, der

jenem, welcher diu'ch die Schwingen zweiter

Ordnung entsttdit, schief entgegengesetzt 'ist.

Innere Mügiddeckeii weisslichgrau, schwach

braun angehaucht. Die Spitzenhälfte der Flügel-

innenseite seidenartig glänzend, aschgra,u.

Die Schwanzfedern an der Wurzel hidlaseh-

grau, na(di dei- Spitz<' zn allmählich bis ins

(Irauschwarze übergehend: die Spitzen aller

l"'ederii sind sebi' schön goldgelb, welche Farbe

sirli \(im Scbwafz scharf abscheidet. Auch feine

schwarze Schaftstriche und äusserst feine schar-

lachrote Anhängsel oder innerliche rote Schaft-

striche kommeil am Ende der Schwanzfedern

\()r, doch nur bei sehr alten Männchen.

Fih'hii III) iliT 'liiiigcii mill ili'r JJ'cihriien.

Im Allgemeinen düsterer, als die di^r alten

Miiniiiduin. J)er Kehllleck matter schwarz, Zügel

lichter, die Schwanzbindc lichter gelb, manch-

mal Min- s(diiiiiitzigweiss. Die Tlauptschwingen

zeigen nur die lichtergelben Ijängsstreifen, aber

keine weissen (|)ueriiecken. 1 )ie Anhängsel fehlen

am Schwänze gänzlich und auch die am Flügel

sind weniger an Zahl, kleiner oder tVdilen auch

gänzlich ; doch ist es möglich, dass bei solchen

lndi\iduen dieselben sich erst beim Brüten enl-

\vi(d\eln.

Jt' l'i ItIT ilIT Voijl'l ist

desto zahlreicher und schöner sind die Anhäng-

sel der Schwingen, desto grösser auch die weiss-

gelbeii Flecken der Spitzen derselben, desto

schöner die allgeineiue Färbung.

Anuieyl.'inii/i'ii. Die Flügel- und Schwanz-

zeichniingen \ariiren ungemein: Männchen

bald gai- nicht, bald auffallend gezeichnet;

Weibchen haben oft gar kein liot auf den Flü-

geln, dann wieder ein so schönes, wie die schön-

sten Männchen. Auch das Schwänzende bald

mit breiter, bald mit schmälerer Endbinde;

diese bald weiss, bald gedb, schwetelgelb, ja

sogar rötlichgelb. Dei mehreren alten E.xempla-



2n

t';ii'k;i licjíyi' |)ir()Siiii \oh szc^vc s c/cn szinozot

is inajd i-siik cftycs l';irkti)ll;il\(iii \iilt li'illiató,

majd iiz összesen.

Az t'gész szinezi't is jelt'iitóki'ny változások-

nak van alávetve. így az egyik madáion a

fekete színeszet teljesen lii.'inyzott s a esör ('s

hihak \öröscHek voltak, míg egy az IS'|7 jaiiunr-

jiinak I 1-én (irineiis küldölte t(ij(i szi'p íiliii-

lìuiiia varietást mutatott.

l\itci;j('déne i''.i larli'tikiidiisi lic/i/ri.

A csonltiillii niadi'ir, mini a maga« észak

lalúija, nyi'u'on at esak az arktikus körön Ijelíil

tali'iliiatí). Innen költözik le a nagy hidegtl es

lu)t()l zetve delibi) vidékekre. Mur(')])a összes

országai között hazánkat is inegliitogatia.

Leginkiihli kedveli az oiv erds helyi'ket, iiol

sok a iiogyóterm fa és liokor, iVik(''|i]i liol a

V(irös herkenye (Sorhus aueujiarial tenyész.

A sik íohleken kúlioroha l'iilkeres minden

erds iielyet, ligetet, angolkertet, gyümölcsösö-

ket s (itt marad addig, míg esak valami enni

\al()t talál. Így keresi fel pc'ldaul a Margitszige-

tet Pest-Jiuda között.

Szükségtl hajtva a legzajosalih helységek

közepén tek\ö kertekbe is belátogat.

(iyakran található a fenyrigó (Tardus jiila-

ris) társaságában és úgy látszik, evvel együtt

vonul is.

Ii.\N(iSi)ORF Amerikában az ész. széles, öti-ik

toka alatt tah'ilta e madarat.

Eletntódjit .*

X'alaniely t:ijra megérkezve, az egész esajial a

legkimagashibb fák csúcsára telepszik, hogy

innen szemlél tartson a környéken. Rövid szü-

net után leszállva a l)okrokra. élelem után néz-

nek, miközben még a földre hullott bogy(ikat

sem engedik veszendbe menni. IIa csillapult

az éhség, újra a fák csúcsára gyülekezik az el-

sz('>r()d()tt csajiat s miután féhh'ára csöndben át-

engedte magát az emésztésnek, újból elül kezdi

az evést.

• liiiKiisz Ic'VL'lt nyoiuún.

Aquilu. V.

ren waren die iiussersten Spitzen der Schwanz-

federn rot eingefasst : auch diese /A'ichninig

kam bald nur an einigen, bald an sämtlichen

Schwanzfedern vor.

Auch in del' Totallarbung zeigen sich liedeu-

tende \'erscbii'denheiten. So fehlte bei einem

Mxemplare die schwarze Farbe gänzlich : Schna-

bel und l''üsse waren dabei nitlicb : ein im .lalii-e

lSl-7 am I Í. Jänner von (ìhinkus eingeliefertes

Weibchen stellt wiederum eine schöne weiss-

braune Varietät dar.

V'criircitii iKf und W'idi tmi-fc.

Der Seidi'iiscbwanz ist Hewohner des hohen

NiU'dens : den Sommer hindurch lindet man ihn

mn- innerhalb des arktisclien Ki'eises. Nun dort

(Inrcli Kälte und lioheli Schnee \ ei'ti-ielieii, wan-

dirt er muli südlicheren Gegenden, wobei er

sänitliche Limder Miiropas, so auch riigarn, be-

sucht. Er hält sich am liebsten dort aiií, wo

viele beerentrageiide ISäiime und lîiisclic stehen,

besonders wo Sorbiis aucuparia wächst.

.\iif ihren Streifzügen über Ebenen bi^sucht

die Schar alle (iehölze, Auen, englische .\n-

lagen und Baumgärten und verweilt dcu't so

lauge, als noch etwas für sie zu fressen da ist.

Durch die Not getrieben, besucht er die Gär-

ten inmitten der belebtesten Ortscliafteii.

.\iicli in der Gesellschaft der Wacliholdei-

drosseln hält sich der Seidenschwanz oft aul

und sidicint auch mit diesen zu ziehen.

In Nordamerika fami ihn Ij.\N(in()iii' unter dei

•')(>. nördl. Breite.

[

fjchi'iisitrt.*

In einer (.iegeiid angekommen, lieset/.t die

I ganze Schar die Sjiitzen der hohen Bäume, um
\()n ilort l'inscliau zu halten: sie gewähren

liiebei dem Beobachter i'iii lu'rrliclies Bild. Nach

kurzer Weile lassen sie sich auf die Striiuclier

nieder, um Xahniiig zu siudieii, woiiei sogar die

zum Boden getalleiien Beeren aufgidilaiibt wer-

den. 1st der Hunger gestillt, so vereinigt sich

die indessen zerstreute Schar wieder auf liiier

hohen Banmspitze, verhält sich eint halbe

Stunde lang ruhig und gibt sich der N'enlauung

I

hin, um dann das Fressen wieder von vorue zn

beginnen.

* Nach ili'iu liriuib KoKüSz'.

•M
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Alig érthet, hogyan tudja e líülönl»eii oly

együgy madár selymes tollazatát még a boróka

sr tövisei közt is, hol pedig eleget forgolódik,

úgy megóvni a beszennyezéstl és szétkúszá-

lástól, hogyan képes azt oly épen s tisztán meg-

rizni !

Tápláléka.

Tápláléka bogyóból és más apróbb gyümölcs-

félébl áll, mit a legkülönfélébb bokor- és fa-

nemek nyújtanak neki, mint a: vö/üs berkenye

(Soi'buH auciiparia) ; a Sorbus torminalis és

aria ; galagonya (Crataegus oxyacantha), bodza

(Sambuais), lioróka feny (Jnniperits commu-

nis), a vadrózsa (Rosa canina), a. fekete és vörös

áfonya (Vaccinium rnyrtillus et vitü idea),

végre az ostorménfa (Viburnum lontana) s a

kányafa (Viburnum opulus).

Megeszi uz égerfa (Alnus) magyät is, de mégis

legszívesebben a fagyai (Ligustrum. vulgare)

bogyóját. Csak mikor ez már fogyatékán van,

akkor veti magát a vadrózsa bogyójára, s ha ez

is kevesbedik, keresi fel a borókafenyt. Eljár

a tölgyes erdbe is a lépbogyó (Viscum album

termése) után keresgélni.

Igen sok táplálékra van szüksége : egy ily

madár begyében ".52 bogyót találtam, s egy más-

nak gyomrában még a thegyes borókalevelek

is benn voltak anélkül, hogy a madárnak ártot-

tak volna.

Azt mondják : széji testben szép lélek lakozik.

Itt mintha e törvény sántikálna, mert ez eset-

ben egy pompás test egyebet sem tud mint

enni és újra csak enni !

Hangja, éneke.

Hívó hangja halk, mintha igy szólna:

szí—szirrrrri - rie ! sziszirri ! vagy criiiii .criii!

ezt a cerrr— cerrr elzi meg, mely a hosszú-

farkú czinke (Oriles caudatus) hívásához nagyon

hasonló. Hívása kellemes hangú s napjában

töbliször hallik.

Énekére vonatkozólag azt beszélték a biliuiek,

hogy az 1 84-5 márcziusán a kertekbe csapatosan

látogató csonttollú madarakat a sárga rigó

módjára szépen flótázó hangon hallották éne-

kelni, pedig gyakran.

Es ist mir fast unbegreiflich, wie dieser sonst

so einfältige Vogel im Stande ist, seine seiden-

weiche Befiederung auch in dem dichtesten Ge-

wirr der Wachholdernadeln, woselbst er sich

doch viel bewegt, vor Verunreinigung und Zer-

zaustwerden zu beschützen !

JVahrung.

Sie besteht aus Beeren und kleinen Früchten,

welche ihm von den verschiedensten Sträuchern

und Baumgattungen dargeboten werden. So z. B.

die Früchte von Sorbus aucuparia, tormina-

lis und aria ; Crataegus oxyacantha ; Sambucus,

Juniperus communis, Bosa canina, Vaccinium

myrtillus und vitis idea, endlich Viburnum lan-

tana und opulus.

Auch die Erlensamen werden angenoinmen,

doch am liebsten werden die Beeren von Ligu-

strum vulgare verzehrt. Nur wenn die letzteren

schon ausgegangen sind, wird die Frucht von

Rosa canina aufgesucht ; ist auch diese nicht

mehr zu linden, dann erst sucht der Seiden-

schwanz seinen Hunger auf den Juniiierus-

Sträuchern zu stillen.

Er besucht auch wohl die Eichenwälder, um
zu der Frucht des Viscum album zu gelangen.

Er braucht sehr viel Nahrung : bei einem Exem-

plar zeigte der Magen- und Kropfinhalt 32 Stück

Beeren, und bei einem anderen wurden sogar

die nadelspitzen Wachholderbaumblätter im

Magen gefunden, ohne dass der Vogel davon

Schaden erlitten hätte.

Man sagt : in einem schönen Leibe wohne

auch eine schöne Seele ; hier ist die Natm- ge-

stolpert, denn in diesem Falle ist ein herrlicher

tieib zu nichts als zum Fressen fähig !

Stinniie, Gesang.

Der ganz leise Euflaut tönt wie : si— sirrrrri—
rie ! sisirrirri ! Des Gesanges bezüglich erzählte

man mir zu Bilin, dass man im März 1X4.5 von

den dazumal häufig erschienenen Seidenschwän-

zen, die die Gärten besuchten, einen dem des

Pirols (Oriolus) ganz ähnlichen, scliönflölenden

Gesang recht häufig gehört habe. (?)

Möglich, dass ein anderer Vogel sich auf

demselben Baume hören liess.

Die Stimme der in der Gefangenschaft gehal-

tenen ist ein (icriiii— crii» auf «cerr—cerr», hat

die grösste Ähnlichkeit mit der Stimme der
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De im'i;leliet, lio^y valami más madár is ült i Kcliwanzmeisc, tönt angoiiclim und wird dos
ryazoii IVui s az hallatta ilalát. Tages öfters gehört.

Erkezéxe, fartózktKlása. fávitz(ísa .

Mint már iiiihivc volt. hazánkat e madár

csali a sarkk(iri tájak zord tchHöl zetve láto-

gatja meg. Költöz ugyan, de nem szahalyusan

vonul('), ink.ilili csak kc'iiiorol hol nyugat, hol

keli't, hol del ininviihan.

Heiidesen ~ mint töbhi északi vendégünk —
más utat vesz visszatértében mint a melyen

jött, mert ilyenen töhh eledelt talál. Innen van,

hogy nem mindi'U télen láthat<') mindenütt s

egyszer szszel, másszor tavaszszal, hol itt, hol

ott hnkkanhatiii rá.

Ha északi vidékeken elég bogyót talál a tele-

lésre, úgy lejehb nem is j. Rendesen november

l'éi/én érì.ezil; s márcziiis közepéig, vagy ha a

tél hosszasabban tart, áj^rilis elejéig nem vonul

pis>izafelé.

líitka ez utóbbi eset, s csakis ha utótél kö-

vetkezik, mint volt Isi- 'l-ben.

Koronként való nU'gjelenéséból a nép há-

borút, döghalált, tb'ágaságot a más effélét jósol.

Álljanak itt sorrendben mindazon vonulási

adatok, melyek a csontt(dlii madárnak baziink-

i)an val(') tart(')zküdására világot vetnek, kezdve

a legkorábbi szi adatoktól a legkésbbi tava-

sziakig *
:

* A táblázatbeli sorozat if;azolja Pktknvi állítását

az .Iwí/ie/í'.s-nek Ma-íjarorszáKon való tartózkodását

illutöle-;, aiiicmiyibcn a lefttöbb ailat iKiveniiicr és

niárczius közé esik, uiifj az ISl-t-iki áprilisi adutok

az utótélre vonatkozó nézetének lielyeasége mellett

szólnak.

Hot;j- a rendkívül kései 181-t-íki jiuiinsi adat

nem tévedés szüleménye, bizonyítja nia-ja 1'etknyi,

midn u FKr,nK(i(i-iéle fjyüjteniéiiyre ntal, a melyben
u kérdéses madár található. Nem lehetetlen azon-

ban, hogy régebbi sebesülés tartotta vissza ezt az

egy ma<larat oly sokáig.

Jllklliift. .Iilfriitliíill . ]\'f(i~iiii.

Wie scboi: erwíilmt, besuelien diese Vögel

unser Vaterlaiul nur dann, wenn sie die Strenge

des eircum])olaren Winters dazu zwingt. Ob-

wohl Wandervögel, haben sie doch keinen regel-

mässigen Zug und sind eher Landstreicher zu

nennen, die bald nach Westen, bald nach Süden
oder Osten heruniscliweifen.

Wie auch andere unserer nordischen N'ogel-

gäste, schlagen auch die Seidenschwänze zum
Rückzug stets einen anderen Weg ein, da sie

auf diesem mehr Nahrung finden. Das mag die

Ursache sein, dass sie nicht in jedem Winter

übei-all zu sehen sind und einmal im Herbste,

ein anileresmal im Frübjabre. bald da, bald

dort auftauchen.

.\us ihrer zeitweisen Erscheinung jirophezeit

das Volk einen Krieg, eine Pest, Hungersnot

und ähnliche Unglücksfälle.

Finden sie in nönllicheren Gegenden genü-

gend Beeren zum Überwintern, so ziehen sie

nicht mehr weiter nach Süden herab.

Der Rückzug dauert gewöhnlich von Ernie

November bis Mitte März, oder, falls der \Vin-

ter weiter ausharrt, bis Anfang Ajiril. Es kommt
aber doch selten vor, dass man sie noch im
April bei uns findet, nämlich nur dann, wenn
ein Nachwinter eintritt, wie das im .Jahre IS l-t

der Fall war.

Nun möge die Reibe jener Daten folgen.

welche auf den Aufenthalt des Seidenschw-anzes

in Ungarn ein Licht werfen, von den frühesten

Ankunftsdaten an bis zu den spätesten Früh-

liugsdaten.*

* Die Datenreiho in der Tabelle beweist die Hieli-

tigkcit der Bcliuiiptiing I'htknvi's den Aiilentlialt des

Seidensehwanzes in Ungarn betreibend, da ilie meisten

Daten zwiselien November und M.-irz fallen, während die

Aprildaten des .Jahres ISit für die Kiilitigkeit seiner

Ansieht den Nachwinter betreffend spreehen. Das auffal-

lend späte Datum vom .Juni IS+t wird sieh auch wohl

nieht auf einen Irrtum gründen, da doch I'f.tksyi selbst

auf die Feldegg' sehe Saiumluiig hinweist, wo der be-

treffende Vogel zu finden ist. Inimirhin bb ibt es aiier

.möglich, dass eine frühere Ver« umluiig den Vogel so

lange zurückgehalten bat

Ol)*
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Hónap.

Monat.
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(•s;i|)\ii lioi'djn, csiik iiíjíci'íiH ;ill;i|)<)tliaii vaj;v

tullás/kodiis kozlicn ciiicli tei.

Szeret ITirodiii is. Iioniokdt \U'^y t'ulilct iicin

szcd f(">l, ile :i s/eiiic1e1 leiiit^icsi'il ja az ülkérl.

.\ mi az élelmet illeti, eleinte, egyél) nem

lévén. li()r()ki»li()^V(')t é's l'elK'i' kenyeret adtam

eléht'. de ez nem Ízlett neki. mii; iité)lili a ftt

marlialm.shtil sárgaréiiából, s zsenilyf'bl áll()

idegyételt igen szívesen ette s mcdlette mind-

végig vidám és egészséges maradt.

Azonkívül megette a következ gyümíilcs-

féléket is. mint: cseresznyét - melyet majd

egészlieii, majd ké't ri'szlien mint a Imsát és

niag,ját nyelte le — a meggyet, ribizkét. egrest,

áfonyát, málnát, fekete szedret, az epret é.s

bodzát, továbbá mindenféle erdei gyümölcsöt,

végre az érett szilviit. a vadlu'i-keiiyét. csak a

i(Kvibai) (kökény) nem izlett neki. ^líndezeken

kívül teller kenyeret is kapott, a melyet nagyon

kedvelt.

líovarfélével is tettem kísérleteket ily ered-

méuynyel : a lisztférget szívesen falja, míg a

sima, zöld, vagy szrös liernycira nem is liede-

rint ; fogyasztgat néhány repül bogárfélét s a

legyet rö])tébeu nagy ügyesen kapja el : a szár-

nyatlan hangyát kevéssé, a repült m;ir inkiibli.

de legszíveseltben a bábját e.szi, a cserebogár-

félét s a csímazza épen nem, más kukaczféle is

alig kell neki. Lepke sem ízlett neki, de annál

jobban a túró és édes sajtnemüek.

Emésztése jé) és gyors. na])jában igen sok

ételre van szüksége. A mint a iO csipkebogyót

eléjök tettem, odaugrottak madaraim s felkaj^va

a. bogy(')t megnyomták egy kicsit, hogy egészbe

lenyelhessék s IS— 30 perez múlva már kijött

a gyümölcs salakja ! A tá])lálékí)t félig emésztve

adja ki: a magvak ipiii maiadnak, minéd fogva

a csont tdilümadai- alkalmas arra, hogy a neki

élelmet adi> bokorféléket maga is terjeszsze.

Párosult csonttollú madaraim is voltak már.

hordták is a fészekhez vahit. de a tojás leraká-

sáig nem jutottak. l)ár lehetleg jól ápoltam s

nyáron a b;uiti'i na]i melegétl is megóvtam

ket.

Az egyik kiszahadulvu is csakhamar vissza-

tért, «crrrr crrr» hangon hívogatva leült

társai kalitkájára, hol puszta kézzel fogtam

UJeL'.

wird ineist niedergelegt, nur in der Erregung und

beim Putzen des Gefieders wird er aufgestellt,

l'.r badet sehr gerne ; Sand und Erde nimmt

er nicht auf, soiulern l'risst den Tiirat von den

Sitzhölzern. Was das Eutter anbelangt, gab ich

meinen Vögeln anfangs nur Wachholderbeereu

und weisses Brod, doch wollten sie dasselbe

nicht anrühren, frassen aber das ^fischfutter,

mit.welchem ich Versuche machte und welches

aus gekochtem lündtleisch, ^föhreu und Sem-

meln bestand, sehr gerne, und blieben dabei

stets munter und gesund. Ausserdem frassen

sie folgende Erudite : Kii-schen, — welche sie

bald im (ianzen. b:ild m zwei Teilen, zuerst

das Eleisch, dann den Kern verschluckten, —
Weichsein, Ribeseln, Stachel-, Heidel- und Him-

beeren, schwarze Maulbeeren, Erdbeeren, Hol-

lunder- und noch \ielc Waldlieeren. reife

Zwetschken und Ebereschen : nur nSviba«

(Schlehen) frassen sie schlecht oder gar nicht.

Neben allen diesen bekamen sie noch weisses

Brod, was sie sehr gerne frassen. Mit Insekten

machte ich folgende Proben : Mehlwürmer fres-

sen sie gerne, grüne glatte, oder behaarte Rau-

pen rühren sie gar nicht an. Sie verzehren aber

einige geflügelte Insekten: Fliegen fangen sie

geschickt auch im Eilige weg. Ameisen fressen

sie wenig, die geflügelten mehr, jedoch Ameisen-

eier gerne. ^laikäferarten und Engerlinge gar

keine. Würmer wenige. Schmetterlinge frassen

sie nicht, desto lieber nahmen sie aber Topfen

und süssen Käse an.

Die Verdauung ist in der Gefangenschaft gut

und schnell : diese ^'ögel brauchen eine ]\[enge

Nahrung täglich. Als ihnen i*0 Rosenbeeren

vorgelegt wurden, sprangen die Vögel hinzu,

fassteu je eine J3eere, drückten sie ein wenig

:
und schluckten sie ganz hinab: nach Is — ".iO

Minuten kamen schon die Excremente der

Frucht hervor. Die Nahrung ist halb verdaut,

die Kerne unversehrt, der ^'ogel daher geeignet,

I
die Nahrungsgesträuche zu verbreiten.

Ich hatte auch gepaarte Seidenschwänze im

Käiige. die schon Baumaterialien zusammen-

schleppten, doch brachten sie es nicht zu Eiern,

obwohl sie sehr gut verpflegt und im Sommer

[

auch vor der ihnen lästigen Sommerhitze ge-

schützt wurden.

l'.iust entfloh mir einer, kam al)er bald zurück,

setzte sich mit dem Locktone «crrr crrrr» auf

den Käflg seiner Kameraden und licss sich

dabei mit der Hand ergreifen.
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Elskdd férget soliasem láttam rajtok.

Négyet már fél évig tartottam kalitkában,

midn kett hirtelen kimúlt a nélkül, hogy

tiuloám mitl?

Fogásaiul k- imíjii
.

Eendeseu hurokkal és lépvesnzvel fogdossák

a minthogy igen együgy, nagyon könnyen én

nagy száunnal esik fogságba.

Schmarotzer bemerkte ich keine.

'Vier Stücke hatte ich schon ein halbes Jahr

hindurch in meinem Besitz, als plötzlich zwei

davon umkamen, ohne dass die Ursache davon

mir bekannt wurde.

Fang.

Gefangen werden sie mit Schlingen und

Vogelleim wegen ihrer Einfältigkeit sehr leicht,

daher oft in grosser Menge.

A madárvonulás Magyarországon az 1897. év tavaszán.

(A Muiji/ar (Irnitlíologliti Kiizpoiit IV. rei Ji-lcnli'se.)

Feldolgozta Gaal Gaston.

Der Vogelzug- in Ungarn während des Frühjahres 18i>7.

(IV. JdlirfísbfíiiclU der Uitgarixchen Ornitholocjiscli.cu (Centrali:.)

Bearbeitet von Gaston von Gaal.

A Magy. Orn. Központ mélyen tisztelt fnö-

kének szives megbízása folytán most negyed-

ízben van szerencsém Magyarország madár-

vonulási adatait — ez alkalommal az 1897. év

tavaszára vonatkozókat — összeállítva közre-

bocsátani.

Miután azok az alapelvek, a melyek szerint

a feldolgozás foganatosítandó, úgyis már több

ízben is publikálva lettek, s a dolog fejldésé-

vel szükségesnek mutatkozó változtatások s

esetleges újítások az elz évi jelentésekben

úgyis minden egyes esetben megemlíttettek —
nehogy szükség nélkül ismétlésekbe essem (a

mi ilyen természet, t. i. rendes szabályokhoz

alkalmazkodó feldolgozásoknál másként elkerül-

het nem lenne) egyszeren hivatkozom az

Aquila I—IV. elz évfolyamaira, s most csak

röviden azt tartom szükségesnek kijelenteni,

hogy az 1896. évig bezárólag kifejtett alapelvek-

hez a feldolgozásnál az idén is tlem telhetleg

alkalmazkodni iparkodtam.

S ezzel azután minden további commentar

nélkül a M. 0. K. szívessége által rendelkezé-

semre bocsátott vonulási anyag kritikai össze-

állítására térek át.

Zum viertenmale habe ich die Ehre Ungarns

Vogelzugsmaterial, welches mir durch die wie-

derholte Güte des sehr geehrten Chefs der Ung.

Orn. Centrale anvertraut wurde, — u. z. jetzt

pro 1897 — zusammengestellt zu publicieren.

Nachdem jene Grundprincipien, nach welchen

die Bearbeitung zu vollziehen ist, die Centrale

schon öfters publiciert hat, jene Modificationen

aber, welche durch die Fortentwickelung der

Frage sich als nothwendig erwiesen haben, von

i Fall zu Fall stets erwähnt wurden, berufe

ich mich einfach um Wiederholungen zu ver-

,

meiden (was sonst bei Bearbeitungen, welche

I

an gewisse, festgesetzte Eegeln gebunden sind,

zu umgehen ganz unmöglich wäre) auf die vor-

her erschienenen I—IV. Jahrgänge der Aijuila,

und erkläre ich hier nur so viel, dass ich nach

Kräften bemüht war, mich bei der Bearbeitung

auch heuer streng an die bis zum Jahre 1896

festgesetzten und publicierten Grundprincien

zu halten.

Mit der Erklärung schreite ich nun ohne jed-

weden weiteren Commentar an die kritische

Zusammenstellung und Vergleichung des mir

durch die Güte der U. 0. C. anvertrauten Früh-

jahrszugsmaterials.
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Az 1897. évi megfigyelk névsora :

Bikkessy Guido — rend. megf. — Magyár- () vár.

Boroskay János - rend. megf. — Zólyom.

Buda Ádám — lev. tag. — lléa.

Chernél István — lev. tag. — Kszeg.

Osato János — tiszt. tag. — Nagy-Enyed.

Czynk Ede — lev. tag. — Fogaras.

Dörner István ifj. — priv. megf. — Bocsár.

Erdöhatóságok, magy. kir. több száz állomás.

Erti Gusztáv — lev. tag. — Liptó-Ujvar.

Fászl Ltván — lev. tag. — Sopron.

Földes János — lev. tag. — Német-Palánka.

Forgách Károly gróf tiszt. tag. Gbymes.

Gaal Gaston — lev. tag. — Boglár.

Greisiger Mihály dr. — lev. tag. Szepes-

Ikda.

Gretzmacher Gyula — lev. tag. — Selmecz-

l)ánya.

Hauer Béla — rend. megf. — Kis-IIarta.

Havlicek József— rend. megf. — Kupinovo.

Hegyfoky Kabos — tiszt. tag. — ïiu-keve.

Kocyán Antal — lev. tag. — Zuberecz.

Kosztka László — rend. megf. — Izsák.

Kunszt Károly — lev. tag. — Cs.-Somorja.

Linder Károly — priv. megf. — Kolozsvár.

Medreczky István — lev. tag. — Ungvár.

Menestorfer Gusztáv — rend. megf. — Temes-

Kubin.

Mikolacsek György — priv. megf. — Fazekas-

l)encs.

Pfennigberger József — lev. tag. - Béllye.

Povázsay Máté — priv. megf. — Eperjes.

Reman József - priv. megf. — Szany.

Schenk Henrik — priv. megf. — ÓVerbász.

Schenk Jakab — rend. megf. Kolozsvár.

Schuch Mihály — rend. megf. ~ Üj-Bessenyö.

Stettner Marko — rend. megf. — Felsö-Löv.

Szabó György — priv. megf. — Jánosbáza.

Szlávy Kornél — priv. megf. — Újvidék.

Szüts Béla — rend. megf. — Tavarna.

Tóth Mihály dr. rend. mcgligycl — Nagy-

Yárad.

Ungarns Beobachter im Jahre 1897.

Bikkessy, Guido von, — ord. Beob. in — Ma-

gyar- Ovar.

Boroskay, Johann von, — ord. Beob. in —
Zólyom.

Buda, Ádám von, — corr. Mtgd. in — Rea.

Chernél, Stefan von, — corr. Mtgd. in — Kszeg.

Csató, Johann von, - Ebren-Mtgd. in — Nagy-

Enyed.

Czynk, Eduard von, — corr. Mtgd. in — Fogaras.

Dörner, Stefan Jim. - priv. Beob. in — Bocsár.

Kön. ung. Forstbehörden — mit einigen hun-

dert Stationen.

Erti, Gustav — corr. Mtgd. in — Liptó-Ujvár.

Fászl, Stefan bchw. — corr. Mtgd. in— Sopron.

Földes, Joliann - corr. Mtgd. in — Német-

Palánka.

Forgách, Karl Graf — Ebren-Mtgd. in —
Gbymes.

Gaal, Gaston von, — corr. Mtgd. in — Boglár

Greisiger, Michael Dr. — corr. Mtgd. in — Sze-

l»es-Bcla.

Gretzmacher, Julius — corr. l\itgd. in — Sel-

meczbánya.

Hauer, Béla von, — ord. Beob. in — Kis-Harta.

Havlicek, Josef — ord. Beob. in — Kupinovo.

Hegyfoky, Kabos bchw. — Ehren-Mtgd. in —
Túrkeve.

I
Kocyán, Anton von, — corr. Mtgd. in — Zube-

I recz.

Kosztka, Ladislaus von, — ord. Beob. in — Izsák.

Kunszt, Karl — corr. Mtgd. in — Cs.-Somorja.

Linder, Karl — priv. Beob. in — Kolozsvár.

Medreczky, Stefan von, — corr. Mtgd. in —
Ungvár.

j

Menestorfer, Gustav — ord. Beob. in — Temes-

Kubin.

Mikolacsek, Georg — priv. Beob. in ^ Fazekas-

Dencs.

Pfennigberger, Josef — corr. Mtgd. in — Béllye.

Povázsay, Matheus — priv. Beob. in — Eperjes.

Remau, Josef — priv. Beob. in — Szany.

Schenk, Heinrich — priv. Beob. in — Ó- Verbász.

Schenk, Jakob ord. Beob. in — Kolozsvár.

Schuch, Michael— ord. Beob. in— Uj-Bessenyö.

Stettner, Marco — ord. Beob. in — Fels-Löv.

Szabó, Georg — priv. Beob. in — Jánosbáza.

Szlávy, Cornel von, — priv. Beob. in — Újvidék.

Szüts, Béla von, — ord. Beob. in — Tavarna.

Tóth, Michael Dr. — ord. Beob. in — Nagy-

' Várad.
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Vadászlap több madárfajról — Hok állomás. Vadászlap (-Tagdzeitung) ül)er mcbrerc' Arten

von vielen Stationen.

Wacheiihusen Antal — lev. tag. -Arad. Wachenhusen, Anton von, — corr. Mtgd. in

Arad.

Wellibil Károly — priv. megf. — Gács. Wellibil, Kari — ord. Beob. in — Gács.

Wokrzál Tódor — priv. megf. — Maros- Vécs. Wokrzál,Tueodor — ord.Beob. in— Maros-Vécs.

A magyarországi új megfigyel állomások jegyzéke az 1897. év tavaszán.*

Ungarns neue Beobachtungsstationen im Frühjahre d. J. 1897.*

XLIY«. zóna. — XLIY«. Zone.

A 4430' -45' é. sz. között. — Zwischen 44°30'—45 N. B.

Uj állomás nincs. — Neue Stationen sind nicbt errichtet worden.

XLV. zóna. — XLV. Zone.

A 45° 45' 30' é. sz. között. — Zwischen 45 45'30' N. B.

p. ., ,.- 45 19':i5" É. sz. (N. B.) ,,'™
' '''^-

-.ir G'r^8"K.b. (Ö.L.)^"'^-^^™-

Vukovar lO] m. ,„ ~^,
, ,,, « <• « Szerem.

86 40 H
^ , 45'-'-'4'ál"
Gyér

.
,sl m. ,ù.,,,/., ,-- " " " Torontál.

r-ì't ,. 45°á8'ir,"
Gilad S:îm. .^^o,^^,^^., " " « it^me«-

Eetyezát
|bp^;^;{

2151 m. ^^.cZ f " " " Hunyad.
Kl

^"^^"^-
40^28'-

Malomviz M.O m. ^;,.,-;..;,„

Nagy-Baár 45G-(;i5 m. ^j^I^!^,,

XLY«. zóna. — XLV«. Zone.

A 45 30' 46^ é. sz. között. — Zwischen 45 30' 46 N. B.

T y ,,_ 45°::i5'— É. sz. (N. B.) ,, ,,Ivanovopolje 17/ m.
..^047,45,, ^ j^ (^ L.)

^"'^- ^"''^'«a.

Detkovácz lOti m. ^,' « « « Yerocze.
oO lo O

45 °5!)' 5"
Sikota KMJ m. ,^^ ',,

,, " « " Somogy.
;í5 25 áO

T^ X , ^
45°51)'50"

-o. -d jDantova '.)6 m. ,,.„,-, « « « Bacs-Bodrog.
;io do —
45°53'::il"

Kolluth '.)() m. ,.„,^,,.,, " Il II II

.>5°35'45

* A tolilii úllouiást lásd az ISDò. és 18!)(j. évi jelentéslieu. — Die iiln'i'jen Stationen sielic inj .IahrosV)orichtr

18'Jô und líSUÜ.
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Í''"">I'I1" K. sz. (N. R) „ ,,. ,, ,

Munostorsze;' S(> m. .,,.„.,,., , ,., i- i ,\ i ^ (Ann. hac.s-J)0(tro<^.
.in .i() Z'2 K. 11. (('. |j.)

Temesvár '.II m. .,.,^.., .,„ " " « lemos.

4.")°.'iC>'H4"
Alkenvér i2(l4'

—

'ilo m. ,.„.„<' " " Hiinviul.

4.")°50 '.')-'"

Parò W.I

—

Ö.54 m. ,,o-i/.>i/í
" " " l^'ogaras.

l'Z .) I .) I

T> . «,- 'i-"j
47'—

PtTsany 4'.»ü m.
^._,o_-2-.3s.,"

"

Zerncst lil'i va. . ,„., ,, ,, t> « « «

4á°.j'.l l,s"

4.1 4()'">'.l"

Barcza-Ujfalu ^MO m. , . ,
,~, ,, « " « Brassó."

4;i 10' îl"

Hosszúfalu (l'.ll m. ,.,0,.,--,,//
...

XLN'l. zóna. — XLVI. Zone.

A 46 -46 30' é. sz. között. Zwischen 46^ 46 30' N. E.

.„ . ... 4()°2r.-)7" É. sz. (N. J3.) ,,
Iharos-Bereny 21., m.

.,^0.^.6,44., ^ h. (Ö. L.)
^ "'" ^"™""-^'

Î()''I2'25"
Berzencze 140m. ,,„, ,

« " « «

:i4°4'.»'—
o . ,- i(i"15'l!)"
bzenta l.,0 m.

.5^05^, .y, " " " "

W û^Vdd"
Fazekas-Dencs 1 42 m. ,,.,,, „ « « « «

:;4 .,i'2o

Vrászló-l'athihid l.")(i m. ,,„!,, « « " "

34 .j:i—
4(1- >'S2"

Babócsa 1 2'.! m.

4(1 ^ '.ri 2"
Rinya-Szentkirály KìOm. >'ai\"

4(j° 4'-'2"

Csokonya 140 m. .,.,, ,.,,,_,,

'1(1 12'2.i"
Lábod Ils m. ,.„ „, _,, n « o «

4()°l()'-".l"
Vaszar \h'ò— 2.50 m. .,-o_ ,,^.,,, < " « Baranya.

•5.} 52 5.1

4(1° '.r4-'"
Miinfa 203

—

403 m. .,_e- <-.,,,, " " " "

Baranya-Szabolcs 23^—325 m. ,. ..., , ,, » « <\ «
'

3.) .j(l'2s"

4(1° -)'3;{"

Baracska '.lim. .,,.o.,T,,,./. " " " Bács-Bodrog.
.>(> .W I (1

4ü°-'o'l !"

Kerek lOìS m. .,,,01-'« i" " " " Arad.

Világos _ _ 103—496 m. .{goj^'.,j,"
" " " "

üdvös 2.Î1—blo m. .w,c.,(,. u" " " " "

Aquila. V. 3(í

U ((
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Szkerisora

Toroczkó

Taplocza

Csik-Szentlélek „ .

Bukszád

A46"30'

Pórszombat

Szke-Dencs

Vörs

Csákíiny

Sümeg

Balaton-Keresztúr

Marczali ...

Boglár

Túr .... .„ ,„, _

Szemes

Visz

Nagy-Dorog

Paks .

Izsák

Békés-Csaba

Sarkad-Remete {^^ílf}

Barakony

Gujpu *

1:185 m.

544 m.

(•)7;3 m.

í)41 m.

7ia— lir.lm.

XLVI«. zóna.

-47". é. sz. között.

189 m.

117 m.

(il m.

130 m.

182 m.

120 m.

12ÍJ m.

113 m.

141— 2ÍJ2 m.

188—276 m.

130—281 m.

'.»;»- 141 m.

94—181 m.

100 m.

•JO m.

113 m.

103 m.

1200 m.

'|.H°2i)'.58" E. sz. (N. B.) ^, ,p
, ,

4P 3'- K. h. (Ö. L.Ì
<^om- ^orda- Aranyos.

4(i°27'12"

4P14'21"
"

4C. = 22'45"

43°28'20"

46°21'—

1.3°31'-^
"

4(1° 5'53"

43°32'44"
"

Csik.

Háromszék.

— XLVI«. Zone.

— Zwischen 46 30'

4(;"43'50"
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Szilágy-Nagyfalu

Szilágy-SomJyó

Zsihó

SzupJai

Hordó

Siniontelke

Pár^a

Földm

üroKz-Borgó

Koinuli

Borgó-Besztercze

!ál3—;!16m.

2;il m.

108—4i'i>m.

GOi ru.

:i40 m.

:í40 m.

:í7s m.

440 m.

720 m.

584-801 m

'i-7'il'ò:>" È. sz. (N. B.)
40^áá' s" K. h. (Ö. L.)

47°J4'—
40° ^8' "

"

47°I5'41"

Uröo'ii"
" "

47°2G'1:í"

4I^55'4:^"
"

47°ál'02"

47^ 4'—

4i)°10'—
"

47°23'4(;"

i'2°í'2':',:\"
" "

47 =
1 (/:{!)"

4á°l5'47"
"

47°ir47"
42°18'38" "

47° 15' á"

42°l!)'3:-i"
" "

47°Ji>'84"

4á°25'50" "

Com. Szilágy.

« Besztercze-Naszód.

A 47 30'—

Kismarton

Langató

Medgyes

XLVIIr/. zóna. — XLVII«. Zone.

48 é. sz. között. — Zwischen 47^30'^48° N. B

MiJiályi

0-

Új-/

Pilis-Maróth

Mocs

Pomáz

Leányfalu

Gödöll

Buják

Pa.-Lrincz

Jászberény

Sirok

LSOm.

240 m.

nsm.

128 m.

109 m.

1.''>7m.

11;!—;! 11 m.

105—557 m.

190— 2 4(; m.

194—:i;i7m.

1;!2—2Him.

100 m.

174 m.

47°50'45" É, sz. (N. B.)
:í4°11'2!)" K. h. (ö. L)

^'"'^- ^"Pi'ou.

47°;^0'2(;"

U°í-V 8"

47°45'15"

:!4°20' 4"

47°;íO' 8"

:i4°45'4(i"

47^45';íu"

M;° 4'40"

47°47'10"

:5(i°:32':i5"

47°3í)'—

:^fi°4l'l8"

47°4;r:ji"

:í(;°45'I7"

47°;i(i'—

:í7° 1'—

47°58' 2"

;í7°12'30"

47°44':í1"

:]7°20'42"

47°:}u'l8"

:í7°;í4'15"

47°50'—

37°51'55"

Esztergom.

Pest.

Nógrád.

<(

J.-N.-K.-Szolnok.

Heves.
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Felsö-Tárkány

Jánk

Hosszúfalva

als m.

I 17 m.

17"> 111.

1.7 .")S':!0" K. Í3Z. (X. H;

•.i8° V.")0" K. ÌI. (0. ],.

47°.j(i'l()"

40'1!)'40"

47°:{i'^20"

41° .".'40"

Com. IK'Vi'S.

II Szatiiuir.

XLVIII. zóna. XLYIII. Zone.

A 48' 48 30' é. sz. között. Zwischen 48 —48 30' N. B.

Pozsony- l'iispöki

Zsitva- Újfalu .

Hizér

Garam-Szt.-György

Zeliz

Bát

Ipolyság

Málnapatiik

Alaó-Zsolcza

Perbenyik

Fekete-Tisza *|

(= Tiszcsora) I

Kevele
|

(= Szvidovecz) I

Krösmez

i:;i- m.

!.".(» ui.

l(;it- ii4'im.

I Ì'.) m.

r.i7 lu.

2:í1 m.

i;;7 m.

dA()—r>'.n m.

110 m.

I I á ni.

Ii20:!— 1^228 m.

r,3(l— 1042 m.

(;47_S4:! m.

Mezöliát —̂ Lazescsina -= Krösmez
Fehér-Tisza

|

(— Bogdán-Luhil I

(;i:í—820 m.

48 r,'30" E. sz. (N. 15.

;í4°."j1';io" k. h. (ö. li.

48^I7':{0"
^ , ,, I' "

•.i.,=..;)';s()"

l-8°22'l(;"
•I II

Mr -.V—

4S° 7 '40"
II II

;;C)°17 20
'

'i.s^' ;l' 7"

:',(•) i;)';{(i"

4S°I7'2.J"

:5G°24'40"
" "

48° 4'l(i"

:!G°87'-
"

48°29'50"

:í7°20'."')4"
"

48° 4' 18"

•.58°:52'.j4"
"

48°2:r25"

•.V.)°W\r,"
" "

48°1U'."A)"

4I°.M'-
"

48° 14'—

4l°.')í»';{0"

48°i(;'io"

48° :;'40"

42° .">':{."."

Com. Pozsony.

II Ikirs.

(I Hont.

<i (I

II Nógrád.

11 Borsod.

II Zemplt'ii.

II Mármaros.

Morava

Apátfalu

Tordomeszticz

XLVIII«. zóna. XLVlll«. Zone.

A 48 30' 49 é. sz. között. Zwischen 48'30' 49' N. B.

,,., , .
4s°:;(l'14" É. sz. (N. B.) „

^''^-^"'••"-
:í5°:U'42"K.h. íö.

!>«'"• ^•^••*^-^-

ca. 202 m.

240 m.

48°.'il':50"

:{.-,°:58':W"

48°:!8'i4"

•.i.j°47'4l"

Trencséii.

Nyitra.

* «Tiszfsura» zsilip a Fckefe-Tiszii t'olyóii. — «Tiszcsora« Silileiiae ani Flusso Fekete-Tisza.
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Garam- Szt.-Kereszt

Uj-Massa

Szepes-Véghely

Bunyita

Fels-Remete

Karcsava

A 49^

Námesztó

Mutne

Veszele

Podbjel

Szlanicza

Alsó-Sztepano

Zábidó

Trsztena

Brezovicza

Jablonka

Oravicza puszta

Hladovka

Hági

Landok

Hobgárt

Szepes-Váralja

Bártfa

242—:595 m.

ODI— 1099 m.

(il:!— 9:'.:.' m.

ca. H50 m.

27C) m.

1 l'i m.

4,s^':5r,'— E. sz. (N. B.) ,, ^
;Ui°31'4.y' K.h. (Ö.L.)

^«'^•B^rS.

ts°:,()'ir)"

;{7 V.v i\"

'(S°ò9'a5"

;;7°ô8'35"

4s°r)r40"

:ur :,':><)"

4S°f)0'4:)"

;i9°:,r_

ÎH°M'—
:59°55'—

Gömör.

Szepes.

Sáros.

Ung.

XLIX. zóna. — XLIX. Zone.

-49°30' é. sz. között. — Zwischen 49 —éQ^SO' N. B.

596—948 m.

700—836 m.

780 m.

54s— 9i:i m.

.589 m.

675 m.

6:^7—979 m.

(507-859 m.

727 m.

664 m.

79B m.

, 756 m.

836—lOGO m.

731— 1002 m.

520—668 m.

431—615 m.

277—388 m.

49^24'2(;" É. sz. (N.B.) ,,

35° 8'55" K. h. (Ö. L.)
^°"^- ^^^^•

49°27'4()"

36°59'20"

49-2S'20"

37° 3'10"
"

49°I8'22"

37 9'20"
"

49°24'32"

37°n'22"
"

49°2r40"

37°I2'30"
"

49° 19' S"

37°16'3S"
"

49°21'30"

37''I6'40"
"

49°20'32"

37°19'22"

49°2S'3()"

37°21'25"
"

49° 18' 3"

37°25'-
"

37°25'35"
"

49° 5' 13"

37°48'36"
" "

49°14'20"

38° l'2l"
"

49°17'40"

38°24'--
"

49°

38°25'20"
"

49°17'40"

38°56'40"
"

Szepes.
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Fels-Lipnicza ...

Fcls-Ziibricza

Podvilk _ „.

XTjIXoi. zóna. — XLIX«. Zone.

A 49 30' 50 é. sz. között. - Zwischen 49 30' 50 N. B

l.;r:{l':iO" É. sz. (N. B

G7S m.

Az 1897. év tavaszán

Magyarország területén megfigyelt madarak

betrendes jegyzéke.

Alphabetisches Verzeichniss

dor während des Frühjahrzuges 1897 in Ungarn
beobachteten Vögel.

1 . -«-e^ Accentor modularis, L.

XLVI. - Mart. 21. — (in) Nagy-Enyed.

XLVIr/. - « á!(. — « Kolozsvár.

XLYII«. - « i'5. — (I Sopron.

XLVIII. — .. U. ~ « Cs.-Somorja.

XLYIII«. — Apr. 8. — e Zólyom.

« — Mart. 25. — « Ungvár.

XLIX. — « 24. — « Zuberecz.

« — « 27. — « Liptóujvár.

rii^vurott 1- 2 át is tfk-lt.

Hat bei Ungvár in 12 Expl. überwintert.

L. (F.) — Mart. 21. (in) Nagy-Enycd.

(XLVI.)

Lk. (Sp.) — Apr. S. — (I Zólyom.

(XLYIIL/.Ì

.1. (Seb.) -" r.i naj) (Tatie).

K. (M.) Mart. 30.

2. -<—> Acrocephalus arundinaceus, Gm.

L. (F.) — Apr. 11. (in) 0-Verbász.

(XLY«.)

Lk. (Sp.) — Mai S. — (I Cs.-Somorja.

(XLVIII.)

J. (Seh.) = 2S nap (Tage).

K. (M.) = Apr. 24—25.

3. -<—> Acrocephalus palustris, Bechst.

XLV«. — Mai 11. — (ini Ó-Verbász.

XLVI«. i( 10. — « Kolozsvár.

XLVIII. - II 8. — (I Cs.-Somorja.

4. -<

—

> Acrocephalus phragmitis, Bechst.

XLV,/.

XLVII«.

XLVIII.

Apr. 2".)

• II 20,

Mai •0.

(in) Fogaras.

II Sopron.

II Cs.-Somorja.

XIA',/.
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(ì. *—> Aegialitis fluviatilis, Becust.

XLV«. — Mart. áO. - (in) Eéa.

Il - Apr. 5. — (1 Fogaras.

XLViti. « S. - « Kolozsvár.

XLVIIL - « i. - « Cs.-Somorja.

XLVilla. — Mart. 'i',. « Zólyom.

« — Apr. IO. (I Tavarna.

XLIX. li Liptó-Ujvár.

Zólyom aránylag feltn kora !

Zóliiom verhältnismässig aul'fallcinl l'riUi

L. (F.) Mart. 'dO. — (,in) Kéa. (XLV«.)

Lk. (Sp.) "Apr. i;2. — « Liptó-Ujvár.

(XLIX.)

J. (Sch.) ^ iJi nap (Tage).

K. (M.) = Mart. 31. Apr. 1.

7. -<

—

> Aegialitis hiaticula, L.

XLVI«. Apr. .s. (in) Kolozsvár.

8. Alauda arborea, L.

XLV«. Mart. i. (in) Kéa.

(I — Il 1. - -
(I Fogaras.

XLVI. — Febr. 27. - « Nagy-Enyed.

XLVII«. — Mart. VX — « Valkó.

XLVIII«. "- Febr. !2i. « Zólyom.

(I — Mart. 4. — n Tavarna.

II — Febr. Í20. — « Ungvár.

XLIX. — Apr. í>9. — « Liptó- Újvár.

Lipló-Ujvdi' az idén ismét lülkés, ligy mint

eddig minden évben.

Liptó-Ujvár heuer wiederum zu s]iiit, so wie

bisher in jedem Jahre.

L. (F.) — Febr. '20. (in) Ungvár.

(XLVIII«,)

Lk. (Sp.) Mart. l!l. — « Valkó. (XLVII«.)

J. (Sch.) = 28 nap (Tage).

K. (M.) = Mart. 5—6.

9. <-e> Alauda arvensis, L.

XLIV«. — Febr. 12. — (in) Kupinovo.

XLV. — (I 24. — II Német- Palánka.

Il — Il 28. — (I Újvidék.

XLV«. — .1 22. — <i Béllye.

XLV«.
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lo. <^'- Alcedo ispida, L.

XLV.

XLVll.

XLIX.

Jan. 7. — « l\szeg.

Febr. 4. — Liptó-Ujvár.

1 1 . *^> Anas boschas, L.

XLV.
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A szélsségek túlnagyok, az idei középszám

semmiesetre sem valami nagyon megbízható.

Die Scliwankung viel zu gross, das heurige

Mittel ist deshalb nicht besonders zuverläss-

lich.

l(i.<-

XLV«.
V

XLVI«.

XLVII.

XLVIIff.

XLVIII.

XLVIII«.

Anthus triviális, L.

XLIX.

Mart. :iO.

Apr. 14.

« 15.

« 20.

« i:?.

<. II.

« 14.

« 16.

« 20.

- (in) Ó-Verbász.

— (1 Fogaras.

—
(I Kolozsvár.

— « Kszeg.
— « Sojjron.

—
<i Cs.-Somorja.

—
c( Zólyom.

— Il Ungvár.

— Il Zuberecz.

- Mart. 30. - (in) 0-Verbász.

(XLV«.)

-Apr. 20.— Il Kszeg (XLVII),

Zuberecz (XLIX).

= 22 nap (Tage).

^ Apr. 9—10.

Aquila clanga. Pall.

— Mart. 8. — (in) Béllye.

1 8. -I—> Aquila nsevia. Gm.

XLV«. — Apr. 24. — (in) Fogaras.

XLIX. — Mart. 29. — « Zuberecz.

(I — Apr. 17. II Liptó-Ujvár.

« — Mart. Í). — II Feketevág.

L.
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23. <—> Ardea minuta, Tj.

XLVa. — Apr. Id. (in) O-Vc^rbasz.

« — Mai 5. — (1 Fogaras.

XIjVTIT. « S. - (I Cs.-Hoinoi'ja.

24. -<—> Ardea purpurea, L.

XLIV«. Apr. 12. - (in) Kupiuovo.

XIjV. - « S. " (I Német-Palánka.

« — Mart. i;5. — « Újvidék.

XLV«. -- « 20. — « Béllye/

Il — « 2S. — (1 Ó-Verhász.

« -—
Al»'. 20. - Il Fogaras.

XLVI«. Il 4. - « Izsák.

Nagyon kevert aihituk, minte fajnál iiinjdiK'm

mindig.

Sehr bunte Daten, wie bei dieser Art beinabe

in Jedem .laiire.

L. (F.) — Mart. IB. — (in) Újvidék. (XLV.)

Lk. (Sp.) — Apr. 20. — « Fogaras. (XLV«.)

J. (Seil.) = B'.l nap (Tage).

K. (M.) = Apr. 1.

2."i. -<—>- Botaurus stellaris, L.

XLIV«. - ,1/;;'. II). (in) Knphwvo.

XLV«. — Mart. 2'2. « Fogaras.

XLVl. — (I m. 1. Arad.

Kupiuovo túl kés.

Kupinovo iMdiaHi)ar s]iiit.

20. -*Tít* Branta bernicla, L.

XLVIII. — Mart. 28. — (in) Cs.-Somorja.

Egy ^ lövetett.

Ein d" geschossen.

27. *** Bucephala clangula, Tj.

XLV«. - Jan. '.I. (in) Fogaras. 5 db. —
5 St.

II — Febr. 12. — < Fogaras. 2 db. —
2 St.

XLMII. Jan. IT«. « Cs.-Somorja. —
Csapatokban. ^
In Flügen.

« — Febr. 13. « Cs.-Somorja. —
Még itt vannak.

Sind noch da.

28. *^* Buteo vulgaris, Bechst.

XLVl«.
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(len (lie Lage der Beobachtungsstationen in den

Ankunftsdifferenzen dieser Vogelart .Tahr für

.Jahr bei uns zum Ausdruck kommt, trotzdem

dass diese Art eine gelegentlich überwin-

ternde ist.

20. — « Izsák.

25. — II Kolozsvár.

L. (F.)

Lk. (Sp.)

J. (Seh.)

K. (M.)

Apr. 19. — (in) Visz. (XLVItt.)

(I 27. — II Fogaras. (XLV«.

9 nap (Tage).

Apr. 23.

33. -»^^ Charadrius apricarius, L.

XLVIIa. — Mart. 14. — (in) Sopron. - 1 db.

1 St.

XLVili. — Febr. 28. — n Cs.-Somorja. —
1 cf.

34. -e-

XLIVa.

XLV.
XLV«.

XLVI. —

Chelidon urbica, L.

— Mart. 26. — (in) Ogradina.

— Apr. 4. — II Újvidék.

— II 6. — II O-Verbász.

— (I 6. - -
Il Uj-Besseny.

— (I 14. — Il Fogaras.

— Il 2. — Il Sárkány.

— Il 15. — Il Parò.

— Il 5. — Il Alsó-Venicze.

— Il 18. — Il Uj-Sinka.

— Il 19. — Il Zernest.

— (I 20. -
Il Hidvég.

— Il 4. — Il Hosszúfalu.

— Il 24. — Il S. -Szt.-György.

Il 24. — Il Nagy-Borosnyó.

— Il 16. — (I Kovàszna.

2. — Il Arad.

2. — Il Nagy-Enyed.

20. — Il Kézdi- Vásárhely.

XLVI«.

L. (F.) — Febr. 26. — (in) Kszeg. (XLVIL)

Lk. (Sp.) — Apr. 17. — « Liptó-Ujvár.

(XLIX.)

J. (Sch.) , = .")1 nap (Tage).

K. (M.) = Mart. 23.
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A XIjTVr/. /,(>na f'(>llillll:ij;i

Fiinilrl der \TJ^'«. /.mir:

L. (F.) - Mait. IC.

Lk. (Sp.) — « i'C..

(in) Ogradina.

(c Deliblat, Fehér-

tciuplom.

J. (Sch.) = 11 nap (Tage).

A'. (M.) = Mari. i>l.

XLY. zóna. XLV. Zone.

{Zwischen N. B.l 4-*'»''—45'';i<)' (('. .sz. kíiziitt.)

Alföld. Tiefebene.

.^Apr. 1. - (in) Zupanja. - Síim.

Z;.
Mart. 15. — n Karavukova. — S4 m.

~ " 16. — <i Moroviò. - <Sij m.

1 " 17. — « Német-l'alánka. — S;^ m.

1 « 24. — « Újvidék. — 84 m.

^' « 29. — « Nagy-Becskerek. s:} m.

P « 17. ~ II Denta. — í):^ m.

A XLV. zóna formulája :

Formel der XIJ^'. Zone :

L. (F.) — Mart. 1.5. - (in) Karavukova.

Lk. (Sp.) — Apr. 1. — (( Zupanja.

J. (Scb.) = 18 nap (Tage).

A'. (M.) = Mnrt. '23—'2A.

XLVa. zóna. — XLV«. Zone.

(Zwisclieii N. B.) 45°30'—46° lé. sz. között. I

Airdld. ~ Tiefebene.

X Mart. 18.

« IS.

« r.t.

« 2 'J.

« 18.

<i 10.

« 21.

(I l(i.

(. 18

« 28,

(I 28,

« 18

< 19

« 19

24,

" 17

.. 20,

. -)

in) Bellye.

Dantova.

Kolluth.

Apatin.

Szonta.

8/ m.
- or; m.
- !)0 m.

80 m.

87 m.

Doroszló. — 91 m.

0-Verbász. — 85 m. S—>N,

D->É.
Bocaár. — 85 m. S—*N,
D->É.

Uj-Bessenyö. — 91 m.

Csákóvá. - 83 m.

Liget. — 88 m.

Vadászerd. — 85 m.

Mosnicza. 92 m.

Unip. 91 m.

Ternes- Iiékás. 1(M> m.

Kiszetó. 110 m.

Bàlincz. - 125 m.

Lugos. — 125 m.

Keleti hcgyvidúk.

:^; Mart. _'4.

^ Apr. 20. -
"" Mart. 25. -

« 24. —
« 23. -

Apr. 5. —
.( 25. —
« 30. —

« 1 4.

Mart. 17. -^

Apr. 3. —
Mart. ÌÌ. -
Apr. 3.

Mart. 25.

Apr. 10. -

Mart. 31. —
« 24. —
.. 25. -
« 18. —
« 25. —
« 23. —
(I 29. —
" 26. —
(c 28. --

Ocstliche Erhebnug.

(in) Dobrust. :',:>{) m.

(I Szudriás. — 147 m.
(I Padurány. - Ifil m.

« Poverzsina. - 108 m.

Il Néraet-Facset. 102 m.

<i Kossova. — 1 !t(; m.

« Déva. 184 m.

<i Szászváros. — 224 m.

« Alkenyér. - 204— 410 m.

« Fels -Porumbâk. 479 m.

« Streza-Kercisora. 491 m.

" Al.?ó-Vist. — 420 m.

« Fogaras. — 430 m. (Czynk.)

» Fogarns. — 430 m. (Erdö-

bat., Forstbeh.)

Il Mundra. — 454 m.
Il Sarkaicza. — 597 m.

I. Parò. — 439—554 m.

Il Alsó-Venicze. — Ca. 448 m.

(I Fels-Komána. — 501 m.
Il Barcza-Ujfalu. — 530 m.

Il Hidvég. — 510 m.
Il Hosszúfalu. — 691 m.

Il S.-Szt. -György. — 542 m.

Il Nagy-Borosnyó. — 504 m.

Il Kovászna. — 560 m.

Az adatok elhelyt'/.kedésében uovaiiaz a vi-

.szony, a mit már kétizben coustatáltunk. 'Shut

adatok a zóna egész nyugati felében (Alföld) ; a

keleti begyvidék nyugati fele tarka ; s a legkele-

tibb rész tömör martiusi adatokkal. E viszoiiij

állandósága mindiitkábh Lìdomborodik.

hl dor Vertlieilung ilrr Daten srbi'ii wir

ganz dassellic Verliältniss, wek-lics scluni zwei

•Jabre nacbcinander zu constatieren war. März-

Daten in der ganzen westlicben Hälfte (Tief-

ebene) der Zone : die westlicbe Hälfte der öst-

licben Erbobung bunt: in der östlicbcn Hälfte

dagegen einlicitliebe März-Daten. Die Sländiy-

kcit dieses Verhältimses prägt sich von .lalrr zu

Jahr immer melir aus.

A XLV«. zóna formulája :

Formel der XLV«. Zone :

L. (F.) — Mart. 2. — (in) Lugos.

Lk. (Sp.) — Apr. 30. « Szászváros.

J. (Sch.) = 60 nap (Tage).

A'. (M.) ^ Mart. 31—Apr. I.
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XLVI. zóna. - XLVI. Zone.

(Zwischen N. B.) 4fí°—46°30' (é. Rz. között.)

Dnnántúli dombvidék.
Hügelland Jens. d. Denan.

? Apr.

— (I

7. — (in) Csurgó. — 150 m.
^

9. — (I Berzencze. — 140 m.

8. — « Babósza. — 123 m.

(( 7. — n Nagy-Atád. — 13r> m.

« 8.— " Rinya-Szt.-Király.— 130 m.

Mart. 31. -^ « Szegzárd. — 110 m.

Alföld. Tiefebene.

Mart. 24.

« 28.

Apr. 4.

Mart. 23.

a 24.

Apr. G.

« 10.

Febr. 94.

Mart. 13.

(in) Apátfalva. — 8Í) m.

« Szemlak. — 107 m.

« Péeska. — 102 m.

« Csála. — 105 m.

« Arad. — Ca. 110 m.

« Paulis. — 210 m.

« Eadna. — 183 m.

li Lippa. - 208 m.

(I Berzova. - 100 m.

Keleti hegyvidék. — Oestliche Erhebung.

Apr. ]

.

Mart. 28.

« 15.

24. -

20. —
24. —
2G. —

l^in) Sistaroveez. — 245 m.

(1 Dorgos. — 245 m.

(I Yalyemare. — 283 m.

(I Topánfalva. — 549 m. —
100 db. K-^Ny. — 100 St.

« Nagy-Enyed. — 270 m.

« Taplócza. — G73 m.

« Kézdi-Vásárhely.— 592 m.

Il Bereczk. — 592 m.

Lippa feltn kora, elesik. — Aradon mart.

2G-án G db. vonult D. -^ É. felé; május 8-án

94 db. DK ->ÉNy.— Topánfalvan, mart. 2G-án

100 db. vonult K. -^Ky. felé. Eliben a zónában

is feltn az ország legkeletibb rá'tze állandó

martiiisi adatni ral.

Lippa auffallend früb, fällt weg. — In Arad

zogen am 2G-ten März G St. S —>-N. ; am 8-ten

Mai 94 St. SO ->NW. — In Topánfalva, den

2G-teu März 100 St. ->W. Auch in dieser

Zone sind die beständigen Mdrzdaten im äus-

sersten Osten des Landes auffallend.

A XLVI. zóna forunilája :

Formel der XLYI. Zone :

L. (F.) — Mart. 7. — (in) Topánfalva.

Lk. (Sp.) " A^n-. 10. — « Eadna.

.1. (Seh.) = 35 nap (Tage).

K. (M.) = Mart. 24.

XLVIcí. zóna. — XLVI«. Zone.

fZwisclien N. B.) 4:(»°30'—47° (é. sz. között.)

Dunántúli dombvidék.
Hügelland Jens. d. Denan.

f Mart. 28. — (in) Szöke-Dencs. - 1

Apr. 10. — « Vors. — 61 m.

(I Szemes. — 188 m.

17 m.

5 Mart. 30

Alföld. — Tiefebene.

Mart. 21. — (in) Kis-Harta. — 98 m.,

(I 24. — Il Izsák. — lOG m.

Il 20. — Il Békés- Csaba. — 90 m.

Keleti hegyvidék. — Oestliche £rhebnng.

Mart. 27. — (in) Kolozsvár. — 349 m.

(Schenk.)

((
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XLVII. zóna. - XLVII. Zone.

(Zwischen N. 15.1 47"—47°;3<)' lé. sz. között.)

Dniiáiitúl és Alföld.

Jens. d. Souan nud Tiefebene.

:^ Apr. 7. — (in) Fels-Löv. -- 350 - 110 m.

^Mart. .ìO. — « Ság. — 100 m.

VApr. t.— " Pa.-Sz.-Király. 171—

m.

Mart. ±ì. N.-Várad. 1í2(i— -230 m.

Oestliche Erhebung.Keleti hegyvidék.

I
Mart. i>0. — (in) Nagy-Ilonda. — Ca. !230 m.

^ " is. — (I Deérf. — 251 m.

P « 15. — « Bethlen. — Ca. 2.50 m.

Deepen 50 (11> vonult —>- ÉÉNy.

In Ih'éíi zogen 50 St. —y NNW.
A XLVII. zona formulája:

Formel der XLVII. Zone :

L. (F.) " Mart. 15. - (in) Bethlen.

Lk. (Sp.) — Apr. 7. — « Fels-Löv.

J. (Seh.) = 21- nap (Tage).

K. (M.) = Marl. '2(J-^J7.

A legkeletibl) álloniásokr(U elìlien a /(inában

sajnoH 1X7, idén sem kajitunk adntokot a igy az

az ISÍ)5. évi vonuláskor észlelt jelenség, (lásd

Ai|uilii 111. IS-)(i. )). 71.), hogy az áprilisi adatok

elilien a zúnáliiin a legkeletil)!) állomásoki-a

tol()(lnak át, állandóságára nézve most sem

ellenörizlut.

\'(iii drn östlichsten Stationen dieser Zone

lialuii wir leider aueh heuer keine Daten, somit

ist auch heuer die Möglichkeit ausgeschlossen,

die Stabilität jener im Jahre 18'.)5 beobachteten

Erscheinung, dass sich in dieser Zone die

April-Daten auf die östlichsten Theile des

Landes verschithen (Vgl. Aquila III. l.s'.Mi.

]). 71.1, näher untt'rsuchen zu küniicu.

XLVII«. zóna. — XLVII«. Zone.

(Zwischen N. B.) 47°30'-4-8" (c. sz. könött.)

Dnnántúli dombvidék.
Hügelland Jens. d. Donau.

.^Apr. 8. — (in) Sopron. — 212 m.

^ Alföld. Tiefebene.

T Apr. 5. — (in) Gödöll — 22! m.

I

Keleti hegyvidék. — Oestliche Erhebung.

?^ Apr. 27. - ^in) Vissó. - 480- lOOO m.

í^ajna. 700— 1200 m.

A XLVII«. zóna formulája :

Formel iler XL\'IÍ«. Zone :

L. (F.) — Apr. 5. (in) CiödöU.

Lk. (Sp.) — « 27. " Vissó, Fajiul.

J. (Sch.) = 23 nap (Tage).

A'. (M.) = Apr. 16.

XLVIII. zóna. — XLVIII. Zone.

(Zwischen N. H.) iS"—48 .'{<>' (r. sz, Ui.zött.)-

Dnnántúli dombvidék.
Hügelland Jens. d. Donau.

Mart. 20. — (in) Cs.-Somorja. - F!0 m.

' Északi hegyvidék. Nördliche Erhebung.

Apr. 14. — (in) Hizér. - Ki'.)— 24'|. m.

7. - « Fels-Hámor. 2()í» m.

« 18. — K Garamrév. 211m.

Mart. 22. — « B.-Gyarmat. -148 m.

Apr. 5. — II Loaoncz. - UM m.

(I 7. - - II Rimaszombat. 208 m.

Mai I . - Il Diósgyr. 1 S3 m.

Mart. IS. — II Kdhoiijapolijáiia. — 410-

1000 m.

Kahuliidpülijáim lúlkora. t arti cil ut hm.

(Talán tollhiba •.')

Kahohjapohjmia unhaltbar fnih. (Vielleicht

Schreibfehler-.')

A XLVIII. zóna formulája :

Formel der XLVIII. Zone:

L. (F.) — Mart. 20. (in) Somorja.

Lk. (Sp.) —Mai 1.— II Diós-Gyr.

J. (Sch.) = 43 nap (Tage).

A'. (M.) == Apr. 10.

XLVIII«. zóna. XL Vili«. Zone.

(Zwisclicn N. li.) 48";îO'—4!>° d'. sz. köziitt.)

.^ Mart. 23

i " 21.

Északi hegyvidék. — Nördliche Erhobnug.

(in) (ieletnek. — 23'J— .500 m.

II Zólyom. — 295— 500 m. —
1. (ih. — 4 St.

Apr. 4.- (I /óliioìii. — 180— 200 db.

180 200 St.

Mart. 22. — « Rozsnyó. — 314-7117 m.

I
II 28. — (I Eperjes. 257-300 m.

^ Il 27. - - (1 Kakasfalu. — 375- 70(t m.

P II 30. — Il Tavarna. 163 - 300 m.
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Alföld. — Tiefebene.

.^^Mart. Is. (in) Ungvár. - - 120—20:? m. —
^ (Erdhat., Forstbeh.)

~ Apr. !). — <i Ungvár, (v. Medreezky.)

Mart. 25. — « Kadváncz. — 136—200 m.

Északi hegyvidék. — Nördliche Erhebung.

(in) Ó-Kemencze. 14í)—400 m.î Apr. 2.

£= Mart. -23.

P « 12.

Dubrinics. - 169—400 m.

Sztavna. — 379—700 m.

Tömeges vonulást jegyez Zóh/oni apr. 4-röl és

Uiiíjfár apr. 10— 17.

Massenzug notieren : Zólyom vom 4-ten Apr.
;

und Ungvár Y. lo 17. April.

Reiidkivül meglep .s megmngijnrázhatian

dolog ez azómx idei martiusirtí/ftóííwí/. Miután

azonban csaknem az összes állomások martiusi

adatot adnak, el kell fogadnunk.

Am.serordeidUeb uberraRchend und uner-

klärlich sind die heurigen beinahe einheilliehen

Märzdaten dieser Zone. Da aber l)einahe

sämmtÜL-lie Stationen März-Ankunft notieren,

müssen wir sie accejjtieren.

A XLVIII«. zóna formulája;

Formel der XLVIII«. Zone :

L. (F.) — Mart. 12. — (in) Sztavna.

Lk. (Sp.) — Apr. 2. — « Ö-Kemencze.
J. (Seh.) = 22 nap (Tage).

K. (M.) = Marl. ít>— i?,'A

XLIX. zóna. -- XLIX. Zone.

iZwiscIiüii X. 1{.) 4{)'^—41) ';30' (é. sz. krizntt.i

Északi hegyvidék. — Nördliche Erhebung.
.z Mart. 28. — (in) Turócz-Szt.-Márton. 399 m.

(>. —

6. —

30. — « Kózsahegy. — 496 -900 m.

1. - « Mutne. — 700—836 m.

7. — <i Zuberecz. — 700—1300 m.

9. - « Trsztena. — 607—859 m.

Liptó-Ujvár. 637— 1200 m.

Liptó-Uj/'ár. (Erdhat. —
Forstbeh.)

Vichodua. — 775—900 m.

Mart. 30. - a Landok. — 731—1000 m.

^Ajn-. 0.— (( Szepes-Béla. 631—800 m.
P Mart. 28— 29..( Hobgárt. — 520—668 m.

Landok és Ilohgnrt «nagy csapatokat» jelez.

Laiulok und Uobgárl notieren Massen.

A XLIX. zóna formulája:

Formel der XLIX. Zone :

L. (F.) — Mart. 'IS. -^ (m) T.-Szt.-Márton.

Lk. (Sp.) — Apr. 9. — « Trsztena.

J. (Sch.) = 13 nap (Tage).

K. (M.) = Apr. 3.

Összegezve már most a tíz magyar zóna ered-

ményét a következ táblázatot kajijuk:

Die Resultate der zehn ungarischen Zonen

sind aus folgender Tabelle zu ersehen :

Zóna
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ciiiinal (XI,I\'(/.) Mill' M il rz, ci II mal iXI.N'l il.) auf i

^lai. Mild aclitnial auf .\pril: ciiiiiiiiiirt : Mitie

April. IHi.' Scliii<(tiil:mi(/ ff\i- liWAú cimjument ; i

in einigen Zonen iilciner in dun ülirigcn grösser

als sonst. Die Mittel sind ebenfalls recht un-

regelniässig : liesonders auffallend ist das ausser-

gewölinlieli frühe Mittel der XLMII«. Zone, für

welches keine Ursache angegeben werden kann.

Trotz diesen unregehniissigen Krseheinnngen

können wir aber dennoch soviel eonstatieren,

dass die späteren Mittel im Allgemeinen in die

nördlichen Zonen fallen, wenn diesi'S Verhält-

niss auch nicht so entschieilen, von Grad zu

(irad zum Ausdruck kommt als im vorigen

Jahre. Im Allifemeinen kann der heurige Zuy
des Storches ala sehr mirccjelmässiy gellen, der

mehrere solch' räthselhaße Momente ergab,

deren genügende Erklänuig bis dato wmiög-
lirh ist.

S ha a Herman-féle* területi beosztás szerint

csoportosituidi :

Wenn wir unsere Daten nach der Herman '-

sehen* territorialen Eintlu'ilung grup|)ieren, so

erhalten wir Folgendes :

I.

Dnuáuttíli dombvidék.
Hiigellaud jeus. d. Donan.

L. (F.)
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(i-Veri>áxzon ós So/iwo-nal a Fortön az iílon

több áttelelt. Ez a kvi liafározdif mogtifíyolós

uiogorösiti Afírívi-s- t«valyi adatát ^.\<luila IV.

IS'.t7. p. (i'.O : bogy t. i. bizonyo!^ körülmények

közöli es a miìHÌcddiy lypikn--< vonulónak e—»-1

Itirlott madárfaj í.n- alleici hazánkban. (•»^ì

In ()- Vcì'ìiasz und Ixi Soproìi ani Fortö-

(NousiodlorVSoe liabon mehrere ühirwinltrt.

Dio zwei lienrigon rborwintornngsfälU' bestär-

ken die xorjäbrige líedbacbtung (Vide : Aíjuila

IV. 1S'.I7. ]i. ()".n ans Szarras, (Í(T,s.s námlich

í<hY<t Umsiándcn auch (Uen'r bis jetzt ah
lfipi.-ìcher yehallcne Zügler (<—>•) in ungarn
iihcrwinlert (^&*).

'.ÍS. •<-i=^ Circus cyaueus, L.

Xl.V,;.

XLV. Apr. ±
XLVIll«. — « 7.

.. Mait. 17.

(in) Néniet-Falanka.

« ZiSlyoni.

' Tavarna.

Hogy errl a lajrol áttelelési adatunk nincs,

az annak tulajdonítandó, bog\- olyan mennyiség-

ben telel át nálunk minden évben, bogy nug-

figyelöink mint természetes dolgot nem is em-

lítik. Hogy csak a niagiim tajiasztalatait emiit-

sem, iti />(i(//(ïV és Lelle koriil nincs na)!, liogy

ne lássak egész télen át egyet-kettt es pedig

minél szigorúbb a tél. annál töblict a falu i's a

kazalok kiiil.

l">ass wir von dieser \vi kein rberwinterungs-

datum erbielten, können wir dem Tmstande

zuscbreiben, dass sie bei uns jährlich und in

solcber .\nzabl überwintert, (iass sie unsere

lieobacbter als eine regelmässigi- und gewölin-

liche Erscbeinung gar niclit notieren. Um nur

bei meinen eigenen Ert'abningi'ii zu bleiben,

giebt es im Winter kaum einen Tag. an welcliem

ich in der Umgebnng ^•on fíogldr und lucile

in der Xälie der Hänser und Tristen nicht I 2

Exemplare zu sehen bekäme, und '/.way je stär-

ker der Winter, um so mclir.

Mi. *—>• Circus pygargus, L.

XLVni. —Apr. 10. un) Cs.-Somorja. —
1 d.

W. <-» Columba œnas, L.

Febr. 25. • Dobrest.

XLV.
XLVrt. — reor. ::;}. •

I' ' 28. « Fogaras.

I' — Mart. 7. — » Mmidra.

XEVI.

Xl.Vb/.

XEVll.

Xl.Vll,/.

XLVTTl.

XLVllb/.

Mart. i.
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lir/iilidi sich (Mlt;ciiHcliriii|irli iiiilil niil ('ul.

iriliis. MÜHScri lilIHScr Ai'lil ;^mIiisscii \\<T(I(II.
(U>nu;\iiH garrulii, I<.
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Ó- Vc'rlidszoii h'hr. I 7-én I dbot ; mart. 7-én

d dbot láttak; niegíigyel szerint «valószinü

telelk» : akármint van a tulajdonképeui vonu-

lás megítélésénél, csakis a harmadik (április i.)

dátum jöhet figyelemlte. Baracska túlkora.

tulaj donképeni vonulási dátumnak nem tekint-

het. Topánfalva nem lehet vonulási adat,

tigyelembe nem jön. — Fels-Káld, telelés. —
Cs.-Somorja viszonylag túlkés, tigyelembe

nem vehet.

0- Verbász notiert vom 1 7-ten Feber 1 St.
;

vom 7-ten März 2 St. : laut Beobachter ((wahr-

scheinlich Überwinternde» : wie es auch immer
steheii mag, kann liei der Beurtheilung des

eigentlichen Zuges l)los das dritte Datum (Apr. 1.)

berücksichtigt werden. — Baracska viel zu

früh, als typisches Zugsdatum nicht acceptier-

bar. — Topáiifalva kann kein Zugsdatum sein,

wird unberücksichtigt. Fels- Káld Über-

winterung. — Cs.-Somorja verhältnissmässig

zu spät, bleibt weg. — Es ist bemerkenswerth,

(lass wir von Jaiir zu Jahr immer mehr Nach-
richten von der Übenuintei-ang dieser Vogelart

in Ungarn erhalten.

L. (F.)- — Mart. 28. — (in) Pécs. — (XLVI.)

Lk. (Sp.) — Mai 27. — (( Szepes-Béla. —
J. (Seh.) = ül nap (Tage). (XLYIII«.)

K. (M.) = Apr. 27.

44. <—> Cotyle riparia, L.

XLIY«. -- Mart. 24. — (in) Kupinovo.

XLY«. — Apr. 25. — (( Ó-Yerbász.

« — Mai Í). — « Fogaras.

" — " {Aufangî " Szamosfalva.

XLYIIl. -Apr. 24.— (( Cs.-Somorja.

XLYIII«. — Mai 10. — « Tavarna.

L. (F.)

Lk. (Sp.)

.T. (Seh.)

K. (M.)

45.^^

XLIY«.

((

XLY.

XLV,

— Mart. 24. — (in) Kupinovo. —
(XLIY«.)

— Mai 10. — « Tavarna. •

—

= 48 nap (Tage). (XLYIII«.

= Apr. 16 17.

Cuculus canorus, L.

— Apr. 17. — (in) Kupinovo.

— (I 13. — « Ogradiua.

— (( 20. — « Uj-Gradiska.

— (( 8. — (( Német-Palánka.

« Újvidék.

« Béllye.

Apr. 7. — (( Dobrest.

2.5.

ir.

XLY«.
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Tólvdrad túl l<i)ia ihitiima ellrnc ninnil az

ÖHSzes idei rs ta\al,vi mcfíli^yi'lésekuc'k, oiniól-

fogva a foriiiuii'ilioz tVl nem liasziüilliatjuk. -

iMildos/alK lit'difí aránylag; krsüiick hitszik.

7'ó/í'(f;'a(/"siiirzii frühes Datum wiudersprii-ht

säinintlichcn hemifícii und vorjälirigeu Daten,

wird deinnacli hei der Formel nielit \er\ven-

det. MildósjalH sclieint (hij^e^eii verhiiltniss-

uiilssiii; spät.

Ossztdiasoulítás ezéljrilnil ;illítsuk i'v\ e l'ajn;il

az összes z('>uiik fdruiuh'iit kiildii-kühin is.

N'ergh'iehshallier stellen wir auch hier die

Formeln der einzelnen Zonen in folf,'ender Ta-

i)elle separat auf.

Zóuii



á.^o

XLYlr/.

XLVIl.

<(

XLVII«.

XLYIII.

XLVIII«. -

Apr. m.

(I 9.

« 14.

« 20.

« 2.5.

(( 20.

« 2(5.

« 23.

« 20.

« 24.

« 15.

« 29.

« 23.

Mai 9.

Apr. Iß.

« 13.

(in) Kolozsvár. -^

(Schenk.)

(I Kszeg.

II Bethlen.

Il Sopron.

Il Budakesz.

Il Nagy-Maros.

Il Visegrád.

Il Gödöll.

Il Valkó.

Il Cs.-Somorja.

Il Ghymes.

Il Fels-Hámor.
II Zólyom.

(I Eperjes.

II Tavarna.

<i Ungvár.

Sistíirovecz túl kora, tarthatatlan.

Si'^tarovecz unhaltbar, früh.

L. (F.)
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XLVI«.



2.52

(lo. ^ > Fulica atra, L.

XLV.

XLY«.

XLVI«.

XLVIII.

-~ Mart. 1. —
— Febr. 10.

— Jan. 90. -

— Febr. 14. -
— (( 8. —
-- Mart. 12. —
— « ['i. —
— « 23. ~~

(in) Német-Palánka.

<| Újvidék.

« Béllye

« Kolluth.

Il ()-Verbász.

Il Fogaras.

Il Izsák.

Il Cs.-Somorja.

l'élbic korai dátuma az összes többi állomá-

sokkal szemben csak mint alkalmi adat vehet
íigyelembe.

Bélhjes all' zu frühes Datum kann sämmt-

lichen ülirigen Daten gegenüber blos als Gele-

genheits-Datum gelten.

L. (F.) — Febr. 8. - (in) Ó-Verbász. -

(XLV«.)

Lk. (Si3.) — Mart. 23. — n Cs.-Somorja.

(XLVin.)

J. (Seh.) = 44 nap (Tage).

K. (M.) = Mart. 12.

1 .
<-^-> Gallinago major, (iji.

XLVI«. — k])Y. 10. — (in) Kolozsvár.

62. <^> Gallinago scolopacina, Br.

63. <—> Gallinula chloropus, L.

XLIV«. — Febr. 16. (in) Kupinovo.

XLV. —Mart. 31.— « Újvidék.

XLV«. — Febr. 25. — d Béllye.

II Apr. 5. II Fogaras.

XLVll«. — Mart. 27. — « Sopron.

0-Verbászon állitólag «sok átteleli«.

In 0- Vcrbász üljerwiuterten laut dos Beo-

bachters viele.

L. (F.) — Febr. 16. — (ini Kujjinovo. —
(XLIV«.)

Lk. (Sp.) - Apr. 5. — « Fogaras. (XLV«.)

J. (Seh.) = 41) nap (Tage).

K. (M.| 3= Mart. 12.

61. >—> Graculus carbo, L.

XLIV«.

XLV.

XLVIII.
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.^Apr.



J
Mart
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L. (F.) — Mart. 30. - (in) t)eés.

Lk. (Sp.) — Apr. 21.— <i Szilágy-Somlyó.

J. (Seh.i = 23 nap (Tage).

A'. (M.) = Apr. 10.

XLVII«. zóna. — XLYII«. Zone.

iZwisclien N. B.| 47''30'—48" (é. sz. között.)

Dunántúli dombvidék.
Hügelland Jens. d. Donan.

'^ Apr. (1. — (in) Sopron. — 212 m.

Cl. — (( Medgyes. — HS m.

!). c( Miklósl'alu. — 123 m.

(. S. — « Telki. — 247 m.

.( 20. — « Budakesz. — 231 m.

« 15. — « Nagy-Maros. — 3C)S m.

(( IS. (( Visegrikl. - 31-() m.

Alföld. Tiefebene.

Apr. 17. - (in) Gödöll. — lílO— 24G n^

Il Cl. - « Mácsa. — 3>05 m.

« 2. — « Valkó. — 20G m.

Mart. 20. — o Jászberény. — 100 m.

Keleti hegyvidék. — Oestliche Erhebung.

(in) Mármaros-Sziget. - 27im.

« líónaszék. - 3G2 m.

(I Fcbérpatak. — Ca. 3(17 m.

« Vissó. — Ca. 480 m.

« Fajua. — Ca. 700—800 m.

(I Lajos fal va. - 028 m.

A XLYII«. zi'iiia fornuilája:

Formel der XLYII«. Zone :

Apr.
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' Apr. S. (in) Oszáda. — 587 m.

e Maluzsina. — 733 m.

.. Teplicska. — 847 m.

(1 lioz-snyó. — 31 i m.

(( Oviz. 550 m.

« Szoraolnok. — 501 m.

« Arauyidka. — (109 m.

« Kpcrjes. — 257 -300 m.

» KakaHfalu. — 340 m.

i< Keczerpeklén. 280 m.

» Taviinia. Ki:! m.

Alföld. ~ Tiefebene.

5. - (in) Ungvár. — 120 141 m.

(>. -— (I liadvánnz. - l-'iil m.

((
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A legkorábbi nap az els kilencz zónában

márcziiisra, a két utolsó zónában (XLIX. és

XLIX«.) áprilisra esett: súly márczius vége.

A Icgkéxó'bbi érkezés tiz zónában áprilisra és

egy (XLIX-ik) zónában májusra esett ; súly

április hó vége. — Az infinrlozáít elég egyöntet,

s általálian kisebb mint az elz években. —
A középszámok eléggé egyöntet sorozatot adnak

fokozatos késéssel. (Kivételt csupán a XLVII«.

és XLIX«.) zónák tesznek ; az elbbi zónában

azonban a korai középszámot Jászberény korai

(márcz. 20-iki) érkezési dátuma dönti el, mely

nem rendes megügyeltl származik, hanem a

uVailnszliip»-\)ó\ vett adat, s ha ezt figyelmen

kivtíl liagynók, a legkorábbi nap Bónaszék

márcz. i'l-iki erdészeti dátuma lenne, miáltal a

zóna középszáma ápr. lO-re módosulna, a mi

azután már a sorozatba vág. A XLIX-ik zóna

középszáma pedig mindössze H adaton alapul,

tehát liázisa elenyész kevési. A XLIX. zóna

az idén is lényegesen késbbi közéi^számot ad,

mint a többiek, bár a különbség közel sem oly

nagy mint 1 Sí)()-ban.

Der früheste Tag fiel in den ersten '.) Zonen

auf den Monat März, in den letzten 2 Zonen

(XLIX. und XLIXa.) auf April : culminirt Ende

März. — Der spätesle Tag fiel in 10 Zonen auf

April und in der XLIX-ten Zone auf Mai ; cul-

minirt Ende April. - Die Schiuaiiktnig annehm-

bar congruent, und im Allgemeinen kleiner als

in den vorigen Jahren. — Die Mittel geben eine

ganz schöne Reihenfolge, mit einer augen-

scheinlich gegen Norden steigender Verspätung.

Ausnahme bilden blos die XLYII«. undXLIXa.

Zonen ; in der ersteren wird aber das Mittel

durch Jászberény' H frühes Datum (20. März)

beeinflusst, welches aber nicht von unserem

Beobachtungs-Apparate herstammt, sondern

der <i Vadászlap« (-lägerzeitung) entnommen

wurde. Wenn wir dieses Datum ausser Acht

lassen möchten, so würde Bóiiaszék's Hl. März-

Datum die früheste Ankunft abgeben, wodurch

das Mittel der Zone in 10. April corrigirt

mit den Übrigen Mittel vollkommen harmoni-

ren würde. Das Mittel der XLIX«. Zone basirt

nur auf drei Daten, ist daher nicht zuverläss-

lich. Die XLIX. Zone ergiebt auch heuer ein

wesentlich späteres Mittel als die Übrigen,

ühzwar die Verspätung bei weitem nicht so

gross ist, als im Jahre 189G.

Ha üz adatokat már most a ÜERMAN-féle terü-

leti felosztás szerint csoportosítjuk, az eredmény

a következ :

Grupjjiren wir unsere Daten nach der

ÜERMAN'schen Territorial-Eintheilung, so er-

halten wir folgendes Resultat:

Dunántúli dombvidék.
Hügelland Jens. d. Donan.

L. (F.)
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74. Locustella fluviatilis. Wolf.

XLV«. ~ Mai 11. — (in) Fogaras.

XLVIa. — ,(i 23. — (I Kolozsvár.

XLVin. — (( 1. — « Cs.-Somorja.

7.5. Locustella luscinioides, Savi.

XLVI. — Apr. li). — (in) Nagy-Enyed.

XLYlo. — Mai 15. — « Kolozsvár.

XLYIII. — (I 5. — (I Cs.-Somorja.

7(5. <—> Locustella naevia, Bodd.

XLV«. — Apr. i{\. (in) ()-Verbász.

II
•— Mai 2. — <i Fogaras.

XLVIIl. — II 5. — II Cs.-Somoria.

77. ->^^ Mareca penelope, L.

XLV«. — Febr. 2:J. — (in) Ó-Verbász. — 20

db. volt itt kevés

ideig. - 20 St.

waren liier aber

nurauf kurze Zeit.

78

XLVIII.

Mergus albellus, L

— Jan. 16.

Febr. 13.

(in) Cs.-Somorja. —
? és juv. sok; ^

itt-ott egy-egy.

Ç und JUV. viele
;

cf hie und da je

1 Stück.

II Még itt vannak.

Sind noch da.

79. -*^^ Mergus merganser, L.

XLVIII.— Jan. 16- Febr.27.— (in)Cs.Somorja.

80. Merops apiaster, L.

XLIV«. - Mai 5.

XLV. — Apr. 23.

(in) Kupinovo.

II Német-Palánka.

81.—

XLV.

XLVI.

XLVI«.

Milvus ictinus, Sav.

Mart. 30.

Febr. 26.

Mart. 18.

(in) Német- Palánka.

Il Nagy-Enyed.

Il Kolozsvár. —
(Linder.)

XLVI«.
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XLV</.

XT;VI.

XIA'b/.

XIAII.

XhVII,/.

Mart. 1-2.

« IO.

Febr. 1 k

« Í27.

.VA///. i:i.

« 1 1».

<' s.

1.

5.

Il 10.

• >

» 19.

« 20.

Febr. io.

Mart. o.

« 1.5.

« 5.

1 0.

I S.

I. 14.

« -2:1

.1 l.j.

Febr. :í(i.

« '21.

IS.

Mart. 1.

« 2.

IS.

" i'.

Febr. 2:5.

Mart.

XLVIII.

Fobr.

Mart.

Fcbr.

«

Mart. I .
—

7.

'.t.

Ik

\2.

21.

.)

].).

1.5.

2y\.

21.

21.

I.

1.5.

ini HidvéR.

(I Kovászna.

Cl Fazekas- Dunes.

«I Arad. — (Vadász-

lap.ì

" .1jv/(/. —
(WaGhenhiisen.")

" Sistarovecz.

Il Berzova.

<i Tótvárad.

Il Topánfalva.

Il Szkerisora.

Il Toroezkó.

Il Na^y-Enyed.

Il Bereczk.

Il Pórszombat.

Il Túr.

Il Kolozsvár.

Il Torda.

Il Herbus.

Il Maros-Vécs.

Il Görg.-Sz.-Imre.

Il Laposnya.

Il Fel so Löv.
Il Kszeg.
Il Jánosháza.

Il Szauy.

Il Csákvár.

Il P.-Sz.-Király.

Il Nagy-Várad.

(I Jìethlen.

(1 Sopron. Már

sok ; néhány át-

telelt. - Schon

zahlreich ; einige

überwintert.

Il Mikl()sfalii.

Il Budakesz.

Il Nagy- Maros.

II \'isegrád.

II Gödöll.

II Mácsa.

II Yalkó.

II Jászberény.

II Fels-Tárkány.

11 Vissó.

II Fájna.

II Püspöki.

II C's.-Somorja.

II ühyiucs.

II Zeliz.

« Fels-Hámor.

XLVHI.

XLVlIl/x.

XLIX.

]\rart. '.t.

Fd)v. 5.

Febr. 27.

Mart. 1 1

.

.. II.

Apr. 14.

Mart. 7.

II 14.

II 2\.

11 14.

6.

8.

10.

II 10.

« 10.

Febr. 28.

Mart. 15.

II 2.5.

II l:i.

(in) Sclmeczbánya.

II (irt'í'.s.

II Geletnek.

" Zólyom.

II Oszáda.

II Teplicabi.

II Szepes-Yéghely.

II Üviz.

" Eperjes.

II Kakasfalu.

II Tavarna.

II l'ngvár.

II Diibrinics.

II Sztavna.

II T.-Sz.-Márton.

II Zuberecz.

I' Trsztena.

II Liptó-Ujvár.

I' Szepes-Üfalu.

II Szcpes-Béla.

Bellije téli adat. — Ó- Ker6a«-on jaii. l:!-áii

4 db. -^D. K.; febr. H— 2.S-ig 1-2 db.; mart.

(j-án rendes számlian. — fíormr nem érkezési

dátum — Gdcíi, téli adat. - TepUr.^ka tai'tha-

tatlau kés.

Beline, überwint. Datum. — h\ 0-Vcrb(Uz

.am 13 .Tänner 4 St. -^S. 0. : vom :i -28 Feber

1—2 St. ; ami) März in gewöhnliciier Anzahl.

— Docsdr ist keine erste Ankunft. (l(i(s

Winter-Datum. — TepUoika unhaltbar spät.

Miután e fajról elég adatunk van, — noha e

faj lUMU ti)>ykus vouuléi Magyarországon ki-

séreljük meg mégis a formulát /.i'in;'inkiiit is fel-

állítani.

Da wir von dieser Vogelart eine hüitsche

Datenreihe erhielten, versuchen wir die For-

mel auch zonenweise aufzustellen - obwohl

sie kein typischer Zugvogel für Ungarn ist.

Zóna
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kozatos késés észak felé mé(;is els tekintetre

szembeötl.

Die Eeihenfolge ist zwar nicht vollkommen

congruent, doch ist die A'erspätung gegen Norden

auf den ersten Blick ersichtlich.

Országos formula :

Landesformel :

L. (F.) — Febr. 12. — (in) Valkó. (XLVll«.)

Lk. (Sp.) — Mart. 25. - - e Hzepes-Ófalu. -

J. (Seh.) = 12 nap (Tage). (XLIX.)

K.(M.) =Mart. 4—5.

85. *^^Motacilla boarula, L.

XLIV«. - Aiw. 'JK

XLVL — Mart. iJ.

XLVI«. - « 2:5.

XLVIII. .. IS.

XLYIII«. —^ « 11.

XLIX. — « l(i.

(I — Febr. 20.

« —

l^in) h'lipiii.oi'o.

(I Bereczk.

1« Kolozsvár.

« Selmeezbánya.

(I Oszáda.

« Zul)ei-ecz.

(1 Liptó-Ujvár.

(I Szepes-Béla.

Kupinovo túl kés, tarthatatlan

Kúpinovo allzu spät, unhaltl)ar.

L. (F.) — Febr. 2U. -- (in) Liptó-Ujvár. —
(XLIX.)

Lk. (Sp.) — Mart. 23. — « Kolozsvár. —
(XLVI«.)

.1. (Sch.) = 32 nap (Tage).

K.(M.) =Mart. 7 8.

86.^

XLV«.
<(

XLVI.

((

XLVI«.

XLVII.

XLVIII.

XLVIII«.

(I

XLIX.

L. (F.)

Motacilla flava, L.

— Mart. 26. — (in) Ó-Verbász.

Apr. 21.

Mart. 17.

Apr. l't.
-

6.

<. 1 3. —
<( 21. -

<. 13.—
« 14. —

Mart. 27. --

Mai 5. -

« '.).
—

Fogaras.

Topánfalva.

Nagy-Enyed.

Izsák.

Kolozsvár.

Görg.-Sz.-Imre.

Jánosháza.

Cs.-Somorja.

Oszáda.

Tavarna.

Zuberecz. —
Szepes-Béla.

Lk. (Sp.) — Mai '.I. — (in) Zuberecz.

(XLIX.)

J. (Sch.) = 54 nap (Tage).

K. (M.) = Apr. 12 13.

87. <—> Muscicapa atricapüla, L.

XLV«.

XLVI.

XLVl'y.

XLVll l.

XLVili-/.

XLIX.

Mai 3. - (in) Fogaras.

Mart. K». ^ « Arad.

Apr. ) ]. — II Kolozsvár. ~

(Linder.)

« ir>. — II Koloz^tvár. —
(Schenk.)

II 21. — (I Cs.-Somorja.

II 20. — II Tavarna.

Jid. 4. -- II Ztibcrecz.

Mart. I / . — (in) Topánfalva.

(XLVI.)

Idei adatai rendellenesen nagy eltérést mu-

tatnak. Zaberecz kés, tarthatatlan.

Die heurigen Daten ergeben eine unregel-

mässig grosse Schwankung. — Zaberecz unhalt-

bar spät.

L. (F.)

Lk. (Sp.)

.1. (Sch.)

K. (M.)

— Mart. IO. — (in) Arad. (XLVL)
— Mai 3. - (I Fogaras. (XLV«.)

= 55 nap (Tage).

= Apr. 6.

88. "—>• Muscicapa coUaris, Bechst.

XLVI. — Apr.

XLIV«. - (.

24.
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S!). < > Muscicapa grisola, L.

Al)r. -2]1 i. —
XLJV«.

XLV«.

XLVI«.

XLVIL
XLVIIL .. r,.

XT>VIII«. Apr. r»S.

XLIX. Mi.i K».

Mai "-J."). (in) Kiijiiiioi'u.

- Mai

Il O-Verbász.

Il Fogaras.

Il Kolozsvár.

Il Kszeg.

Il Cs.-Somorja.

(1 Ungvár.

Il Zuberecz.

Kapiitoro tartliiitatlan krsö.

I\i(l>iiì0>'i> unlialtliiir spät.

L. (F.) Apr. á:i.

Lk. (Siv) — Mai Kl.

(in) Fogaras. (XLV«.)

Il Zuberecz.

(XLIX.Î

•J. (Scli.i -: IS nap i'J'age).

K. (M.) Mai 1 2.

'.iO. <—)- Muscicapa parva, Bkohsi'.

XLVi«.

XI, Vil.

XLV«.

XLVi^i.

/.

xLvin.

Apr. d'i: (im Kolozsvár.

Mai '.I. " Kszeg.

Numenius arquatus, L.

Mart. -2. — (in) 0-Verbász.

D->F; S-^N.

(I Bocsár. ]ì —> É
;

II Boglár. — Elsk,

sok.— Die ersten,

viele.

II Kis-Harta.

II Kolozsi'dr.

(Linder.)

II Cs.-Somorja.

11 15.

M,u Í).

]\rart. 20.

Knlozsvár tiil kés, figyclcinlie neni jiilict.

Kohizsmr allzu spät, wird nielit in Bttrailit

gezogen.

L. (F.) ^ Mart. 2. — (in) Ü-Verbäsz.

(XLV«.)

Lk. (Sp.) — II 2(). II Cs.-Somorja. -

(XLVIIL)
"

J.(Sch.) == 1!t nap (Tage).

K.(M.) .Mart. 11.

'.li. - * Nyctiardea nycticorax, I;.

X!d\'«. Mart. 1. (in) Kiipinuvn.

XLV. Apr. -2. - .1 Neuiet-1'aiánka.

XLV.
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«i'O. Jihnu'r IH91 . hJ l.dlJdrciiiri' inil ca.

3I>. SI. (putiirn lieilirrii in Szft'hniniczd l)iniiiii-

ihii clixlirh ifr^clii'ii« .

1 04. <—> Podiceps eristatus, L.

.MA'. -Mart. 1. — tin) Ni'im't-Pahiuka.

XLV</. — » 12.— (. Ó-WtI.úsz.

10."). <-3^ Podiceps minor, Gm.

XLV. Apr. ::.

XLV«.

1. — (in) Ni'iiict Palánka.

(I i. II l'j vidék.

In II. ('). — (1 (i-Vi'iháxz.

O- Vfrbász, ti'li adat.

()- W-rliiísz. Wiuterangabc.

lOfi. "—> Pratincola rubetra, Tj.

XLV'/. Mart. :!(). (in) Fof^aras.

XL\ 1. Apr. •"). — « Arad.

XLVJí/. « -I'k — " Izsák.

(. — « \?,. V Kolozsvár.

XIAill. ' 10. — « Cs.-Somorja.

X L Vili«. -^ Mai I.— « Zólyom.

(I — Apr. 2(1. — II Tavarna.

(I - Mart. S. — « Ungvár. — (Med-

reczky.)

XLIX. — Apr. 24. — » Zuberecz.

II — « 11. — (I Liptó- Újvár.

n — Mart. 27. — « Szepes-Béla.

L. (F.) - Mart. 8. — (in) Ungvár. —
(XLVllI«.)

Lk. (Sp.) — Mai 1. — <i Zólyom. —
(XLVllI«.)

•1. (Seb.) = '>') nap (Tage).

K. (M.) = Apr. 4.

107. <—> Pratincola rubicola, L.

XLV.
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I IO. *^^*Rallus aquaticus, L.

XLV«. I
Áttelelt

I /., \ /'i T' Í • •

Nagy számban.—
In grosser An-

zahl.

111. <— Recurvirostra avocetta, L.

XLVl«. — Mart. 22. — (in) Kis-Harta.

112. <—^> Ruticilla cairii, L.

XLIX. — Apr. 1. — (in) Liptó-Ujvár.

113.^

XLY«.

XLVI.

XLIV«.

Ruticilla phœnicura, L

— Apr. 3. — (in) Fogaras.

9. — « Nagy-Enyed.

7. -- « Kolozsvár. —
(Linder.)

8. — « Kolozsi'ár. ---.

(Schenk.)

L. (F.)
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XLV«. l\rart,. it.

XLVI.

Fel)!-. i>7.

.. il.

« 20.

2C).

Jlill-t. Ú.

l''elir. 20.

Mart. 4.

Kolir. i>s.

Mart. :,.

« 2.

C.

(. 10.

« I :!.

.. i:,.

<' 2'.t.

(1 2(1.

11.

<. J 7.

"Ji. ).

« 1.").

« 14.

IC.

« 12.

S.

Fflir. dì.

« 24.

< 25.

« IS. —
I

Attoll'lt I

il'licrwintertl

!'ehr. "î."

— Mart. 3.

« 2.

--- « 7.

-- « Ü.

10.

y.

(in) Detkovácz. —
(Tulajdonkópeni

vonulás. Eigent-

licher Zugs-

beginn.)

» Sikota.

I' Baranya-Sellye.

« Béllye.

" Apatin.

1' Szonta.

« Doroszlü.

" Ligct.

I' Temesvár.

« Mosnieza.

« 1 )obrest.

« Facset.

« Szászsebes.

» Fogara.s. (Vadász-

lap. .Jagilzeitung.)

« /•b//((/'(r.s-. (Czynk.)

« Mundra.

« Parò.

« Fersány.

I' Alsó-Venicze.

« Uj-Sinka.

« Felsü-Komána.

(I Zernest.

« Barcza-Ujfalu.

(I Hidvég.

i> Ko vászna.

II Iháros-líerény.

II FazckdH-lk'ur.s.

(Nem biztos adat.

Nicht vollkom-

men authenti-

sches Datum.)

Il Vrászl('>-l'athihid.

Il Kiuya-Sz. -Király.

II Csokonya.

(I Vu.'izar. (Kevés.

AVenige.)

II Mánia.

II B.-Szabolcs.

II Pécska.

« Csálai erd.
II Arad.

II Viláijos. — (Nem

clsö érkezés. —
Nicht erste An-

kunft.)

Il Sistarovecz.

Il Odvas.

XLVI. Mart. s. (in) Dorgos.

(I — Il 7. - Il Burzova.

Il — « ;i. — Il Tótvárad.

Il — Il 7. - - Il Gurahoncz.

(( — Il 4. Il Nagy-Enyed.

Il — « [:'>. — Il Nagy-Kiiküllö.

I' - « Í7. — Il linkxzdd.— (Nem

els. — Nicht der

Erste.)

II — II Kl. II Kézdi-Vásárhely.

(I - Il 20. Il Bereczk.

XLVL/. Febr. 2-"). « Pórszombat.

Il - Mart. 1 2. « Sümeg.

Il — Mart. ."). — (in) Visz.

(I Jan. 4. — (I Naijii-l)oro(j. —
2 db. - 2 St.

II — Fehi: i*7. « I 'ales. (Már nem
az elsk.— Schon

nicht die Ersten.)

II — Mart. 1. I' Sarkad-liemete.

II — II 1 2. II Barakony.

(I II 14. II Szentmihálytelke.

Il — Il S. — Il Hójai erd.

<i — Il (1. — (I Kolozsvár. —
(Vadászi. Forst-

zeitung.)

Il
—

• Il /.I. Il Kolozsvár. —
(Linder.)

(I — . Il li-. Il Maros-Vásárhely.

Il — Febr. 28. - n Székes.

Il "Mart. 17. — n Maros-Vécs.

Il II ] '(.. 11 Görg.-Sz.-Imre.

XLVII. (I 14. - Il Fels-Löv.

Il II "28. I' Fels- Kör. —
(Tömérdek. Mas-

senhaft.)

Il
— Jan. "27. " Köszi'ij.

Il — Mart. \: II Kszeg. (Tulaj-

donkópeni vonu-

lás. - Eigent-

licher Zug.)

Il II 7. Il -lánosháza.

«1
— Febr. 20. — " Szany.

(1 — Mart. 2. — n Bakony.

II — (I 1. - II Moór.

(I II 1. — II Csákvár.

II Febr. 28. « laudai hegyek.

Il Mart. 4. n P. -Sz.- Király.

-Febr. 2(j. -- « Alberti-lrsa.

Mart. 18. — « Martf.

II — II 10. — 11 Nagyvárad.

— II i>2. - .1 Mfzöídcijd. Q^^m,
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XLVII. Mart. 4.

« 8

3. —

XLVII«. —

]1.

15.

"I.

b,

12.

'2.

12.

2.

(i.

'.).

7.

S.

XLVIII.

— Fel)r. 28.

— Mart. 3.

— « 8.

— « 3.

- « 8.

— « 5.

- « 2.

-
« i?6'.

— « 2.

— « 6.

— « 7.

— « 2.

I'elir. 2C).

- « 27.

Mart. 3.

— n .
—

(. 11.

— « 8.

— « 3.

XLYIlIr,.

3.

2.

5.

S>7.

7.

o

19.

4.

(1.

20.

els érkezés. —
Nicht (lie Ersten.)

(in) Fels-Derna.

« Szilágy-Nagyfalu.

Il Zsibó.

Il Nagy-Honda.

Il Dees.

<i Simontelke.

Il Kis-Marton.

Il Langotó.

Il Miklósfalu.

Il Tata.

Il Mócs. — (Már

ersen húznak.

Voller Zug.)

(I Körtvélyes.

Il Pilis-Maróth.

Il Budakesz.

Il Nagy-Maros.

(I Visegrád.

Il Pomáz.

(I Leányfalu.

Il Vácz.

(I GödöUó.

Il Mácsa.

Il Valkó.

Il Buják.

Il l'tiszlu-Lüriiic::

Il .Idszbcréiiji.

Il Sirok.

Il Fels-Tárkáiiy.

Il .Jánk.

Il Hosszú falva.

II Pozsony.

« Cs.-Somorja.

(I Ghymes.

II Zsitva- Újfalu.

II Zeliz.

II Fels-Hámor.

(1 Bát.

(I Losoncz.

<i Málnapatak.

(I Rimaszombat.

<i Alsó-Zsokza. —
Lve 27 db. —
Geschoss. 27 St.

(I Sátoralja-Ujhely.

II Perbenyik.

<i Kabolajjolyána.

II Morava.

II Apátfalva.

II Tordomeszticz.—

XLVllI,/..

XLIX.



ICìii

Állítsuk fel (iss/.chii'-oiilitiis (•/.('Ijáhi'il az efíyo.s

/ónak l'ormuliiit kiiUni-külön.

Stellen wir ver<í1t'ifhshall)cr die Formeln ilei-

einzelni'n Zonen auch separat auf :

Zóna Logkor. Legkés. Ingád.
I

Közéji

Zonr ' Früh. Sputest. Schwank. Mittel

XLIV fi.

XI.V

XIA' fi.

XL\I
XLVI f..

XLVII

XLVII «.

XLVIII

XLVIII«.

XLIX

:AUelelt. — Ueberwiutert.)

Febr.

Mart,

2 t.

20.

IS.

2.5.

20.

28.

26.

Mart. lö.
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Lk. (Sp.) -Apr. 19.— i> Zuberecz.(XLIX.)



ìli

XLVI«.

XLVII.

XLVli«.

xLvm.
XLYIII«.

L. (F.)

h\i. (Sp.)

J. (8cb.)

K.(M.)

Apr. -l'I:

I

').

Il IG.

Il "_> I

.

Il 2S.

(in) Kolozsvár.

Il Kszeg.
- Il Sopron .

Il Cs.-Somorja.

Il Zólyom.

Il Tavarua.

Apr. L'i. (in) Kszeg. (XLVII.)

Mai -i. - Il Fogaras. (XLV«.)

I S nap (Tage).

Apr. 23 24.

1 24. -<

—

> Sylvia curruca, Ij.

XLV«. — Apr. S. — (in) Fogaras.

XTiVI.



(ia.-Somorja téli adata errl a fajról mind-

eddig egyedül áll, de miután megfigyelnk

^Kunszt) jelentése így szól : <iJan. Ki. egy dbot

láttam el is ejtettem ; igen kövér volt. » Tévedés

a fajban ki van zárva. Mindenesetre rendkívüli

jelenség.

Cs.-Somorja's Winterdatum steht his jetzt

einzig da, da aber der Bericht unseres dortigen

Beobachters (Kunszti folgendermassen lautet :

"16. Jänner, l St. geseheii ; auch erletß; war
seiir fett«, ist ein Irrthum ausgeschlossen.

•Jedenfalls eine ausserordentliche Erscheinung.

L. (F.) — Mart. 30. — (in) Ungvár. —
(XLYIII«.)

Lk. (Sp.) — Apr. rio. — « Zuberecz.(XLIX.)

J. (Seh.) = 22 nap (Tage).

K. (M.) = Apr. 9— 10.

1 :i 1 .
t-^^ Turdus iliacus, L.

Az els : Hol ? Az utolsó :

Erste : \Yo ? Letzte :

XLYa. — Mart. 2. — (in) Ó-Verbász. — Apr. 24.

« — « 1(1. — (1 Eéa. — — —
XLVIII. — « 20. — ,. Cs.-Somorja.

XLYIIIa. — Apr. 2. — e Zólyom. —
,
— •

—

« — Mart. 24. — « Tavarna. — — —

Az t'Z.só' érkezés formulája :

Formel der erden Anìmnft :

L. (F.)



2?3
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Tóh'árdd és Topánfalvd tarthatatlan késk.

Tóti'ánid nml Topánfalva unhaltl)ar spät.

L. (F.) — Mart. l'.l. — (in) Maros- Yécs. —
(XLYI«.)

Lk. (Sp.) - Apr. -lij. — 11 Selmeczbánya.

(XLYIII.)

J. (Seb.) = 31» nap (Tage).

K. (M.) ^ Apr. 7.

138.-

XLIV«.

XLV.
«

XLV«.

Vanellus eristatus, L.

XLVI.

XLYI«.

XLYH.
(1

XLYII«.

XLYIII.

XLYIII«.

Febr. i'd.

" lü.

(' 27.

Jdii. 5.

Febr. 20.

(. IG.

Mart. L
Febr. 25.

Mart. 1.

K S.

Febr. IL
Mart. 10.

« 15.

Febr. 10.

Mart. 7.

3.

Febr. 19.

« 18.

« 16.

Mart. !».

Febr. 27.

" 27.

« 19.

« 20.

« 27.

« 27.

21.

<' 21.

Marl. ?5.

(in) Kupinovo.

<i Karavukova.

II Újvidék.

II BéliII e. Egy csa-

patban 21 db. —
EinFlugzn21St.

Il Szonta.

Il Doroszló.

Il 0-Yerbász.

Il Bocsár.

Il Üj-Bessenyö. •

—

Csapatok. •— In

Flügen.

II Fogaras.

" Fazekas-Dencs.

II Nagy-Enyed.

II Taplocza.

II Lelle.

II Kis-Harta.

II Kolozsvár. —
(Schenk.)

II Kolozsvár. —
(Linder.)

I' Kszeg.
II Jánosháza.

II Szany.

I' Nagy-Yárad.

II Sopron.

II Miklósfalu.

II Gödöll.

II Jászberény.

II Cs.-Somorja.

II Ghymes.
II Zeliz.

II Gács.

<i Tavanui.

Béllyc csakis mint rendkívüli vonulási jelen-

ség jöhet figyelembe s mint ilyen nagyon érde-

kes, de a vonulási formula megállapításánál

rendes vonulási adatként nem szerepelhet. —
Tavarna túl kés.

Béllye'a Datum kann nur für eine ausserge-

wöhnliche. obwohl sehr interessante Zugs-

erscheinung angesehen werden, muss aber bei

Aufstellung der Formel unberücksichtigt wer-

den. — Tavarna, zu spät.

L. (F.)

Lk. (Sp.)

J. (Seh.)

K. (M.)

139. <-

XLY«.

XLYI.

XLYI«.

Febr. 11. — (in

Mart. 15. — «

3:î nap (Tage).

Febr. 27.

Fazekas-Dencs.—

(XLYI.)

Taplocza. (XLYI.)

Yunx torquilla, L

— Apr

XLvn.
{(

XLYII«. —
XLYIII. —

XLVIII«. —

XLIX. —

o. —
22.

8.

—

99.—
i?4. -
2. —

9.—

9. —
4. —

11. —
15. —
9. —
15.—
12. —
14. —
18.—
17.—

(in) Béllye.

II Fogaras.

II Nagy-Enyed.

(I Visz.

II Iz-mk.

II Kolozsvár. —
(Schenk.)

II Kolozsvár. —
(Linder.)

II Fels-Löv.
II Kszeg.

Il Sopron.

Il Cs.-Somorja.

Il Selmeczbánya.

Il Zólyom.

Il Tavarna.

Il Ungvár.

Il Liptó-Ujvár.

Il Szepes-Béla.

Visz, Izsák tiíl késk, tarthatatlanok.

Vitz und Izsák zu spät, unhaltbar.

L. (F.) Apr. . — (in) Kolozsvár. —
(XLYI«.)

Lk. (Sp.) — II 22. — II Fogaras. (XL^'«.)

J. (Seh.) = 21 nap (Tage).

K. (M.) ^. Apr. 12.
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Az 1897. év folyamán átteleltek :

lm Jahre 1897 haben überwintert ;

*^>- Accciilor moiliihtrií:. Íj.

-<-&> Alccdi) ixjiida, L.

*^* Alias bosclias, L.

-<

—

^>- Ardea cinerea, L.

*^> (lerciineis timiuiicida, L.

<

—

> Circius œruffiHOSus, L. ! !

<-©->• Colunihii ociuis, L.

•—>• Collimi. V daiiiilisoiiiuis, M(

*r&* Emberiza niiliaria. L.

*^> <i schoenidus, L.

*^> Krühaciis nibectda, L.

*«-> Frinyilla coelebs, L.

<—> Indien atra, L.

-< -> Gnlliiiiila rhìoì-opns, L.

*^> L(iri(s ridilunidiis. L.

*-©->• Liijtiiiiiiis i-ldoris, L.

-<—>• Motacillii alba, L.

<—> Nycliardcd ìiycHcora.i , L.

<— > Oiiiyomeliaminula, l'ail.

-«—> Plalidea Iciicorvdia. L. ! ! !

*^> Podiccps minor. Gm.
<—> Pralincola rubirola, h.

<-&-> IxalliiH aquaticits, L.

•««^ iScolopax rudicola, L.

*^> Serinus horlidanun, Kocli.

*^> Sluniiis i'uiíjiiris, L.

^> Tolanns orliïopm, L.

<— >• Trinijoidcs Inniotciicus, Tj.

-<

—

^>- Vancllns crialaULi, L.

(in) Ungvár.

" Újvidék, Kszeg.

« Köwzeg.

Il Újvidék.

« Újvidék.

« Ü-Yc'rl)ász, Sopron.

II Újvidék, Fazekas-Dencs.

II Karaviikiiva, O-Vcrliás/,. l''clsö-K;ilil.

II Békés-Csaba.

II Ü-Verbász.

II Újvidék, 0-Veri)ász, .Tánosliáza, Snpidii.

II Újvidék, Kolozsvár, Kszeg.

II Béllye.

II ()-Verl)ász.

II Újvidék.

II Újvidék.

II Újvidék, Bélhc, ()-Vtri)asz, Soiinm. Gács.

II Béllye.

II 0-Verbász.

II Béllye.

II 0-Yorl)ász.

II Sopron.

II 0-Verl)ász.

II Knpinovo, Német-i'alánka,i)L'tkovácz, \"asziir, Xai^y-j 'nrogli,

Kszeg.
II Kolozsvár.

II Karavukova, Újvidék, Béllye, Szonta. Doroszii). Cs. -So-

ni orj a.

II Cs.-Somorja.

II Cs.-Somorja.

II Béllye.

Összesen 29 faj.

/iUsammcn 29 Arten.

* Vafí.v le«

iinitatnak fol.

iihUili ik'Iií'imv ti'li í'líilbi'diihisi itiliitnt • Odor weisen woiiifjsteiis eini^;e Wiiitor-.ViiroMtliiilts

Díiteii ;inf.
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Az 1896-ig bezárólag uiegállapitott országos középszámnál korábban érkeztek az idén :

Früher als das Landesmittel (einschliesslich bis 1896 ausgerechnet) sind heuer angekommen;

Hány nappal ?
t

Mit wie viel

Tiifien?

A következ fajúk

Die folgenden Arten

23

22

10

IS

17

15

li

13

13

12

12

11

11

8

8

8

7

•7

7

6

6

6

6

G

6

6

5

-«-e>

Antlius pratensis,

Monticola saxatilis,

Larus r'utibutnliiy*

Gallinula cliloropns,

Fulica atra,

Emberiza miliaria,

Turdns menila.

Alauda arborea,

Muscicapa atricapilla.

Alauda arvensis,

Milvus korschun,

Motacilla boarula,

Pratiucola rubicola.

Aegialitis fiuviatilis,

Aquila naevia,

Ciconia nigra,

Erithacus rubeoula,

Nyctiardea nyeti corax,

Sturnus vulgaris,

Cuculus canorus,

Cypselus apus.

Ficedula rufa,

Fringilla cœlebs,

Milvus ictiuus,

Ruticilla tithys,

Acrocephalus turdoides.

Areica minuta,

Hány nappal V

Mit wie viel

TaKen ?

A következ fajok

Die folgenden Arten

o

5

5

5

4.

i

4.

4

|,

4.

3

3

3

2

2

2

2

2

2

1

1

1

-<-e->

Chelidon urbica

Gallinago scolopacina,

Scolopax rusticola,

Turdus iliacus,

Liguriuus chloris,

Pratincola rubetra,

Querquedula crecca,

Sylvia cinerea,

Vanellus cristatus,

Turdus musicus,

Columba palumbus,

Motacilla alba,

Turtur auritus,

Ardea purpurea,

Numenius arquatus.

Oriolus galbula.

Sylvia atricapilla,

Sylvia hortensis,

Yunx torquilla,

Ciconia alba.

Cetile riparia,

Serinus bortulanus,

Sylvia curruca,

Sylvia nisoria.

Összesen 51 faj.

Zusammen 51 Arten.

Az 1896-ig bezárólag megállapított országos középszámnak megfelelôleg érkeztek az idén ;

Entsprechend dem Landesmittel (bis inclusive 1896 ausgerechnet) sind heuer angekommen:

-<

—

> Acrocephalus aruudiuaceus,

<-&> Accentor moduláris,

-—y Anthus triviális,

-<—>• Ardea cinerea,

-<-&* Columba oenas,

<—> Turdus lorquatus,

<—>- Saxicola œnauthe,

<—> Acrocephalus palustris.

Összesen 8 faj.

Zusammen 8 Arten.

* Dult Ijetükkel azok a fajuk vannak nyomatva a táhláza-

tokban, a melyeknek középszáma kevés, t. i. 4-nél keve.sel)l)

adatra támaszkodik. Lásd erre vonatkozólag Aquila IV. 1891).

p. Ilo, 3-ik beke~dé.sben mondottakat.

* In den Tabellen sind mit cuisiver »Scbrift jene Arten

godiuckt, deren Mittel auf ungenügende, das lieisst auf

weniger als 4 Angaben basiert. Siehe diesbezüglich unsere

Bemerkung in Aquila III, 1896 p. 110, 'S. Absehn.
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Az 1896-ig bezárólag megállapított országos középszámnál késbben érkeztek az idén :

Später als das Landesmittel (einschliesslich bis 1896 ausgerechnet) sind heuer angekommen :

Iláiiy nuppal Ì \

Jlit wie viol
A következ fnjok

T>ie folL'endeu Arten

!
<0>

Ficedula trochilus.

Hirundo rustic.i.

Cerclmeis tinuuueiilii.

Cerchneis vespertina,

CircìiK irridjiìiosus,

Coturiiix tliictylÌHiniiins,

Erithauiis philomola,

Falco subbiiteo,

LocuMellu nwoid,

Tringoides hypoleueus,

Muscicapa eollaris,

Euticilla pliœuicura,

Upupa epops,

Eiiiberìza srhiriiklu!<,

Lanius minor,

Balco vulgaris,

Muscicapa grisola,

Erithacus lusciuia,

Hiiiiy nappal V

Mit wie viel

Ta<>reii '.'

A következ fajok

Die folgenden Arten

li

7

7

8

S

8

9

il

IO

11

11

11

14

14.

14

15

16

•«

—

^>- Locustella fluvlatilìs,

>—>- Ortigometra crex,

<-e-> Anas boschas,

•<—> Queripiedula circia,

>—y AcrocephaluK phragrnilis,

-—> Coracias garrula,

•«—> Ficedida sibilatrix,

<— >• Lanius collurio,

«—> Sterna Huviatilis,

-<—> Orliijometra porzana,

<

—

^>- lli/poUm icterina,

<—> Motacilla flava,

•«-e->- Totanuf: ocìiropus,

<—> Anser ciuereus,

<

—

> Circus cyaneus,

>—>• Locustella Itiscinioidtìs,

-<—>• Grus cinerea,

-<—>- Caprimulgus europseus.

Összesen 36 faj.

Zusammen 36 Arten.

Ihi mur most táldáziitaink eredményeit cgy-

luvcljiik l<itiiiiil<, liosy az idén (1S'.»7):

rítlck-ll d'.i faj
;

az orsziijíos középnél koi'dbban jött 51 «

« « középnek itiecifelclöleg « S «

« « középnél kéisbbt'ii « 'M\ «

.1: Í8Í77. éi'i tav((s:i ruKulds jclU'i/c Icliát

MiKliiaroríizdfjOii normálisan korainak rmnal-

haló.

Ki keli azonban ift külön is emelnem az idei

áttelel fajoknál észlelt rendkívüli jelenséjíeket.

melyek közül különösen a Plalalcn Icucoroilia

téli elfordulása hazánkban míndezideígpéldát-

hintil áll.

Ilii még; az érkezések eredményét rendek

(Ordo) szerint is esoportositjuk, a következ-

kép alakul az e<íyes rendek egymáshoz való vi-

szonya :

Aijuilu. V.

Wenn wir nun die Resultate unseres Tabel-

len zusammenfassen, ergiebt es sieh klar, diiss

heuer :

'2'.) Arten übeiwiiilerl haben;

ö I « früher

.s « entsprecheiKl und

M) « später

eingetroffen sind, als die.s unsere allgemeine

Landesmittel gestatUn würden.

Mithin ist der Charakter des '1897-er Prüh-

jahrszuyes normal-früh zu nennen.

Wir müssen aber auch noch hier besonders

betonen, dass das heurige -Jahr ganz auffallende

I

Erscheinungen mit sich brachte, besonders die

I

gelegentlichen Überwinterungsdaten betref-

I

fend. Besonders auffallend ist das Winter-Vor-

t kommen von l'latalea learorodia, das bis heute

in Ungai'n gänzlich beispiellos dasteht.

Wenn wir noch das Resultat auch nach Ord-

nungen (ÜrdinesI untersuchen, so erhalten wir

folgende Tabelle.

3ü
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Magyarország vonulási naptára l897-re. — Ungarns Zugskalender für d. J. 1897.

27Í»

Az érkezési (lrttvirno'<-

ból lovoiit orszájíoa

közép
1897

.Inliicsniittel dei'

AukuuftMtagu

Madárfaj :

Per fVilwciiilcn Vofjolari :

Február 17-18
i

<-e-> Alauda iirvciisis, Ij.-

Martin.'

24

Mart. .i 1

.

Ain-ilis

-<-©-> Embcriza miliaria. L.—
<—> Vanellus cristatns, L.—
<-a> Coluraba n'nas. Ti.

<—> Fulica atra, L.—
•<-e> Sturnus vulgaris, L.— -

<-e->- Pringilla cœlebs, L.

<—> Motac'illrt alba, Tj.

-<—> Alauda iirborea, L.- -

-«^^^ Authus pratensis, L.—
<—^>- Querquedula crocea, 1;.-

<—> Columba palumbus, L.—
<-e.>Motacilla boarula, L. -

(-&> Anas boscbas, Ij.

<—>• Turdus musicus, L.—
•*^>Turdus nierula, L.—
i-^^ Numenius arquatus, L.-

«-e> Ligurinus chloris, L.- -

<

—

^>- Gallinula cliloropus, L.-

<

—

>-Pratincola ru1)ieola, L.

<-G->- Gallinago scolopacina,Bp.

-«-e> Eritbiicus rubecula, L.

<

—

^>- Ardca cinerea, L.—
<—> Milvus ictinus. Sav.—
-<

—

^>- Ruticilla tithys, Scop.—
«-e> Scolopas rusticola, L.—
-«-»'-» Turdus iliacus, L.—
<

—

> Ciconia nigra, L.—
-<

—

> Anscr cinereus, Mey.—
<

—

^yFicedula rufa, Bcclist, —
-«-e-> Cercluicis tiunuiicula, L.—

<—>- Querquedula circia, L.—
I
<

—

> Grus cinerea, L.—
-<—> Milvus korschun. Gui.-

•«

—

>-Nyctiiirdeanycticorax,L.-

<-e->- Accentor luodidaris, L.—
Apr. 1. <

—

^v Acgialitis lluviatilis,

Bechst.—
<—> Ciconia alba, L.—
-<—>• Aquila nœviva, L.—
<—>• Ardea purpurea, L.—
<

—

> Falco subbuteo, L.—
<— » Ruticilla phanicura, L.—
< — l'ratincola rubctra, L.—
•-&->• Seri nus bort ulii MUS, Kocb.

27

1

1- 2

2

2-:ì

4. .5

:, ('>

ti

0—7

7

7-S
«

i»~- 10

II

Il 12

12

13

1.3-U

U
Iti

Hi— 17

17—18

21

22

H

23

24-25

2(1

27

Az órkozési datumi)k-
1)01 levont ortíiíágos

közéi»

1897
Jalirosiiiittcl der

Anknnftstufíe

28

30

1

2-3

i

i 5

Mailárfaj :

Der fok't'iidon X'dgolart :

Április

Mains

4 5
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A madarak vándorlása.

Irta dr. Palacky .1. tanár.

La migration des oiseaux.

Par M. Prof. Dr. J. Palacky.

II. Ázsia,"

Közép-Ázsiára nézve nincsenek adataink.

Azonban fel kell tennünk, hogy Tibetnél a vo-

nulást megszakítja a táplálék hiánya, a száraz-

ság, valamint e vidék feltétlen magassága és

öldökl hidege.^ Tudjuk, hogy Gilgitben a hi-

dakat gödrökben fogdossák, melyekben trök

vaunak felállítva ; olyan nagy e madarak szomju-

sága. Még a Himalájának két véghajlása is, a

keleti és a nyugoti (Kafirisztánban) a világnak

azon vidékei közé tartozik, a melyek kevéssé

ismeretesek. A Henrik orleans-i berezeg gyjte-

ményében lev 216 fajból 1 20 Keleti-Tibetbl

és Nyugot-Kinából (Szo-Tchuen), 73 Turkesz-

tánból (Lob-Nor) és 0.5 faj Észak-Ázsiából került.

Gilgitre vonatkozólag vannak birtokunkban

megfigyelések dr. ScuLLT-tól, Pamirra nézve

SEVERzow-tól -^ (DrxoN pg. 1 nn). de ez kevés egy

akkora területet illetleg. Sajnos, hogy a Peje-

WALSKi-féle gyjtemény nem ismeretes egész tel-

jességében, minthogy közzététele, a mennyire

én tudom, a 142. számmal (Aiilhus. spii/olrtta ;

a. füzet) megsznt, de ezt az utolsó utazás le-

írása (orosz szöveg) kárpótolhatja legalábl) vala-

mennyire, mert Dél-Turkesztán hegységeinek

2.j(j faja ott nincs mind elészámítva.

Említsük meg a Giíum-Grzimailo gyjtemé-

nyét Pamirból (136 faj, részi. Bianchi), észak-'

nyugotról a Eussow gyjteményét (419 faj), a

jarkandi gyjteményekrl (Hume, Scully) nem
is szólva.

A megtett minden kifogások mellett két vonu-

lást ismerünk el, . m. keletit és nyugotit, a

melyek észak felé legyezöszerleg s egymást

keresztezve szélesednek ki. Például a Larns

mhiutus nyugotról, a mely egész .Jakuczkig,

üchoczkig jut, de Mongolországban és Kínában

nem fordul el.

A vízi fajok költözködése Ázsiában a folyók-

nak és tavaknak nagyon szabálytalan szétoszlá-

' Lásfl «Aquila» IV. kötet 213. old.

- Lásd HENDERsONiiak a madarak Nyugoti-Tibet-

ben való ritkaságára vonatkozó megfigyeléseit. iSever-

zow pg. 27S.)

' Bull. Soc. Imp. Natur. Moscou 1880. á34. s

köv. lap.

II. Asie.'

Nous manquons de dates pour l'Asie centrale.

Mais il est à présumer, que la migration est

arrêtée au Thibet par le manque de nourriture

et la sécheresse, comme par l'altitude al)solue

et le froid mortel de ces parages.^ Nous sa-

vons, qu'on capture au Gilgit les oies par le

moyen des puits, où l'on leur tend des pièges —
tant leur soif est grande. Même les deux versants

du Himalaya, l'oriental et l'occidental (au Kafi-

ristân), api^artiennent aux contrées les moins

connues du monde. La collection du j^i'ince

Henri d'Orléans comptait parmi 21 G esp. 120

du Thibet oriental et de la Chine occidentale

(Sze-Tchuen), 13 du Turkestan (Lobnor) et 1)5

esp. du nord de l'Asie. Pour le Gilgit, nous avons

les observations du dr. Scully, pour le Pamir

Sevekzow^ (DixoN p. 106), mais c'est peu pour

une contrée si étendue. Il est á regretter, que la

coll. Pejevalski n'est pas tout à fait connue, la

publication ayant là ce ijue je sais) cessé avec

le No. 142 (fase. 3) (Aiitlius spinolctta), mais le

récit (russe) du voyage dernier peut y suppléer

à la rigueur seulement, car les 256 espèces des

montagnes du Turkestan du sud n'y sont pas

énumérées toutes.

Mentionnons la coll. Grum-Grzimailo du

Pamir ( 1 36 esp. det. Bianchi) pour le nord-ouest

la coll. Eussow (41 9) sans parler des collections

du Yarkand (Hume, Scully).

Toute réserve faite, nous reconnaissons deux

migrations : de l'est, et de l'ouest, qui se répan-

dent au nord en éventail, de manière à se croi-

ser. Par ex. Lanis minutus de l'ouest, qui ar-

rive jusqu' à Yakutsk, Ochotsk mais manque à

la Mongolie et la Chine.

La migration des espèces aquatiques dépend

de la distribution des fleuves et des lacs, en

' Voir l'dAquila» Tom. IV. pag. Ü13.

'^ Voyez l'observation de Henderson (Sevebzow

pag. 278) sur la rareté des oiseaux au Thibet occid.

'' Bull. Soc. Imp. Natur. Moscou ISSO. p. 234. sg.
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siiti)l van fcltV'tcU'zve. Xemn i^nbitii'i ismeretes

t'all;ioh(')], iiviirl);!!! Taiiiiin'K s a Li'iia ilcltájáig

luitol.

Azsia vaiiilonivadaraiiiak IVi tclolési telepe

Kelet-India, azonlian vannak olyan fajok is, a

melyek a Papua-szigetekig és Ausztráliáig, mások

még Észak-Afrikáig, st a nyngoti költözknek

egy része egész délkeleti- és keleti Euréipáig

hatolnak el.

A keleti vonulás paleolropiknsal)li. endi'ini-

kusahb, mint a nyngoti.

Ázsiának nincs antarktikns kriltíizkíidi'se. de

a Himalájánál van merleges vonulása, a mely

gazdagabb más liasonlc'iknál.*

A sarkköri vidékek nem eléggé ismeretesek
;

|i('ld;iul nem tudjuk (Sai'ndebs után) hol fészkel

a Kaincsatk;ib('il. PitkdíajlxU és a Léna deltájá-

t(')l vall» liddoslìirlhÌK ranni faj, a melynek

különlien fi('d<áit találták már St.-Miehaelen

(Alaska) oktcíber elsején.

Hol fészkel a Tringa subiirt/iKdn Taimiron

kívül, kérdi 8harpe (.")Í)0. lap.)

Bizonyára van nu'glehetös bizonytalanság,

pld. az Accenlor iicpnlensi^ fajnál, a mely tele-

pedve van Sikkimbeu, telel (iilgitbeu, nyaral

Afganistánban és Kis-Áz.siában : hogyan tud-

juidi hasonl(') jelenségeket kimagyarázni? Nem,

tudjuk, hogy a Ciielulon xvliica fajnak azok az

egyénei, a melyek Indiában egész Nilgiriig telel-

nek, nyaralni Gilgitbe. vagy azon ji'ival túl

uienni'k? hogy az y\iilhiis japoii.ieiis, mely a

nyarat Keli't-.\zsiában egész Kanicsatkáig tölti,

és Nepálban, Kínában, st Moultanbau és Kind-

ben (Kurrashee) telel, délen olyan legyezöszer

egy eloszlása van-e, mint annyi más, télben

Indiát/)! egész i)e Oczeániába szétszórt fajnak.

Olyan fajok is vannak, a melyek Közép-Tur-

kesztánbaii telelnek (lásd alább), mint a Merüld

»iK.iima az Kleagnus vágásokban Kashgar és

Jarkand közelében. A Kasmírban és Gilgitben

megtelepült Mohicilla prrsoiinla Indiában telel,

a nyarat meg Turkesztánban, Persiában és .\fga-

nisztánban tölti. A nyárban a Himaláján (KlOO'-

nál magasabban elforduló MnlaciUa melanops,

a iiu'ly KasTMÍrban . .\fganisztánban fc'szkel.

Asie fort irrégulière. iXenui saìnnei connu Au

Callao en vir au Tainiyr, au delta de la

Léna).

Les Indes sont le grand centre d'hivernage

pour l'Asie, mais il y a des oiseaux, ipii jienè-

trent jus(ju"à Papouasie et Austialie. d'autrea

en Afriipie du nord.

])e même une partie des migrants occidentaux

arrive dans l'Europe du sudest et de l'est.

La migration de l'est est ]i]us paléotropique,

plus endéniicjue, que celle de l'ouest. L'Asie n'a

pas de migration antarcti([ue, mais une migra-

tion verticale au Himalaya, qui est plus riche

(jue les autres semblables.*

Les contrées arctiques ne sont pas assez con-

nues, par ex. nous ne savons pas (ex SAUNnERs)

où niche la lilioihitilcliiia rosea du Kamtchatka,

de Pitlekaj (Vega). du delta de la Léna, mais

qui avait des ])oussins à St.-^Michael (Aljaska) le

1 octobre.

Où nichi' Triiiga Hubarquata , deuumde

Sharpé (pag. .51)1) - excepté le Tairayr.).

Il y a bien une certaine incertitude par ex.

chez VAeeeiilor nepaiensifi, résident au Sikkim,

hivernant au Gilgit, en été dans l'Afganistân,

l'Asie Mineure — comment doit on expliquer

des phœnomènes pareils? Nous ne savons pas

si les ex. de Clieliâon nrbica, qui hivernent en

Inde jusqu'aux Nilgeries, passent l'été au Gilgit

ou vont plus loin, si par ex. VAnlhitx japomciia,

qui j)asse l'été dans r,\HÍe orientale jusiju'au

Kamtchatka et hiverne au Nepal, en Chine,

même au j\Ioultanen au Sind (Kurrachee), a une

distribution analogue et éventail au sud, comme
tant d'autres espèces, distribuées en hiver de-

jniis l'Inde jusqu'en Oceanie. Il y a même des

espèces qui hivernent au Turkestan central

(v. plus loin), comme Menila ma.iiwa aux tail-

lis d'Eleagnus jiiès de Kachgar et de Yarkaud.

Molaeillapersoiiata sédentaire au Cachemire, au

Gilgit. hiverne en Inde et passe l'été au Tur-

kestan, en Perse, en Afganistan. Molncilla mela-

nop^, en été au Himalaya au dessus de (JOOO,

i|ui niche au Cachemire, dans l'Afganistân, lii-

' A Hiiiialújáii fészkol iiiailaraU Uiizül lcí;,Voiick

nicfioiiiHtve: a Tuliiniis (ilnltis l'iiìmrWt], Srdliijin.r riixli-

ciilii [ lOjfKXI' ina};.), Anilins sitnllis, vnsiireiis [ l."),()(K)'-i};),

Miiliicilla mrliitiops, Car])(nlni'iix criilliriiiiis (11,000'),

lùiihrrha fiirnlo, sli-iriirli, Anrtitur jrrdiiiii lIAsü:

ÜATKsl, Mfriilii alhiriiiclii (iivárliaii 13,<MH)', télLou

TiNlU'l.

* .Mentioiiiuiiis panai les oi.seaiix, (jni niclu-ut uu

Himalaya: 'l'nlnniis <iliillia an Pamir, SchIiijkij' nisli-

ftilii (iiis(|vien 10,()(K)' s. iii.), Anilins n'/ioi/ix, rosiicriis

(jusqu'en I."i,O()0' s. iii.l, Miilnrilln Dirlimiijis. (Uii-^iii-

tidcus rriilliriniis 1 1 1,(KK)'|. Jïmiicri':*! fiicaln. slrirnrli.

Accriilof jrrilniti (voir Oatks). Mfnilii nlhirhiti« en

ÔW- l:i,(M)f(', ei, Ilivel- 7000' etc.
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egéí-z Indiában telel, mint az Aiilhus siniiU>i is.

A Galliiiago solitaria fajt találták jainuiriiis

hóban Tibetben, Fergauában, Kashgarhoz közel.

A sarkköri madarak között, de a melyek Pamir-

ban is költenek, találjuk az ActiUs Iijipoleucus,

Tolaiius orhropuH, glollis, ghireoia. Trincia lem-

mincldi fajokat.

Hogyan magyarázhassuk, hogy a Sterna an-

glica, a mely fészkel Kasmírban (M^alan tó),

Pamirbau, a Kirgizi szteppeken, a Hoang-Ho völ-

gyében (de Fao-ban, Texasban is), fészkel Ausz-

tráliában, Portugáliában is, ellenben hiányzik

Amerika nyugoti részében
|
kivéve Guatemalát

(Chiapas) J,
és telel Bahiában egész be Ai-gen-

tiniába (Bahio-Blanca — januárban), a Nj'anzá-

nál. A Sterna casjìia. a mely költ Tasmaniában,

a Nagy-Piabszolga-tónál, Labradorban, a Káspi

tengernél, a Sylt és Gotland szigeten, a Zam-

bezi torkolatánál, állandóan tartózkodik a Gam-
biánál s a Veres-tengernél ! A Pamirban, Jar-

kandnál, Dániában, a Teneriffa szigetén, Mis-

soluuginál, Texasban fészkel Sterna /luviatilis

majdnem világ])olgár egész a Jóremény-fokig,

Bahiáig, Ceylonig ; ellenben ritka a Csendes-

tengernél, (Kina , Peking, Kukunor, Zaidam,

Dauriá). Hasonlóan a Sterna macriira fajt

(sarkköri ; Seeiíohm), — melyet a Wilke's-Lan-

dou (déli sarkkör) HL 12-én, és Chiliben is,

leltek, — találtatott az ész. szélességnek egész

82° 27 '-ig (Grinelland — Feilden, a Peréhez

József-földön, a Jeniszej folyó közelél)en, a

Léna és Ob deltájánál), míg Ázsia keleti és déli

részében ritkának látszik (az Amur folyó déli

folyásánál Öavnders nem tud róla) ; e fajt lát-

ták Bálnánál, a Czethal-öbölnél. (Saunders

P. Z. S.)

A Sterna cantiaca, a mely fészkel a Kauká-

zusiján, Texasban, de Floridának északi részén

nem, Ázsiának csak a délnyugoti felét látogatja

meg: a Káspi-tengert, Veres-tengert, Mezopo-

támiát, Mekrant, Kindet (Saundees P. Z. S. Ben-

gal, télen). Az Afrikában elterjedve lev Sterna

media, a mely költ Adenben, él a középtengeri

medenczében ; Sicilia. Gibraltár (Saundees sze-

rint szk számmal)j Persian, Arabian, Madagas-

karon keresztül elhatol egész a Maláji szigetten-

gerig, az Aru szigetekre, Ausztrália északi és nyu-

goti részébe és fészkel Czelebesz szigetén ; de hát

valójában költözköd-e? vagy a fészkelés végett

csak a csendes-tengeri szigeteket keresi-e fel ?

Ugyanez a kérdés áll az Amur tartománytól,

Koreát()l, Sandvich szigetektl egész Ausz-

vcrne dans toute l'Inde, comme VAnthus siìni-

lis. (ralliiiago solitaria a été trouvée en janvier

au Thibet, au Fergana, jjrès de Kachgar. Parmi

les oiseaux arctiques, mais qui nichent aussi au

Pamir, nous trouvons Actitis hypoleiicns, Tola-

mifi ocliropus, glottis, calidris, glareota, Tringa

temminkii.

Comment expliquer, que la Sterna anglica,

(pli niche au Cachemire (Lac \\'alan) au Pamir,

dans les steppes Kirghizes, dans la vallée du

Hoangho (mais aussi à Fao, au Texas) niche

aussi en Australie, au Portugal, mais manque à

TAjuériquc occidentale (à l'exception du Guate-

mala, Chiapas), et hiverne h Bahia, jus(|u'en

Argentinie (Baliiablancn, au janvier), au Nyanza.

La Sterna caspia, qui niche en Tasmanie,

au Grand lac d'Esclaves, au Labrador, à la mer

Caspienne, au Sylt, au Gotland, au delta du

Zambesi, réside au Gambia, à la Mer Bouge !

Sterna fluviatilis, qui niche au Pamir, à Yarkand,

au Danemark, à Tenerifa, à Missolunghi, au

Texas, est à peu préa cosmopolite — jusqu'en

Cap-de-Bonne Espérance, à Bahia, au Ceylon,

mais rare au Pacific (Chine, Pékin, Kukunor,

Zaidam, Daurie). De même Sterna niacrura

(circumpolar ex Seebohm) trouvée au Wilkes-

land (antaret.) le 12/3.. au Chili même, a été

trouvée jusqu'au 82^ 27' In. (Grinelland par

Feilden, au Franz Josefland, jires du fl. Ycuisej,

au delta de la Léna, de l'Ob., mais paraît rare

en Asie orientale et méridionale (au sud du

fleuve Amour Saunders n'en connaît pas d'ex.);

et a été vue à Bahia, à la ^Valllsllbay (Saun-

ders P. Z. S.).

Sterna caidiara, qui niche au Caucase, au Te-

xas, mais pas au nord de la Floride, ne visite (pie

le sudouest de l'Asie : la mer Caspienne, la mer

Piouge, la Mésopotamie, Mekran, le Sind (Saun-

ders P. Z. S. Bengal en hiver). Sterna media, si

répandue en Afrique, ipii niche à Aden, vit à la

mediterranee (Sicile, Gibraltar) iSaunders dit

«sparingly» Ì, s'avance par la Perse, l'Arabie, au

Madagascar, jusqu' à la Malaisie, aux iles Aru,

à l'Australie du nord et de l'ouest et niche au

Celebes — mais est-elle vraiment migratoire —
ou recherchet'elle seulement des iles tranquilles

])our nicher? Même doute pour la Sterna bergii,

répandue du Coree des îles Sandwich (Dole) et

du pays d'Amour jusqu'en Australie aux iles
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tráliáig, a Viti szigetekig elterjed Sterna berfjii

fajrci nézve, a mely Czejlonlmn fészkel. A Sh-ymi

mimila, a mely Kasgar, Jarkand közelélieii. a

Transzkásjiiai tartomanylian, hulla északi ré-

szén fészkel, eléiiyomul egész Jáváig.

Ugy látszilí, hogy a Sit'niidák, valaiiiint iiiás

tengeri inadiirak valaliu a tenger ])aitjáii lain-

dcniitt fészkeltek, de a jégkorszak, \alainiiit a

V)eltengerek kiszáradása és az eml)eri kéz okozta

rombolások miatt kénytelenek voltak a tölib

liiztonságot ad() szigetekre vonnlni, a mint ezt

ma is teszi jdd. a SUnxi ììtchtiiniiclwii, a mely

rj-Kaledoniáhau , ]>él-Kiniibaii , (Hai-nani s

Polinéziában költ, vagy az Anoii>< xloUdns, a

mely a Diego-Garcia, öala y Gomez, Granada

szigetén, a Bahamákon, az .\(iinhá-n s a Lacca-

divákon fészkel.

Hasonló változások nyomai találhat()l< még.

A lìccnn'ircislni ovocctla inár nem fészkel

többé Angliában rendesen (Shakpe '.Í"!'.). old.),

mint valaha, csak «esetleges látogatön lett.

A Scolojia.r rndicoia fészkel még most is

Izland szigeten, az Azori- és Kanári-szigeteken.

Madeira-szigetén, Ussnri tartományban.

A Calidris arenaria fészkelt egykoron a skan-

dináviai tjeldeken , Grinisey-n , most jiedig

Grönliindnak ((irinelland) és Alaskának északi

részén, de Jarkand közelél)en is (Scult,y ok-

t()l)er).

Arra azonban, hogy egy általános teihiát

lehessen felállítani, még igen kevés adatunk

van. A Trimja temmiuchii például vájjon költ- e

még Krimlx'U. mint a l)(ini(io\v idejéiieii ;'

.\ ( iiilliiKKjo xroiopariiia fésziiel a Kaukázus-

ban 7()(l(t' inagassiigig, a G. solilaria k(iit Ázsiá-

nak ('szaki részében és a, iiegységeibeii ( 1 1 iuia-

lája l."),()()0', Tibet li'.OOO'K de télire elköltözik

a völgységekl)e lFerganál>an január hi')l)an
;

Tibetbe, Kasgarba, Nejiálba, valamint Kinába

és Japánba).

Mindenekeltt a szelekre vointtkoziilag <')liaj-

lanánk teljesebb tiijékozlatásokat, a melyekkel

a inadiii'\oiinhisok kiegí'szitödnenck.

Tudjuk j)ld., hogy az észak-keletrl jö\ szél-

rohamok Eur(')j)ába, még Helgolandig is elsodor-

nak sziiiériai madarakat,* a hol ezek Kszak-

• Ido jofjye/.zuk (Sklys-Lonííciiamps után) ii ///-

iiDiiti) ílaitvirit, Iahiíiih isiibrlliinix, l'i/iiiiinolits iiit/ri-

fiiiiü, Piiriis sihiriiiix, ('.iiliDiiiiihjlc iKirinilii Jerdon,

cvrlliiolii, MrlotmcoriiplKi sihivicn, ttiliirird, Aiilliiis

rii'iuíl'ili. fvi'riítiiü^ ('.iipriiiinlijiis orrtiirntitt' SkvkiíZOW

stb. fajokat.

Viti, (|ui niclic au Ceylon. I. a Slrnid ìiiiiiiihi,

(|ui nielle ]n'es de Kacbgar, de farkaiul, a la

Transcaspie, dans le nord île l'imle. s'axîince

jusqu'au Java.

Il parait (jne les Stei-nides, einnnie d'antres

oiseaux marins, nichaient jadis partout au bord

de la mer, mais furent forcées de reculer par

l'époque glaciale, comme ]iar la dessication des

mers intérieures, et la destruction par la main

de l'honune aux iles mieux protégées, comme
le fait aujourd'hui parex.la-S'/t'r»// rnelanauchen,

nichant ex Nouvelle Calédonie, en Chine méi'i-

dicMiale (Hainan), Polynésie, ou r.l//o/(.s sloli-

rf«.s, qui niche à Diego Garcia, Sala y Gomez,

Grenade, aux IJahanias. a Aeuiiha. aux Lacea-

dives.

On trouve des traces de tels changeraents.

liri'iirririislra m'OceUn ne niche ])lus réguli-

èrement en Angleterre (Siiaui'K p. :i2ít) comme
autrefois, mais est de\eini un ^occasional vi-

sitor«.

Scolopa.r ruHlicola niche encore en Islande

(Heebohm), aux Azores, Canaries, à Madeira, dans

le pays d'Onssouri.

Calidris a/'tnana nichait autrefois aux Ijelds

de Scandinavie, à Grimsey, maintenant au

nord du Grönland (Grinelland) et de l'Alaska

mais anssi près de Yarkand (Scully — - octobre).

Mais nous avons trop peu de dates pour une

théorie générale : Est-ce que par ex. Triiiffa

lernniinckii niche encore à la Crimée, comme au

temps de Dejudoki''.' (ialiinaija srulv}i<(vina

niche au Caucase en 7000', (1. solildrin niche

au nord et aux montagnes de l'Asie illinuilaya

15,000', Thibet li2,(IOO'), mais émigré en hiver

aux vallées (au Ferghana en janvier comme au

Thibet, au Kachgar, au Nepal, connne en Chine

et au Japon).

Nous désirons avant tout des rensi'ignements

plus complets sur les vents, avec; lesipiels les

migrations des oisi'aux s'accomjilissent. Nous

savons par ex. (]ue les coups de vent venant

du nord-est apjiortent des oiseaux de la Sibérie

en Europe, même au Helgoland,* ou ils rencon-

* Notons (ox SKLYs-LoNCitHAMrsi lliriinilii ilniiririi.

I.niiiiis ixiibi'llitiiix, l'i/niiniiiliis ni'iriciiiis. l'ariix silii-

ririis, Ciildimiili/li- (ii/riciilii .Ikiîdon, ni-tliinln, Mrliitiit-

líiri/jiliíi siiiricíi, tutarini, Anlliim richiirili, rerriniis

Ca})rimvl<ju^ arcnicolnr Sevekzov etc.
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AmerikiUiiil vélotleiiiil idekerült vendcgekkel

találkoznak, (Virco-vjlvía olivacea, Si/lvicoln

virena, MimiíH carolincnsia, A'idlrus hulovicia-

iuis, ChiirudiiKs virginicus, Totaiuis macula-

rius és mások). — HaBonlóképen kétségtelen,

hogy az észak-keleti szél Ázsiába dob észak-

amerikai madarakat, míg az észak-nyugoti

szél ázsiai madarakat Észak-Amerikába egész

Mexikóig hajt. Az olvasót utaljuk arra a kivo-

natra, a melyet az ázsiai ornisra vonatkozólag

a bécsi zoolog.-botan. Gesellsch. folyóiratában,

I89i>-ben (1. 43. ülés, aprii (i-ikán) közzé tet-

tünk volt. TACANOvsKi-nak Kelet-Szibériát illet

munkájából megjelent ut(')bbi közlemény több

részletezést hozott. Az észak-keleti legszélsbb

szögletre nézve részleteket találunk Steinegger-

nek a Kamcsatka és a Kommaudorszki szigetek

madaraira vonatkozójegyzékében. Ez utóbbiakon

az egyedüli tartózkodó vizi madár a Triiifjii

(Arijuutella) coiicsi Hidgwxy {=niaritima Dall,

plilocneniis, cra.s-síí'os/r/.s Bogdanow), de a mely

a Behring-szorosnál hiányzik (Couesi. A leg-

nagyobb rész csak átvonul Strepsil((s iulerprcs

{ — Triiuja 0(thne)i!iis Bloxham), Cliaradrius ful-

viís, (kdidi-is arenaria, Limosa baucri, Addis
lujpoleiicus stb.J, egy rész csupán fészkel ott

•^Lariis fjlaticescciis, köztük az egyedüli Larus-

iéle; Aegialdis mongola, Neilion (—Querqiie-

dula) crecca, Mergus serndor (tartózkodó)i. Az
Aegiofhus hornenumni ellenijén északról csak

télen jön meg. Stejneger a Kommaudorszki szi-

getek I;i7 fajáról a következ kimutatást adja;

54 van Kelet-Ázsiában, 34 tengeri faj csupán a

Csendes-Oczeánból, 7 közös az Atlanti tenger-

rel, 1 1 faj nincs meg Kamcsatkában, de emen-
nek van \'> olyan faja, melyet nem találunk

•Japánban. Van ott 31) sarkköri, 37 paleárktikus,

1) szibériai és iS amerikai faj. De Udskoiuak és az

Amur torkolatának van 42 faja, a melyik nincs

meg Kamcsatkában. A fehér szin az uralkodó,

mint" Szibériában (Gloger, Seebohm). A Csen-

des-tenger mindkét partja minden tengeri fajt,

kett kivételével, közösen bir. Az édes vizi fajok

a paleárktikus és sarkköri területekhez inkább

tartják magokat, mint a tengeriek. A Csukcsok

félszigetén S olyan faj fordul el, a melyet Kam-
csatkában nem találunk. St Stejneger állítása

szerint vannak olyan madarak, a melyek a Ku-

rilokról és Jésszo szigetérl jnek Kamcsatkába,

a nélkül, hogy Japán déli részébe csajmának.

Jésszó madarainak S'rEJNEGER-tl származó

jegyzéke (Bull. U. S. Mus. 15, jjg. IGö) nem

trent des hôtes du hasard venus de rAméricpie

du NoïafVii'cosjih'ia olivareu, Sijli'icolavireiis,

MimuH raroliiicasis, Aidhus ludouicianus, Cha-

radriwi virginicua, Totaiius macularius et

d'autres). De même sans doute le vent du nord-

est rejette en Asie des oiseaux de l'Amérique du

Nord, le vent de nord-ouest des oiseaux de l'Asie

en Amérique du nord jusqu'au Mexiipie. Nous

renvoyons le lecteur au résumé, que nous avons

25ul)lié sur l'omis du nordest de l'Asie en 1892

dans le journal de la Société Zoolog.-botan. de

Vienne (v. 42. séance du 6 avril). La publication

postérieure de l'ouvrage de Tacanovsei sur la

Sibérie orientale a apjjorté i)lus de détail. Pour

le coin extreme nord-est ou trouvera du détail

dans les listes des oiseaux du Kamtchatka et

des iles Commander jjar Stejneger. Le seul

oiseau résidant aquatique des dernières est

Tri)iga (Arqualella) coiiesi Eidgway (= mari-

tima Dall, ptilocnemis, crassirostris Bogdanow),

mais qui manque au détroit de Bering (Coues).

La plus grande partie y passe seulement [Slre-

j)silas iiiterprcs (= Tringa oaimensis'Bhos.nAM).

Charadrius fulvus, Calidiis arenaria. Limosa

baueri, Aclitis hypoleucos etc.)'; une partie

seulement y niche \Larus glaucescens en est

le seul laride, Aegialitis m,ongola, Neilion

(= Querqui'dnla) crecca, Mcrgns scnulor

residenti.

Au contraire Aegioliius horncmaiiiú n'y arrive

du nord qu'en hiver. Stejneger dcnne la liste

suivante des 137 esp. des Comander islands: 54

sont en Asie orientale, 34 marines du Pacific seu-

lement, 7 communes avec TAtlantiijue, 1 1 esp.

manquent au Kamtchatka, mais celle-là possède

15 esp., qui manquent au -Jajjon. 11 y a là

31) esp. circumpolaires, 37 paléaretiques, '.» de

la Sibérie, 8 de l'Amérique. Mais Udskoi et les

bouches de l'Amour possèdent 42 esp., qui man-

quent au Kamtchatka. La couleur blanche do-

mine, comme en Sibérie (Gloger, Seebohm).

Les deux cotes du Pacific ont là toutes les

espèces marines communes, exceptées 2, Les

espèces d'eau douce sont pliis paléaarctiques

et circumpolaires, que les espèces marines. La

péninsule des Tschouktches possède 8 esp.. qui

manquent au Kamtchatka. De même Stejneger

assure, qu'il y a des oiseaux, qui viennent des

Kouriles et du Yezo, au Kamtchatka, sans

toucher un -Tapon méridional.

La liste des oiseaux de Yezo par Stejneger

(1G5. p. Bull. U. S. Mus. 15), n'est pas complète.
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teljes. A nagy földségeknek — n nicniiviic most

tudjuk Szil)i''riát(')I c'szak fcló vah) liiáiiyzása,

»7. arktikus kontincusck uyujíoti cs kt'lcti olda-

lain c^y inastili annyii'a rilíTÖ meteorológiai fel-

tételek, inindehektidelt |H'dÍL; a, tengei'iiramok

magukkal li(i/.z;ik az izopiptézisek \(inalainak

esését, a nu'lyi'öl ])ixon a 'X'>. s kín. lapon

beszél, s a mely Kelet-.\zsiál)un kevi'sl»' ismeie-

tes. Skf.homm (Sibeiia in Asia) a -leiiiszei völgyre

vonatkozó adatok jegyzékéln'U : Ldi/opus > upcs-

///.s a 71 Va'' é. sz.-ig. l'ìiìilloscopits supercilioxus

70 . valamint Pln/llosiopuíi Irochilus, <lcoiirhla

sihirifti •IS"', valamint Motadlla indniiojic. Me-

rlila obsciii'((, Sylt'iii (ifj'iiiis ()7 . yíniild türi-

linlaris (Ki". h'i)iberi:u miii'ola tis stli. fajokat

sorol Fel. 'Megjegyzi, hogy fképen a fiatal mada-

rak azok, a melyek nyugoti'a (egész Angliáig és

Enzak-Afrikáig) kerülnek. S azután azt mondja,

hogy «az egyes egyének természetrajza befejez

szakasza a fajok természetrajzának. n .\lt^dában

a madarak messzebb haladnak északra a Peesoia

völgyben, a mtdyre nézve a Sehuohm jegyzéke

(Silieria in Kuropa) majdnem kimerít és mi az

olvasót erre utaljuk, mert Ázsiának északnyu-

goti széle csak kicsiben különbözik Európa

észak-keleti részétl, s mert nekiiidí Sekhohm

nézetei leginkább tetszenek, sokkal inkál>b.

mint a 1)[.\on éi vagy Gatke éi.*

Nem kell elfelejtenünk, hogy az ázsiai konti-

nens ujabi) formáezi(), legelébb plioczén (Ho-

worth pld.l és hogy a Himalája fképen nem
volt meg azeltt, míg a beltengerek a Han-

hai, a Turáni-tenger (Ai-al, Balkas stb.) ii Kaspi-

tcnger kiterjedtebbek voltak s most is folyton

száradnak (2)ld. Turkesztánbani.

Tj'absence, à ce (jue nous savons à présent, de

grandes terres au nord de la Sibérie et les con-

ditions météorologi(ines si différentes des cotés

ouest et est des continents arctiques, surtout les

coulants marins, ont |iour conséquence rabais-

sement des lignes des iso))i])téres, dont parle

DixoN à lu j)age :ÍÍH? sg., en Asie orientale, si

peu connue du reste. SKEnoini (Siljeria in Asia)

donne des dates pour une liste pour la vallée

du Yenisej : Ldfjopun rupesh'i'i juaqn un 71V2°

1. n., Phi/UuscnpiiH siíperciliasuH 70°, comme
Philllo-scopns liorliihis. Gcocichla aibirica 68°,

comme Motacilld mclunope, Mcrtdd obsciira.

Sellata af/iitia ('>7^, Menila atriíjularin (VA" . Erti-

beriza aureola W etc. Il remanjue, (jue ce

sont les oiseaux jeunes surtout, qui dévient á

l'ouest (jusqu'en Angleterre et en Afrique du

Nord). 11 remarcpie ensuite: «the history of indi-

viduals is the e]iitoniy of the history of the spe-

cies». En général les oiseaux s'avancent plus au

nord dans la vallée de luPetchora, jiour huiuelle

le liste de Seebohm (Siberia in Europa) est

jiresque complète et nous y envoyons le lecteur,

car le nord-ouest extreme de l'Asie n'en diiïèrera

que peu, et ses vues nous plaisent le plus, plus

que celles de Dixon et de (Iatke.*

Il ne faut ])as oublier, (|iie le continent d'Asie

est de formation récente, pliocène au plus tt

(Howorth par ex.), et l'Himalaya surtout n'exi-

stait pas auparavant, tandis (jue les mers inté-

rieures, le Hanliai, la mer touranique (Aral,

Balkach etc.), la Caspienne étaient plus éten-

dues et se dessèchent encore (au Turkestan

par ex.).

* Ziirc'ijcllifn lunyeii iiiegjofiyfuve : (1. UrxoN pj;.

II7.I az Aiilhiix riilidvili laj sein a/, .\l'f;an Ijoundary

Odin.-iiál, sem MEWEsnél, seiu SKEHoiiMiiál, sum Hahvik

BiíowNnál iPec-sora), sem Kamcsatkáliól, seiu Iíidiíway-

nól, sem Koreáliól (GniLioui, sem KaddkihU lUsszuri),

sem HoMKYKiínél nines megemb'tve, de ifjen is lel van

sorolva a Kauká/.usliól iIíaiiiiki Moiiguliáljan Kaiisou-

liól (Taci. Uniósból, i'ekinliöl (üistalkti. .Jounanliol

(.\ndkksoM, (le nem .Ja[)áiiból
(
Blakiston |, sem Skvkk-

zowniil és I'LKSKÉnél (Turkostiinhanl, sem IJiANcuniál

iPamiii, sem KixsiHnél (Nyiiyot-Sziliéríal, sem Tibet-

bl (Oklkans lieicze«;!, sem a Transl<ás]iiai tartomá-

nyokból ; (le említi 'J'acanovs/.ki dc-lröl (J)auria, Baikal,

de ueui Keleti-Szibiírial, I'iukvalszki lUiieimin|ii;ol,

Zaidam), .Jkruon (Eszak-India, Nc])al, Birma, Czejlou),

Whhkhkau (Borneo), Bi.a.nkoiid (Lenkoran) (^s Scully.

Oatks ketts vonulást tulajdonit neki. Sklv Lüng-

cHAMi's Ilel;;(daiidból októberrl idézi. E szerint DixoNt

(pK. 117.1 helyre kell ifjazitani.

Aquila. V.

* Par parenthèse iv. ÜixoN. pag. 117l VAnt/iiiK ri-

i-liarili n'est cité ni chez IWfgan boundary eom.-ni chez

Miiwns, ni chez Skkbohm, ni chez Harvik Brown (Po-

tcliorai, ni au KiimtclitilhK , ni chez KniuwAV, ni en Corée

iGrilioliI, ni chez Hadue lOussourii, ni même chez

!
HoMEYKR, mais bien au Caucase (KadueI en Mongolie

I

au Kansou (Tac.i, Ordos, à Pékin (OustaletI, au .Jun-

I

nan (Anderson l, mais pas au .Japon i Blakiston i, ni

I

eliez Severzov et Pleske (au Turkestan, ni chez

j

Bianchi (Pamiri, ni chez Finsch (Sibérie oeeid.l, ni

au Thibet (Pr. oOrléans, ni eu Transcaspie, mais

j

thez T.\CANovsKi au sud (Daurie, Baikal, non dans la

' Sibérie orientálói, mais chez Pk,ievalski ( Buchaingol,

I.
Zaidaml, chez .Jerdon ilnde du Nord, Nepal, Birma.

Ceylon), Whitehead (Borneo), chez Blanford (Len-

I koran), et chez Scully. O.vrEs lui donne une migration

double. SÉLYs-L((N(iCHAMl's le cite iV Helgoland en

octobre. D'après cela il laut corriger Dixon (pag. Il7i.

37
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Természetesen a Lcli-nvì talált vizili) ott más,

létezési feltételek között élt. Ugyancsak azok-

nak a mammntoknak nagy tömege, a melyek-

nek csontjait Uj -Szibériában találják, csakis ter-

jedelmes erdségekben élhetett.

Eámutattnnk arra a nagy különbségre, a mely

a kelet-himalájai (indo-malaji) ornis és nyu-

got-himalájai (('nr(')])ai) ornis között van. —
Amabban megvannak a Timeliidák, Paradoxor-

nithák, Liotricliidák, Fliylloruithidák, Garrnla-

cidák, Phasianidák, a melyek Kiná))an marad-

nak ; rendesen csak a Muscicajiidák (í2) nyomnl-

nak Kamcsatkáig, 1 Paradoxornithida Koreáig

(Sutliora wcliliiana), I Liotrit-liida egész a, Knkn-

Nor tóig (Allotlnias pallvlns). Korea — a csalá-

dokat illetleg nem különbözik egyébben, mint

az Euríjdomus orientalU, l'ericrocotus diwreiin,

Ilicisiaims torqualiifi, Hi/psipelrs amciiirolis.

Pitta nijniplia fajokban. De annyi szubtropikns

madárnak a Moupinon (1000 m.) vale) elfor-

dulása, mint az Aeotitopijijn dahriji, Jiihinii

nigrimentum, SpiziTUH uemiyalaris, 'J TivcIik-

lopteron, 'J Ciiicloxonia, Balia.i-, CholoriUs, Al-

cippe (Mcmpiiiia) poecilolis, y> Fulcetla stb. bizo-

nyítja, .hogy nem a hideg az, a mi ket északról

elzi, mert más hasonló madarak (Plerorhinus

davidi, Pcricr(icol'ii!< lírevirostris, Bucíumga

leucogenys) egész Ma,ndzsm-iáig hatolnak, ha-

• nemhogy a jégkorszak rlött nem is voltak ott, s

ennéîfogva nem is szoktak oda menni. A man-

dzsúriai térségek ellenben megkönnyítik (Dixon

szerint) — a fajoknak légi elterjedését, mint pld.

a Suthora bidoma fészkel Ussuri közelében.

Koreában nem igen vannak erdségek, legfen-

nebb tiz hektár, s ott ez magyarázza meg különö-

sen a kúszó madarak ritkaságát (Giglioli, Taca-

NOvsKi). Ott, hol a sarki szelek ellen némi véde-

lem található, némely madarak kitelelnek, mint

pld. Koreában a ('.erißc lugiihris, CerUda fami-

liáris, Rcgidus Japon inix. Hasonlóképen nyu-

goton a Litiiolalco ticsalov áttelel Kasgarliíin,

valamint a három Bulco Jarkandban, melyek a,

nyai-atnem töltik ott (Scully), Iaiíkh homeyeri,

Herodias alba, Anas hosclias, crccca.

Jarkandra nézve töl)b adataink vannak Scully-

nél: Athene liactriana, Picus leiicoplerus, (látták

februárban). Troglodytes pallidas, Tardns atro-

galaris. Antiius aqaalicas, Fregilas gracidas

(nyáron, l::i,00O' Sa.nju líözelében), Kmheiiza

schoeniclus, Teiraogallus himalayanm, Ardea

cinerea (nyáron a hegységekben) stb. Pejevalski

a Ridicilla erytlirogastrn severzowi fajváltoza-

Naturellement le hippopotame trouvé à Leh

y vivait sous d'autres conditions d'existence.

De même la grande quantité de mammuts, dont

on trouve les ossements à la Nouvelle Sibérie,

ne pouvait vivre, que dans des forêts étendues.

Nous avons remanpié la différence profonde

entre l'omis du Himalaya oriental (indo-malai-

sienne), et celle du Himalaya occidental (euro-

péenne). La première a les Timaliides, Paradox-

ornithides, Liothrichides, Phyllornithides, Gar-

rulacides, Phasianides, qui restent en Chine,

d'ordinaire seulement les Muscicapides s'avan-

çenl (-i), jusqu'au Kamtchatka, I Paradoxor-

nithide jusqu'en Corée Satiiora ivebbiana),

I Liotrichide jusipi'aii lac Koukf)u-N()r (Allo-

tkrius pallidns). La Corée ne diffère plus (pumt

aux familles, que par VEuryslomas orientális,

Pericrocotus cinereus, Pliasiaiias torgaatus,

Hypsipelés aiiiaurolis. Pilla tiympha. Mais la

présence de tant d'oiseaux snbtro|)i(pu'S an

i\Iou])in (en 4000 m.) comme Aeolliojiyga dabryi,

Jnhina nigritnenlani, Sjiizi.rus semigala,ris,

"i Troclialupteron, '1 C.inclosoina, Baba.r, Cho-

lornis, Alcippe (Moupiuia) poeciloiis, '.'> Jùtleella

etc. démontre, que n'est pas le froid, (jui les

chasse du nord, car d'autres oiseaux seml)lables

s'avancent jusqu'en Mantchourie (Plerorldnus

davidi, Pcrierocolas l/revirostris, Bacluiuga

leucogenys), mais cpi'ils n'y étaient pas avant

réj)0(pie glaciaire et alors qu'ils n'ont pas l'ha-

bitude d'y revenir. Les plaines de la Mantchourie

au contraire facilitent l'expansion de l'aire de

l'espèce (selon Dixon), comme par ex. Suthora

buloma niche près de l'Oussouri. Le maníjue de

forets en Corée, où elles n'occupent que 1 hek-

tares, explique la rareté des oiseaux (grimpeurs

surtout-GiGLiOLi, Tacanovski). Là, où il y a un

abri quelconque contre le vent polaire, quelques

oiseaux hivernent, par ex. en Corée Ceryle lu-

gubris, Certhia familiáris, Regulus japoìiicus.

Même chose à l'ouest Lithofedco aesalon hiverne

à Kachgar, comme les 3 Buleo à Yarkand, (qui

y manquent en été — Scully), Lanins Iio-

megeri, Herodias alba, Anas boschas, crecca.

Pour Yarkand nous avons plus de dates chez

Scully: Athene baetriana, Picas leucopterus

(VU en février). Troglodytes jiallidns. Tardus

atrogalaris, Anlh/us aquatieus, Frcgilus gracii-

lus (en rir 12,000' près de Sanjù), Emberiza

sclmenichis, Tetraogallus liimahtyaims, Ardea

cinerea (en été aux montagnes) etc. Pr.ievalski

a vu Ihdicilla erythrogastra v. severzowi par un
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tot il Tarini k(izc)(''lifn ïi'.i" (". liiilcj; mellett

h'iltii. A IIkndkiison }íyjti'iiiéii\('lHii lev .")'.» jar-

kaiiili fiijix'il ])iiléiirktiku.s faj volt :2'.), ezekbl

lì'A esik Indiiua, a, inely összesen 'M tájjal volt

ké))visel\c, a llinialája fizzel. 8aunt>eus azt

iiioiidja, iiit'^y a Lnriis hi'Ktiiit'ict'/aliis Jerdon

mon (luAY lo.'.is:; JlaiHJlist =^-: /í/y('/a//í/.s' lo.íisl.),

a iiK'ly a 1 )alai-Xoni:'il, a Jloanji-Ho jiaitjaiii, a

l'aii^'oiifi-ti) (I ::?,0<l()' llr:\ri',) kiizeléheii, Kasj^ái-

liaii fészkel, telel Iiidiáhaii, Arakaiilian iIíiatii)

ejíész Kacs szigetig, Adenifí, (íeyloiilian, de luiii

keleti Kiii.-iliaii. j(')llelii't l!inii;ilia és Teiuisse-

riinlic eliiiejíy. 1'ií.ikvaIíSKI iS iiiadárl'ajt sorol fel,

iiiinl a Ijoh-Noniál és niellékéu telelket, a

inel\('k kíiziil -20 iillaiidn: eiiilitsiik fel ]ild. a

következket: lijinpd cjiOjis iCharelialyk-oáz),

liároin sa'i""''- í* hattyú, Bolaniii.^. sl.ellnriíi

(Ijoli-Noniál), Aiithufí, Lnnins, Turdiia alrigu-

liiris (nagy száiiiiiial), két réeze (iiovendierhen,

líaniiia glariali'< és Amis cljijieal.ii), mio- inás

reezék felírnál- iikéii (|S77.), fként pedig feb-

ni;ir s-il<:iii (Ihi/ila nenia, Fiiliijiilii riifiiia, Ca-

Kdi'Cd I iilila) a, ludak (Atiscr ciucriis) és gémek

(Ardcd allin, cin

r

rea) ti'iisaságábaii töineglien

érkezí'iiek meg a Ijob-Xoilioz. Iv.ek iiyugotnU

vagy déliiyugotrólés nem délrl j<iv('iiek. A beii-

sziilöttek azt mondják, liogy szszel ugyanazon

vid('k feh' (Kliotan) távoznak el. Febniái- I '.t-i'ig,

a Lanis hranneicefaluf^-tól én liattyút(')l az utolséi

inad;irig Fuliea dira, Tolanas ealidris "ül

faj érkezett. ^lárezius kezdetével ( Ivonultak, az

utolsók márcziuK 10

—

12-ike konii, de a Tarim

als(') völgyébe, támogatva ló más faj té)l jöttek

mások egész április lO-éig, st a Cueaìiis eaiin-

ras (a Tian-saii alján) április lí»-diki'n.

A -laii-eze-kiang als(> vidékiére nc'zve az

olvasót STVAN-ra (Ibis ISMO: '.IO faji utaljuk.

MáslVll l'iuEVAi.sKi ad némi adatokat a nyugoti

\(Uiulásia nézve, a melyek s/eiint a Mjiopliu-

iieas lemmhicki Indiábi'il szszel nagyon el volt

terjedve (a Kiiiiges foly(')t(')l kezdve a Tian-

siiiiig), m ig maga a vonub'is általában nagyon

jelenti-kteleii. A lieliat'ilili részleteket ilh'töleg

SKVEiiZow-rad.e.Mitalunk. i'iMKVALSKiazt inoiidja

jdd.. liogy a Tirìiiiiìroìiia aiuearia a .liildusnál

(Tiaii-sáni :illaiidé>. A/, Alting-tiigban (télen)

állandó Is madár közül megemlít egy Scolupax

fajt, a l'oiloees lariaiensi.s, melyet a sivatag

pátriárkájának nevez (egész 10,000' magasságig),

a Frefiilas <iraeiiliis. Cornus eorai; Aecenlor

/'í//í'ft'-C('».s fajokat. A Lob-X(U- mellékén lS77-ben

átteleltek pld. a l'nnnnis linrhiilns. ('.íjnelirn-

iVoid de :^3" (". ])res du Tarim. Des .")'.l espè-

ces de Yarkand de la cell. IIknuekson, il y avait

á!) esp. paléarctiqiies, doni 23 cn Inde (jui en

somme en avait 32, le Himalaya 10. Saunders

dit, (|Ue Lanis lirnnneicefnlns .îeruon (non

Gray, I0,!»S3 Tiaiidlist - libclaïuni lO.'.ISl.),

(pli nielle au l)alai-Nor, sur les bords du

tl. lloang-bo, jnès du lac l'angong (12,000'

Hume), au Kaebgar : Inverile en Inde, en Ara-

kán (Blyth), jusij'au Kat(di, à Aden, en (Vy-

lon, mais pas en Cliine orientale, (pioi(pr il

arrive au Birma, au Teiiasserim. Pr.ievalski cite

comme hivernants au Lobnor et à l'entourage

4<S oiseaux, dont 20 sédentairi's, notons ])ar ex.

Upupa epopx (oase Cbarelialyk), 3 pigeons, le

cygne, Bfilaarns sUilnris lau Lobnor), Anihus,

Laniiis, Turilna airigniaris (nombreux), 2 ca-

nards (au novembre, liarehla (ßaeialis et Aiian

(7í/;)eíí<rt/ tandis ipie d'autres canards arrivaient

au Lobnor le 4 féxiier (Ls77), surtout le S fé-

vrier en foule (Dnjila nrnin. FuUtfula rn/ina.

Casarca rnlila) en compagnie des oies (Anser

cinereiis) et des hérons (Arilea alba, cinerea).

Ils venaint de l'oucst-sudouest, pas du sud. Les

indigènes disaient, que les oiseaux s'en vont en

automne ]iour la meine contrée (Khotan).

Jusqu'au l'.> février arrivaient 27 espèces depuis

le Larns hmnneicefalus et le cygne jusipi'aux

dei'iiiers oiseaux Fnlicn nirn. Tolannx cnlidris.

Ils s'en allaient au coiiiiiiencement du mars,

les derniers vers le 10 12 mars, mais dans la

vallée inférieure du Tarim ils venaient renfor-

cés de 15 espèces autres jusqu'au 10 avril, le

(htculus canonia même le l'.i avril isous le

Tliian-schanl.

Nous renvoyiuis le lecteur jiar ex. pour le

Yangtsekiang inférieur á Styan (Ibis ÍSÜO 1)0

esp.) D'autre côté Pr.ievai.ski donne (juelques

dates jjour la migration d'ouest, ou le Myofe-

neits temminckii d'Inde était très réiiandu en

automne (près du tleiive Ivunges au Thiaii-cban).

mais la migration en général très insiguiliante.

Nous renvoyons à Sevkr'i'zov il. c.) pour les dé-

tails ]ilus am]iles. l'u.iEVALSia dit jiar ex., (]ue la

Tichodrunni innrarin est sc'dentaire au Juldus

(Tian-sclian). l'anni ks IS oiseaux résidents

dans l'Altyiitagh (en bivcr) il mentionne un

Scolopa.r, Fodoces lariincnsi.s, (pi'il nomme le

jiatriarche du di'sert (jus(pi'eii 10,000'), Freyi-

Ina graeidus, Cunnis corax. Accentar falvescen.f.

Près du Lobnor liixcrnaieiit en 1S77 par ex.

l'ninirnu 1inrhnln<. Cifin-lirnnins srìmcnirln^.
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mus srlioetiidiis.pyrrìmloìilc-'^. lihopophilus de-

serti. Passer ammodemìrì, Aulìitis, Cirnis, Picns,

Alauiìa, ritkán fáczánok .s u mint mondják,

hattyúk nemzedékei. A vizimadaiak, vonulás

idején millószámra érkeznek a Lob-Norhoz. mig

ellenben az éneklk ott nagyon ritkák. A réczék

egyszerre két-ötezer fejet számláló seregekben

vonultak át!

Wallace (Island Life) Kelet-Azsiáb()l a piis-

.ser-ekhöl l.")l fajt sorolt fel, melyek közül Euró-

pában 77, Észak-Ázsiában 03, Dél-Ázsiában

azonban csujiiíii I I faj találtaték, de ezek a

számok elavultak, épen mint a Közép-Ázsiában

elforduló európai ji)a,sst'r-ekre nézve (Newton

után) a '.!2, vagy a -Japánban eljöv európai

madárfajokra nézve (1. Ste.tneger munkáit :

Bull. U. S. Nat. Mus.) a 4()-es szám. Arra nézve,

hogy a Nyugot- és Kelet-Ázsia között lev nagy

különbséget jelezzük, talán elég lesz rámutatni

a W.\LLACE (Distribution) részérl a palesztinai

332 madárfaj között felsorolt, Európában is ille-

tékes madarak 2(ÏO-ra men számára, melyek

közül 134 angolországi (7!l szárazföldi).

Ilyen terjedelmes egy tárgyat sohasem tud-

nánk bevégezni, ha nem félnénk az olvasó türel-

mének kimerülésétl. Végezzük hát be a koreai

Ornis fajainak (Tacanovski és Giglioli) északi

sora és a kelet-szibériai alakok közötti össze-

hasonlítással. Legelbb is említsük fel a koreai

honos fajokat : Jíaliaehis braniehii, Thripoiiax

kalinoi'skü. A vízimadarak megközelítleg

ugyanazok, mint nyugoton, a Grus leucanrhen,

nipoii, Rhynchea sineiisis, Ardetta sinetisis,

Sternula sinensis stb. kivételével. A szárazföldi

madarak között nagyobb a különbség : Falco

heiídersoiii, JRuleo plumipes, Arrhibiileo iiemi-

lasins, Caprimnlguíi jotaha. Eiirystomna orien-

íalis. Halcyon coromandKS, Ispida hengalen-

sis, Acanthylis caudactUa , 4 Phyllopneusle,

Ttirdus varius, Microscelis (tniauivlis, Limo-

aidromus iiìdicus, Sntliora webbiajia, Oriolus

cochinchinensis, Olomela Incionensis, Pericio-

otus cinereus, Jnngipicus dó'rriesi, Otis dy-

tiovskii stb. De a Fringillidák, valamint az

Emberizidák egyenlbbek a nyugotiakkal : Friii-

gilla montifringilla , Plectrophanes nivalis,

Coccothraiístes vulgaris, Loxin curi'iroslra.

Vegyük most már Kelet-Szibériát Taczanovski

után. Már Dauriálian ott leljük a Caprimulgiis

jotaká-t, a Baikal nyugoti mellékén csak a Cap-

rimulgus europaens-t. A Chaetnra caudata és

Cypselus apus Dauriában találkoznak egymás-

pyrrhuloides, Bhopophilus deserti, Passer am-
modendri, Atühus, Circus, Picns, Alauda, rare-

ment des faisans et d'après l'on dit des natifs

des cygnes. Les oiseaux aquatiques s'arrêtent

au Lobnor dans leur migration par millions,

mais les oscines y sont rares. Les canards pas-

sent par bandes de 2—.5000 ! à la fois.

Wallace (Island Life) comptait pour l'Asie

orientale 151 passeres, dont 77 étaient eu Eu-

rope, ()3 en Asie septentrionale et seulement

1 1 en Asie du Sud, mais ces chiffres sont anti-

quées, y comme le nombre de 22 passeres (ex

Newton) européens en Asie centrale, où le

nombre de 40 oiseaux européens au .Japon

(voir les travaux de Ste.tneger Bull. U. S. Nat.

Mus.). II suffit peut-être de citer le nombre des

oiseaux européens cités en Palestine par Wal-

lace (Distribution) 2('iO des 322, dont 134 en

Angleterre (7i( terrestres), pour signaler la

grande différence entre l'ouest et l'est de l'Asie.

Nous ne finirions pas avec un sujet si étendu,

si nous ne craindrions de lasser l'attention du

lecteur. Finissons donc par une comparaison

des frontières boréales des espèces de l'omis du

Corée (chez Tacanovski et Gigliolt) et de celle

de la Sibérie orientale. Mentionnons d'abord les

espèces endémiques du Corée : Haliaetus In'u-

nickii, Thriponax kalinovskii. Les oiseaux

aquatiques sont à peu près les mêmes qu' à

l'ouest, excepté Grus leucauchen, nipon, Rhyii-

chea sinensis, Ardetta sinensis, Sternula sinen-

sis etc. Dans les oiseaux terrestres la différence

est plus grande : Falco hcndersoni, Buteo plu-

mipes, Archibuteo hemilasius, Caprimidgus

jotaka, Eurysfomus orientális, Halcyoìi coro-

ìnandus, Ispida bengaleusis, Acantliylis cauda-

cnta, 4 Phyllopneuste, Turdu^s varius, Miirosce-

lis amaurotis, Limonidromus indiens, Siithora

ivebbiaiia, Oriolus cochincidnensis. Otomela

lucionensis, Pericrocotus cinereus, Jungipicus

dörriesi, Otis dybovskii etc. Mais les Fringilli-

des sont comme les Emberizides j)lus seml)la-

bles à l'ouest : Fringilla montifringilla, Plectro-

phanes nivalis, Coccolhraustes vidgaris, Loxia

eurvirostra.

Prenons maintenant la Sibérie orientale chez

Taczanovski. Nous trouvons déjà dans la Daurie

Caprimidgus jotaka, à l'ouest du Baikal seule-

ment Caprimulgus europcns. Cliaelura can-

data et Cypselus apns se rencontrent eu Daurie.
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Sill. A liclcti'i :t ( '.(•I'miils (litiiricd, ('.liclidtiii hujti-

jioila 1'at.las [urhicd iiiu-t. Miiidkxdoííf, Iìadui'",,

ScniíKNCK ('S rií.ii'.VAi,SKr . Tac'anovski iitiiii)

I'ujok : ('ííyctli'ii ]»(''l(li'nivli;in l;'itt;ik a/. KiliiJ-

slomiis oriciilalis-i uz Anmr tartüinányhiiii.

valamint e{»y ))('l(li'uiyl)iu) a /oKlerops criilino-

pletini t'ajt is. A ('.crlliiii ftiniiliiiris, IJpupn

(pops iiiiiiik'iiiilt mc.n\ iiniiaii. A kilcti Ciii-

fli(>: ii(iìì((sii t'a.jt a liaiiial incih'iii'ii iiciii lat-

ti'iiv I'aij.as óta : ott C'sii))áii a C.ìiirìus: ìeiico-

iplxli'V t'oi-(iul t'iö, 1 )aini;iliaii a TriKjliidijlrx

fii)iii(iiilìin-\iu\ c'sai< lii'ti-diii darabot leltek, s

iiK'Hint csak hármat a lloroniis s(iiniì)ìireps-

liöl az l'ss/.ni'i tartomány l)aii. Iiauiiiiliaii kaptak

ei;y Qilamoiierpe fiixciolntá-t; a Cnrriica garvld-

iiak c'Ky ])él(liiiiya c jjész Jakuczkig hatolt. ASa.ri-

rollt moiio, isdix'lliiia és xUipuziiid elmennek

efíészen lie 1 )auiiiilia. Az < )rnc(ics (luliiiis-niik

három jii'lihuiyat l'sszuri tartományban talál-

ták. .\ Tnrdiiíi alii'iiie-\ a Csukcsoi foknál és

a TuriluK clinisolmis-t Usszuril)an látták 1— 1

jiéhlányban : hasonUilap; a Titrdus pclios-nak

és (Icoiirlila sihiriirí-unk két-két példányát a

Kiiltnk-oböliK'l ügyelték meg: az ntóblii fajbé)l

etíyet Dauiiaban. n IJvdytes liiii'a)iiix-\n')\ három

példányt Curm-haitnnál, az Autiius japoniaifí-

l)()l három példányt J)auriál)an, az Aidlins rn-

fognlaris-bói egyet Udskoi-nál láttak stb.

l/cst a CeiTOpis diluvi f<l. ( Jii'ÌÌiIdii liijiiipudil

1'ai,t,\s \iir1iirit tuict. Al iddhndouf, 1!ai>i>k,

SciniKNK et l'iUKVAi.sKi ex Tatanovski) un seni

I \. d'Euríjsto'nm^ orinitalis a ('ti' vu au pays

d'Amour, eomme un seni ex. de /(ßslcropx erìj-

lìiro])leiiì<(. ('.l'vlììÌK fmììiliitì'iii. Upupa epop^

sont j)artout. ('.'nirìux pallnsii de l'est n'a jìas

été vu au lac Baikal depuis Pai,i,as, seulement

Cinrlun leiiroija>^li'r s' y trouve. En I)aourie on

a trouvé 3 ex. seulement du Trofilodyles j'iimi-

ijidiis. au pays d'Oussouri '.! ex. seulement du

llororitis s(jiianiirej)s. En Daourie on a trouvé

un seul ex.de Ciiliinndii'rpi' fiiscinlnlii : un seul

ex. de durriicii ipiniilit s'est avanci' juscj'au

Yakoutsk. Saxicola morio, isnhrlliiiii et slnpn-

ziiia s'avancent jusqu'en Daouiie. \)' Oivcrlfs

<pil<i)is ou a trouvé :i ex. au j)ays d'Oussouri.

Un seul ex. du Tiirdiis idiciac a été vu au cap

Tchouktskoi, 1 ex. du TiírdttH cJirijsolnvs au

pays de l'Oussouri et de même 2 ex. du Tiirdus

jielios, de (leocirhlci sildricu 2 ex. au golf Kul-

tuk, 1 en Daourie, du Budylrs liiii'iinus 'A ex. à

Curuchaitu. d'Aidhii>i juponints 'A ex. en Daou-

rie. d'AidhuK rufufpdnris I ex. à l'dskoi etc..

A fekete varju (Oorvus corone L.) Magyarorszcig Die Rabenkrähe (Corviis corone L.) in der Omis

madárvilágában. Ungarns.

Mindazok az adatok, melyek honi irodalmunk-

ban a czimül irt madárra vonatkoznak, mai na-

jiig nélkülözték azt a kétségtelen bizonyságot,

mcdynek révén az Magyarorsziig faniiájába fel-

vehet lett volna.

Kitnt ugyanis, hogy megtigyidink rend-

szerint a i'elési varjiival (Corvus frugilegus)

zavarták össze, amit legnyoinatékosablian raeg-

erosit az a tény is, hogy a feln'ti' i'nrjiiiiak^Cor-

vus corone) egyetlen nálunk lövött |)('d(lányáré)l

nincs hiteles tudomásunk s honi gyjtemé-

nyeinkbl is mindez ideig liiányzik.

Hog}- a vetési varjúval a szabadban könnyen

összetéveszthet, az i)izouyos ; különösen na-

gyobb távolsági)ól vag.v rossz világításban, mi-

kor a csrtövének kopaszságát és a toUazat

Alle Daten, welche sich in unseri'r heimi-

schen Litteratur auf den obengenannten Vogel

bezichen, entbehrten bis dato jenes unzweifel-

haften Beweises, welchem zufolge man ihn in

Ungarns Fauna aufnehmen könnte.

Es stellte sich nämlich heraus, <lass ihn

unsere Beobachter in den meisten Fällen mit

der Siiathrähc (Corvus frugilegus) verwechselten,

was auf das Schlagendste auch dui'ch die Tat-

sache bekräftigt wird, dass wir von der Erle-

gung der liabenkrähc (Corvus corone) l)ei uns

auch nicht eine einzige sichere Angabe haben,

I
und dass sie aus unseren einheimischen Samm-

lungen bisher fehlt.

Dass man sie mit der Saatkrähe im Freien

sehr leicht verwechseln kann, das ist sicher:

besonders wenn man bei grösserer Entfernung

die KablLeit der Schnabelwurzel uiul den Glanz
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l'(''iiyc''t lii 11(111 \('lirljiik. !>(' lui'fi il 1\(Ízi'1Ik'11 is

tóvi'di'shc cslu'tik il/, avìitiitliin iiuf^iií^yclö, li;i ;i

kt't fuj kiiy.ött n ldil()iilis(''jíi't csakis a kopás/

csörtüiieii kiTt'si, mert mint tudjuk, a iiatal

vetési varjak csöitiixc nem kojiasz s ifíy a fekete

varjiilid/. e/ek tcnylefí ií^eii hasonlítanak. Mint

ke/.(lö miiitlKilofjus, «s/.enireu én is öss/etévesz-

tettein tiilili csetlirll v lu't fajt. ile liihittaiu t(''\l'-

(léseiiiet. niert a. liazánk különliözü turüit'tein

lüvött \avjak között, «kí'zhöl" liatározxa. iniiul-

edtli}' ni'ni akadtam fidiete varjúra.

Vizsfiálataim közl)en azonlian feltnt, liogy u

dolniányos varjak (C'orvvis eornix) szüi-ke szini'

liazánk nyu^^oti liatiVi'án lefísötc'teiiii. iali't i's

délkelet felé azouliaii ;iltal;iliMn xiliij^dsiidik. Ezt

txidva és tudva. Iio-Jiy a velünk liataics Stiriá-

ban és Aus/.triálian a fekete leorone) és dolmá-

nyos varjú (fornix) vi'fíyesen fordul el, st sok

helyen az elöhhi uralkodik, tisztán állott elt-

tem, liofí'y lia valahol, hi'it So|)ron ('s \'asiiie}íyé-

hen fo^íom le^elohh a l'ekele \aijut mefíkerit-

ht'tlii.

Föltcvésenihen nem is esalatkoztani. mert

ISÍtC) szopt. 2-án Köszt'fj:en. n \;iros határának

nyujjjati részén egy csapat dolmányos \arju kö-

zött csakugyan '.! V fekete szinüt tahiltam.

Mielyt'k közül a legközelebh ült meglve, csak-

hamar kezemhe vehettem a fekete varjú els

honi jiéldiiuyát. ív/., halnir a fekete szin uralko-

ilik rajta, még sem vtdt egészen li])ikus, mert

a liát, mell és has tollainak csak hegye volt

fekete, töve azonhan hamuszín, st hasán

egyes egészen szürke tollak is kandikáltak el.

Azé)ta, úg_v lS',)7-l)eii mint a jelen évben is,

bittam eg,yes feki'te \ árjákat Kszeg, Ijéka és

Borostyánk \ idikiii s lìeiser ()tui;ir liar;itom

levélben arról értesít, hogy a Muraközben szin-

tén elfordul ez a madár.

Kszeg vidékén nyáron a vetési varjúval nem
téveszthet össze, mert ez nti'tbbi ott nem fész-

kel s csak szeptember végén, még iidiább okt«')-

berben, kezd csapatosan jelentkezni. 11a tehát

(les (ieliedei's nicht recht wahniehmeii kiiiin.

l>och kaiui sich der uneingeweihte lii'obachter

selbst aus geringi'r l^ntfernung täuschen, wenn

er den l'nterschied der zwei Arten nui' in der

Kahlbeit der Schnabehvtnzel sucht, da die

Schnabelwui'zel di-rjungeii Saatkriihen bekannt-

lich nicht kahl ist und di(.sellnn daher der l!a-

beiikriilie wirklich sehr gleichen.

Als Anfängerin der Ornithologie verwechselte

auch ich im Freien die beiden .\rten, doch sah

ich meini'n Irrtum bald ein. da mii' unter den

in den \crsebiedensten Gegenden unseres \'a-

terlandi's erlegten und ((ans der Hand" deter-

minirten Krähen, bisher keine llubenkrähe nn-

teikam.

Während meinen L'ntersncliimgen fiel es mir

alu'r auf, dass das (iran der Nebidkrähen ((!or-

vus cornix) an der W'estgrenze unseres Vater-

landes am dnnkelsten ist, gegen Ost und Süd-

ost hin aber immer lichter wird.

Wieser JM-fabrung zufolge und da ich wusste,

dass in dem iienachbarten Osterreich und Steier-

mark die liabenkrähe (Corvns corone) mid die

Xebelkrähe ((.'orvns comixi gemischt vorkom-

men, dass sogar an \ ieleii Stellen die erstere

dominili, stand es khir vor mir. dass ich das

erstt' l'ixemplai' (k'r Ivabenkrähe wenn es mir

je gelingen wird im Soproiu'r odei' \'asi'r

Comitate erk'gen werde.

ich täuschte mich auch nicht in meiner Vor-

aussetzung, denn i. .1. IS'.KI am 2. September

fand ich in Kszeg im westlichen Teile des

Stadthotters unter einer Nebelkrälienscliaar

rii-htig 3 1- schwarzgefäi'bte \oy: nachdem ich

dit' nächstsitzende erlegte, ktuinte ich alsbald

das erste heimische Kxemiilar der liabenkrähe

in die Hand nehmen. Obwx)hl bei diesem die

schwaize Farbe dominirte. war es doch kein

ganz typisches Kxemplar. da nur die S])itzen

der Üücken-, lîrust- niul üauchfedern schwaiz

waren, dii' Schäfte aber grau, an dem liauche

erschienen sogar einige ganz graue Federn.

Seither sah ich sowohl im Norigen IS'.l7-er. als

im heurigen Jahre einige liabenkräheii in der

(.iegend von Kszeg, Léka nnd Borostyánk, und

mein Frennd Othm.vr Kkiser teilte mir brieflich

mit, dass dieser Vogel aneli im Muraköz

(Muliran) vorkommt.

In der (iegend von Kszeg kann man sie

wühiiiid des Sonnuers mit der Saatkrähe nicht

Verwechseln, da letztere dort nicht nistet, und

nur Fnde September, noch mehr im October
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itt iiyi'irs/.iikiiii t'i'lvclr s/inii xiirjut latnuk, liiz-

IdsMii (icoro»('"-iu'k liat;'iriizliatjuk men'.

])(' a/, avalliti mefçfigyi'lo. kinds tuliliszcir vult

alkalma a i'i'kctc varjiit a s/.iiliailban látni, ked-

vez vilá^íitiislian s nem tiilsiif^os messzirl, oly

teriileteken is lii/.ton felismerheti, a lii»l esetleg

a vetési varjúval etíyidlieii lordul el. Mert uz

elhlii (eoione) termelére, alakjára, iiang.jára,

s/.akasztottan mefíeí^'yezik a (Kdináiiyos vai-Ju-

val leorniM, mijí az utiililii ifrutíilefíus) nyuliiii-

kalil), kare.súhl) esrii, kisehh l'ejü és uüis lianiíú.

S/.iuezete pedifí az uléihhinak' (IVujíile)4iis) IV'nyes

kékes zomáliezú, mifí eh'ililiie IV'iiyteleiielili s

ineröheii fekete vagy bariiásl'ekete, a mit hizo-

iiyos ííyakorlattal a reiiiil varjakon is észre-

velietünk már.

l''ik'jt('tl, kéziijíylien lev péddiinyok mefíliatá-

i'ozása lernu'szi'tesen mi'j; kiinnyelili, mert a

vetési vaiju (fruj4Íleij;ust sz;irnyalka1a eíj;észeii

más, mint a fekete \arjn('' (e(nonei, mely e

tekiullien is ei^yezik a dolm;inyos \;iijn\al

(coriiix).

A küliilisé'Liik im ezek :

si'liaai'enweise zn ersrlieineii plletít. Wenn wir

daher hier während des Sommers eine schwarze

Krähe sehen, können wir sie sicher als rorunr

hestimmen.

|)e|- Kenner alier, ih r mehifarli (lelei^'enheit

hatte die liahenki'iihe im Freien zu sehen, ver-

inaj; sie hei gtinsti^'ei- lîeleuehtun^ und nicht

allzu grosser iMitíernunt^ auch auf solchen

Crehieten sicher zu erkennen, wo sie mil der

Saatkrähe gleichziitig vorkonnnt. Die vorij^'e

(corone') fíleicht nämlich mich Statur, (lestait

und Stinnuc der Xehelkrähe auf ein Haar,

während die letztere (IVu^ilegus) schmächtiger

ist, eiiu'ii schlaidicien Schnahel, kk'ineren Kopf

und eine andere Stimme hat. I>ie h'arhe ávv

letzteren (IVugiletíUs) ist ein glänzendes, hlau-

schillerndes Schwarz, wiihrend das deliedéi- der

vorigen mattschwarz nder Inaunschwai'z ist,

was hei einiger l'hung seihst im l''lnge wahr-

nehndiar ist.

Mrlegte l''Aem|ilare aus i\rv Ihind zu deteinii-

niren ist natui-lich noch viel leicliter, da die

Klügelgeshiltung der Saatkrähe (frngilegus) vnw

ganz andere ist, als die der liahenki'iihe icoronei,

wcdche auch in dieser Hinsicht dei' Nelielkrahe

(cornixi gleicht.

Die l'ntcischiede sind tolgende :

Vcli'si lutijil. lù'krii' I'dijil.

(Ciii'VMs l'nif,'ilo<,'iis r..l iCuivus cnnnic l,.i

C.KÖr:

Karcsii, hegyes, a Krs, a IVls kiiva

fels káva hegye kissé hegye nu'glehels iv-
' Spitze dei Oherkiefer ávY Oherkiefei- ragt in

nyúlik az alsi'i fölé. hen hajlik az alsi') fölé.
|

ragt ein wenig üher die cinem ziemlichen lio-

I

gen iiher die untere.

SiKill.rdlic : ItiibfiiLiiilic :

(t'urviis Inijjilc^'iis l,.l iCm-viis curuMc I..I

Si'liiKihcl.

Schlank, spilz, die Kräftig, die Spitzi

Fej. nijdl:, ln'mi, lidi :

.\czéHV'livÜ hihoi'os- Kí'kcs fiiivil fekete"

l<eK zomaiiczu. kevéshlii' zoiminczos. 1

j

untere hinaus.

Kiipl'. Hills, Krujif, llücliL'ii.

Mit Stahlglanz. pur- Dläiilich glänzend

Mii'hlau scliilleinil. schwarz, weniger scliil

lernd.

Sziintii : l'liifjcl.

I -so evez ho)>sziil>l> I -so evez laridrli^' I. Schwinge länger. I. Sdiwinge kurzer,

a '.»-iknél * a '.l-iknél. als die '.).* als die '.).

:!-ik evez liusszahh li-ik evez röviiicbb -• Schwinge lnii(j(r,\ ± Schwinge kurzer.

a li-iknál. a ti-jkiial

*
i'.. Iliirlrrl •l'eiiidc d. Jiifid» cz. iiivébon in a

..Mitili. .1. («ni. Ver. in Wien 1NS7. 1 i6. !.. a/.t

luonilja : l-s evez fin/inlö a Itikkvl ; uzt ón magyar

péliláiiyoknn iiciii tiilúltaiii.

als die (i als die '.).

* K. II.^UTKUT .sagl ill •Kciiiilc lier Jafíii» inni

aMitth. il. lini. Ver. in Wion«, INN? iiat;. \U>: ilic

I. Scliwinge ist ilir 9. i/lvii/i ; liei iiii(,'ai isdii ii

ExcuidUu'oii lami ioli ilas nicht.
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Végül még egyt't. Hókat vitatkoztak és vitat-

koznak még ma is azon, vájjon a fekete vaijii

(corone) és dolmányos varjú (cornix) külön

fajok-e? avagy pedig csak egyetlen faj szin-

változatai ?

E rövidke czikk keretében ezeket a kérdése-

ket bvebben nem tárgyalhatom, mert ezúttal

inkább csak azt akartam kiemelni, hogy fekete

varjú tényleg elfordul nálunk és figyelmeztetni

akartam megfigyelinket azokra a jegyekre, me-

lyeket varjaink meghatározásánál szemügyre

kell venniök. Néhány szóval azonban mégis

felelni akarok a felvetett kérdésekre. Mindazok

után, a miket a fekete és dolmányos varjú el-

fordulásáról, elterjedésérl, életmódjáról tudok

és tapasztaltam : a fekete rnrjii (eoroiic) külön

fajkéid iiem állhat nuy, iicuiem csak a dolmá-

mjos varjúnak szíaváltuzá'ia vacji/ fajtája. Ha
más nem bizonyítja ezt, hogy a kett egymás-

sal párosodik, szaporodásra képes ivadékot ne-

vel s typikusan csak bizonyos területeken talál-

ható. A dolmányos varjú elterjedése nagyobb s

a hol a fekete varjú elterjedésével határos, ott

igen sok átmeneti alak kerül el, t. i. olyanok,

melyek hol jobban, hol kevésbbé feketék, de

nem tiszták. Ezt a Bécs— St. -Polten felé es
vasútvonalról is kiválóan meg lehet tigyelni.

Bécs táján csupán dolmányos varjakat látha-

tunk ; késbb a dolmányosak közt feltn sötét-

szürkék és egyes feketék is kezdenek mutat-

kozni ; St. Pöltennél a feketék már csak oly

számosak, mint a dolmányosak s Lilienfeld,

Annaberg (Maria-Czell közelében) vidékén a

fekete uralkodik, úgy, hogy alig látni egy-egy

dolmányosat Láttam ezen a tájon fészküknél

ül varjupárt, melyek egyike dolmányos, a má-

sik fekete volt.

Mások máshol ugyanezt tapasztalták, a mi

csak imént kifejezett felfogásoml)an megersít.

Chernél István.

Und jetzt noch eins ! Es wurde und wird auch

heute noch viel darüber gestritten, ob die Ra-

))enkrähe (corone) und die Nebelkrähe (cornix)

distinguirte Eormen darstellen ? oder ob sie nur

Parbenvai-ietäten einer Art seien ?

Diese Frage kann ich in dem liahmen dieses

kurzen Artikels nicht weitliiuüger Ijehandeln,

da ich derzeit nur hervorheben wollte, dass die

Rabenkrähe bei uns wirklich vorkommt und

unsere Beobachter auf jene Merkmale aufmerk-

sam machen wollte, welche bei der Bestim-

mung der zwei Krähen in Betracht kommen. In

einigen Worten will ich al)er doch die aufgewor-

fenen Fragen beantworten. Alldem zufolge was

ich über das Vorkommen, die Verbreitung und Le-

bensweise der Raben- undNebelkrähe weiss und

erfahren habe, kann- die Rabenkrälie ah sclfjst-

ständige Art nicht besteiien, sondern sie ist nur

eine Farhenvarietüt oder Abart der Nebelkrähe.

Nel)st anderem wird dies durch die Thatsache

bewiesen, dass sich die zwei Formen unterein-

ander paaren und fortpflanzungsfähige Nach-

kommen aufziehen, und dass nur auf gewissen

Gebieten typische Exemjilare zu finden sind.

Das Verbreitungsgebiet der Nebelkrähe ist grös-

ser und dort, wo es an das Gebiet der Raben-

krähe grenzt, kommen viele Ubergangsformen

vor, nämlich solche, welche in grösserem oder

geringerem Grade, aber nicht rein schwarz sind.

Dieses kann man von der Bahnstrecke Wien—
Set. Polten sehr gut beobachten. In der Umge-

bung von Wien sind noch lauter Nebelkrähen

zu sehen, später zeigen sich unter diesen auf-

fallend dunkelgraue und einzelne Rabenkrähen
;

bei Set. Polten ist ihre Zahl schon gleich und in

der Gegend von Lilienfeld, Annaberg (in der

Nähe von Maria-Zeil) dominirt schon die Raben-

krähe, so dass man kaum hie und da eine Ne-

belkrähe zu sehen bekommt. Ich habe in dieser

Gegend ein an dem Neste sitzendes Krähenpaar

gesellen, von welchem eines die Ral)en-, das

andere die Nebelkrähe war.

Andere halben in anderen Gegenden dasselbe

erfahren, was mich in meiner eben ausge-

sprochenen Ansicht bestärkt.

Stephan (Iherncl cmi Chcrnelhdza.
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KlSKlUi K()ZLKSKK. KLKJNKRK INilTTKlLFNOKN.

A Saxicola albicollis (Vieill.) és Saxicola ainphi-

leuca Hempr. & Ehrb. niegküiöiiböztetésének

kérdéséhez.

rjalili iiliiluii tohliszörösen t-ldloivlnll, lingya

c/.iniül irt Siixifola-iilakokat csupán synoiiiinák-

nal< tekiiik'tttk. K né/etnek hódol IMadauász

(rTULA (Ív. is, mikor a «'rcrint'szetraj/.i Fztek»
ISÍIS. XXI. v\f. Í7;5 47í). la|)jáii \ ilájíos;iii ki-

iiioiulja, hogy a Sit.ricold (Hiijihili'Kcn luiii más,

mint clsziniilt, kopott tollazatú örog Sa. ricola

idliifiillis.*

Mniu'k rll('m''li(.'ii én v helyen határozottan

ri'á akarok mntatni a szi'yhaii forjíó két hant-

maii;ir kn/t ícniiiilli'i nem N'iiyejíteh'n kiilrmlisé-

},'ekre, melyeket l.S'.)Í.-l)en a <i Mater. /.. einer

Orn. liale.» IV. kíit. l-Ci. és 1-7. lapjain is már

(•i-inhttem, ile a melyek Madaiíász (lvri,A ilr.

Ii.uyelmé't li.gy liilszik elkeriilh'k.

.\ Sa. ricala (iniphllciica ;i Sa.ricolii alhicollis-

liil a kéivetkez jejíyekiien tér el :

I. tején a esorto és szem kézölt levö l'elu'ti'

részlet szélesebb
;

. testarányai -— iijíyszi)iv;in miiiden test-

része - kisebbek :

;l. leje sokkal laposalil) s iijy koponyaalka.ta

egészen más.

Iv.eket az eltéréseket különben az eredi'ti,

Hkmpuich és EmtKNUEKG-töI származ(') diagnosis

is jórészt kiemeli.

.\ i5ulgáriitban Idtt '.'• jiélihiny megszei'zése

()ta, kiváló gondom volt, fleg a (iorögország-

ban gyjtés czéljabi'il megtett utazásaim közben,

hogy minél téibb Saxicolakra \()natkoz() anyagot

szerezzek; de az amphilcucá-\iú min találkoz-

tam többé.

Csak az athéni múzeumban láttam egy ISô'.l

máj. :JS-án .\ttikában lövött bim hantmadarat,

nu'ly kétségtelenül az utíibbi jegyeit viseli.

* MinilinkAlil) többen iiulyeslik azt az eljárást,

hogy 110 csupán ii .S'njciVo/« Mnjinzinn. haneiii u Saxi-

coin auritn novet is selejtezzük ki, luert esalus így

tisztázódik a Saxicolák elnevezésének kérdése.

Aquila. V.

Zur Unterscheidung

der Saxicola albicollis (Vieill.) von Saxicola

amphileuca Hempr.-Ehrbg.

In iieiierei- /eil ist mehii'aeh .ingrnomnicii

worden, dass die beiden, in der Ubersehril't ge-

nannten i>((.r/i-o/i(-Fonnen als Synonima auf-

zufassen wären, welrher .\nsicht namentlieh

Dr. .J. V. ^Madarász in den ^Természetrajzi F-
zetek«, .1. XXT, IS'.l.s, p. ITA 17'.). bestimmten

Ansdruek verleiht, indem er annimmt, dass S.

amphileuca nur eine Verlarbungserscheinung

dei- altén S í von ò'. alhirollis * darstellt, welche

durch Abnützung des Gelieders entsteht.

Dem gegenüber hebe ich in präeiserer F(nni

nochmals jene nicht luihetnichtlichen Unter-

schiede zwischen diesen beiden Steinsc-hmäl-

zern hervor, welche ich Is'.l'i im lîile IV <\vr

"Mat. zu einer Orn. I'.alc.'i S. 'lC> n. Ì7 bereils

erwähnt habe und von Dr. v. Madaiívsz (dfeiibar

übersehen worden sind.

Sa.rlaila aiUjiliik'Kca unterscheidel sich von

.S'. all>lcolli.-< :

I. Durch breiteres Schwarz der Kojifinirtie

zwischen Kchnabidwurzel und Auge.

"2. Kleinere Diuunsionen fast aller Kör-

perteile.

:',. ]}edeuteml abgepbitteren Kopf, so dass der

Kehädelbau ein gänzlich verschiedener ist.

Diese Unterschiede sind übrigens grössten-

teils bei-eits in der Original-Diagnose von

Hemwìich und EunENisEUo enthalten.

Beit der Erbeutung jemr :! l<Aemplare in

Bulgarien, bemühte ich mich namentlich auf

den Sammelreisen in Griechenland möglichst

viel Materiale von Saxicola im Allgemeinen zu-

sammenzubringen, doch kam mir hii'hei keine

amphileuca mehr unter.

Nur im Museum von Athen fand ich ein

Steinschmälzer-Männchen, welches am ^S. ^lai

IS.')'.) in der Attika geschossen wurde und die

detitlich erkennbare Merkmale von amphileuca

trägt.

* Es findet iiuuier uielir der Vorschlag Beifall,

nicht bloss die Uezeichnnng S. stapazina giinzlich zu

oliiiiiiiieron. sondern den gleichen Vorgang auch bei

S. aiirita eintreten zu lassen, denn nur hiedurch kann

der grossen Verwirrung in der Saxicida .NoiiiciicliOur

wirksam begegnet werden.

38
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Minden szóhii jöliet körülményt figyelembe

véve, talán mégis legajánlatosabl), ha ket faji-

lag nem választjuk szét, hanem a Sa.ricoUt nlbi-

collis amphiieuca Hempr. & Ehrenu. néven

az utóbbit, mint Európa legkeletibb és Ázsia

nyugoti részeiben él, jól felismerhet alakot,

csak fajtaként különböztetjük meg.

Sarajevo, ISüS szejitemlier hó.

Reiser Ohìun:

AUibliographia Ornitliologica érdekében meg-

jegyezzük, hogy dr. Madarász Gyula illet érte-

kezése három formában jelent meg, még pedig :

elször mint a Természetrajzi Füzetek XXI. kö-

tete, 3., 4. füzetének egyik értekezése a 473 -

471). lajíokon ; másodszor e forrás megjelölésé-

vel mint különlenyomat ; harmadszor e forrás

megjelölése nélkül 1 '7-ig való külön la])-

számozás mellett.

A mi a Saxicola melanoleucának tüskére való

felakasztását illeti, a melyet Madarász ornitho-

logiailag méltat, talán szükséges lett volna

elbb bebizonyítani, hogy ez a faj, a Saxicola-

jellegtl eltérve, bokrok között röpkéd. De én

emlékszem, hogy a midn ezeltt negyven és

egynehány esztendvel a ^'elebieh gerinczétl

indulva, a Karszt sziklasivatagot Obrovazzo felé

végigmértem, ott a morlákság tisztelt kecske-

pásztorai — gyerekek — mindent megkínoztak,

felakasztottak és föluyársaltak, a mi mozgott

és élt — föltéve, hogy hatalmukba keríthették.

Éppen ezért hajlandó volnék az immár irodal-

milag is megörökített príeparatumot inkább

folklorisztikailag, mint ornitliologiailag mél-

tatni, annyival is inkább, mert az a nyársalás

és akasztás máshol is divik. H. 0.

A madárvonulásról.

Azt a czikket, a mely egybe fogja foglalni a

iv vonulás körül szerzett tapasztalatok tanúsá-

gait, újból el kell halasztani, noha az ahhoz

való interzonális anyag együtt van. Az elhalasz-

tás oka az, hogy az ezidén végzett megíigyelés,

mely a füsti fecske tavaszi fölvonulását illette

közel 6000 adatot nyújtott s úgylátszik, hogy az

elköltözésre vonatkozó adatanyag is gazdag lesz.

E nagyszabású megligyelésnek, melynek a tudo-

mányban csakugyan nincsen párja, feldolgozása

ropijant munkát követel és semmi kétség, hogy

Beim Zusammenfassen aller Fmstande wird

es aber trotz alledem vielleicht am zutreffendsten

sein, keine artliche, sondern nur eine sulisjieci-

üsehe Trennung durchzuführen, so dass Sa.ri-

COla albicoUis «mjj/ííVfííCaHEMPRlCH-EHRENBERG

die gut erkeunliare Form des äussersten Ostens

von Europa und des westlichen Asiens darstellt.

Sarajevo, im Seijtember 1S'.»8.

Olhmar Heiner.

Im Interesse der Bibliographia Ornitliologica

sei es hier bemerkt, dass die angeführte Ab-

handlung des Dr. J. v. Madarász in dreierlei

Ausgaben erschien, u. z.: erstens als Abhandlung

im Bd. XXI, Heft 3—4 der Természetrajzi

Füzetek auf pag. 473 —47 J ; zweitens mit An-

führung dieser Quelle als Separatalxlruck ;

drittens oiine Anführung dieser Quelle, mit

besonderer Paginierung von 1 angefangen bis 7.

Was das Aufspiessen der Saxicola melano-

leuca anbelangt, welches v. Madarász ornitho-

logisch würdigt, wäre es vielleicht notwendig

gewesen, erst zu beweisen, dass diese Art, den

Saxicola-Charakter verleiignend, im Gebüsche

umherfliegt. Ich will mich aber erinnern, dass

als ich vor vierzig und einigen Jahren vom

Velebitkamme aus die Steinwüste gegen Obro-

vazzo durchquerte, dort die verehrlichen morla-

kischen Gaisbuben alles marterten, spiesten

und aufhingen, was dort n kreucht« und fleugte»,

vorausgesetzt, dass sie es erhaschten. Eben des-

wegen wäre ich eher geneigt dieses nunmehr

schriftstellerisch verewigte Praeparat folklori-

stisch, als ornithologisch zu würdigen umsomehrj

als dieses Spiessen und Hängen auch ander-

wärts beliebt ist. 0. H.

über den Vogelzug.

Von der Publication meines Artikels, in wel-

chem ich die liisher über den Vogelzug gemach-

ten Erfahrungen und Schlüsse besprechen

werde, muss ich wieder atistehen, obwohl das

dazu gehörige interzonale Material beisammen

ist. Die Ursache der Verzögerung ist die heu-

rige Observation, welche uns über den Früh-

lingszug der llauchschwalbe nahezu (iOOO Daten

brachte, und audi für den Wegzug ein reich-

haltiges Material ergeljen dürfte. Die Bearbei-

tung dieser, ihrer Dimension nach in der Wis-
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a vógs C'i-cdiiii'iiy li'iiyi'iics befolyást tojí fjyako-

i'oliii az efiyctt'iiU's t-(inclusi('ilí ahiKulásiira.

A fcliliilj^oziis iiiciiftí't V löviil vii/.lat adja.

I. Az adatoknak clnoiioloiíiai reiiilje.

'2. Az adatokiuik p(ditikai területek és jiontok

szerint val(') osztályozása.

'.{. A najii térképek fölszerelése.

4. A ki.sel)!) területi egyséj^ek középsziimai.

. A nagy területek középszámai.

0. Az országos középszám meghatározása.

7. Osszehasonlitás az i'ddii,' ismert közé|)szá-

iiiokkal.

5. Az adatok szi'inii'iiiak területek szerinti meg-

állaj)itása.

It. Az els megjelenés és a fészkelés kezdete

közötti idköz.

10. A határban és a helységben vah) megje-

lenés közötti idköz meghatározása.

Dr. KR.\M:\rKR Nándor tanár, a M. 0. K. ex-

ternistája, a dr. Wlassies Gyula vallás- és köz-

oktatásügyi m. kir. miniszter nyújtotta adjutum-

ban lészesitve, az egész szünidt I SOS július

és augusztus luhiapokat arra áldozta, hogy

a tavaszi fölvonulást rendbeszedje s annak fej-

ldését térképeken kimutassa.

Minden naj) külön térképet kapott, mely a

megyei és járás szerint való beosztását tün-

teti tVil.

Ezekbe a t('Tkepekbe egy jiontozc') készülékkel

liejegyeztettek a maguk helyére az adatok, még

pedig a helységeknek a katonai táborkaii ti'rkép

alapján vah) meghatározása mellett.

A márczius 1

—

5)-iki szórványos adatok egy

térképen cgyesittetek úgy amájusS S-ikiak is : a

márczius 10. május ::i-iki adatok napi térkéjieken

külön külön jegyeztettek be, úgy hogy a vonulás

és telei)e(iés fejldése nem kevesel>b mint öl.,

illetleg öl) térképen van föltüntetve. Kzeket a

uagy térképeket a Kogutowitz és társa-féle föld-

rajzi intézet kis alakra redukiilta és sokszoro-

sította.

Mindez ma már készen van : de a ké|) telje.s-

sége megköveteli az szi elvonulás hasonh') ki-

mutatását is.

\

seiisclial't bis ilato einzig dastehenden Observa-

tion, elföldelt \iel Zeit und grosse Mühe, und

es unterliegt keinem Zweifel, dassdas endgiltige

l'esnltat die (iestaltuugder allgemeinen Sehlüsse

in iiiclif /n iinterschätzendeni (irade beein-

tiiisseii wird.

Den (lang der l^earlieitung gibt die folgende

kleine Skizze.

I. Die chronologische Reihenfolge der Daten.

d. Die (iru])])ierungder Daten nach Stationen

und politischen Gebieten.

:!. Eintragung der Daten in die Tageskarten.

i. Die Mitteldaten der kleineren Gchiete.

•j. Die Mitteldaten der geogr. (iebiete.

I). Bestimmung des Landesmittels.

7. Vergleichung mit den liisher ixkaimten

.Mitteln.

S. Bestimmung der Datenanzahl in den ver-

schiedenen Gebieten.

'.I. Der Intervall zwischen der ersten Ankunft

und dem Beginne des Brutgeschiiftes.

10. Bestimmung der Intervalle zwischen dem
ersten Eintreflen im Orte und in der Gemar-

kung.

Prof. Dr. Ferdinand Krammer, Externist der

r. 0. C, erhielt durch Dr. .Julius Wlassics,

königl. ung. Minister für Cultur und Unterricht,

ein angemessenes Adjutum und opferte seine

ganze Ferienzeit— die Monate Juli und August

ISnS — dem Ordnen der Daten des Frühlings-

znges und der Herstellung der Tageskarten.

Ein jeder Tag erhielt eine nach Coraitat und

Bezirk eingetheilte Karte, welche dann die Ent-

wicklung des Zuges von Tag zu Tag ersichtlich

macht. In diese Karti'ii wurden die Stationen

mittelst eines Punkfierapparates eingetragen.

Die Tjage des lieohachtungspunktcs wurde auf

I

Grund der militärischen Generalstabskarte fest-

gestellt.

Die zerstreuten Daten vom I it. ^lärz wurden

auf eine Karte vereinigt, ebenso die Daten vom
:! S. Mai. Die Daten vom 10. März bis d. Mai

wurden in separate Tageskai'ten eingetragen, so

dass die Entwickelung des Zuges und derlk'sie-

delung auf nicht weniger, als öi, bezl. •")() Karten

ersichtlich ist. Diese grossen Karten wurden

durch das geogr. Institut Kogutowitz und Comp,

auf ein kleineres Format reducirt und verviel-

fältigt.

Dies alles ist schon fertig; doch erfordert tlie

\'ervollständigung <les Bildes nocii die gleiche

l>earl)eituiig des llerbstzuges,

38*
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Ez az oka annak, hogy az igért czikk csak az

Aquila YI. kötetében láthat napvihígot ; termé-

szetesen a fecske megtigyelésröl szóló anyag

teljes kimutatásával együtt.

Budapest. IS'.IS (iktóber W.
lliTiììini Olló.

r. Middendorf Sándor Isepiptesisei Orosz-

orszá.o'ból. Mentül inkább behatolunk a meglev

vonulási adatok vizsgálataiba, annál világosabb

lesz, hogy a meglev, idleg és helyileg szaba-

tosan .megnevezett adatoknak feldolgozása ell

uem térhetünk ki, hacsak a czél- és tervnélküli

iimegfigyelsködésekkel» s ezeknek gyakran na-

gyon is terjengs közléseivel megelégedni nem

akarunk. A komolyan vett feladatra nézve a leg-

kiválóbb fontossággal bir a magas északra vonat-

kozó amaz adatoknak ismerete és értékesítése,

a melyek között a dr. Middendorf Sándoréi els

sorban jnek tekintetbe. Mindenekeltt arról

van sz('), hogy az összes adatok az új idszámi-

tású naptár szerint Írassanak át s a M. 0. Köz-

pont gyjteményében levk módjára könnyen

kezelhetkké tétessenek. Middendorf E. barátom

Helleiiormban, intézetünknek tiszteleti tag.ja,

arr(')l értesített, hogy családjának kegyelet pa-

rancsolta kötelességéül tekinti az atyja adatai-

nak lendezését és hogy e munka végrehajtására

a leánya vállalkozott. Ez mindenesetre nagy

lépés a czél felé.

//. ().

Nansen róztasirálya. Ennek a valójában

magas-északi madiunak, és pedig átmeneti

tollazatban lev példányról festett és színes

nyomatl)an nem rég elkészült képét elküldtük

Christiauiába dr. Collett R. tanárhoz. Midn
dr. Nansen körutazása alkalmával Budapestet is

meglátogatta, átnézte maga az els próbalenyo-

matot ; némi kétségeskedés merült fel leginkább

a láb színére vonatkozólag. Dr. Collett tanár

azonban azt írja, hogy a kéj)pel nagyon meg

van elégedve.

Scolopax riisticola Kupinovon fészkel és

áttelel.

Az erdei szalonka kési elvonulása és korai

megjelenése már régen azt a gondolatot ébresz-

I)as ist die Ursache, dass der versprochene

Artikel — natürlich mit dem vollständigen Aus-

weise über die Schwalbenobservution — erst

im YI. Bande des Aquila erscheinen wird.

Budapest, 1 S',),S. den '20. Oktober.

Olla lìrniniii.

Dr. Alexander von Middendorff's Isepiptesen

Eusslands. Je weiter wir in der Sichtung der

vorhandenen Zugsdaten fortschreiten, desto

klarer zeigt es sich, dass der wíssentschaftlícheu

Bearbeitung aller vorhandenen datierten An-

gaben nicht ausgewichen werden kann, es sei

denn, dass man sich mit zweck- und planloser

«Beohachterei» und deren oft gar so redseligen

Publication begnügen will. i\ir die ernstgenom-

mene Aufgabe ist nun die genaue Kenntniss

und Yerwerthung der auf den hohen Norden l)e-

züglichen Angaben von höchster Wichtigkeit,

wobei Dr. A. v. Middeudorff's Daten in erster

Reihe in Betracht kommen. Es handelt sich vor

allem um die lleduction sämmtlicher Daten auf

den Calender neuen Styles und um deren Molti-

lisierung nach Art der Sammlung der U. 0. C.

Mein Freund E. v. Middendorff auf Hellenorm,

Ehrenmitglied unserer Anstalt, benachrichtigte

mich nun, dass er es als von der Pietät dictierte

Pflicht seiner Familie erachtet, die Daten seines

Yaters zu ordnen, und dass sich seine Tochter

dieser Arbeit unterziehen wird. Dies ist jeden-

falls ein grosser Schritt nach vorwärts. 0. lì.

Nansens Rosenmöve. Das Bild dieses wirklich

hochnoi'ilisclien Yogels u. zw. iiTi Ul)ergangs-

kleide, wurde unlängst ausgeführt und reprodu-

ciert au Professor Pi. Collett nach Christiania ab-

gesendet. Dr. Nansen besuchte auf seiner Rund-

reise auch Budapest und revidierte selbst den

ersten Probedruck ; es ergaben sich besonders

bezüglich der Farl)e der Fusse einige Zweifel.

Professor Cullett sehreibt, er sei mit dei' Abbil-

dung sehr zufrieden.

Scolopax rusticola Brut- und Überwiuterungs-

vogel in Kupinovo.

Der späte Wegzug und die frühe Ankunft der

Waldschue]>fe regte in mir schon längst den

tette fel bennem, hogy nálunk esetleg áttelel. Gedanken auf, dass sie ín unserei' Gegend über-
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st kíilt is. ^li'u- IS'.)i'Ih'ii kaptáin íi inutievicziii

keriilctluii iiiíikiiild cidörönitl ez irányú je-

lonfóst: azt iillítdttu, hogy látott töljh csapat

íiatal, tuvjiiKHlra, fel száll (') erdei szaioiijiát. A do-

log rcicdi'she iiiciit.ilc mikor liaiii IS'.);") Sylves-

ter estéjén '.', daial), IS'.KÍ Jamiár á-áii junlig

még két darall erdei szalonkát ltt, akkor foko-

zott mértékhen fordítottam tigyelmcmet erre a

tárgyra.

Tovi'ililii inegligyelé'seiiii l'nlyaiii.-in azután azt

ta])asztaltMin, hogy visszavonulás IS'.Ki szén
egyáltaláhan nem is t()rt('>nt, vadászataink köz-

lien ])edig i S'.l? január ('s feiu-Uiir havában is-

nié'tcltcn liittindi és lttiink erdei szalonkát;

ehhez jái'ult végre még az is, hogy a, tavaszi

vonulás alkalmával cgyáltahiiian nem bizonyult

igaznak a «l'alniarum trallarumn i'egulája, t. i.

tavaszi \(unil;is se volt ('szlelhetö. Most meg
volt oldva a kérdés, az erdei szalonka nálunk

látszi'ilag áUaiKÍó itiaár *
; végleges megoldá-

sát azáltal nyerte, hogy IS1»7 tavaszán az erdei

szalonkiinak k('t l'i'szekál j;it is találtuk.

\ (lemt'nyeiu szerint haz;'inkban még töi)l)

hasduléi eset is adhatná magát (dö, hogy ha a

liosszúesdn'ieket tavaszszal tíibb oltalomban és

kiinédethen részesítenék, s ket az ("u'i'ikös le-

iövéssid a inegtelejjedéstöl td nem riasztanák.

Kiipinovo. lS!l7au''. 17-én.

liarlIrt-L- J.

A karvaly kártékonysága.

Kgy idcvalé) lakos múlt hiuuij) 22-én egy

karvalyfészekhez vezetett, melyben tiatahdi vol-

tak. ^'ártanl az öregekre, de els napon csak a

nstényt tudtam elejteni. .\ fészid<ben lit tiéika

volt, melyek közül lu'gyet kixcttem, az otöiliket

azonban benne hagytam, hogy másnap meg-

szerezzejn a hímet is i's dédtdtt ^/A'2 órakor

liazamentüin.

* ïcljeson bizonyos, lio^y .az erdei sziilonkánnk

iiiigy része télire nom lia};.v.ii> el líiirópát, mint liolyt-

ninradó faj .izonhaii, a szó szigorú értcliiiélx'M véve,

nom l'oKailhutó el szélességiiiikbcíi. Bizonyos, lio<;y

itt áttoleléssel állnnk széniben, moly unnál fiyako-

rilib. Iliinél nlkiiliii:ts:ibb a pont, mint KiipinoMi is.

Kontos és éidokcs ii l'észkelés.

M. (). A.

wintern und sogar brüten könnte. Eine diesbe-

zügliche Mitteilung erhielt ich schon im -labre

1SÍ)2 von meinem im Bezirke Matievicza ange-

stellten Korstwai'te, der angab, er hätte uudii'ei'i;

ATilker junger, narli Art der \\'a(ditilii anfllic-

gender \\'aldscline|)l'en gesehen. l)ie Sache

geriet in \'ergessenheit, doch als mein Sohn im

Jahre 1S95 am Sylvesterabend drei und am
2. Jänner IS'.IC) no(]i zwei Waldschnepfen er-

legte, lenkte ich meiiu' Aufmerksamkeit wieder

in erhöhtem IViasse dieser interessanten Sache

zu. Meine weiteien lieobachtungen ergaben, das.s

im Herbste IS'.Mi gar kein Abzug stattfand und

während unserer Jagden wurden im Jänner und

Feber I8'.t7 wiederholt \\'alds<-liMepfeu gesehen

und erlegt, dazu kommt endlicii noch, dass sich

die Regel uFalmarum trallarumn beim Früh-

jahrszuge durchaus nicht iu'währte. d. i. es fand

auch kein Zuzug statt. Nun war die Frage gelöst,

die Waldschnepfe ist bei uns scheinbar Shnul-

i'Ofjel.* Eine detiuitive Lösung erhielt die Frage

dann dadurch, dass wir im Frühjahre 1897 auch

zwei Gelege der Waldschnepfe erhielten.

Meiner Meinung nach könnten in unserem

Vaterlande noch mehrere diesbezügliche Fälle

vorkommen, nur sollte man dem Langschnabel

während des Frühjabrszuges mehr Schutz und

Schonung angedeihen lassen, und ihn nicht

durch das ewige Abschiessen vom Ansiedeln

zurückschrecken.

Kupinovo. 17. August IS!(7.

J. Havluek.

Schädlichkeit des Sperbers.

Durch einen hiesigen Einwohner wurde mir

am 22. v. M. ein Horst des Sperbers mit Jungen

gezeigt. Ich wartete auf die Alten, doch gelang

es mir den ersten Tag nur das Weibchen zu er-

legen. Im Horste befanden siidi fünf Junge,

von welchen ich viere wegnahm, ilas fünfte aber

iin Horste liess, um am künftigen Tage des

Männchens habhaft zu werden, und ging um
'/al 2 Ihr Vormittag nach Hause.

* Es ist zwar fjanz sicher, dass ein gros.ser Teil der

Waldsclinopte wärend dos Winters Knropu nicht ver-

liisst, als Standvofjel in des Wortes streiiffcr Bedontuii«;

kann aber die Art in unseren liroiten doeli nicht anl-

;efnsst werden. l'"s handelt sich siehorlich iiiii l'eber-

winteniiii;. welclie nin so hänHf;or, je f{i'ei<;neter der

l'iniKt ist. wohin l\n|iinovo besonders {jehört. Wich-

tig,' Hiicl iiitirissiiiil i>t lias Nisten der .\rt. L'. (). C
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A következ uapou flélutáii 2 órakor ismét a

fészekiió] voltam és elejtettem a szép hímet.

Erre aztán felmentem a körülb. m. magassáy:-

ban elhelyezett fészekhez és elvettem az ötödik

tiókot is. De mennyire meglepdtem, mikor a

fészekbe tekintettem ! iMert míg elz napon

nem találtam eleségkészletet. addig most a

fészek széle egészen be volt borítva az össze-

hordott táplálékkal ; tartalma a következ volt :

2 öreg és 3 fiatal kék czinege

1 «



A Hulld iiin.rimiis-nnk ay. íiIcmi npfilis ìi-ón

már liíikái voltiik, liolott ;i iiiiilt cnIicii ilyenkor

a tV'szekiilj se volt tüljcs. lM-(li>ki'.s, lio^y FjRtl r
(••/A il fészket, melybl tiiviily két tojást, az idón

k('1 liókát szerzett, már I SdCt-han ismerte, s már

akkor is szedeti ki liclöle kt'^t lií'ikát.

Kzért ifíen valósziníínek látszik, hoftv ez a

hlni pár már teljes '.id éviíí tartja ezt a fészket

elfofílalva. A fészekben <i nyúl és az ott (Liptíi-

l'jviir) ritka foj,'oiy mellett még egész pisztráu-

(jokül és azok uiaradvj'uiyait is találta, rgyan-

csak ])isztrángrablásair()l iSdò-ben egy Üszelna

mellett lev fészeknél is meggyzdhetett; itt

nap-naj) után talált pisztiiiiigmaradványokat.

A buliii lialászatáról esak Furrscn említ egy

esetet, mikor egy pár egy nádas mocsárban ütött

tanyát, a melyen mindig voltak lialniarad-

vánvok.

Ezek a megfigyelések egyrészt nagy kárté-

konyság;'ir(')l mely kiterjed a vadászatra és

halászatra tesznek tanúságot, de másrészt

nagy alkalmazkodási képességérl is.

M (). K.

Füstös récze lOedemia fusca L.) A velenczei

tavon t. é. aiig. 18-án fogtak elevenen egy vén

d"-et. Tollazata teljesen kiszínezett, csak eve-

zinek hegye van kissé lekopva s hátán látsza-

nak egyes szürkebarna tollszegések. Kitömve

Meszleny Pál velenczei földiiirtokos gyjtemé-

nyében van.

M. (). K.
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íiiihn ntii.rirniis hatte heiier arn -l. April

schon Junge, während im vorigen Jahre um
diese Zeit noch nicht einmal das Gelege voll-

ständig war. Es ist interessant, dass Herr Ertl

diesen Horst, welchem er im vorigen Jahre zwei

Eier, heuer zwei Jungen entnahm, schon im

Jahre I StiCi kannte, und demselben schon damals

zwei Jungen entnahm, l'^s scheint daliei- sehr

wahrscheinlich, dass dieser Horst schon M
Jahre hindurch von demselben Uhupaare be-

wohnt wird, hl dem Horste fand er ausser dem

Hasen uinl dein ilort iLiptó-Uj vár) seltenen Reb-

hiihne noch ganze l'orellen und deren Über-

bleibsel. Ebenso konnte er sich von den Forel-

lenräuliereien auch im .labre ISC).'» an einem

nächst Oszeina gelegenen Horste überzeugen ;

hier fand er täglich ('berbleibsel von Forellen.

Über das Fischen des Uhu"s berichtet uns

i'RrrscH in einem Falle von einem Paare, welches

sich in einem mit Pohr bestandenen Sumpf an-

siedelte, an dessen Horst immer F^ischreste zti

sehen waren.

Diese Beobachtungen bezeugen teils die grosse

Schädlichkeit des Uhu's, die sich sowohl dem

Jäger, als dem Fischer bemerkbar macht, teils

auch sein hohes Anpassungsvermögen.

U. 0. c.

Trauerente lOidemia fusca L.). Auf dem See

von \ elencze wurile heuer am 18-ten Aug. ein

altes d" lebendig gefangen. Das Gefieder war

vollständig verfärbt, nur die Spitzen der Schwin-

gen waren ein wenig Verstössen, und auf den

liuckenfedern waren einzelne graubraune Ein-

fassungen zu sehen. Der präparirte ^'(lgel steht

in der Sammlung Penedikt von Meszleny's,

Grundbesitzer in Velencze. U. 0. C.

Nyilfarkit halfarkas iStercorarius parasiticus

li.ì l'^yancsak a vilenczei tavon f. é. aug. oO-áu

Meszleny Bentdek ltt egy fiatal példányt, mely

kitömve birtokálian van. Tévedések elkerülése

végett hangsúlyozzuk, hogy itt Sl. paranitifus

alatt a legkisebb halfarkast értjük, azt, melynek

két els evezje fehér >izárú. barna testszine-

zete pedig liamuaziiiüeii árnyalt, a fels csr-

kávának ki foga ])edig közelebb fekszik a csr-

begyéhez, mint az orrlyuk széléhez. Mindezt

azért ki\;injuk uugjegyezni, mivel a uáluidí

lövött lialfarkasokat remlszeriut rosszul hatá-

Kleiue (Buffon' sehej Schmarotzermöve (Sterco-

rarius paiasiticus L.i. Ein junges Exemplar

wurde ebenfalls auf dem \'elenczeer See am
oO. Aug. 1 J. von Penedikt v. Meszleny erlegt

und betindet sich in seiner Sammlung. Um
Irrthümern vorzubeugen, betonen wir. dass hier

unter St. ;>rt/Y<.sí7/ri<.s die kleinste Schmarotzer-

möve zu verstehen ist; die ersten zwei Schwin-

gen sind locit^s.-iciiöfliy, die braune Farbe des

Gefieders hat einen asciiforheiteit .\ntlug, der

Zahn des (il)erkiefers ist derSpilze des Schnabels

näher, als dem Pande der Naseuöffuuug. Diese
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rozzák meg, ii. i.a varjúnál nagyobbakat «y^rw/ft-

lorinus» -níik, a kisel)beket «panisitìcKS'i -n&k

szokták nevezni. Már jjedig a parasiiicits tudo-

másunk szerint csak egyszer fordult el hazánk-

ban a Fertn (ez Huszty 0. lékai gyüjteményé-

l)en áll), a tö))bi, majdem liiztosan mondható,

nem parasilimis, hanem riepidalun Banks, (ék-

farkú halfarkas), melynek öt els evezje fehér-

szárú, barna tollazata nem hamuszinüen ár-

nyalt.

El))hi csókanagyságú, utóbbi kTn-iilbeliil

varjunagyságú. A két fajt már csak azért is fel

szokták cserélni, mert latin elnevezéseik tekin-

tetében nagy a zavar s Fkiderich is, kinek

«Naturgeschichte der deutschen Vögel» czím
könyvét meghatározások czéljából nálunk szél-

tében használják, felcserélte e két madarat a

»parasiticus« czíme alatt adván a «crepidaliis»

faji jegyeit.

M. U. A.

Rozsdás ölyv (l^uteo ferox Gm.i. Egy y pél-

dány f. é. aiig. iO-án Magyar-Nádason (Kolozs

vármegye) lövetett s Rosonowsky Frigyes prœ-

paratoriuma révén intézetünk gyjteményébe

került. M (). k.

Bütykös ásólúd Tadorna tadorna (L.)\ Dr.

Lendl Adolf a f. é. márczius ::í:í-án jelentette,

hogy az íjreparátoriumába kikészítés végett e

fajból egy frissen ltt példányt küldtek Pan-

csováról. E kézzelfogható bizonyíték alapján

jogosan vehetjük fel a bütykös ásólüdat a ha-

zánkban elforduh'i madarak jegyzékéhe.

M. (). K.

Merkmale führen wir nur darum an, weil man

die bei uns erlegten Schmarotzermöven gewöhn-

lich schlecht determiniert, die nämlich, welche

über Krähengrössen sind, werden gewöhnlich

«jiomatliorin as» genannt, die kleineren aber

« parasiticus :>. Parasiticus ist aber unseres

Wissens bisher erst einmal in unserem Vater-

lande vorgekommen, nämlich auf dem Ferter

See (das Stück steht in der Sammlung Edm.

Huszty's in Léka), die anderen sind fast

ganz sicher keine parasiticus, sondern crepida-

tas HituLs gewesen (Eichardson'sche Schma-

rotzcrmiive) deren braunes Gefieder keinen

a-sclifarbenc^n AnÜug hat, und deren erste

") Schwingen weissschäftig sind. Die estere ist

von Dohlen-, letztere beiläufig von Kiähengrösse.

Die zwei Arten werden auch schon darum ver-

wechselt, weil in ihrer lateinischen Nomenclatur

eine ziemliche Verwirrung herrscht, und auch

Frii;d:;iîioh, dessen (iNaturgesehichte der deut-

schen A'iigel 1) bei uns ülierall zu Determinationen

gebraucht wird, diese zwei Arten verweckselte,

und unter dem Namen «paríísilicas» die Ar-

thennzeichen von «crepidatiiSK gab. U. 0. C.

Adlerbussard (Buteo ferox Gm.). Ein ? wurde

am dO-fi'n Aug. 1. J. in Magyar-Nádas (Com.

Kolozs) erlegt, und gelangte durch Frieilricli

Rosonowsky's Praeparatorium'in die Sammlung

unseres Instituts. U. 0. C.

Die Brandente Tadorna Tadorna (L.) . Dr.

Adolf Lkndi, thcilte uns am '-'í. März 1. .T. mit

dass er ein Exemplar dieser Art belnifs l'ra'pa-

ration aus Pancsova erhielt. Diesem handgreif-

lichen Beweise zufolge können wir die Brand-

ente ganz mit Piecht in der Liste der sicher in

Ungarn vorkommenden Arten verzeichnen.

u. u. a.
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1 NTi^ÄJ^rn ü(i yi^:k. instituts-angp:legenheiten.

A M. Ornithologiai Központ munkássága Die Thätigkeit der üng. Ornithologischen Centrale

IN!I7 jimius elsejétl egész IS'.KS augusztus fìl-éii;.

A füsti fecske 1898. évi vonulásának

megfigyelése. A M. 0. K. a hazai madárvonu-

liis nu'j;lij;yc'k''seiuek nemcsak az eddigi módon

volt iii'inyz('>.ia, hanem egy e téren nasy érték-

kel hiri) ujahl) lépést tett akkor, a inidön a

füsti fecske vonulásának mejítigyelését a legszé-

lesebl) körre terjesztette ki. Erre a ezélra külön

levelez-lapokat nyomatott, melyekhez a keres-

kedelemügyi m. k. minisztertl kieszközölte a

portómentességet. A portómentes tavaszi leve-

lezó-laj)okat a «Néptanitcik Lapján-hoz és a

" 'l'i'rmészettudományi Közlöny «-höz mellékelve

küldte szét töhh mint d'à ezer példányliaii.

A liii)iicskak])(>l megközelítleg hatezer került

vissza, hozván az ország különböz községeibl

a választ e kérdésekre : a villásfarku füsti fecske

mikor érkezeit meg a határban, a helységben, a

háznál ós fészkel-e? Konstatálhatjuk, hogy e

mvelethez készséggel járultak hozzá hazánk

különböz állású egyénei, de mindenekfelett a

néptanit(')k, kik— a szász tanítók kivételével

nemzetiségi különbség nélkül igyekeztek egy

tudományos kérdés megoldását támogatni.

A f. évi tavaszi fecskevonulás összes adatai-

nak feldolgozását dr. Krammer Nándor tanár

vállalta cl s vette munkába. Az eri'dményt majd

az Aijuila jöv \'I. évfolyamában fogjuk

bemutatni. Itt riuiintatunk iirra, hogy íntéze-

zetünk megligyeli szervezete újabl) ert nyert

ablmn a nagy megfigyeli hálózatban, melyet

országunk értelmes néptanítósága iilkot, s a

melynek kiváló fontossága nemcsak rojjpant

nagy kiterjedtségében, hanem fként abban

van, hogy olyan vidékeket is bven képvisel, a

melyeken az erdészek kitn hálózata egészen

megszakad. De különös idismeréssel kell meg-

enilitenünk, hogy magánosok és hivatalnokok.

A>iuUa. V.

ill der Zeit vom 1. Iiiiii 1N!I7 liis .Sl. ."Viifinst 1808.

Die Beobachtung des Rauchschwalben-

zuges im Jahre 1898. Die ung. ornitholo-

gische Centrale hat die Beobachtung des hei-

mischen Vogelzuges nicht nur in ihrem bisheri-

gen Stadium zu erhalten gewusst, sondern that

noch einen von grösster Tragweite zeugenden

Schritt vorwtärts, indem sie sich zur Beobach-

tung der RauchsciiwaJhc ein liisher völlig iiei-

spielloses Beobachtungsnetz construirte. Es

wurden eigens zu diesem /wecke bestimmte

Correspondenzkarten gedruckt, deren Porto-

freiheit von dem kihi. ung. Minister für Han-

del erwirkt wurde. Die su lievorzugten Früh-

lingscorrespondenzkarten wurden der «Néptaní-

tók Lapja» (Blatt der YolksschuUehreri und

dem «Természettudományi Közlöny» (Natur-

wissenschaftliche Mittheilungen) beigelegt, und

so in über Í3 Tausend Stücken versendet.

Zurückgesandt wurden beiläufig (iUOO Stück,

die dann aus den verschiedensten Gegenden

unseres Vaterlandes Antwort brachten auf fol-

gende Fragen ; wann kam die Scliwailie in der

Gemarkung, in dem Orte, an dem Hause an und

nistet sie ? Wir können constatieren, dass unsere

Bestrebungen überall und von allen Seiten be-

stens unterstützt wurden, im höchsten Grade

aber von den Volksschullidirern, die — mit Aus-

nahme der sächsischen - mit grösster Bereit-

willigkeit das Ihrige zur Lösung einer wissen-

schaftlichen Frage beiti'ugen. Die Bearbeitung

der heurigen Frühlingszugsdaten wurde von

Prof. Dr. Ferdinand Kraumier vorbereitet; die

Ergebnisse werden wir im folgenden — Vl-ten—
.Jahrgänge der Aquila veröffentlichen. Wir wei-

sen nur noch auf das grosse von den intelligen-

ten Volkschullehrern unseres Landis gebildete

Beobachtungsnetz hin, in welchem der Beobach-

tungsorganismus unseres Institutes eine neue

Kraft erhielt, dessen hervorragende Bedeutung

nicht nur in seiner grossen Ausdehnung begrün-

det ist, sondern hanptsäclilich in dem ("mstande,

dass es auch solche (iegendeii in den Kreis dir

Beobachtung zieht, wo das mm tn'l'Hischi' Netz

der Förster gänzlich versagt. Mit iiesonderer

Anerkennung müssen wir noch hervorlieiien, dass

3'J
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st bivatalfiiökök a vezetésük alatt állókkal

együtt isyc'ke/.tek az adatok beszolgáltatásál)aii

résztvenni, bárha a fennebbi levelez-lapokból

nem is kaptak. Ez id szerint folyamatban vau

a füsti fecske szi vonulásának a megfigyelése

és bejelentése, a melyhez a portómentes lapok

szétküldése a «Néptanitók Lapján -hoz mellé-

kelve, a múlt augusztus hó els hetében történt

meg.

Petényi J. Salamon Ornithologiai hagya-

tékának feldolgozását és Idadását a tud. Aka-

démia támogatása mellett folytatta és folytatja.

Hazai ornitliologusainknak 1896-iki értekez-

letétl vett megbízatása értelmében folytatja a

teljes magyar ornithologiai szótár elkészíté-

sét ; ellegesen pedig illetékes szakférüak véle-

ményének bevonásával összeállította s kiadta

a iiNomenclator Avium Regni Hungáriáéi» —
Il Magyarország Madárfajainak Elnevezésein

czím alatt a hazai fajok rendszeres névjegyzékét

(161 nem 329 fajjal képviselve) kell mérték-

ben kibvítve úgy a latin, mint magyar szinoni-

mákkal.

A M. 0. K. intézte a fnök útján a hazánk

madárvilágát ismertet nagy munkának kiadá-

sát, úgy hogy ennek a földmivelésügyi m. kir.

niinisztcrium niogbizásábi'il készül és «Magyar-

ország madarai különös tekintettel gazda-

sági jelentségükre » czímet visel munkának

els kötete — Általános rész — már sajtó alatt

van, s ez év végén fog onnan kikerülni. A szö-

veget chernelbázi Chkrnkl István, az illusztrá-

cziókat Nécsey Ist\-.\n és Háry Gyula festm-
vészek készítették, a szövegrajzokhoz a famet-

szeteket MoRKLLi Gusztáv, a czinkkliséket

Weinwubm Antal szolgáltatják, a színes képek

knyomatu sokszorosítását Czeïtbl és Deutsch

czég intézete Budapesten végzi. Az összes

munka megjelentetésére vonatkozó intézést

Herman Ottó mint a M. 0. K. fnöke végzi.

A n. kötet a jöv évben fog megjelenni. Az

ezen munkához szükséges szines és fekete képek-

nek eredeti festményeibl az elkészülteket f. év

márcziusában a képviselház egyik termében

kiállította s érdekld ministereknek, kéj^vise-

lknek és a sajtó embereinek bemutatta.

auch Private und Beamte, sogar Amtsvorstände

mit unter ihrer Leitung stehenden zusammen
sich an der Einsendung der Daten betheiligten,

obwohl sie von obigen Correspondenzkarten gar

keine erhielten. — Derzeit erhalten wir schon

die Berichte über den Herbstzug der Rauch-

schwalbe; die Versendung der frankirten Corres-

pondenskarten fand im Monate August als

Beilage der «Néptanítók Lapján statt.

J. Salamon Petényi's ornithologischer

Nachlass wurde und wird imter Mithilfe der ung.

Akademie der Wiss. bearbeitet und veröffentlicht.

Im Aixftrage der 1896-er Versammlung der

ungarischen Ornithologen setzt die Centrale die

Vorbereitung eines vollständigen imgarischen

ornithologischen Wörterbuches fort ; einstweilen

wurde bisher mit Anhörung der Meinungen,

competeuter Fachmänner der « Nomenciator

Avium Regni Hungáriáé» — «Die Benennun-

gen der A'ogelarten Ungarns» verfasst und

herausgegeben, in -welchem das systematische

Verzeichniss der einheimischen Vögel (161 Ge-

nus mit 329 Arten) mit den lateinischen und

ungarischen Synonj-men gehörig ausgestattet

enthalten ist.

Die Leitung des grossen, die Vögel der Hei-

math beschreibenden Werkes wurde der U. 0.

Centrale übertragen, und die Arbeit ist nun

bisher so weit gediehen, dass sich der erste

Band — allgemeiner Theil — dieses im Auf-

trage des kön. ung. Ackerbauministers enstan-

denenWerkes, unterdem Titel «Ungarns Vögel,

mit besonderer Rücksicht auf ihre œkono-

mische Bedeutungn, schon unter der Presse

befindet, und am Ende des 1. Jahres erscheinen

wird. Den Text bearbeitete Stephan Chernél v.

Chernelháza, die Illustrationen erhielten wir von

Stephan v. Nécsey und Julius v. Háry. Die Holz-

schnitte zu den Textillustrationen verfertigte

Gustav Morelli, die Cliché's Anton Wein-

wurm, die Vervielfältigung der Buntdruck-Tafeln

in Steindruck übernahm die Firma Czbttel und

Deutsch in Budapest. Die Leitung sämmtlicher

Arbeiten wurde Otto Herman, Chef der U. 0.

Centrale anvertraut. Der H. Band wird im

kommenden Jahre erscheinen. Die Originale der

Schwarz- und Buntdruckillustrationen, welche

bis März 1. Jahres vollendet waren, wurden in

einem Saale des Abgeordnetenhauses ausgestellt,

und den sich für die Sache interessirenden

Ministern, Al)geordneten und Journalisten ge-

zeigt.
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«A fehér gólya és füsti fecske 1897-iki

tavaszi vonulása» c-zím iiliitt Szaiay L. ELiaiiai

1-. ^TiiktH-iiulauikkal IVldolgoztattuk az idevágó

adiitokíit. S liogy e tekintctl)on az erdészeti kar-

ral szciiilicn. mint a mely a két iiiadárfaj vonu-

liisára iiéz\i' iiiiiidonck lelett tidiiyoin<'>liig sx.nl-

gáltatott adatokat ,sz;imot adliiissiuik, a talpra-

esett ezikket az Iwlészeti Liipokliaii (IS'.IS. VI.

füzet) tettük közzé.

A vallás- ('S közokt. és röidniixclésiigyi iii. k.

miniszterektl ideiiitézett kérdésekben szakvi'le-

iiiémjl (iildll : így egyél), nemzetközi érdek tár-

gyak közíitt il z Állandó Nemzetközi Oj-nitliologiai

líiziittsiig ré'széröl sürgetve kéivetelt szahvenczió

i'KJllí'lirii. a iinrisi I8f)r>-iki nittílúrvrilrlmi con-

rcjio iUjiiélicti; az osztrák Madárvédelmi Szö-

vetségnek egy madár- és állalvédelmi iidenia-

lionális hizoltfiág szevrezéae iránti indítványára

stl). nyilvánított véleményt. Továldiá felvilágosí-

tásokat adott egyesületeknek, avagy miigános

egyéneknek részint direkte ideintézett, részint

a Természettud. Társulat útj;in hozzánk szár-

maztatott szakkérdéseire. Továbbá igyekezett

ornithologusainkat - a mennyiben ez iránt

intézetünket megkeresték — szakkutatásaikban

támogntni.

Annak a kiváló buzgóságnak szerény viszon-

zásául, a melylyel a m. kir. erdészeti kar a meg-

ligyelési adatokat beszolgáltatjii s intézetünket

a madárvonulás problémájának tudományos

felderítésében évrl-évre fokozottabban támo-

gatta és támogatja, a Noraenclator-nak 350 pél-
i

dányát az erdliatóságok s illetleg erdész urak

között leend szétosztás végett átszolgáltattuk

!i m. kir. földmivelésügyi ministeriumbim, Jlélt.

SÓLTZ Gyula min. tanácsos, országos ferdo-

mcster úrhoz.

A Rhodostethia rosea képét Nansen müvé-

hez dr. Colktt ebiistianiai egyetemi tanár a

^í. Ornitli. K(iz|)()iit közbejöttével liudapesten

(a Néesey István festménye után a Czettel és

Deutseh-féle müinfézclinii) készíttette el.

Intézetünk az l'.)00. évi párisi világkiállítás

m. k. kornninybiztosának felhívására jelentke-

zett a kiállításon való részvétébe s a megfelel

módon vali) megjelenéshez a készüldéseket

meg is kezdte.

«Der Zug des Storches und der Rauch-

schwalbe im Frühjahr 1897.» Die diesbezüg-

lichen Daten wurden von unserem ord. Prac-

ticanten Ludwjg Elkmku v. Szai,ay bearbeitet.

Den sehr gelungenen Arlikel veröffentlichten

wir in (Uni «Erdésziti Liipok» (« l''orstblätter»)

(Jahrg. I81)S, Heft <>) um den I''oistmäMiiern

welche uns über diese zwei Arten die wi'it;ius

grösste Datenanziihl lieferten aucli -awí diese

Art unsere Anerkennung zu zeigiii.

Die Centrale gab ferner furlnvinuiisrhe Mei-

imugeii >ih ähcr (Ud hiehergeiiilitelen l''ia^eniies

königl. ung. Ministeriums für Ciiltiis und l'nter-

rieht und Ackerbau, so z. li. nebst anderen inter-

natrioiuili'u l"'i'iigeii in Suche ilei- \(in dein stiiiiil.

internat, (.'omité für Oniithologit' dringlich

geforderten Suhucidioii, in Sachen der IS!)5-fr

Paiisrr Vofjelsclinlz-Cdiii'cidion, ebenso auch

über einen Antrag des ödr. VoffehichiUzvereins

über dir Or(jaiiisieriiii(j eines ialrrnafionalen

Comdéíi für Voçiel- vtid Tliierxrindz u.s. w. Die

Centrale gab ferner Vereinen und ])ii\aten Per-

sonen Aufklärungen üiier tlieils direkt hieher-

gerichtete, theils durch die Naturwissensch. Ge-

sellsch. zu uns übersandte, unserem Fache an-

gehörende Fragen. Unsere ürnithologen erhiel-

ten — so weit sie sich an unser Institut wand-

ten — kräftige Beihilfe zu ihren Fachstudien.

Als bescheidene Erwiderung für den grossen

Eifer, welchen die königl. ung. Forstbeamten

von Jahr zu Jahr unserem Institut gegenüber

an den Tag legten, und unsere, die wissenschaft-

liche Klärung des Vogelzuges betrefïende

Bestrebungen immer mehr und mehr filrderten

und noch fördern, wurden lahufs Vi'rtheiliing an

die Forstbehörden, bezgl. :iii die Herren Förster

350 Exemplare des Nomenciators dem königl.

ung. Ministerium für .\ckerbau, resp. Sr. Iloch-

wohlgeboren Herrn Julius Sóltz, Ministerial-

rath und Landesforstmeister übergt'iien.

Die Abbildung der Rhodostethia rosea zu

dem Werke Nansen's, Hess Dr. Collett, l'inf. an

der Universität von Christiania, mit Inteiven-

tion der Ung. Ornith. Centi;ile in l!iid;ipest

(nach Stephan v. Nécsey's Bild, bei der Firma

Czettel & Deutsch) ausführen.

Unser Institut wird dem Aufrufe des königl.

ung. Piegiernngskomissärs für die im Jahre l'.IOO

statttindendei'ariser Widtausstellung folgend. :iii

der Ausstellung auch theilnebmen, und iiat

die Vorbereitungen zu einem ents])i-ecii( nden

Erscheinen luudi schon begonnen.

.i!l'
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Mindezeknek intézését a fnök vezette irás-

lieli és személyes érintkezések útján.

Az ügydarabok száma 1897 végén (198 volt.

A folyó évben aug. 31-éig 490) számot intéztünk

el. Ezekbe nincsenek beleszámítva a fnöknek

bizalmasabb jelleg, de az intézet érdekében irt

levelei (mintegy 300 drb) és kiscl)l) jelentség

ügyekben az irodából levelez-lapokon kiadott

tájékoztató kérdések s adott feleletek (bozzávet-

lee 1 âO drb).

A M. 0. K. folyóirata az «Aquila» lY. kötet

a múlt évben ?>(> ivén jelent meg egy színezett

kéi^melléklettel és a szöveg közé nyomott raj-

zokkal ; a f. év tavaszán az V. kötet 1—3. egj^e-

sített füzetei 2(1 és Va ivén töl)b a szöveg közé

nyomott képekkel és egy térképmelléklettel kül-

detett szét. Egy pár hazai folyóirat az Aquilából

vagy egész terjedelmélien vett át czikket, vagy

összevont mutatványt közölt ; szövegrajzainkból

is nemcsak itthon, hanem külföldön a Nauman-

féle madármunka kiadósága is vett igénybe.

Elismeréssel kell megemlítenünk, hogy inté-

zetünket feladatainak megoldásában felkérésre

szíves készséggel támogatták egyesek és intéze-

tek, belföldiek és külföldiek. Itthon dr. Lóczy

Lajos tanár úr földrajzi positiók meghatározá-

sával, a roi'arlani nllomáf; és állami magvizs-

gáló intézet a madárbegytartalmak meghatáro-

zásának minucziózus munkájával kötelezték le

a M. 0. Központot, s még inkább a bécsi s Ipij-

deni muzeumok, a melyek az intézet megkere-

sésére igen fontos adatok kiszolgáltatásában

olyan kész és szinte segítséget tanúsítottak, a

mint még hazai intézeteknél sem mindig talál-

hatni. Az aiigol megfigyelési állomások földrajzi

meghatározásait gondosan összeállított jegy-

zékben, a dr. ScLATER L. kegyes és valóban le-

kötelez közvetítésével a f. év elején megkaptuk.

A magán intézetek közül a Eosonowszki s

különösen pedig dr. Lendl Adolf preparatoriu-

mát kell kiemelnünk, mint a melybl nemcsak

önzetlen jóakarattal s késedelem nélkül adatott

Die gesammte Leitung besorgt der Chef theils

durch Briefwechsel, theils durch ])ersöulichen

Verkehr.

Die Zahl der Akten betrug Ende 1S97 (198.

Im laufenden Jahre wiirden bis zum 31 -ten

August 49() Nummern erledigt. In diese Zahl

sind die mehr privaten, aber doch im Interesse

des Instituts geschriebenen Briefe des Chefs

(circa 300 St.) nicht miteingerechnet, ebenso

fehlen die Correspondeuzkarten, mit welcheu

wir gestellte Fragen beantworteten (lieiläufig

1 -20 Stück).

Der IV. Band der Zeitschrift der U. 0. C.

der (I Aquila II erschien im vorigen Jahre auf

36 Bogen, mit einerFarbendrucktafel und mehre-

ren Tcxtillustrationen : im heurigen Frühjahre

wurden die vereinigten Hefte 1 3 des "N'. Ban-

des, im Umfange von Sß'A Bogen, mit mehreren

Textillustrationen und einer Landkarten-Bei-

lage versandt. Einige enheimische Zeitschriften

entnahmen der Aquila ganze Artikel, einige

andere publicirten Auszüge daraus ; einige un-

serer Tcxtillustrationen wurden nicht nur hier

zu Hause, sondern auch vom Auslande, u. A.

von der Redaction des Naumann'schen Vogel-

werkes, in Anspruch genommen.

Vollste Anerkenung müssen wir jenen Priva-

ten und Vereinen — einheimischen wie auch

ausländisclien — zollen, die unsere Bestrebun-

gen, auf unser Ansuchen, freundlichst unter-

stützten. Von den einheimischen sind wir be-

sonders verpflichtet : Prof. Dr. Linwn; Lóczy,

der uns geographische Positionen liestimmen

liess, der königl.entomologischen und der Söi»«-

Unlersueiiungs-Statioii, welche der U. 0. C.

die minutiöse Arbeit erfordende Kropf- und Ma-

geninhalte bestimmten. Grössten Dank schul-

den wir den Museen in Wien und Lenden,

die uns auf unser Ansuchen sehr wichtige

Daten überliessen, und in allem ein solch'

aufmerksames und grosses Zuvorkommen zeig-

ten, wie man es selbst bei einheimischen Insti-

tuten nicht immer finden kann. Die geogr. Be-

stimmung der eiiglisciteii. lieobarhtungsstatio-

iieu, deren sorgfältig zusammengestelltes Ver-

zeichniss wir Anfang 1. Jahres erhielten, ver-

danken wir Dr. L. Sclater's zuvorkommender

und wahrhaft auszeichnender Vermittelung.

Von den Privatinstituten müssen wir Herrn

Eosonowsky's und besonders Herrn Dr. Adolf

Lendl's Prseparatorium hervorheben, von wo wir

mit der grössten Bereitwilligkeit mehrere Prä-
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Id hasziiáliitr;! tiihli kí^szitiiu'iiy, liiiin'in az oda

különliöz licl.vcknil licküldtt számos, (n'dekos

nia(liin-()l ])ontos bcji'lcnti'sckct is kiii)tnnk.

Azon magánosok között, kik intézetünket

szintén támofíatni törekeilnck, legfképcn

Ma.iláth Jíízsi'iF ii'i'i'ifot kell különös elistnci'í's

mellett kiemclmink, mint a ki a megelz évtl

kezdve a Porhenyik vidékérl a tavaszi maclár-

vonnlás érdekes soi'ozatait s a perbenyiki és

dolnji-nlioljaci szalonkavadászatok eredmé-

nyérl szóló kimutiitásokat megküldte, s Ígérte,

hogy ezután is évrl-évre küldeni fogia.

(ryü.jtciii ('II iji'k.

A niadárvonulási adatok szama körülbelül

2r),nOO-rel szaporodott.

A könyvtárban az összes kötetek száma (ön-

iill(') munkákl)an és folyóiratokban) lO kötetre

emelkedett; ei)bl ujabb gyarapodás Í)S kötet.

Ebbe nincsenek beleszámitva a kisel)l) terje-

delm különlenyomatok, melyek nagy számmal

jöttek be ez id alatt is. A csereviszony több

egyesülettel hozta összeköttetésbe intézetünket,

ezek között a tengereken túl való világrészekbl

az Australian Múzeummal és Moidevideoból

a nemzeti miizeiimrnnt, — mindenekfelett a

«Société Irnpéì'iali- iles Nitliiralistes de Moscou»

egyesülettel és az upsalai effyctemmel. — Itt

különösen megemlítjük, hogy több olyan kül-

földi egylet és testület csereajánlata ell ki

kelle térnünk, a mely nekünk viszonzásul nem
helyezett kilátásba ornithologiai tárgyii kiadvá-

nyokat. A földmiv(désügyi m.k. miniszter kegyes

ajándékáiiéd intézetünk részére rendesen külde-

tik a f. évben inegiuditott nKisérletügyi Közle-

mények« czimü folyóirat.

A gyjtemények gyarapodásáról a Initnibb

következ kimutatások adnak számot.

Személyzet.

A ^[. Ü. K. mköd személyzete áll je-

lenleg :

Állandó szakmegtigyel van b(dfüldi 1-7. kül-

földi 8 összesen ö.").

Önkéntes magánt iidósító : lü.

parate zur Benützung (rliielten, luid von wo

uns auch mehrere aus den verschiedensten

Gegenden stammende Zugsdaten übersandt

wurden.

\'on den Privaten, die unser Institut bereitwil-

lig fördei-ten, müssen wir (hafen .Toskt'H Ma.ií.átu

mit besonderer Anei-kennung hervorliel)en. Kr

sendet uns schon \(ini vorherigen Jahre an die

Zugsherichte aus der Gegend von Perbenyik,

ebenso die Ausweise über den Kchne])fenabschuss

in Perbenyik und Dolnji ^liholjac, versprach

uns auch weiterhin jährlich diesbezügliche

J^erichte zu erstatten.

S(i III III I II iifii'ii .

Die Zahl der Zugsilaten vermehrte sich bei-

läufig um 2-j,00(».

Die Zahl sämmtlicher Bände unserer Biblio-

thek (selbständige Werke und Zeitschriften)

stieg auf 510, davon sind neue Erwerbungen
ÍI8 Bände. In dieser Zahl sind die Separata von

kleinerem Umfange, die auch jetzt in grosser

Anzahl erschienen, nicht miteingerechnet. Der

Tauschverkehr brachte unser Institut mit

mehi-eren Vereinen in Verbindung, so aus den

überseeischen Erdtheilen mit dem Australian

Miíseum, mit dem National Museum von Mon-
tevideo, und \oy AWen mit der «Société Impé-
riale des Naturalistes de Moscou« und mit der

Universität von Upsala. — Hier müssen wir

noch betonen, dass wir die Tausehanträge

mehrerer ausländischer Vereine und Gesell-

schaften zurüchweisen mussten, da sie uns als

Gegenleistung keine ornitiiologischen Publica-

tionen in Aussicht stellen konnten. .\ls gütiges

Geschenk des königl. ung. ^Ministers für Acker-

bau haben wir regelmässig die in diesem Jahre

zuerst erscheinenden «Kisérletügyi Közlemé-

nyek» («Experimentelle ^fittheilungen") er-

halten.

Über den Zuwachs der einzelneu Sammlun-

gen geben die unten folgenden Ausweise Aus-

kunft.

Personal.

Das active Personal der L'. ü. C. besteht der-

zeit aus folgenden :

Ständige Fachbeoi)achter haben wir il eiu-

heimische und S ausländische, zusammen 55.

Freiwillige Privatlii'obachter : 1(J.
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Kir. kincstári és vallásalapítványi s más erd-

hatósági megfigyeli állomás mintegy 300.

Levelez tag : belföldi 25, külföldi ri3. össze-

sen 48.

Tiszteleti tag: belföldi 7. külföldi 33, össze-

sen 40.

A központ hivatalos személyzetében a jelzett

id alatt következ változások történtek : Szalay

L. Elemér orvostanhallgató a mnlt évi október

elején egy évi önkéntességre a katonasághoz be-

vonulván, helyébe a megüresedett gj-akornok-

ságra ideiglenesen Pungur Ella kisasszony ne-

veztetett ki, a ki 1898 apriUs hó végén hivatá-

sának megfelel állásra neveztetvén ki, a M. 0.

Központtól búcsút vett. Dr. Floericke Curt orni-

tologus, a ki ideiglenesen szolgálattételre beosz-

tatott volt a M. 0. Központhoz, s a ki mködését

1 898. év elején meg is kezdte volt, magánüg^-ei

miatt május hóban megint kilépett. Helyébe a

fecske tavaszi vonulásának feldolgozása végett

jul.—aug. hónapokra beosztatott dr. Krammer

Nándor polg. isk. tanár úr B.-Csabáról ; ugyan-

ezen id alatt egyelre ideiglenesen gyakornok-

nak felvétett Schenk Jakab egyetemi lll.-éves

hallgató. Csörgey Uhlig Titusz egyetemi bölcsé-

szettanhallgató is, egy évi önkéntességi kötelessé-

gének teljesítése végett a katonasághoz kelletvén

bevonulnia, kivált az intézet kötelékébl, hol

1895 szeptember hava óta részint a gyakornoki,

majd assistensi teendk végzésével, részint pe-

dig a Petényi-féle ornitologiai hagyaték alapos

és odaadó feldolgozásával elismerésre méltóan

foglalkozott. Kállay Ubul, ki az intézethez mint

bels önkéntes csatlakozott volt, 1897. évvégén

a M. 0. Központból kilépett.

A M. 0. Központ hivatalos személ,yzete :

Fnök : Herman Ottó.

I.-s asszisztens: Pungur Gyula szolgálatté-

telre berendelt tanár.

Asszisztens : Schenk Jakab egj'eteri bölcsé-

szettanhallgató.

Küls önkéntesek, munkatársak : ft. iiegy-

foky Kalios plébános (Türkeve), gyulai Gaál

Gaston (Boglár) , és dr. Krammer Nándor

(B.-Csabán).

Végül felemlítjük, hogy a M. 0. Központot a

f. évi augusztus hó végéig töl)b kül- és belföldi

jeles szakember és elkel állású férfiú látogatta

meg. ]\I. 0. K.

Königl. ärarische, Stiftungs- und andere Forst-

behörden, beiläufig 300 an der Zahl.

Correspondirende Mitglieder: 25 einheimi-

sche, 23 ausländische, zusammen 48.

Ehrenmitglieder : 7 einheimische. 33 auslän-

dische, zusammen 40.

Das amtliche Personale der Centrale erlitt

während dieser Zeit folgende Veränderungen :

L. Elemér Szalay cand. med. rückte am 1-ten

Oktober vorigen Jahres als einjährig Freiwilli-

ger in den Soldatenstand ein, an die dadurch

frei gewordene Practicanten-Stelle wurde Fräu-

lein Ella Pungur ernannt, nachdem das Fräu-

lein aber Ende April 1898 eine ihrem Berufe

entsprechende Stelle erhielt, nahm sie von der

Centrale Abschied. Dr. Curt Floericke, Ornitho-

loge, wurde provisorisch zur Dienstleistung

angestellt, und begann seine Thätigkeit Anfang

1898, doch trat er wegen Privatangelegen-

heiten im Mai wieder aus. An seine Stelle

wurde für die Monate Juli und August zur

Bearbeitung des Frühlingsschwalbenzuges Herr

Prof. Dr. Ferdinand Krammer aiis B.-Csaba ein-

geteilt ; während dieser Zeit wurde auch Jakob

Schenk, III. jähr. Lehramtscand. einstweilen als

provisorischer Practicant angestellt. Titus Uhlig

Csörgey Lehramstcand. nahm auch Abschied

von der Centrale, indem er als einjährig Freiwil-

liger in den Soldatenstand einrückte. Seit seiner

im September 1895 erfolgten Anstellung leistete

er erst als Practicant, dann als Assistent der

Centrale, als gründlicher und hingebender Bear-

beiter von Petényi 's ornithologisehem Nach-

lasse wirklich Hervorragendes, und wir können

seiner Leistungen nur mit vollster Anerken-

nung gedenken. Ubul Kállay, der sich der Cen-

trale freiwillig anschloss, verliess uns Ende 1 897.

Das amtliche Personale der U. 0. Centrale

besteht derzeit aus folgenden :

Chef: Otto Herman.

Erster Assistent : Julius Pungur, zu Dientleis-

tung einberufener Professor.

Assistent : Jakob Schenk, Lehramtscandidat.

Auswärtige Volontaire und Mitarbeiter : -Se.

Hochwürden Jakob Hegyfoky, r. k. Pfarrer (in

Turkeve), Gaston v. Gaal zu Gyula (Boglár) und

Dr. Ferdinand Krammer (Békés-Csaba).

Endlich erwähnen wir noch, dass unser Insti-

tut bis 31. Aug. 1. J. von mehreren ausländi-

schen Fachmännern und hochangestelten Per-

sonen besiacht T^iirde. U. 0. C.
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Az intézet gyjteményei.

Ujdh/i (jijiii'd jiodiisdk.

I. Br- és kitömött madarak gyjte-

ménye.

Fiijok, — Arton.

Ei'ismatiira Iciiooccplialii

Hiirc'lila }:;lac-iiilis .._ „.

Mergus serrator „ _ „ .... „
Saxicola oenanthe _

riiararlrins alexanrlrinns icantianus)

'J'ringa aljiiua

Charadrius pluvialis

Cicoiiia alba i pul lus) _
l'ratiucola rubici ila . „

Sammlungen des Institutes.

Meuer Zinrarlin.

I. Sammlung aufgestellter ui:d in Bälgen präpa-

rierter Vögel.

PéWánvszAm.
Excm

!..

.").

(1.

7.

8.

'.).

K».

II.

\±

13.

14.

1.5.

lö.

17.

IS.

11».

20.

21.

22.

2:3.

24.

2.5.

2G.

27.

28.

2!).

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

3!).

k).

l\iergus serrator

" merganser .

« alhellu.s . ._. ._

liallns a(|uaticns

Turilus musicus

Cucuhis eanorus

Piciis major

Lanius ext-ubitor

Picus viridis

Picus martins

Scops gin

Cotnrnix dact.vlisonans

Crex pratensis

Ortygometra porzana

Cerehneis tinnuncula

Falco snbbnteo

Sylvia melanocepliaia

Emberiza cirlns

Scolopax rnsticola _
Lanis canns

Larus canns midiaiiclesi

Corvns corax

Podiceps minor

Nyctardea nycticorax

Astnr palnmbarins .

Circns aeruginosns

Milvns migrans

Limosa aegocepliaia

Motacilla boarula

Anas bosdias fera X domestica

Acroceplialns palustris .,.. _ _

liirziilil.

Ajmidukuzi'i neve.
Name d. Schenkels.

Chernei, István

(i.\.\L (JASTON

(( «

II.VCKR IÎÉr,.\

KOSZTK.V L.\SZLÓ

lìÉDLI BÉLA

Schenk Henrik

S'rií'rrNER M.\ric(')

Szi,.\VY KoRNKI,

V. Tscursi zu Selimidiiotïen

Orosz E.

üssze.sen

Zusammen 51
(hb.

Stück

Az egész brgyüjtemény tartalmaz 200 drbot.
[

Diese ganze Sammlung besteht aus -2W St.
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2. Ingluvialium collectio.

Fiijok. — .Vitpn.

I . Turdiis viscivorus

i. Regulus cristatiis

A. Pyrrhula major

4. Parus ater ...

5. Lojihophanes cristatus

<i. Aegialites liuviatilis

7. Cerchneis tinnuncnla

8. Cinclus aquaticus

1). Carine noctua

10. Tetrao tetrix

I I . Columba palumlms

I !2. Jynx torquilla

13. Pica pica (= rustica) .._ .

1 4. Astur palumbarius .... _

15. Buteo vulgaris

I (). Podiceps nigricollis

17. Ciconia alba

is. Ardea cornata ...

1!). Anas boschas

áO. Tetrao urogallus

ál. Archibuteo lagopus

d'i. Asio accipitrinus

d'à. Corvus frugilegus

Katulyák sziïuih. Ajáudt^kozn neve.
Zalil (1. Scliaolitcln. NaiiiP il. Srlii'iikers.

I ErTL GfSZTÁV

Összesen

Zusammen

17

SzAL.VY Bertalan

Chernél István

(i2

H gyüjteménj-, Ijeleszámitva a dr. Floericke

részérl Fülöpszállás környékén gyjtött s 107

üvegcsében elhelyezett gyomortartalmat is,

összesen 773 drbból áll.

Diese Sammlung sammt jenen Ingluvialien,

welche Dr. Floericke in (hr Umgebung von

Fülöpszállása, in 107 Eprouvetten sammelte,

zählt 773 Stücke.

3. Collectio nidologica et oologica.

Fajok. — Arten.

I . liuticilla tithys

±. Fringilla coelebs

3. Motacilla alba

4. (I boarula

"). Cypselus apus .

(). Muscicapa grisola

7. Serinus hortulanus

8. Emberiza citrinella

'.I. Turdus musicus

III. i< torquatus

1 1. Erithacus rubecula

£ szám.
. Nester.
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12,

i;3.

14,

15,

Ki,

17,

IS,

1'.).

dO.

ül.

i2:i

24.

25.

26.

27.

28.

2!).

:50.

-.11.

32.

:í:5.

ük
-.55.

:{f).

•.!7.

:5.s.

3!».

lo.

41.

\±

1:5.

44.

Fiijok. — Arten.

LigiirinuH cliloris

Acantlii.s c-aniialiiii;i

CardiU'lis clt'gans

Ccrtliia taniiliari.s

Lophophanes cristatii.s

Fu ligula nyroca

« rufina

tlallinula cliloropiis

Circus aeruginosus

N.yctardea nycticorax

Limosa aegocejiliala

Anlca minuta

i< comata

Fulica atra

Vanellus cristatus

Ardea purpurea

Ibis faleinellus

Podift'ps griseigfua

Ciconia alba

Anas l)osclias

Lycos monedula

Lanius excubitor

n minoi-

Totanus calidris

(I stagnatilis

Motacilln allni

Acrocejilialus tuidoidcs

Otis tarda

Mutc'O vulgaris

liallus aijuaticus

Sitta cacsia

Aegialitc'S iiuviatilis ._

Sterna hybrida

Fészak szám. Tojások számú.
Zithl (1. NeBtor. Ziilil dor Rier.

I

2

3

4

Ajándékozó neve.

Nume il. Hclinnker«.

EiriL (jrszT.ív

(I «

(I «

II II

SzLÁVY Kornél

4. CoUectio anatomica.

|)iirab szám.
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A Magyar Ornithologiai Központhoz érkezett An die Ungarische Ornithologische Centrale

nyomtatványok jegyzéke. eingelangte Schriften.

Ajándékok. — Geschenke.

1 . Dr. G. V. AlmAsy : Addenda zu Omis Ungarns. IL (Ueber die Formen der Untergattung Budytes.) 1898.

Û. Arkigoni degli Oddi, E. : Notes on some specimens of Anatid.-p in the late Count Ninni's Collection.

Loudon, 1898.

,3. « « « « Nota sopra una varietà di colorito osservata in un' Anas boschas Linn. 1898.

4. » « « « Le recenti comparse del Puffinus Kübli (Boieì nel Veneziano. Milano, 1898.

5. « « « (I Sopra gli ibridi del tipo Anas Boschas Linn. e Chaulelasmus streperus

(Liun.) colti in Italia. Venezia, 1897.

0. « « CI » La nidificazione del Milvus migrans Boddaert nel territorio Veronese.

Venezia, 1898.

7. « « « « Suchetet — Gli Ibridi naturali tra gli Uccelli. Siena, 1897.

8. « « « « Nota supra un Gennaja Feldeggi (Schlegel) colto in Calabria. Siena, 1897.

9. Bartels, P.ìul : L'eber Geschleclitsunterschiede. Berlin, 1897.

10. Bianchi, V.: Uebersicht der palajarktischen Arten der Gattung Carpodacus kaup. Berlin, 1898.

1 1. Blasiüs, e. : Vögel. Braunschweig, 1897.

i± « « Die deutschen Grasmücken (Sylviinae). Braunschweig, 1897.

1 3. Brehm, L. Dr. : Einige Bemerkungen zu Stctter's Beschreibung der Schneesporner. (Mitgetheilt

durch Gr. K. Lázár.) Hermauustadt, 1861.

14. Chebnel István : A pusztai talpastyúk ezidei megjelenése hazánkban. Budapest, 1888.

15. « « Az északi víztaposó lile fészkelése és költözése. Budapest, 1891.

16. ClaKke, Wm. Eagle : On the Avifauna of Franz-Josef Land. Loudon, 1898.

17. Daday, Eug. Dr.: Pseudoscorpiones e Nova Guinea. Budapest, 1897.

Bemerkungen ü. einige oriental. Pflanzenarten. XIII—XXXI. Wien, 1894— 1897.

Botrychium virginianum (Linné) 0. Swartz im Südlichsten Ungarn. Wien, 1888.

Ueber die systematische Stellung der Mu'hringia Tbomasiana Gay. Wien, 1894.

Újabb adatok Magyarország délkeleti flórájához. Budapest.

Sur une nouvelle espèce du Genre Zygis Pers. Genève, 1896.

Uj növények Albániából. Budapest, 1897.

Hazánk homokpusztáinak egy bennszülött szegfüve (Dianthus dintinus Kit.)

Budapest.

A Prangos cavinatu Grsb. morfológiai és biológiai tulajdonságairól. Budapest.

Adicea microphylla (L.) Európának új bevándorolt növénye. Budapest.

Elzetes jelentés az umbelliferák egy új nemének fölfedezésérl. Budapest.

Egy új Ajuga-fajról. Budapest, 1896.

Wulfenia Baldacchii. (Uj Wulfeniafaj a Balkán-félszigetrl.) Budapest, 1897.

Eine Beinerkuug zu Velenovszky's «Dritten Nachtrag zu Flora Bulgarien».

Prag, 1894.

31. Erdészeti Egyesület, országos, könyvtárának katalógusa. Budapest, 1897. I. pótlék. Budapest, 1898.

3í2. Fatio, V. : Quelques particularités ornithologiques du Mont Salève. Paris, 1897.

33. Fekete Lajos: Az erdk berendezése. Budapest, 1898.

34. FiNSCH, 0. Dr. : On the so called «Sandwich Rail» in the Leyden Museum. Leyden, 1898.

35. « « « On Psophia viridis and Ps. obscura. Leyden, 1898.

36. 1 On the identity of Muscicapula Westermanui Sharpé and M. Melanoleuca, Hodgs.

Leyden, 1898.

37. Flensbukg, Ose. : Jemforande framstiillning af Skelettet hos Ladusvalau, Hussvalan, Tornsvalan,

Nattskiirvan och Gökeu. Lund, 1868.

38. Floericke, C. Dr. : Ergebnisse einer Reise durch Transkaukasien, Transkaspien und die Bucharei.

Haliéin, 1897.

18.
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.'Ì9. Fm.iiMivKi.Kstìr.Yi m. kiu. Ministkkium : A ni. kir. cnlós/eti kisórli'ti iill<ira:lsok mködési szabályzata.

líiuliilicst. 1S!)S.

•1(J. Uaask, O. : Oniitluilofìisclic Notizen ans »St. Tlubürtus». Berlin, IS!).")--ISí)S.

il. Hai.i.ki!. ]). : l'iitersnelningen nlier die Hypophyse nnd ilie [nfnnililmhiroi-ijiiue. Leipzig, Is'.lli.

ii. ll.usMANX. \V. : Vogel-Varietilteu in Siebenbürgen, llermiinnstudt, ls(j9.

43. « « Die Hargitta tmd ihre Uragebnng etc. Hermannstadt, ISGO.

44. » « Nucifraga caryocatactes. Hermannstadt, 1861.

45. « « Turdus saxatilis — die Steindrossel. Hermannstadt, 1865.

46. Hf.iniìu'h, C. : Limicola pygmaea Koch, und Phalaropus cinereus .Meyer. Ilermanustadt, IS/S.

47. Helm, Fh. : Der Dippelsdorferteicb bei Moritzlmrg. Dresden. lS!t8.

48. Hi)Gi!EU(i Vkt. : Orebrotiaktens Foglár. I'psala, 1S63.

i9. V. Ki.MAMivK z. ,M. : Zur Vogelfanna Siebenbürgens. Hermaiiiistadt. 1895.

f)(). K.iKT.i.MAN, Ad. Fn. : Jakltagelser vid studiet af Foglarnes Digestionsorganer. I. UpSala, 187.').
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Hypsijictes aiiiaiirutis 280

Ibis íalcinollus 259

laepipttji.i 'JOO

Ispida liengalensis 288

Jéíjmadár 57

Juhina nigriaicntum 280

3unafevnftani(§ 148, 182

Jungipieus dörriesi 288

Jynx torquilla 109. III. 274. 276.

278, 279

Kacsa, czigány 36, 49

— kendermagos 49

Kacsák 57. 90

jTrtijetablet 5. 22, :iO. 9o. 14:'.

lúikiih !)4

Sínlnnberlerdie 14

Kánya, iiariia 142

réti 30

Karaktitna 47, 57

Kint'uty 2!)7

Krsely. barna 14. 15. 19. 22, 28,

29. :íO, 137, 138. l;!9. 140. 143, 144

— fakó 18, 80. 140

Jtibiti 20!»

Kócsag, fattya 72

— fehér 82

— kis 94, 95, 98, 99

— lovas 98

— nagy 94. !)5. 99

Kócsagok 74. !)4. 96. 97. 147. 18:!, 184

Hol)lmciíc 15

Jíolftabc i;!0.

Kormoran 30, 47, 57, 72, 81. 140

.«ruhen 13);

SUanit^ 16, 57, 72. 81. 182. I8:i

Ándui 94

Äuttengeiet 14, 19, 22, 2!), ;jo, l:ìO,

l;i7, 138, 1:í9, 140, 143

8nd)mouc 89, 15.5, 177

Lagopus nipestris 285

Lanius 213

— Iioiubicilla 217

— collurio 100, 163, 182, l!)2. I!):;,

I!)5. 204. 20.5, 206, 207. 259, 277.

278, 279

- hoiiieycri 280

— minor' 106, 163, 182, 1!)2, 1!)3,

195, 204, 205, 206, 207, 25!), 277.

278, 279

Larus argentatus 72, 1.54

— argentatus michahellesi 18, 38,

120, 156 171, 172

— argentatus typicus 120. 156, 171

— bruunuicephalus 287

— glaueescens 284

— melanocephalus 38, 72. 120, 1.54,

1.55, 171, 177, 184

— minutus 120, 155, 171, 185. 192.

193. 200, 201, 2.S0

— ridibuudus 120. 154. 15.5. 171.

259, 275, 270

— tibetanus 287

Saubiänger 132

Sercfien 30

2crcl)enfalfe 90

Liguriiius eüloris 259, 275. 270. 277,

278

Limonidromus indicus 288

Limouitos baueri 284

— minuta 118

— temminckii 1 18

Lithofalco a'salon 2.80

Locustella tluviatilis 187, 260, 277

— luscinioides 21, 44, 47, 49, Í07,

133. 134, 164. 198. 1!)9. 200, 277

— - melanoi)Ogou 44

— naivia 187. 260, 277

Loplüpthyia eristata 120

— griseigena 120, 171

Loxia curvirostra 208. 28.^

Lud 81, !)0

— nyári 47

— szül'ke 18-4

Lullula arborea 105

— arborea typica l))2

Lusciniola melanopogon 47. 1!). Hi7.

131.. 164. 196. 197. 19.8. 199

3)ial)nentcií)cr !)4, 98

Mareca [)enelo|ie 200

Mátyásniailár 2;í

ÍJiaucvjaiiK'r l;!8

ÍJÍaujcv 142

Melanocorypha calandra 105, 162. 172

sibü-ica I2.S, 183, 196, 197. 198.

1!)9

Mergus albellus 260
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Mergus merganser 115. 183, 190.

197, "208, "260

— serrator 115, 183, 188. 1'.I6, l'IT.

202, "203, 284

Merops apiaster 10ÍI, 185, 192, 193,

195, 202, 203, 204, 205, 260

Menila atrigularia 285

— maxima 281

— menila 107. 190. 197

— obscura 285

Mezek 218

Micropus apus 109, 165

Micvoseelis amaiirotis 288

iliilane, ft£|iriaräc 142

Miliaria calandra 105, 102

Milvus ater 21, 19"2, 193

— ictinus 260, 276, 278, 279

— korsehun 260, 276, 278, 279

— migrans 59, 113, 194, 190. 197,

198. 199, 200, 201

— milvus 1 13

Mimus carolinensis 284

ÍJHftelbroífel 38

ïïiittcU-ntc 49

Monticola saxatilis 260, 276, 278, 279

3Koorente 36, 49

Motacilla alba 105, 162, 198, 199,

209, 260, 276, 276, 278, 279, 298

— boarula 262. 276, 278, 279

— borealis 186

— flava 188,- 194. 190. 197, 200, 201,

202, 203, "204. 205, 202, 277, 278,

279

— flava typica 105, 162

— melaiioeepbala 180

— melanope 10.5, 102, 198, 199

— melanops 281, 285

— paradoxa 186

— Ijersonata 281

Moupinia poecilotis 286

Wove, brcijcften 1n7

— bünnfdjnäbttge 72, 81, 82, 154

— idjroatäfüpfige 7"2. 81, 85, 155, 177

Siöoen 57, 74, 90, 119

Muscicajia 214

— atrieapilla 262, 276. 278, 279

— collaris 262, 277, 278, 279

— grisola 108, 165, 182, 192, 193,

194, 204, 205, 263, 277, 278, 279
— parva 263

Myophoneus temmincki 287

3iacf)tiga 182

ííatíitiflaUroljrfönger 49, 133, 134

9iocIjtteil)ei' 94, 98

3ic6clttär)c 56, 289, 290, 291, 292

Neophron iiercnopterus 1 10

Nettion crecea 284

Numenius 81

— arcuatus 118, 152, 1.53, 169, 203,

276, 278, 279, 298

— pbsBopus 153

Numeuins tenuirostris 118, 1.52

5liifi[)äi)et r.i

Nyctiardoa nycticorax 263, 275, 27(>,

278

Nycticorax nycticorax 116. 196. 197,

202, 203

Nyroca farina 1 15

— leucophthalmos 203

— nyroca 1 1

5

Nyaktekercs 1 1

1

Oedemia fusca 115, 18.3, 18S, 190.

197, 299

— nigra 11.5, 183, 188, 190, 197

Oedicnemus crepitans 263

— oedicnemus 117, 202,203

Oriohis 222

— cochiuchiuensis 288

— oriolus 104, 192, 193, 195, "202,

"203, 263, 276, 278, 279

Orites caudatus 222

— caudatus typicus 30

Orocetes gularis 289

Ortigometra crex 264, 277, 278,

"279

— minuta 264, 275

— porzana 264, 277

— Ijyginaea 264

Onztrigamadár hl

Otis dybovskii 288

— tarda 117

Otocoris alpestris 208

Otomela hicionensis 288

Olyv, eijeresz 142

— kigyász 143

— nádi 129

— pusztai 24

— rozsdás 300

Pacsirta búbus 14

— kalandra 14

Pacsirták 36

Pandion haliaëtus HO, 204

Panuru.s barlìatus 287

— biarmicus 47, 106, 129

Parus 213

— biarmicus 163

— bombicilla 217

— coeruleus 106

— communis 100

— communis stagnali« 100, 103

— lugubris 106, 163

— major 106

Passer ammodendri 288

— domesticus .56, 105

— liispauiolensis 105, 121, 183. 187.

190. 197

— montaniis 105

Pastor roseus 264

Pavoncella pugnax 118, 200, 201,

202, 203

Pelecanus crispus 38, 114. 140, 167,

175. 198, 199

— onocrotalus 39, 114. 144, 115,

107, 202, 203

— sharpii 145

Pelidna alpina 117, 169, "200, 201

îpelifon 36, 38, 45, 47, 72, 71.. 79,

80. 81. 144, 145. 140. 182

— fraiiötöpfige 74

Perdix perdix 121

Pericrocotus brevirostris 286

— cinereus 286, 288

Pernis apivoriis 113

Phalacrocorax carbo 114, l(i7

— pygmsBus 114, 167

Phasianus torquatus 286

Philomaehus pugnax 264

Phoyx purpurea 115, 168

Phyllopneuste 288

Phylloseopus rufus 107, 131. 132

— rufus meissneri 132

— rufus silvestris 132, 164

— superciliosus 285-

— trochilus 107, 131, 132, 181, 189.

200, 201. 202, 203, 204. 205, 206,

207, "285

— trochilus tíaviventris 132, 104

Pica pica 104

Pious 288

— leuconotus typicus 135

— leueopterus 286

— lilfordí 135

— major cissa 135

— martins 109

— médius .30

Çiepet 120

— rotl)te()lige 120. 127, 1-28

Pinty, erdei 15

Pintyek 185 186

Pipis 126

— erdei 127, 128

— parlagi 127

^ réti 127, 128, 180

— röttorkú 126, 127, 12S

*pirol 94, 182, 222

PirregO, nádi 133, 134

Pitta nympha 286

Platalea leucerodia 1 16, 264. 275. 277

Plectrophanes nivalis 288

Plegadis falcinellus 110, 200, 20l.

202, 203

Podieeps eristatus 265

— fluviatilis 120

— minor 265, 275

Podoces tarimensis 2S7

Poszáta, karvaly 182

— nádi 132

— nádirigó 48

Pratincola rubetra lOS, 105. isl,

189. 19"2. 193, 194, 196, 197. 200,

"201, 202, 203, 204, "205, 265. 27fi,

278, 279
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riatincola rnliicdlit lOM, I (io, ao'.l,

26:), 275, 270. 27S, 279, 298

rroctojjUB nigiicollis 120

rtcrorhiims davidi 286

ifSurpurtei^er I!)

I'yrrhuhi europa'ii (tvpieii) 1'I5

Queniucdiila circia 26Ô, 277, 27S,

279

— crecca 265, 276, 278, 279. 284

— (luenniedula 115

;)labeiifräl)c 289, 290, 291, 292

lìallus aiiuaticus 2(16, 275

Siaiibfeejdjroalbe 159

31auc^frt)iualbc 5(i, 81, 2U(i, 207, 212.

294, 301, 303

Recurvirostra avocetta 117, 148, 169,

175, 266, 283

Héczc, füstös 299

Regulus igüicapillus 106, 163, 181

— japonieus 286

— regulus 106

íReilier i7, 89, 93, 94, 97, 183

— loeifu' 82

ÍRei^ereiite 115

Remiza ponduliiia 106

Rhodostothia rosea 211, 281, 303

Rhopophilus deserti 288

Rliyacopliihis glarcola 118.200,201

Khyncliea sineusis 288

Higó, fenyü 221

té}) :'S

Slinfloltaubo 19

Siolinimmoi- 48, 122, 123

9)ol)r[)ut)n 47, 89

SHohriDeilie 129, 141

;HciíenmÖDe 296

ÍHoftente .58

liózxasirálij 296

Ruczct, fiUtös 115

— hegyi 115

— kerete 115

— kunli/os 1 15

— kiirmiis 1 15

Rutifilla cairii 26()

— erythrogastra l87

— erythrogastra severzowi 286

— pliu'iiicura 57, los, I(i4, 181, 189,

192, 193, 194, 200, 201, 202, 20.3,

204, 205, 266, 277, 278, 279

— tithys 266, 276, 278, 279

©oatttljc 289, 291

Saxicülu 183. 200. 2ol. 206. 207

— ulliicollis 293

— albicollis ainphileuca 294

— amphileuca 293

— isalicllina 289

— leucomela 108. 165

— ruelanoleuca 294

— morio 93, 200. 201, 206, 207, 289

Saxicola teiiantlii' 14. 57, lOS, 161.

266. 276, 278. 279

— stapazina 289

Sárgarigó 94, 182, 222

Sas, király 19, 22, 36, 90, 113

parlagi 5

— réti 5, 14, 36, 1-8, 74, 137. U3
— törpe 86

Sasok 38

Sármány, eia 86

— nádi 48. 122. 123

©c^offtels lS(i

©c^ellente 115

Sdjuiaroticrmijue 2!)'.i

©djopfpelifan 38

ìdìiurnijincife 128

©(l)niniie 3,s. 45. 72. 74, 81. 82

Scolojiax 287

— riisticola 117. 266. 275. 276,278,

279, 283, 296

èecabler .5. 14, 37, 48, 74, 137

©ceící)H)alben 36, 57, 74, 85, 90, 119

aoibonroiiior 94. 95, 96. 98. 99

©cibcnjcljiuntotl 213

©eibenfc^roanj 131, 213, 222. 225

Seli/onfark 217

Selyemf(trl;ii locska 217

— madár 217

Seregély 38

Serimis hortulamis 269, 275, 276,

278, 279

©ilbevmöoe 72, 81, 89, 157, 1.58

©itberteiljer 94, 95, 98, 99

Sirály 38, 57, 74, 90, 119

— danka 155

— déli ezüstös 1.56

— ezMsí 72, 81, 89, 157, 1.58

— feketefej ii 72, 81, 85

— yelastes 154, 155

— háromujjú 187

— kaczagú 89, 177

— kis 155

— rabló 81

— szerecsen 177

— törpe 119

— vékonycsrü 72, 81, 85

Sitke, fülemile 134, 135

Sitta 213

— ouropa'a eœsia 106, 163

Sólyom 86

— fekete 90

— kerecseii 25, 38, 136, 143

Spatula clipeata 115, 270

Spcd)tc 90

©perbet 297

— tiirjjehigor 1 1

1

©perbetgraèmiide 182

©pcrling 30

Spizixus sciuigularis 286

©taare 38

atcinl)ul)n 208

Steinjt^mäöet 57, 293

Storcorarius 187

— crepidatus 300

— parasiticus 299, 300

— poiuatorinus 300

Sterna anglica 36, 58, 72, 282

— cantiaca 72. 119, 170. 175, 282

caspia 282

— tìuviatilis 119. 170. 192, 193, 194.

20(J, 201, 270, 277, 278, 279, 282

— hybrida .58, 192, 193

— ujacrura 282

— luodia 282

— melanaiichen 283

— minuta 119, 170, 206, 207, 270

— nigra 58, 192, 193, 194

Sternula sinensis 288

©tord) 185. 303

— rociner 56

©ttanbjc^nepf 85

Strepsilas interpres 284

Sturnus vulgaris 209, 270, 275, 276.

278. 279

— vulgaris intormeclius 104

Sumpfrl)rian(icr 132

Suthox-a Iniluma 286

— webbiana 286, 288

Sylvia affinis 284

— atricapilla 107, 270, 276, 278, 279

— cinerea 1 92. 270, 276, 278. 279, 298

curruca 107, 164. 182, 204. 205,

206, 207, 270, 276, 278, 279

— hortensis 271. 276, 278, 279

— nisoria 106, 164. 271, 276, 278, 279

— simplex 107

— Sylvia 107, 164. 182, 194. 200,

201, 204, 205, 206, 207

Syh'iák 94

Sylvicola virens 284

Syrnium aluco 110

Szalakóta 182

Szalonka, erdei 296. 297

— parti 85

Szarka 56, 136

Szárcsa 47, 89

Szélkiáltó 57, 73, 81

Tadorna 85

— casarca 18, 58

— cornuta nS

— tadorna 18, 114, 144, 167, 175,

300

Tafelente 90

îamati9tenvof)rfangcr 134

Tarrhaleus modularis 108, 165

îauc^er 47

Tetraogallus himalayanus 286

Tichodroma muraria 208, 287

Totanus calidris 73, 271, 287

— fuRcus 118, 148, 169

— glareola 271, 282

— glottis 282
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Tutanus iiiaculariii.s 'iM

— üchropus ^71, ï!75, "Xll, "li^lL

— totanus 118, 160, [Ti

ïtauerente 115, 2'.W

Xtouermeiie 30

íErnuerfeeícíimalBe 8!)

Tringa i>Ú4, âOô

— couesi 284

— crassirostris 284

— maritima 284

— oahuensis 284

— ptilocnemis 284

— subarcuata 281

— temmincki 282, 283

Tringoides hypoleueus 1 18, 'J71, ;

277, 278, "279

Thriponax kalinovskii 288

Trochalopteron 286

Troglodytes fumigatus 28!i

— pallidus 286

Tyrpanocorax frugilegus 104

Turdus aliciaä 289

— atrigularis 287

— atrogularis 286

— chrysolaus 289

Turdus iliacus 272, 276, 278, 279

— merula 272, 276, 278, 279

— musicus 107, 196, 197, 272. 270,

278, 279

— pelios 289

— pilaris 221, 272

— torquatus 273, 276

— varius 288

— viscivorus 108, 16Í, 198, 199

ìurmfalie 90. 142

Turtur auritus 273, 276, 278, 279

— turtur 121, 182, 192, 193, 19.5,

204, 205

Ul)u 298

Upupa epops 109, 182, 192, 193, 194,

196, 197, 200, 201, 202, 203, 273,

277, 278, 279, 287, 289

Vadlúd, szürke 89, '.tO

Vanellus vanollus 1 17. 274, 275, 276,

278, 279

Varjak 136

Varjii, dolmúnijos .56, 290, 291, 292

— fekete 289, 290, 291, 292

Varjú vetési 289, 2911, 291

Veréb, liázi .SO, 56

— mezei 94

Vércse 142

— kék 90

— i'örös 90

Vireosylvia olivacea 284

Vultur monaehus 15. 110, 136, 173

2Bncf)tct 209

SBalbfdjncpf 296, 297

aBrtffcrläufcr, bunfle li8

2Bcií)c 36

SScnbclialê 111

Süßieienpieper 127. 128, 186

äßiirgfaltc 143

Xema sabinoi 281

Yunx torquilla I09. 111.274.276,

278, 279

3ip).inmmev 86

Zosterops erythroplcura 289

giticrgablet 86
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Die Ungarische Ornithologisclie Centrale

offerirt gegen ornithologisclie Fachwerke, besonders welche über den Vogelzug iiandein.

solange der Vorrath langt — folgende omUholoffisrlir Arbeiten:

1

.

Herman, 0., Madarász, Dr. J. v., Clifruel, St. v..

Vastagli, G. v.: J^. S. roti Tefényi. Dei-

licijrinìder tier wisscnschaftlichcii Ch-nilhologic

in Ungarn. 1199— 1855. Eiu Lelunsliild.

Budapest, l.sül. (Mit einer lithographirten und

einer Farliendrucktafel.) IV. 1— 137 S.

2. Frivaldszky, J. : Aves Himyar'me. Budapest.

1891. Illustrirt. VIII. 1— 197 8.

3. Madarász, Gy. dr.: Mugíjm-ázó u második

nemzetközi ornithologiai eongressus alkal-

mii\al Budapesten rendezett uiagijarországi

nìdilarak kiállitánához. Budajiest. Illustrirt.

Vili. p. 1— 114 S.

^. Madarász, Dr. J. v. : Erlöuteriingen zu der

aus Anlass des U. internat, ornithologiscben

Congresses zu Budapest veranstalteten Au»stel-

hiiig dry IJngui-hchen Vogelfmma. Budapest.

Illustrirt. VIII. 1 124 8.

5. Lovassy, S. dr. : Az ornithologiai kiiiUítás

magyarországi tojás- és fészekgyüjteményének

katalógusa. — Catalog der ungarischen Eier-

und Nestersammlung. Budapest. 1891. VIII.

1 - .0(1 S.

6. Reiser, 0. : Die \'ogelsammluug des bosnisch-

hercegovinischen Landesmuseums in Sarajevo.

Illustrirt. Budai.rst. 1891. 1—148 S.

7. Sharpé, Bowdler R. : A review of recent

attempts to classifS- birds. VIII. Budapest.

1891. I no R.

8. Sclater. Philip Lutley : The geographical

distribution of birds. Budapest. 1891. VIII.

1—45 S.

9. Newton, Alfred: Fossil Birds from the

forthcoming «Dictionarv of Birds». Budapest.

1891. IV. p. 1-15.

10. Fürbinger, M. : Anatomic der Vögel. Budapest.

IV. 1—48 S.

I 1 . Palmen. Prof. Dr. J. A. : Referat über den

13.

14.

16.

17

18.

20.

21

Stand der Kentniss des Vogelzuges. Budapest.

1891. IV. 1—13S.

Herman, 0. : Ueber die ersten Ankunftszeiten

der Zugvögel in Ungarn (Frühjahrs-Zug.) IV.

1—42S.
Liebe, Dr. Th., und J. v. Wangelin : lleferat

über den Vogelschutz. J-iudapest. 1891. IV.

1— 18 S.

Máday, I. : Referat über den internationalen

Schutz der, für die Bodenkultur nützlichen

Vögel. Budapest. 1891. \\ . j-17 S.

Blasius, Dr. R. : Bericht an das ungarische

Comité für den 11. internat, ornithologiscben

Congress in Budapest. Budapest, 1891. IV.

1— .0 S.

Reichenow, Dr. A. : Entwurf von Regeln für

die zoologische Nomenclatur. Budapest. 1891.

IV. 1—14S.

Blasius, Dr. R. : Entwurf der Statuten des

permanenten internationalen ornithologiscben

Comités. Budapest. 1891. IV. 1—2 S.

Meyer, A. B. : Entwurf zu einem Organi-
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Elfizetés.

A Maf/fjar Ofuitliolof/iai Központ folyóirata az

AQUILA
szerkeszti: HERMAN OTTÓ

évenként négy füzetben, az évfolyam 30—35 ivnyi terjedelemben jelenik meg.

Egy évfolyam elfizetési ára a belföld száviára 10 korona, a külföld számára

16 frank. Az elfizetési pénzek a „Jlaff íjd*' Ornitholof/iai Központ, Budapest, J\i'emzeti

Muzeum," ezim alatt küldendk be. Félévi elfizetést nem fogadunk el.

Az intézet rendes megfigyeli a folyóiratot ingyen kapják.

5pränunt£ratton.

Das Organ der Uu(/arischen Oniitlioloffindien, Centrale

AQUILA
r^ Rédacteur: OTTO HERMAN

'
I erscheint jährlich durchschidttlich in 4 Heften, der Band in der Stärke von 30—35 Bogen.

\

Der Fi'äiiumerationspreis für einen Jahrgang beträgt für das Inland 10 Kronen,

für das Ausland 16 Frank. Die Pränmneratioiisgelder sind an die „ Unt/arische

Omitholof/ische Centrale, Budapest, Mational Museum" einzusenden. Salbjährige

Pränuineration wird nicht angenommen.

Die ständigen Beobachter der Anstalt erhalten die Zeitschrift unentgeltlich.

Abonnement
Le journal du Bureau Central OriiitltoUnjiqae de Hongrie

^
AQUILA

* Redacteiir: OTTO HERMAN
i

parait en quatre fascicules par an. forment un volttiiiis de 30 à 35 feuilles environ.

Le prix d/C Vabonnement pour ion an est^,^^ couronnes pour la Hongrie, et 16 francs

pour l'étranger. Les montants d'abonneviënt sont à addresser au ,, Bureau Central

Ornit1ii>lo(iique" de Hongrie àBtedapest, Musée National.

On, ib'accepte par des abolmements pour moins qu'un an.

MM. les observateurs réguliers du Bureau reçoivent le journal gratuitement.

J'./^,
PVanklic-Tàjrsulat uyomd^a
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